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VOORWOORD 


De bedoeling, welke bij de samenstelling van dit werk heeft voorgezeten, was, 
zoo obsectief mogelijk en zonder opsiering het materieele, het sociale en het 
intellectueele leven te beschrijven van de bevolking der Tanémbar-eilanden, die 
reeds lang eenigszins bekend was. Zuivere ethnografie dus, waarbij op de eerste 
plaats alle fantasie werd gemeden, en op de tweede plaats ook zooveel mogelijk 
alles wat lijkt op hypothesen of op aanpassen aan bestaande of nieuwe theorieën. 
We hebben bovendien getracht geen anderen uitleg te geven van gebruiken, van 
woorden, van namen enz. dan dien welken de Tanémbareezen zelf er aan gegeven 
hebben en die uit hun mond komend opgeteekend werd. 

Jaren lang heeft schrijver zelf onder de Tanémbareezen van drie verschillende 
eilanden, en van twee verschillende taalgroepen, nl. Jamddneezen en Fordateezen 
geleefd, bijna uitsluitend die twee talen met hen sprekend. Gaarne had ik ook 
de eilanden Moloe, Séra en vooral Slaroe, en ook de Westkust van Jamdéna 
bezocht, doch van een zijde waarvan men zooiets het minst verwachten zou 
werd me een vruchtbaar bezoek aan die streken zoo goed als onmogelijk 
gemaakt. Nochtans hoop ik, dat de volledigheid van dit werk er niet al te veel 
onder geleden moge hebben, alhoewel ik meen te hebben aangevoeld, dat Slaroe 
eenigszins moet afwijken van de rest van Tanémbar, en wel speciaal omdat daar 
misschien een totemistische kultuurstrooming meer sporen heeft achtergelaten dan 
op de andere eilanden, evenals ook de zon- en maanculfus. 

Zooals reeds uit het voorgaande blijkt, is dit werk ingedeeld in drie deelen. 
Het eerste behandelt het stoffelijk leven der Tanémbareezen, het tweede hun 
maatschappelijk en het derde hun intellectueel leven. Van zelf echter loopt de 
stof der drie deelen op veel plaatsen ineen en was daarom die indeeling niet 
altijd streng door te voeren. Vele zaken zouden daardoor uit hun natuurlijk 
verband gerukt worden. 

De bedoeling was, zooveel mogelijk het leven van den Tanémbarees te 
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beschrijven, zooals het was voordat het Nederlandsche bestuur het beïnvloed had. 
Waar wij hier en daar even van dezen stelregel afwijken, zal daar uitdrukkelijk 
op gewezen worden. Het leven van den tegenwoordigen tijd beschrijven, zou 
d| hopeloos en ook nutteloos werk zijn, omdat we leven in een overgangsperiode, 
| een periode van zoeken en tasten, om het oude adatrecht en de oude gebruiken 
aan fe passen aan de eischen van het bestuur en van den nieuwen godsdienst. 
| Misschien was het beter geweest, alle deelen van dit werk op te nemen bij 
| | één bepaalden stam of in één bepaald dorp, doch het heeft ook zijn voordeel, 
| dat, zooals wij gedaan hebben, de deelen op verschillende plaatsen zijn opgenomen. 
Er is verschil in de gebruiken van dorp tot dorp en van streek tot streek, maar 
de geest die in die gebruiken leeft, is overal nagenoeg dezelfde. 

| Op het einde van dit voorwoord past het mij, dank te brengen aan allen, 
| die mij op een of andere wijze behulpzaam zijn geweest bij mijn werk. En dan 
| | komt wel op de eerste plaats wijlen Professor J. C. van Eerde, die me met 
raad en daad bijstond, bij het maken van het schema voor dit werk en bij mijn 
voorbereidende studie in het Koloniaal Instituut. Verder zij nog een woord van 
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De !\teratuur, die bestaat over Tanémbar, is zeer weinig omvangrijk. Het eerste wat 


over Ta mbar geschreven is, vinden we in het journaal van Adriaan Dortsman, betreffende 
zijn reize « in 1645 en 1646. Het journaal is echter nog niet uitgegeven, en we vinden er slechts 
enkele « … „alingen uit in een artikel van Mr. J. E. Heeres, „Documenten betreffende de ont- 
dekking …chten van Adriaan Dortsman”. Bijdr. Zesde Volgr. Tweede Deel. 

Ver. wat Riedel er over schrijft in zijn: „De Sluik- en Kroesharige Rassen tusschen 
Selebes «rr Papua”. ’s Gravenhage, Martinus Nijhoff, 1886. Wat Riedel schrijft over Tanémbar 
is tamel:;« juist, als het gaat over wat hij met eigen oogen kon waarnemen, maar zoodra hij 
moet afvaan op zijn weinig betrouwbare zegslui, hebben zijn gegevens al heel luttel gezag. 

In 1882 verbleef op Larat vanaf 13 Juli tot 20 September een zekere Forbes, die daarna 
een werkje uitgaf, getiteld: „A Naturalist's Wanderings in the Eastern Archipelago’, Henry 


O. Forbes. London. Sampson Low, Marstin, Searle & Rivington. 1885. We vinden in dat werkje 
ook een hoofdstuk over Tanémbar. Deze schrijver werd door Riedel bestreden in een artikel 
in T.A.G. Tweede Serie, Deel 1, 1885, p. 721. „Eenige opmerkingen over de recente ethnologische 
mededeelingen omtrent de Tenémbar- en Timor-lao-eilanden’’. Riedel verbetert hem soms, maar 
dikwijls heeft hij het tegen Forbes mis, zoowel wat ethnologische als wat taalkundige opmerkin- 
gen betreft. 

De Duitsche litteratuur over Tanémbar bestaat uit een stukje in Jacobsen, „Reise in die 
Inselwelt des Banda-Meeres, Bearbeitet von Paul Roland’ met een voorwoord van Rudolf 
Virchow. Berlin 1896. Jacobsen bracht enkele weken door op Larat en enkele dagen op het 
eiland Séra, en wel in het jaar 1888. 

Deze beide werkjes over Tanémbar bevatten ook veel onjuistheden. 

Overigens bestaat als Ethnographie van Tanémbar nog een weinig litteratuur in den 
vorm van brieven en artikelen ín de Annalen van O.L. Vrouw van het H.Hart en den Almanak 
met denzelfden titel, beide uitgaven van het Missiehuis te Tilburg, brieven en artikelen ge- 
schreven door verschillende Katholieke Missionarissen. — Verder vindt men in Het Indische 
Leven 6de jaarg. 1925, p. 662 en vv. eenige artikelen van de hand van Pastoor H. Geurtjens, 
onder den titel „Aan den wieg der Ambachten’. Van denzelfden schrijver nog een opstel over 
het wever in Tijdschr. Bat. Gen. K. en W. 1919—1921, Deel LIX, blz. 364. — Van Pastoor 
v. d. Koik een artikel over Leeftijdsklassen op de Tanémbar-eilanden, Bijdragen, Deel 80, 
Afl. IV, 1924, Van denzelfde: „Het Tandenvijlen bij de Tanémbareezen’’. T.A.G. 2de serie, dl. XLV, 
1928, afl … blz. 440. — Schrijver dezes publiceerde eenige artikels: „Over het Heidensch Huwe- 
lijk op Te mbar”. Bijdr. DI. 79, Afd. 4, 1923. ‚Dood en Begrafenis en spiritisme op Tanimbar”’. 


T.A.G. 2 serie, dl. XLI, afl. 1, 1927. ‚Het Tanimbareesch Huis, Rahan Tnebar”’, Volkenkun- 
dige Ops vn, II, 1928. Deze artikelen zijn alle echter verwerkt in de onderhavige uitgave. 
Int. Archiv hnographie. Bd. XXXVII Suppl., Drabbe Li 
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In Nederlandsch Indië, Oud en Nieuw, 13de Jaarg. afl. 3 en 4 vinden we nog een a tikel 
van B. M. Goslings: „Het Primitiefste der Primitieve Indonesische Weefgetouwen Sil 

In Volkenkundige Opstellen 1, 1917 blz. 1—90 vindt men een studie van Dr. J. P. Ko iweg 
de Zwaan over Tanimbar-schedels. Ek Bd 

En in De Mededeelingen van den Dienst der Volksgezondheid in Nederl. Indië, 17)65 L, 
een artikel getiteld: The Moluccas, door Dr. F. Kopstein, waarin waardevolle gegevens ove: „oor. 
komende ziekten enz. 4 | 

Op Taalkundig gebied verschenen van de hand van schrijver dezes in de Verhand. „gen 


van het Bataviaasch Genootschap als Eerste en Tweede Stuk van Deel LXVII, Spraakk sten 
der Jamdeensche en der Fordaatsche taal. Naar aanleiding waarvan Pastoor geurtje een 
artikel liet verschijnen in het Tijdschrift voor Indische Taal-, Land en Volkenkunde, DI. LXVIII, 
afl. Illen IV: „Over het Tanimbareesche Taaleigen’’. Nog zijn bij het Bataviaasch Genoo hap 


verschenen: Jamdeensch-Hollandsch Woordenboek, Fordaatsch-Hollandsch Woorde oek, 
en een Beknopte Spraakkunst met Korte Woordenlijst van het Slaroeeesch. 

In Adatrechtbundels, XXIV: Groote Oost, vinden we nog enkele gegevens op blz. 31 — 
174. Een opstel van Mr. C. T. Bertling op blz. 462 over Huwelijken op Tanimbar. — Gee vens 
over Kei en Tanimbar van de hand van Pastoor J. v. d. Kolk op blz. 472. 

Volgens de Encyclopedie van Nederlandsch Indië, Deel IV, blz. 267 bestaan de Tani: bar- 
eilanden uit een Groep van 66 eilandjes, gelegen in den Molukschen Archipel, tusschen 65°30’ 
en 8°20’ Z.B. en 130°40’ en 132°10’ O.L. met een totale oppervlakte van pl.m. 5005 K.M? 
(nl. volgens de Tabel van den vlakken inhoud van O.1. Batavia 1895); doch volgens Riedel 
bedraagt de oppervlakte ongeveer 8250 K.M? 

De eilanden bestaan voornl. uit kalkgesteente, meest zeer jonge koraalkalk, en zijn over 
het algemeen laag; ook de grootere niet hooger dan 150—250 M. De zgn. piek van Laibobar 
op het gelijknamige eiland is echter geschat op 400 M. 

Volgens de volkstelling gehouden in 1930 bedraagt het getal inwoners ruim 27.000, over 
een zestigtal kampongs verdeeld. Slechts enkele tellen over de duizend inwoners; de kleinste 
een goede honderd. 

Het grootste eiland van de Tanémbar-groep betitelen wij tegenwoordig met den naam 
Jamdéna, van het Fordaatsch jamdéna, Jamdeensch jamnden of jamren. Wat de letterlijke 
beteekenis van het woord is, kunnen we niet zeggen. Ik geloof echter niet, dat het tweede deel 
ervan samenhangt met den stam réna, moeder, zooals anderen beweren, en men dus niet mag 
zeggen, dat jamdéna moederland beteekent. Zie Spraakkunst der Jamdeensche Taal, blz. 1—2. 


le 
grootere als rif tegenover vastland, en zoo noemt Fordata zich zelf dikwijls Jaroe in tegen 
stelling met Jamdéna, nl. het eiland Larat. En de Fordateezen spreken van het groote Jamdéna 
als van Jamdén Timoer, het oostelijke vastland, of het oostelijke land. 

Timoer is eigenlijk alleen de Oo 
de bewoners van heel Tanémbar, zo 


de meeste dorpen op de Oostkust liggen, 


reisbeschrijvingen en documenten, nl. van de 17de Eeuw, en daar uitsluitend gebruikt wor 
voor het eiland Jamdéna, nl. Timoer-Laoct, welke term in 
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boek van Klinkert Noord-Oost beteekent. In dien tijd spreekt men ook van de Timoer-Laoet- 
eilanden, waarmee men dan de heele Tanémbar-groep bedoelt. In lateren tijd (Riedel) spreekt 
men ook van de Timorlao- en Tanimbar-eilanden. Volgens Riedel zou het niet zijn Timoer-Laoet, 
maar T'imorlao, het verre Oosten, van lao, ver en timor, oost; evenals Nusalao het verre eiland, 
Seranglao het verre Serang beteekent, zoo zou dan ook Timorlao het verre oosten beteekenen. 
(T.A.G. Tweede serie, Dl. 1, 1885, p. 721). Dr. G. A. Wilken in Ind. Gids, 8ste Jaarg. 1886 11, 
blz. 159), keurt Riedels ethymologie van Timorlao af. Laut of lao, of welke vorm daarvan dan 
ook betekent zee, zeezijde, maar wordt vaak gebruikt als benaming van een der windstreken, 
welke dan ook. 


Als ‘Vilken het hier bij het rechte eind heeft, dan kunnen we ook begrijpen, dat de Timoer- 
Laoet-eilanden in den loop der tijden (men vindt dien naam reeds in Valentijns Oud en Nieuw 
Oost- Inc on, uitgegeven door Dr. S. Keijzer, Derde Deel, 1858, blz. 32) ook den naam gekregen 
hebben «_» Zuid-Ooster-Eilanden, wat, indien we Klinkert volgden, juist het tegenovergestelde 
zou zijn van Timoer-Laoet. 

Op «-némbar is de naam Timoer-Laoet in ’t geheel niet bekend. Het is dus waarschijnlijk 
een naa… joor Macassaren of Bandaneezen reeds van af de vroegste tijden er aan gegeven. 
Forbes z ‚ok op blz. 331: „I learned from the inhabitants that the name of Timor-Laut was 
quite uns own to them. This is a Malay appelation, probably given by the Macassar traders, 
who, faliins on a large island farther in the sea than the one they best knew as the Easterly 


isle — which the name Timor signifies — designated this by Timor-Laut or the Eastern Island 
in the Sea”. 

Ten Zuiden van Jamdéna ligt het eiland Slaroe, op de kaarten meest aangeduid als Selaroe. 
De meeste bewoners van dat eiland noemen het Masljarke, waarvan de beteekenis niet duidelijk 
is. In ieder geval beteekent het ín hun taal niet mais, wat wel de beteekenis is van het woord 
sljaroe, waarmee de lui van Jamdéna dat eiland aanduiden. 

Wat wij tegenwoordig het eiland Larat noemen, werd aldus ook genoemd door onze voor- 
vaderen, die het in de 17de eeuw bezochten, maar geen enkele Tanémbarees gebruikt dien naam 
voor het bedoelde eiland. In de Tanémbareesche talen is het de naam van het dorpencomplex 
Lélanloean, Atabil, Ridoal en Vatidal. De rest van het eiland, en ook de andere dorpen op het 
eiland vallen daarbuiten. Door de Fordateezen wordt het genoemd Jamdéna in tegenstelling met 
hun eigen ciland, dat ze laroe noemen, zie boven. Als de lui van de Oostkust van Jamdéna spre- 
ken van het eiland Larat, zeggen ze Forndate, maar ze bedoelen met den naam Forndate zoowel 
het eiland Larat als Fordata zelf, dus het complex dier beide eilanden. Zou dat misschien hier 
vandaan komen, dat zooals de legenden ook zeggen, vroeger de beide eilanden er slechts één 
vormden? En dat later, toen ze gescheiden werden, men de eenheid bleef voelen, en sprak van 
Jamdéna met het daarbij behoorende rif of iaroe? Als de lui van Timoer speciaal het eiland For- 


data aan willen duiden zeggen ze Forndate tenin, de romp van Fordata; wel opmerkelijk, dat 
zij als romp aanzien het kleinere Fordata en de Fordateezen en Larateezen juist het grootere 
nl. Larat, »}. vastland tegehover rif. Uit het spraakgebruik der Timoereezen, die geen anderen 
naam kenen voor die beide eilanden blijkt ook, dat niet waar kan zijn, wat Pastoor Geurtjens 
veronderstelt In T.A.G. 2de serie dl. XLVI. 1929, nl. dat de naam Fordata van ons Europeanen 
zou kom: wellicht afgeleid van fort, wijl men daar nog de aan de kleine omwalling kenbare 
plek aant, nt, waar de O. Indische Companie destijds een vesting bouwde, doch geen fort, 
maar alle ven „logie’”’. (Vgl. de missive van Adriaan Dortsman aan de Raden van Indië, 16 
Augustus :46). 
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Een ander bewoond eiland is Séra, in het Jamdeensch Ser(e) genoemd. In de taal van 
het eiland zelf, die dezelfde is als die van Fordata, Larat en Moloe, beteekent het woord sago- 
koek, maar waarom het eiland aldus genoemd zou zijn, is niet duidelijk. Men vindt dikwijls » 
kaarten Seira, wat hiervandaan komt, dat door de lui van Sera de e iets op Z'n Amsterdams 
wordt uitgesproken. Zoo heeft ook de o vooral bij de Moloereezen een sterke au-klank, waardoor 
Jacobsen er toe moet gekomen zijn, voor te stellen niet Moloe, maar Maulo te spellen. 

Van den naam Moloe is in de Tanémbareesche talen de beteekenis niet terug te vinde, 
Wel eigenaardig is echter, dat door de Fordateezen en Larateezen Moloe dikwijls Tnébar-K ï 
genoemd wordt, dus het Keieesche Tanémbar. Het is een feit, dat de Moloereezen ook in hun 
manieren en in hun uiterlijk veel overeenkomst hebben met de Keieezen. In één hunner dorpe 
Wadan-Koöe, vertaald Klein Banda, vindt men ook afstammelingen van Bandaneezen, juis 
als in de Keieesche dorpen Wadan-Il en Wadan Elat. Daarbij moeten we aanmerken, dat ee: 
klein eilandje tusschen Moloe en de Keigroep gelegen den naam draagt van Kei Tanémbar, 
dus het Tanémbareesche Kei. 

Over de namen van de onbewoonde eilanden zullen we verder niet spreken, maar nu 
ons even bezig houden met den naam Tanémbar. 

In mijn Spraakkunst der Jamdeensche Taal zeg ik bij de behandeling der afgeleide zelfst.nw. 
van stammen die met de letter f beginnen, zooals tnjambar, van tambar, tnjame van tame, tnjasing 
van tasing, welke zeer veelvuldig voorkomen, dat ook de naam Tanémbar daar thuis hoort; 
eigenlijk zou het zijn fnjémbar, zooals men het ook in het Noorderdialect van het Jamdeensch 
wel hoort, van den stam fémbar, onder water gaan, die in aanverwante talen nog voorkomt. 
In T.A.G. 2de serie, dl. XLVI, 1929 vindt Pastoor Geurtjens dat die naam verzonken land 
echter niet past op een hoog heuvelland. Mij dunkt echter, dat er niets op tegen is Tanémbar 
verzonken land te noemen, als het waar is, dat het tegenwoordige Tanémbar slechts een klein 
deel is van het land dat zich hier vroeger uitstrekte. De spraakmakende gemeente ziet er nergens 
tegen op, zulke kleine onnauwkeurigheden te begaan. — In zijn opstel over „Tanimbareesch 
Taaleigen” geeft Pastoor Geurtjens een andere verklaring, waarmee ik mij echter niet kan 
vereenigen. 

Ook Riedel waagt een verklaring voor den naam Tanémbar. In T.A.G. 2de serie, DI 1, 1885, 
p. 721 beweert hij, dat de naam Tanémbar is afgeleid van Tomatanembar, van tomata, mensch 
en nembar of nebar, vrees, lieden die vrees aanjagen. In geen enkele taal op Tanémbar bestaat 
een stam nebar met de beteekenis van vrees of iets dergelijks. Het zou ook trouwens wel een 
zeer eigenaardige wijze zijn van zich zelf te benoemen. 

En nu moeten we nog even terugkomen op het eiland Fordata, want volgens de bewoners 
van dat eiland zijn zij eigenlijk de Tanémbareezen, samen met de Larateezen en min of meer 
ook de Moloereezen, terwijl de lui van Jamdéna „maar” Timoereezen zijn. Vandaar dan ook, 
dat in vroegere geschriften, vooral die van de 17de eeuw, alleen aan Fordata de naam van Ta- 
némbar gegeven wordt. Men spreekt daar van Tenimbar, Laradt, Timor-Laoet, Sera en Selaroe. 
De overige bewoners van de eilandengroep echter laten zich niet zeggen, dat zij geen Taném- 
bareezen zijn, hoewel het van den anderen kant toch ook zeker is, dat de Timoereezen altijd min 
of meer tegen Fordateezen opzien als hun meerderen. Fordateezen willen b.v. geen Jamdénees 
als goeroe van ons aannemen, maar de Jamdéneezen nemen graag een Fordatees als zoodanig 
aan, eigenlijk iets liever dan een man van hun eigen eiland. ; 

De namen der verschillende dorpen op Tanémbar worden op verschillende manieren ge- 
schreven, dikwijls omdat men geheel foutief, en dikwijls ook omdat men nu eens in het For- 
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daatsch, dan weer in het Jamdeensch opnam. Daarvandaan b.v. het verschil in de beginletter 
g of 0. Deze letters zijn beide een afkorting van het Fordaatsche ahoe of oho, wat dorp beteekent. 
Nu zijn in de dorpsnamen, zooals ze door de Fordateezen gebruikt worden de a van ahoe, en 
in de namen zooals ze door de Jamdéneezen gebruikt worden de o van oho bewaard gebleven. 
In somige namen zooals ze door de Jamdéneezen gebruikt worden, vindt men zelfs de i van 


ohoi van } net Keieesch terug, zooals b.v. in Ondjondoe, waarvoor de Fordateezen Adodoe zeggen. 
De d var: het Fordaatsch is in het Jamdeensch altijd nd zoodat we in plaats van dodoe ndondoe 
krijgen. ‘ordaatsch A-dodoe van ahoe dodoe, Jamdeensch O-nd(j)ondoe, van ohoi ndondoe. 
Evenzoo Ondjooet en Adaoet. 

Inter-ssant is het volgende: Olilit, Séfnane en Laoeran samen worden ook wel Mandwik- 
Dalam « “vemd, wat beteekent: afstammelingen van de vrouw Mandwik. Die naam wordt 
door Noe telijke dorpen ook wel gegeven aan alle dorpen van Otoeboel tot en met Olilit. Nu 
vertelt £tsman in zijn dagregister van 24 Januari, dat de lui van Séra bijna allen naar Larat 
en Fords «+ gevlucht zijn „ter oorsaecke die van Maetwijck, een landstreecke op Timorlaudt, 
daer drij vegrijen in liggen”. Onze voorvaderen veranderden dus onwillekeurig den inlandschen 
naam ver dat dorpencomplex in een Hollandsch klinkenden naam. Hetzelfde gebeurde later, 
toen in Le begin dezer eeuw de Crediet- en Handelsvereeniging Banda een onderneming begon 
op de eilanden Tain en Namwaan, waarvan het ééne door haar met de verbastering van die 
twee namen nl. Poelau Tyneman, en het andere, ik weet niet om welke reden, Poelau Makassar 


genoemd werd. 

De straat tusschen Larat en Fordata werd door Riedel B. A. Smit-straat genoemd als 
bewijs van appreciatie der diensten door den Commandant van Gouv. St. Tagal aan de geografie 
bewezen. De Tagal voer er door in April 1883. 

De straat tusschen Jamdéna en Slaroe heet Straat Egeron naar het handelsstoomschip 
Egeron, dat in 1887 daar het eerst doorgevaren is. De kapitein was een zekere Hartog, een 
particulier van Banda. Vroeger moet volgens Riedel de straat Elat geheeten hebben. 

Waar de Tanémbarees vandaan komt, is niet met zekerheid te zeggen. Wel is zeer waar- 
schijnlijk, dat hij gekomen ís van het Westen, misschien toen deze eilandengroep door Timor 
en Flores nog een vastland vormde met de groote Soenda-eilanden. Of de Tanémbareezen 
in den grond één enkele stam vormen, of in verschillende groepen van het Westen naar hier 
zijn gekomen, is niet uitgemaakt. 

Wat betreft het uiterlijk van den Tanémbarees, die zeker tot het Maleische ras moet 
gerekend worden, met weinig of geen bijmenging van vreemd b.v. Papoeeesch bloed, hoewel 
enkele typen rondloopen, die er iets of wat van schijnen weg te hebben, zal ik me bepalen, enkele 
aanhalingen te doen uit schrijvers, die den Tanémbarees zagen, eer hij door de moderne be- 
schaving werd beïnvloed. 


In Jacobsen, „Reise in die Inselwelt des Banda-Meeres’’ Berlin 1896, vinden we het vol- 
gende: „Sie waren von kräftiger Figur und Mittelgrösse, grosse Gestalten habe ich unter ihnen 
weder damals noch während meines ganzen, dreiwöchigen Aufenthalts bemerkt. Mit was für 
Augen ma Forbes seine Masse festgestellt haben? Er gibt ihre Durchschnittsgrösse auf 5 Fuss 11 
Zoll (engissch) an und die holländische Offiziere hatten mir nun gar etwas von Enakssöhnen vor- 
gefabelt. £ ‚ will hier gleich meine gesammten Beobachtungen über den Menschenschlag Timor- 
Lauts vor egnehmen. Die Hautfarbe ist im allgemeinen ein helles Chocoladenbraun, einzelne 
Individu zeigten eine dunklere Färbung. Dagegen erschienen mir sechs Leute von der Ost- 
küste ein « enig heller, als die des Westens oder Nordens und ihr Aussehen war von einer so 
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auffallenden Gleichmässigkeit, dass es mir schwer wurde, die verschiedenen Personen auseinan- 


der zu halten. Das Haar der Männer ist mehr oder weniger wellig, und dieses kommt i der 
Tracht zur Erscheinung, indem die Schlichthaarigen das Haar ausgekämmt über den Kop ring 
herabwallen lassen. Bei den Frauen erscheint die Structur des Haares durch Einölen beeinflusst, 
und das stramme Zusammenknoten auf den Hinterkopf glättet die Wellenlinien. Dunkelb; ‚un 


und manchmal schwarz ist das Kopfhaar, schwarz sind die ausgeprügten Brauen. Die Gesichts- 
formen erinnerten mich unwillkürlich an die Polynesier. Die Nasen sind teils leicht geb en 
mit scharfen Rücken, teils und zwar häufiger, mit etwas breiteren Rücken, grösseren Nasen- 
flügeln und nach vorn leicht abfallender Spitze. Die Unterkiefer sind in der Regel seitlich stk 
entwickelt, und die Stirne tritt zurück; beide Geschlechter sind tatöiert auf Brust und Wan: n 
und über die Augenbrauen. Die Marken sind kreuzeformig oder stellen eine Seesternart dar’, 

In „A Naturalists Wanderings in the Eastern Archipelago”, van Henry O. Forbes, London, 
1885, vinden we het volgende: „They ware powerful athletic fellows, and conducted themselves 
exceedingly well... All the natives of the islands we saw were handsome-featured fellows, 
lithe, tall, erect, and with splendidly formed bodies. They died their hair of a rich golden colour 
by a preparation made of cocoa-nut-ash and lime, warying, however in shade with the time, 
from a dirty gray through a red or russet colour, till the second day, when the approved tin! 
appeared.... The caracter of the hair is the same in both sexes. Among the women hair is 
abundant on the head without being profuse but they take little or no care of it, simply twisting 
it into a knot behind where it is transfixed with a neatly ornamented comb. They never dye it, 
that apparently being the prerogative of the male sex alone. 

The men are very greatly in stature: some are short and thikset, and reach little over 5 
feet, if they even attain that height. The greater proportion are tall, well formed men of about 
5 feet [1 inches, but some stand well over 6 feet—splendid looking fellows with perfect frames and 
magnificent muscles. In their walk they stride forward in a jerky, bouncing style, which gives 
to the head and their hair when combed out behind, a quick nodding motion. Their whole motion 
is full of grace, but so proportioned are they that it really seems scarcely possible for them to 
move ungracefully. As youts they are splendid exemples of the human form; as children not a 
few of both sexes are really pretty in face and figure, but unfortunately they are frequently 
disfigured by an enormously distented stomach and abdomen, which induces a sad and sickly 
expression of countenance. The women are very greatly also; some being short and thick-set, 
scarcely reaching 5 feet, while others are as tall as the taller of the men. Many of the girls are 
handsome, and faultless in contour of body and limb; but as they pass into the married state 
their features become coarser, yet on the whole neither sex can be called ugly. 

The colour of their smooth soft skin is a rich chocolate brown; but here and there among 
them occurs a quite black-skinned individual, who is at once remarkable as being an exception 
to the prevailing colour. In feature the forehead retreats slightly from the prominent supercillary 
ridges, as seen in profile. En face it is somewhat flat. In the malar region, in some the sheek- 
bones are very prominent; while in others, again this feature is as little observable. The brows 
are low, but not conspiciously hairy. The eyes are small and narrow, and in some of them a 
slight obliquity is observable, while on the other hand, there are those with the eyeball very 
prominent. There are two distinct forms of nose among them: one in which that feature is very 
low between the eyes, advancing with a straight dorsum to the refroussé tip, which discloses 
both nostrils conspicuously, the tip being markedly pointed; the other form in which the dorsum 
is higher between the eyes, is straight, and sometimes arched, and the tup pointed, depressed, 
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and incurved to form a thick fat deptum. In this form the nostrils are almost concealed, and the 
glae nasi much inflated. En face both dorsa are straight, the first form exhibiting the nostrils 
fully and the septum; the second form with the dorsum compressed slightly in the middle, the 
gostrils scarcely seen, and the alae nasi inflated. The upper lip is prognathus; the lower some- 
what retreating or orthognathus. The teeth of the upper jaw overlap those of teeth meeting 


evenly. £ rom the malar region the face rapidly converges to the small, but a good deal disfigured 
by the large irregularly bored holes and slits made in the lobe, while the helix and the scaphoid 
fossa are distorted by a series of smaller holes in which the earrings graduate from above down- 
ward, from small to greater”, 

In „ De Sluik- en Kroesharige Rassen tusschen Selebes en Papua” zegt Riedel: „De be- 
woners «_n de Tanembar- en Timorlao-eilanden zijn wel gemaakt. De mannen hebben een ge- 
midde! ‘engte van 1.69, de vrouwen van 1.57 meter. Zij zijn niet zwaarlijvig. Sommigen hebben 
een mor vloïde type met min of meer schuins liggende oogen. Ronde welgevormde spieren be- 
dekker … schouders en heupen van mannen en vrouwen. Allen hebben een uitdagende houding 
en zijn …«r luidruchtig. De kleur der huid is donker geel. Het haar is niet wollig, maar sluik en 
hard, > enkelen ook golvend. Het haar der vrouwen die gebruik maken van kalapamelk is 
glimmend zwart. De type is brachycephaal, ofschoon er ook orthodolicho en hypsimesocephale 
vormer voorkomen. (Voor Tanémbareesche schedels zie men Kleiweg de Zwaan in Volken- 


kundige opstellen). De neus is klein maar welgevormd, eenigszins gebogen met uitpuilende vleu- 
gels. De vogappelen zijn zwart, bij enkele vrouwen donker koffiekleurig. Op het lichaam zijn zij 
min of meer behaard, de mannen op de borst en van de kuiten tot den navel. Een mannelijk 
individu van Molu was op den schouder en rug sterk met haar begroeid. Onder de oksels en op 
den pubes hebben zoowel volwassen mannen als vrouwen weinig maar lang haar. De borsten 
der jonge vrouwen zijn klein, pyrivormig en vol. Over het algemeen hebben zij kleine handen en 
voeten, lange nagels en sierlijke ivoorwitte tanden, voornamelijk de ongehuwde lieden”. 

Het ligt niet in mijn bedoeling het karakter der Tanémbareezen te schetsen, maar ik 
wil toch eenige trekken aanstippen, die onder hen vrij algemeen zijn. 

Van de Tanémbareezen kunnen we op de eerste plaats zeggen, dat ze een levenslustig 
volk zijn, vroolijk en opgewekt, zelfs luidruchtig, tamelijk openhartig en loslippig, en aan 
den lichtzinnigen kant. Ze handelen dikwijls erg onnadenkend, en zijn daarom zeer veranderlijk. 
Koppige vasthoudendheid vindt men slechts bij enkelen. In enkele dorpen slechts zijn de kop- 
pigen in de meerderheid. Over het algemeen is men veranderlijk en licht met nieuwigheden 
meegaand, wat ook gebleken is sedert Bestuur en Missie hier werkzaam zijn geweest. Vanaf 
1910 tot 1930 is hier veel veranderd, en dat zonder werkelijk groote moeilijkheden. Van den 
anderen kant is het opvallend geweest, dat personen of dorpen, die meer vasthoudend waren dan 
het gros, als ze eenmaal nieuwe ideeën hadden aangenomen, ook daarin meer vasthoudend en 
consequent waren dan de anderen. 


De tanémbareezen zijn een volk, waar wel iets in zit, zooals men dat uitdrukt, en ik wil 
hier med. zeggen, dat als de omstandigheden en het land er zich een weinig toe leenden, zij 
weldra « » zekeren welstand tegemoet zouden gaan; ongelukkigerwijze echter is het land niet 


geschikt „m zijn bevolking een welvarend bestaan te verzekeren: slechte grond, weinig regen- 
val, enz. ““’sschien zal het oordeel van sommigen, die den Tanémbarees van min of meer dichtbij 
hebben …— «end, niet zoo gunstig luiden. Zij dienen er echter aan te denken, dat men van een 
klein vo — tat zoo lang van alle andere volken afgescheiden is geweest, eeuwen lang in de een- 
zaamhe. « _eleefd heeft, en dan plotseling met ongekende mogelijkheden wordt overstelpt, 
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niet moet verwachten dat het op eens al die mogelijkheden gaat najagen, maar aanvankelijk 
daardoor verbijsterd wordt. En als men dan zulk een volk eenige jaren gadeslaat, terwijl he: nog 


verblind staat te kijken, mag men niet zoo aanstonds zeggen, dat het geen mogelijkheden eet 
uit te buiten, of dat het niet van het licht weet te profiteeren. Volgens mijn bescheiden meening 
moet ik zeggen, dat het volk energie en levenslust genoeg heeft om zich omhoog te werken, aar 
men moet niet verwachten, dat het in een luttel paar jaren gebeuren zal, en bovendien nor in 
het oog houden dat het hun niet gemakkelijk gemaakt wordt door de omstandighede: en 
door het land waar ze wonen, waarom ze zelfs nooit een hooge vlucht zullen kuren 
nemen. id 

Ook zegge men niet te gemakkelijk van de Tanémbareezen, dat ze lui zijn. Menigmaal 
heb ík me afgevraagd of de Europeaan, die zoo gauw spreekt van „luie bliksems’ (want men 
zegt het liefst zoo kras mogelijk) wel genegen zou zijn, om dag in dag uit het werk te doen wat 
een Tanémbarees op slot van rekening doet: zorgen voor zijn huis, zorgen voor zijn tuincn, 
zorgen voor wild, zorgen voor prauw en vischtuig, zorgen voor gereedschappen, zorgen voor 
zijn kleeren, en dat alles met zijn geringe hulpmiddelen, en dan nog zijn zorg voor de dagelijks 
aan de orde zijnde harts- en andere kwesties, waarbij wij al heel gauw het hoofd zouden ver- 
liezen, en voor het met goed doordachte pienterheid verzamelen van kostbaarheden, noodig 
voor elke gebeurtenis van belang in zijn leven, waarvoor hij zich het vuur uit de voetzolen loopt 
en uren lang onafgebroken redeneert; en ik geloof, dat het heel wat gemakkelijker is, en niet 
zooveel van lichaam en geest vordert, om in het koude Hollandsche klimaat acht uren per dag te 
timmeren of te smeden, of welk ander handwerk dan ook uit te oefenen. 

Een andere trek van den Tanémbarees is, dat hij tamelijk verstandig is. Ook daarin vergist 
zich een Europeaan wel eens, omdat hij niet met de menschen meeleeft en hun taal niet spreekt, 
of als hij hun taal spreekt het zoo gebrekkig doet, dat het geen wonder is als de menschen hem 
heelemaal niet begrijpen. Bovendien is het geen kleinigheid voor een Tanémbarees om zich in 
te leven in den gedachtengang en het gedachtenleven van een Europeaan, evengoed als het ver- 
bazend moeilijk is voor een Europeaan zich in te leven in den gedachtengang en het gedachten- 
leven van een Tanémbarees. En dit laatste niet omdat de Tanémbarees zoo onlogisch denkt, 
maar omdat hij denkt in een richting waarin wij onze gedachten niet lieten gaan. Schrijver dezes 
heeft nu 16 jaren lang het leven van den Tanémbarees van nabij kunnen gadeslaan, en gelegen- 
heid te over gehad in zijn eigen taal hem te hooren praten over alles en nog wat, maar als twee 
Tanémbareezen spreken over hun familierelaties (dit is nog maar een voorbeeld) dan kan hij 
er meestal in de verste verte, en niet wegens gebrek aan taalkennis, niet uit wijs worden. Als 
hij zich alles eens goed laat uitleggen, langzaam en duidelijk, dan ziet hij hoe hetgeen ze be- 
praatten logisch in elkaar zat. We staan er zoo vreemd tegenover, dat we ons bij zijn bespreking 
als in een andere wereld verplaatst wanen. Zoo moet ook de Tanémbarees zich gevoelen, als 
wij tegen hem aan ’t redeneeren slaan. En dan is het merkwaardig hoe vlug hij nog begrijpt. 
Aartsdomheid kan men een Tanémbarees nict verwijten. 

Ook het zedelijk gevoel, al waren er zeer veel ongerechtigheden op Tanémbar, was verre 
van uitgestorven, zooals verder herhaaldelijk zal blijken. 

Zeer dikwijls is opgemerkt, dat de Tanémbaree 
durf te ontkennen. Integendeel, geurmaken is ook zelfs voor den oude van dagen een 


Heldenmoed kan men den Tanémbarees ni 
moorden, en liefst als er voor hem zelf geen geva 
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op weerlooze kleine kinderen en vrouwen hoort men hem vertellen, alsof het in werkelijkheid 
heldendaden waren. 

In den omgang is de Tanémbarees niet onaangenaam, maar één ding is er wat iemand 
geweldig kan tegenstaan, en dat is zijn schraapzucht. Reeds in oude geschriften vinden we 
daar melding van gemaakt. Dit echter hangt samen met het geheele samenstel van het maat- 
schappelijk leven. Daarin speelt het verwerven van schatten, al is het ook maar voor een paar 


dagen, ven groote rol; daarvan is het leven doorweven, omdat het geheel thuis hoort in zijn maat- 
schapp'ì Hij is inhalerig op het brutale af, soms zou men willen zeggen door het brutale heen. 
Maar overigens is met een Tanémbarees wel om te gaan, en hij toont ook veel aanhankelijkheid. 

In ven Ordre ende instructie (uit de 17de eeuw van Adriaan Dortsman) voor Evert de 
Lieffde _ndercoopman ende provisioneel opperhooft in ’s Comps logie op ’eijlandt Tenimbar 
zegt hij ot: „meest alle dese natie behendige dieven, bedelaers in de nature, ende bijna sonder 
schaen sijn, oft anders vande sommige nimmermeer ontslagen, noch vrij wesen soude”. 

D_ > Kolff Jr. in zijn „Reize door den weinig bekenden zuidelijken Molukschen Archipel” 
enz. in ‘925 en ’26 zegt: „Ik heb nog nooit zulke bedelaars ontmoet”. Een gouvernements- 
commis:e, die in 1836 aan boord van de brik Nautulus Tanémbar bezocht, werd door den 
orang-hva van Awear getoond een certificaat als tolk, hem uitgereikt door Kolff, doch niet 
ten zijnen voordeele: bedelziek. 

En torbes op bl. 319 verhaalt, dat zij een rist visch liever in zee gooiden, dan het hem te 


verkoopei voor iets anders dan het door hen verlangde ruilmiddel, dat echter niet meer voor- 
handen was. 

Met het zoo juist aangegeven gebrek hangt ook samen, dat hij zeer materialistisch is. 
In dit werk zal men zien, dat hij het in de schoone kunsten niet ver gebracht heeft. Zang en 
dichtkunst staan op een zeer lagen trap: poëzie kent hij feitelijk niet. Noch in gedichten, noch 
in legenden of verhalen vindt men poëtische beschouwingen of opvattingen; alles is even pro- 
zaisch. Datgene waarin hij smaak toonde toen hij zich nog echt op z’n Tanémbareesch opdirkte, 
en ook nog toont, nu hij zich in algemeen modern Indonesische dracht vertoont, is de verzorging 
van haren en kleeding. Goeden smaak verraden ook de stemmige katoen- en vezelweefsels. 

Een van de meest opvallende trekken van de Tanémbareezen is hun onafhankelijkheid 
en democratische geest. Iedereen zegt vrijuit in de volksvergadering zijn meening, ook de 
vrouw. Eigenlijke hoofden erkent men niet, en voor de waardigheidsbekleeders heeft men in 
zooverre respect, als men het met hen eens is. Maar daartegenover staat ook een zeer sterk 
esprit de corps; de Tanémbarees is over het algemeen niet zoo onafhankelijk dat hij zich tegen 
de gemeenschap durft te verzetten. Hoewel er ook wel enkelen zijn, waarvoor de gemeenschap 
op haar beurt moet zwichten. 

Er schijnt wel eenige waarschijnlijkheid voor te bestaan, dat vóór de Hollanders ook de 
Portugeezen reeds hier kwamen. Maar wat heel zeker is, Makassaren en Bandaneezen waren 
reeds lans gewoon met handelsdoeleinden op deze eilanden te varen, voordat een Hollander 
hier voet aan wal zette. 

Over het tijdstip waarop de Hollanders het eerst Tanémbar bezochten vinden we enkele 
gegeven in de Mededeelingen uit het Oost-Indisch archief door Mr. L. C: D .van Dijk en in 
de Bouwstoffen van P. A. Tiele. 

„In ‘anuarij 1623 zijn van Amboia vertrokken, om met die van Queij, Aroe en Tenimber 
Vriends. ‚> te maken. Bovengemelde eilanders, gelijck Ued. per nevensgaande acte zien mogen, 
hebben ‚ : vrijwillig onder de gehoorzaamheid en ’t gebied van de Hoog Mogende Heeren Sta- 
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| 5 ten der Vereenigde Nederlanden begeven en beloofd aan onze forten in Banda en Amboir. te 
zullen komen handelen”. ‚ 

| | Philips Lueaz, gouv. van Amboina aan G.G. Jacq. Specx, 3 Febr. 1630 meldt dat ven 

\ 
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jacht, „de Mus” arriveerde redeloos sonder ancker ofte cabel. Op Tenimber geweest: Genooten 
in ’teerst alle goet tractement, doch naer verloop van eenige dagen d'inwoonders jegens ‚ns 
geconspireerd, voorgenomen hadden al ’t volck te vermoorden en ’t jacht af te loopen, gel k 
t'zelve den 16den dezer behandlich int werck geleijt met omtrent 60 personen onder schijn «‚n 
handel aen boord verschijnende, met knodsen begonnen toe te slaan ende daerop met messen te 
steecken, invougen twee van d'’onse dootgebleven, alle resterende swaerlijck quetsten, except 
den persoon die met een hallf pieck t'verdeck achter de mast inhiel. Alsoo confuselijck van boort 

s 
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gedreven ende geruijmt sijn d'onze voor de tweede aenstoot (met assistentie van een Macass 

vaertuijch aldaer ter reede wesende) beducht zijnde, soo desolaet haer touw gekerft, van de 

‚ wal geraeckt, trachtende haren course op Banda te doen, verbijgedreven, ende hier in soodanigh : 

% gestalte reede becomen hebben. t’ Schijnt ende d’'exempelen verthoonen ons dit rampsaligh 

5 geslacht anders niet voornemen als met verraat op d'onze voordeel te winnen. Bij voorvallend. 

\ occasie sullen soodanighe trouwlooze schelmen niet dienen ongestraft te blijven, dat tot ruijn: E 

van t'gantse eijlandt met een geringhe macht can geexecuteert ende alle t'volck van t'land ge- 8 

N depossedeert worden. In Casteel Amboyna desen 3 Februario, 1630. 

In 1636 gingen twee jachten Cleen Amsterdam en Cleen Wesel, onder bevel van den Ë 

| | Commandeur G. Thz. Pool. Instructie: van Banda, Ceram-Laut, N.-Guinea, enz. om massool te Î 
zoeken. Terug naar Banda over Kei, Aroe en in ’t voorbijgaan de Tenimber-eilanden bezoeken È 


| en kennis te bekomen van zeker eiland, Timor-Laut genaamd, alwaar gezegd werd aanwezig te 
\ zijn sandelhout, schapen, grof vee en andere kleinigheden dienstig. (Brief aan de Bewindh. van 
l | 16 Augustus 1633). Het lukte niet Tenimber te vinden. De opvolger van Pool echter, Pieter k 
/ | Pietersz., vond Timor (Laut) en de Tenimbereilanden, en alsmede werden ze in kaart gebracht 


À met „derzelver strecking, droogten en grootheijd”’. E 
Mi Gouverneur Gener. (Antonio Diemen) en Raden aan Bewindhebbers der O1. Companie, 18 È 

/ Dec. 1639: t’ Jacht Petten den 17 Meert passeerde na d'eijlanden Tenimber en Timor Laut uijt- î 

E | geset, keerde in Banda 17 Meij daeraen hebbende Timor Laut opgedaen ende beseijlt volgens 8 
\ | H nevengaende caertjen (ontbreekt) liggende omtrent 12 mijlen suydelycker als Tenimber groot K 
h en redelijck hooghlandt, seer volckrijck, wel bebouwt ende lijftochtigh. t'Voornaampste tot den Ì 
| handel dienstigh aldaar gevonden is rijs, padij, slaven, schiltpatshoorn. É 
\\ | Ondertusschen deden de Hollanders al hun best, de menschen met hun waren ook naar 
Á IN Banda te lokken, waarmee men nu eens meer dan weer minder succes had. Eens gebeurde het Ë 
N Í zelfs, dat als de lui daar kwamen om hun boontjes en erwtjes te verkoopen, onze voorvaderen Ë 
ib Ze meteen maar tot slaaf maakten. Ek 
In 1645 en 46 maakte Dortsman twee reizen naar Tanémbar, en hij stichtte op Fordata | 

t een logie. In 1647 sloot hij een contract ende altijt duijrend verbont gemaeckt bij den opper- k 
8 Coopman Adriaan Dortsman als last ende vollmaght hebbende van d’E. Hr. Raden ende Ë 
| Hooghste gebieders over Nederlandts India in Orienten uijt den naam ende van wegen d’ Hoge Ë 


Mogende Hr. Prince van Orangien, grave van Na 
ende d'E. Hren bewinthebberen der Vereenighd 
Ratou (andere lezing Ratoe), Kapitijnen Laoets, als 
eijlanden Tenimber, Laradt, Sera, Salarouw ende t’ 
particulierlijck in der beste forme van de minder or 


ssouw, etc. als gouverneur dersellver landen 
e Oost-Indische Compe ter eenner ende de 
de voornaamste orang-kaijs van de respective 
groot eijlandt Tijmor Laut, generallyck ende 
angkays ende tgemeen volck expres daer toe 
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gecommitteerdt ende gequalificeerdt zijnde gelijck ter plaetsen alldaer gebruickelijck, is, ten 
anderen zijde. 

Dat contract werd gesloten te Roemjaän op 2 Februari 1646. Maar weldra zag men in, dat 
er niet genoeg te verdienen was op Tanémbar en de handel werd langzaam aan weer overge- 
laten a+» de Macassaren, nadat hij eerst nog een tijdje overgedragen was aan de Bandaneesche 
burgers, hoewel het doel van het contract juist geweest was, om aan de Hollanders het mono- 
polie te bezorgen van den handel met Tanémbar. Hollanders en Tanémbareezen beloofden elkaar 
wederzi,!schen steun, en Holland zou er van profiteeren. 

En zoo werd Tanémbar aan zijn lot overgelaten, totdat in het begin der 19de eeuw men er 
zich weer voor begon te interesseeren. 


Met het oorlogsschip Dourga trachtte men in 1825 en ’26 de betrekkingen weer aan te 
knoope:. En dat gelukte met Fordata, Larat en Séra. Enkele adellijken werden hier en daar 
aanges:d als orang-kaja en kregen den zilveren bestuursknóp, sommigen met een groote 
vlag. De Engelschen waren er ondertusschen ook geweest, en gaven b.v. aan het dorp Vatidal 
een vlag cadeau, die men goed bewaarde maar niet gebruikte. 

In :236 vergezelde J. B. van Doren, oud Militair Intendant van het Ned. Ind. leger, aan 
boord van de brik Nautulus, eene gouvernementskomissie, belast om met de hoofden en de be- 
volking van Goram, Aroe, Kei en Tanimbar de vriendschapsbetrekkingen te vernieuwen en 
geschille: onder hen in der minne te beslechten; alsmede om onderzoek te doen naar den staat 


der bevo king, den handel, de kultuur en verdere bijzonderheden betreffende land en volk. 
Ook nu werden weer enkele zilveren knoppen uitgedeeld. 

In 1876 deed de Resident van Amboina twee inspectiereizen naar een aantal der Ultima 
Thule van den Indischen archipel, die lang niet meer bezocht waren. In 1878 werd in Oct. en No- 
vember door den controleur Hila een inspectiereis gemaakt met de Tagal naar de Zuid-Wester 
en de Tenimber-eilanden. 

In 1882 werden eindelijk door Resident Riedel twee posthouders op Tanémbar geplaatst 
een op het eiland Séra en een op Larat. Dezen konden echter niet veel uitrichten, daar zij geheel 
alleen waren. In 1896 vluchtte de posthouder van Séra naar Adaoet, nadat door de Java het 
dorp Kamatoeboen was platgeschoten. In dat jaar zat de posthouder nog alleen; hij had niets 
anders bij zich dan twee oppassers. In 1892 werden Olilit en Roemjaän beschoten. In 1902 werd 
door de Java en de Ceram Otémar verbrand. In 1903 werden verschillende zaken berecht door den 
Controleur van Kei, onder wien Tanémbar toen ressorteerde, en verschillende belhamels werden 
als bannelingen mee naar Ambon genomen. Al die bezoeken der oorlogsschepen hadden ten doel 
den Tanémbareezen het vechten af te leeren, maar men kwam er niet veel verder mee. In 1906 
werd nog de posthouder van Larat in zijn huis door bijna heel Fordata belegerd. Pas onder de 
luitenants Van den Bossche en Ilgen, die vanaf 1912 met een 40 infanteristen patrouilleerden, 
kwam de schrik er in, en sedert dien is Tanémbar tot rust gekomen en genoodzaakt zich aan 


het Holla: dsch Bestuur te onderwerpen. En nu we 1931 schrijven is er geen vuiltje meer aan de 
lucht. 
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Nie (egenstaande de reukorganen van een Europeaan in de nabijheid van Tanémbareezen 
onaange…am getroffen worden, toch moeten we zeggen, dat zij zeer veel zorg besteden aan 
de reinhe:d van hun lichaam. Het jongere volk baadt geregeld tweemaal per dag, ’s morgens 
en ’s avonds, en dat is geen uitvinding van den nieuwen tijd, maar werd ook vroeger gedaan 
en misschien door de jonge heeren en jonge dames vroeger nog meer dan nu. In dien tijd was 


het geen zeldzaamheid, als men driemaal per dag een bad nam. Vanaf hun prilste jeugd reeds 
worden de kinderen geregeld door hun moeder gebaad, zoolang tot ze zelf er toe in staat zijn, 
wat echter niet wegneemt, dat kleine en ook groote kinderen er bijna altijd vies uitzien, omdat 
ze geheel naakt den ganschen dag door ravotten en daarbij niets ontzien dan alleen uitwerpselen, 
waarvan men overdreven vies is. Die stoffen aanraken per ongeluk of wel door noodzakelijkheid 
gedreven, vindt men allerergst. Soms ziet men wel zuigelingen, die lijken van onder tot boven 
vol roet te zitten, maar de moeders, die haar kinderen zoo vuil laten worden, noemt de Taném- 
barées jamb’jatkar, vuilpoezen. 

Zoodra jongens en meisjes mangaflerap geworden zijn, ongeveer op 14-jarigen leeftijd, 
maar vooral als ze opgenomen zijn onder de tabwérjanak ’s en de bat-dar anak’s, zijn ze ook den 
heelen dag door uiterst proper op hun lichaam, want ze zijn nu in de jaren, waarin de leeftijd 
zelf meebrengt, dat ze gaan pronken en behagen. Als men dien tijd voorbij is, reeds jaren ge- 
trouwd, dan begint men het baden zoo langzaamaan te laten, en min of meer te vervuilen, 
indien men tenminste niet, zooals dat van ouden van dagen gezegd wordt, medelijden heeft 
met zijn vleesch, hetgeen eigenlijk beteekent: bang is vlug oud te worden. Daar zijn er, die 
zich al tamelijk gauw aan den ouderdom overgeven, maar daar zijn er ook, die van geen over- 
gave willen weten, en zichzelf nog lang blijven verzorgen. 

Dat cen Europeaan toch over het algemeen onaangename geuren meent waar te nemen, 
als hij met een Tanémbarees in aanraking komt, moet m.i. worden toegeschreven aan de li- 
chaamsu:!waseming, welke een gevolg is van het altijd door drinken van gekruiden palmwijn. 


En wat de overigen betreft komt het voornamelijk van het minder heldere water, dat 
over 't a --meen voor het baden gebruikt wordt. Veelal is het ongeveer stilstaand water, 
dat kom. uit een weinig-water-gevende bron, zich verzamelt in een modderige ondiepe 
kom, aa” “elker rand gezeten men baadt; d.w.z. met een klapperdop of een schaal van kalebas 
schept … het water uit den vergaderbak, en laat dat over zijn lichaam loopen, natuurlijk 
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weer terug in den toch al modderigen bak; iedereen heeft recht op de publieke badplaat en, 
hoewel in sommige dorpen wel eens de ergste schurftigen worden uitgezonderd. Op sommige 
plaatsen is de badgelegenheid veel beter, omdat men daar profiteert van een breeden straal, 
die uit de rotsen komt, waarvan met behulp van een bamboeleiding een gedeelte wordt à ve- 
zonderd voor drinkwater, en de rest alleen voor baden benut wordt. Wat Riedel vertelt « ver 
het gemengd baden van mannen en vrouwen, is alleen waar voor enkele dorpen. In de me ste 
dorpen had men aparte badplaatsen voor mannen en vrouwen, en wanneer een man een ha- 
dende vrouw bespied had, ging ze met haar broers den volgenden dag reeds eerherstel eischen 
op het erf van den schuldige. En wat voor geen enkel dorp waar was, en ook niet waar kon 7 ‚n 
in den geheelen samenhang van het adatrecht, is wat Riedel verder zegt: men mocht elke .r 
aanraken en betasten. 

Wat de vrouwen en meisjes betreft, is de ranzige geur, die zij meestal bij zich hebb: 
afkomstig van de klapperolie en de santan, waarmee ze de haren bewerken, en tevens hebben 
zij een luchtje van rook bij zich, dat afkomstig is van het vuur in huis, waarbij ze den pot koken, 
welke rooklucht men ook wel bij mannen waarneemt, omdat die in hetzelfde vertrek waarin 
de vrouw den pot kookt, zitten, slapen en eten, en het heele huis van rook doortrokken is; 
overigens én voor de onderdeelen van het huis, vooral de atap, én voor de verschillende zaken 
die in huis bewaard worden, zooals o.a. de mais, welke onder het dak wordt opgehangen, een 
goed middel van behoud. Alles wat in huis is, is doortrokken van rook, zoodat vanzelf de men- 
schen die lucht ook altijd bij zich hebben; en die lucht is soms alles behalve frisch, omdat som- 
mige houtsoorten, door hen als brandhout gebruikt, wel het tegenovergestelde blijken te zijn 
van geurhout. 

Nog een andere oorzaak van minder aangename geurtjes, die men met de menschen te- 
genkomt, zijn, en vooral in dezen nieuwen tijd, de kleeren, die men nog niet erg netjes weet 
te behandelen, Na het baden trekt men weer zijn zelfde plunje aan, dikwijls heel erg vuil, 
alhoewel men op feestdagen soms al onberispelijk, met fijn-gestreken spullen voor den dag 
weet te komen. Men heeft ook niet altijd de gelegenheid, zich van voldoende zeep te voorzien, 
om zijn daagsche kleeren, en vooral die der kinderen, flink daarmede te bewerken. 

Toch was men ook van vroeger af gewend zijn kleeren, dat dan saroeng en tjawat waren, 
nu en dan, al was het niet met zeep, te wasschen. Men had wel zeepwortel, wangir, maar die 
gebruikte men liever niet voor nog goede kleedingsstukken, daar die ervan verbleekten, omdat 
de inheemsche weefsels niet erg kleurvast zijn. Men waschte zijn tjawat gewoon in water, en 
de vrouwen haar saroengs meestal in zilt of zee-water, en alleen heel oude spullen, die toch hun 
kleur reeds kwijt waren, bewerkte men wel met zeepwortel. 

Bij het baden gebruikten mannen en vrouwen gewoonlijk geraspt of gekauwd klapper- 
vleesch om zich in te wrijven, nadat ze eerst zich schoon gewasschen hadden met water alleen, 
of met water en zeepwortel, of ook met citroen en water. Men wrijft zich in met klappervleesch, 
opdat isin rmafoen, lett. opdat zijn vleesch zacht worde, d.w.z. om zich lekker frisch te voelen : 
loomheid en vermoeidheid te verdrijven. Na zich echter aldus te hebben ingewreven, wascht 
men met water de resten ervan weg. Om zich schoon te wasschen gebruikte men ook wel zand- 
steen of hardere steensoorten, zooals wij wel puimsteen gebruiken. 


Wat de verzorging van het haar betreft, men gebruikt daarvoor evenals voor het lich 
en de hoofdhuid ook zeepwortel en citroensap, 
door men soms nog de bladeren of een blad-a 
vrouwen koken ook klapperolie, om er het ha 


aam 
en verder ook water gemengd met asch, waar- 
ftreksel van bepaalde houtsoorten mengt. De 
ar mee in te wrijven. Bij feestelijke gelegen- 
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heden wrijven ze daarmee zelfs armen, beenen en bovenlijf in, om bij het dansen mooi te glim- 
men. Zij meenen, dat door het insmeren met klapperolie de haren ook meer groeikracht krijgen. 
Om ongedierte te verdrijven gebruikt men verwarmd aschwater, waarvan zooals men zegt, 
alle vijanden dood gaan. Het schijnt echter niet zoo’n erg afdoend middel te zijn, daar men 
dagelijks vooral onder de kinderen, maar ook onder grooten de jacht op klein wild ziet be- 
gefenen. Verdere zorg wordt door de vrouwen niet aan de haren besteed. Ze steken ze, dikwijls 


samen met een vlecht valsch haar (boek waljéte) boven het hoofd op in een eenvoudige wrong, 
met vertikaal een kleine bamboekam er in gestoken, die echter ook al niet tot de onontbeer- 
lijkhede: sehoort, en daarmee is alles gezegd; in lateren tijd pas worden door meisjes en vrouwen 
de haren „gemaakt, zooals dat gedaan wordt door de meer beschaafde volken van Indonesië. 

Waer echter heel wat meer zorg besteed werd aan de haren, dat was bij de jonge mannen. 
Bij manv-!ijke kinderen liet men ze eerst groeien, totdat men op zekeren dag met eenige plech- 
tigheid v'- eerste lange haren met een sand’toek, d.w.z. een palmwijnmes, wegschoor. Bij kleine 
meisjes s-……or men wegens ziekte, huiduitslag, ook wel eens het hoofd kaal. Als de jongen echter 
veertien jaren geworden was, mocht hij zijn haren weer laten groeien en kwam daarmee in 
de klasse der mangaflerap's. 

Var! dien tijd begon de haarverzorging, welke zoo vreeselijk veel tijd in beslag nam, 
dat de bestuursambtenaren zich wel verantwoord achtten toen ze omstreeks 1914 de haren 
goedschi! _ kwaadschiks, soms door de Gewapende Politie lieten afsnijden. Totdat de jongen 
mangaflérap werd, hielp hij vader en moeder nog wel bij ’t tuinwerk, maar van dan af had 
men geen ander werk, dan 's morgens bij het opstaan zijn haren uit te kammen met een bam- 
boekam, en desnoods met een weinig aschwater uit te wasschen, daarna op het appèl zijn, 
om tot een uur of negen door den kampong te slenteren, rlambjore, Noordderdialect rkeldjangin, 
en zich aan de jonge dames te laten zien; dan den heelen dag zijn haren verzorgen, en van vier 


tot zes uur weer aanwezig zijn op het pronkveld. 

De voornaamste zorg was, dat men zijn haren kon vertoonen rossig tot wit toe, hetgeen 
ook werkelijk volgens Europeesche ooggetuigen een schitterend gezicht moet zijn geweest. 
De tot puberteit komende jongen, die door het fabwéri-corps werd aangenomen in de klasse 
der mangaflerap’s begon daartoe met zijn hoofd geheel kaal te scheren met een palmwijnmes, 
en het dagelijks in te smeren met aschwater. Daarna begon men met elken morgen zijn haren in 
te wrijven met dat aschwater, gemengd met bladeren van zekere houtsoorten. De asch was 
afkomstig van klapperbolster van tamelijk jonge klappers, welke een loogenden invloed heeft op 
het haar, als dit verder wordt bloot gesteld aan de heete zonnestralen. Dat aschwater noemde 
men afoe-ngérin of ook afoe-ili. Men had het den heelen dag, waar men ook heen ging, in een 
bamboebuisje, een kleine uitgeholde kalebas, of later ook wel in een flesch bij zich. Het bam- 
boebuisje had een kleine opening onderin, en in die opening stak men een stukje bamboe ofwel 
een propje gemoetoe-haren, om daarlangs af het vocht naar beneden te laten druppelen. 

Na het inwrijven moesten de haren gedroogd worden in de zon. Men lag daartoe lui op 


de bali-bo!r’s van de dorpshuizen of van de lingat’'s (— tuinhuis). Telkens en telkens werden ze 


weer uitv kamd, en opnieuw met aschwater bevochtigd. Het was een warm karweitje en daar- 
om maak: men soms een soort stoel van gaba-gaba, waarop men onder het huis of den lingat 
of in den _mmer van een schaduwrijken boom het veege lijf kon bergen, en toch de haren aan 
de zenge:'e zonnestralen kon blootstellen. 

Als haren eenmaal hun volle lengte bereikt hadden, en bijna geheel wit waren, be- 
noefde m-_ „iet zoo veelvuldig meer er voor te zorgen, maar toch mochten ze niet verwaarloosd 
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worden en men zorgde er ook altijd voor, dat men ze in een doek borg, om er geen regen of 
zeewater mee in aanraking te brengen, en ook opdat ze niet op den rug afhangend vol zweet 
zouden raken en vuil worden. 

Geborgen in een doek, werden de haren opgestoken met een langen kam van bamboe, die 
men er dwars over ’t hoofd horizontaal doorstak. De tanden van zoo’n kam waren ongeveer 
20 cM. lang en ongeveer tien in aantal. Bij het vertoon maken stak men dien kam, met papa- 
gaaie-veeren, achter het hoofd tusschen hoofddoek en hoofd, de haren over den doek heen. 

Zelfs het huwelijk bracht, althans de eerste jaren geen verandering in dit leven van luieren 
en geurmaken. De zorgen en al de werkzaamheden voor het onderhoud van het gezin wist mn 
af te schuiven op zijn vader en soms moest zelfs de oude moeder meehelpen. Men meende Ct 
het zoo hoorde en niemand had daar iets op aan te merken. Sindsdien zijn gelukkig die toestand n 
aanmerkelijk veranderd. 

Men trachtte zelfs wel eens ook de lichaamsharen te bleeken; deze werden dus niet uit- 
getrokken. De okselharen worden door de vrouwen zoowel als door de mannen uitgetrokke, 
de schaamharen worden door de mannen om zindelijkheidsredenen geschoren. Baard of sno- 
en zelfs de neusharen worden geëpileerd met een bamboetangetje, een bezigheid die menig 
snipperuurtje vulde. Op gevorderden leeftijd liet men echter deze schoonheidsidealen varen en 
ook den baard groeien. 

De nagels worden geregeld kort gehouden, maar de ouderen laten gewoonlijk die van 
de duimen doorgroeien, om ze voor allerlei peuterwerk te gebruiken, o.a. het schoonmaken 
van vieze wondjes.(!!) 

Ook de tanden worden uiterst goed verzorgd. Na het eten zal men nooit nalaten grondig 
zijn mond te spoelen, en daarbij met de vingers de kiezen zoowel als de tanden goed te reinigen. 
Vooral als men jonge man of jonge vrouw geworden is, doet men al zijn best, om hagelwitte 
tanden te behouden, ook al er aan denkend, dat slecht onderhouden tanden een kwalijk rie- 
kenden adem geven, waarvoor men zich zou schamen. Het voornaamste middel om zijn tanden 
helder wit te houden is fijngestampte zandsteen, waarmee men de tanden veelvuldig poetst. 
De jonge mannen beginnen daarom ook pas sirih te kauwen, als ze een jaar of vier jonge man ge- 
weest zijn, de jonge vrouwen, wanneer ze versierd zijn, d.w.z. als haar de kleine ringetjes in 
de ooren zijn gestoken. De jonge mannen laten zich ook veelvuldig de snijtanden afvijlen of 
liever afschuren met een steensoort, zoodat ze mooi gelijk in een rijtje staan, of één ononder- 
broken lijn vormen. Soms vijlen ze de tanden ook wel spits aan, of boren er gaatjes in, waarin 
men dan goud werkt ter vulling. 

Als de jonge vrouw voor den eersten keer zwanger geworden is, worden haar de boven 
en ondersnijtanden tot op het tandvleesch afgevijld, aan welke plechtigheid we in Hoofdst. 
XXVII, een afzonderlijke paragraaf zullen wijden. Nadien maken ze het tandvleesch 
geregeld zwart met een zwartsel, dat verkregen wordt door een klapperdop te verbranden 
en te smoren, en de rook tegen een mes te laten slaan, waarbij zich dat zwartsel afzet. Men 
noemt het Knjari, kanari;, hoe dat komt, is moeilijk te zeggen; het is een creosoothoudende 
stof, welke ook wel tegen kiespijn gebruikt wordt, en probaat schijnt te wezen. De mannen 
maken ook wel aldus hun tanden zwart totdat ze uitvallen, als wanneer ze nog doorgaan met 
het tandvleesch zwart te maken, waardoor ze naar hun beweren een aangenamen geur in den 

mond krijgen. Bij groote plechtigheden ziet men ook wel, dat de vrouwen zich het midden van 
de onderlip met dat zwartsel verven. 


Overigens komt geen beschildering van het lichaam voor; wel echter een soort tatoeage. 
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Afb. 3. Saroeng, fais andai 
(blz. 125) 


Afb. 4. Regenscherm van 
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Afb. 5. Jongeling, tabwér'mangasljai (blz. 25) 
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Men tatoceert kleine of grootere figuren of enkele stippen op aangezicht, voorhoofd, neus, 
wangen, handen, pols, beneden- en bovenarm, en ook wel op de borsten en de beenen. Het is 
in zwang zoowel bij de mannen als bij de vrouwen. Men vangt daartoe op een aarden schotel 
pet roet op van een kemiri-fakkeltje, zooals men in elk huis kan vinden, en teekent daarmee op 
pet lichaam de figuur, welke men wil tatoeeeren. Daarna prikt men met een citroendoorn, ofwel 
met een aangepunt stukje koperdraad, dat men ook voor naald gebruikt, gaatjes in de huid, 
op de plaats van de teekening, waarna men deze met het bovengenoemde zwartsel nog eens 
overdoet Men heeft echter het zwartsel van te voren gemengd met een weinig regenwater; 
bronwater mag daarvoor niet gebruikt worden. Zoolang de wondjes nog niet genezen zijn, mag 
men er “jet met water aankomen, maar alleen zeewater gebruiken om de getatoeeerde deelen af 
te wasschen. 

Eer soort van scarificatie is het veroorzaken van brandwonden, waarvan men lidteekens 


overhovt. Baron van Hoevell zegt in het Tijdschrift van het Bataviaasch Genootschap, 1889, 
blz. 171: „Op huwbaren leeftijd branden de meisjes zich op dergelijke wijze, als ze ongemerkt 
met een ‘ongeling den coitus hebben uitgeoefend. Ik zag jonge meisjes met vele zulke brand- 
wonder vp de armen, wier zondenregister dus verbazend groot moest zijn, wat trouwens bij het 


vrije ges! ‘chtsverkeer onder de ongehuwden niet te verwonderen is”. 

En iiedel beweert op blz. 280 hetzelfde, er bij voegende: „Dusdanig geteekende personen, 
zoowel viannen als vrouwen, staan in hoog aanzien en ongehuwd zijnde hebben zij den voor- 
keur.” 

Doch dat alles is voor niemand een grooter nieuwtje dan voor den Tanémbarees zelf, 
die er nooit van gehoord heeft. En de tatoeage, èn de scarificatie dienen volgens den Taném- 
barees zelf, om zich na den dood voor die tatoeages vuur en eetwaren te koopen in het dooden- 
land. Dat iemand heel veel van die scarificaties op zijn armen heeft (ze komen alleen op de armen 
voor) kan wel eens zijn oorzaak hierin vinden, dat men in een dolle bui, en om te snoeven, eens 
tegen zijn makkers gezegd heeft: brandt maar op, ik kan er wel tegen. Dat tatoeage wel eens zou 
dienen om den stand aan te geven zooals Riedel ook terzelfder plaatse zegt, is al even nieuw voor 
Tanémbareezen. 

De brandwonden worden aangebracht doordat men een kringetje (ze zijn altijd rond) 
bamboemolm op zijn arm legt, en dat aansteekt. Vooral de tatoeage heeft bovendien nog 
het doel de schoonheid te bevorderen, en is als versiering bedoeld. 

De eenigste deformatie, die voorkomt, is wel het doorboren der ooren. Jongens en meisjes 
worden door menschen, die dat mogen doen, omdat hun voorouders het ook deden, reeds op 
jeugdigen leeftijd (één of twee jaren) de ooren doorboord met een stukje aangepunt palmhout, 
ook gebruikt voor pijlen ofwel met een stukje aangepunt varkensbeen, in lateren tijd ook met 
koperen eigengemaakte naalden. Als men naar die menschen toegaat, neemt men op een wan, 
als het kind een jongen is een tjawat, en als ’t een meisje is, een saroeng mede, welke echter niet 
aan den oordoorsteker gegeven, maar naar huis terug wordt medegenomen. De man neemt niets 
aan voor zijn werk. Om de gaatjes in de oorlelletjes open te houden, steekt men er een stukje 
gaba-gaba in, en later om ze te verwijden een opgerold stuk koliblad, dat dan het werk doet 
van een veer, dus automatisch het gat grooter zal maken. Als het gaatje eenmaal groot genoeg 


is, om er de dikke oorhangers doorheen te steken, hangt men er eerst stukken lood in, en later 
zware messing oorhangers. Het stond deftig, als men oorlellen had, die bijna tot op den schouder 
afhingen.» lateren tijd is men daarvan teruggekomen. En nu schaamt men zich over zijn door- 
boorde oeren, en laat ze netjes weer dichtnaaien, waarbij men het niet jammer vindt een heel 
Int. Archiv tùr Ethnographie. Bd. XXXVII Suppl, Drabbe 2 
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stukje van zijn oorlel te verliezen, als noodig is, dat het wordt afgesneden om weer een w Ige 
vormd oor te krijgen. Op zeer ruwe wijze gaat men daarbij te werk, maar de patienten, die anders 


wel eens teergevoelig zijn, houden zich dapper. Het mes is soms zoo bot, dat de snijder mo ite 
heeft door vleesch en kraakbeen heen te komen, maar de patient zwijgt, en alleen ziet men zijn 
gezicht krampachtig samentrekken. Met een verroeste naald wordt vervolgens de oorlel dicht- 
genaaid, en met een prop tabak als antiseptiek is men klaar; bijna nooit hoort men VAD. nt. 
stekingen, die wèl eens voorkomen, als men de wonde met peru-balsem laat behandelen! \Is 
het jonge meisje huwbaar is geworden, worden haar door denzelfden toekang, die ook de oven 


der kleine kinderen doorboort, in de bovenranden der ooren een tiental gaatjes gemaakt, lie 
opengehouden door pinnetjes van bladnerven van droog klapperblad, later moeten dienen om er 
de oorringetjes in te dragen; deze maken een deel uit van de versierselen, welke de vrouw moet 
medebrengen als tegen-harta, of in ruil voor haar koopsom. Al dat oordoorsteken geschiedt zon- 
der bijzondere plechtigheden. 

Eigenlijke deformatie van het achterhoofd komt niet voor, hoewel men zoolang het hoo:d 
van het kind zacht is, onder het achterhoofd een saroeng legt, zoo dikwijls opgerold, dat het 
een hard hoofdkussen wordt, en wel ma oeloen nabobokoe, opdat het hoofdje mooi kort en ron! 
worde. Verder drukt men het zachte hoofdje van het kind vaak tusschen de beide handen, opda! 
het hoofd sterk worde, of ook wel, zooals men zegt, opdat de naden zich zouden sluiten. Di: 
doet men ook wel bij volwassen hoofdpijnlijders. Een andere methode om hoofdpijn te ver- 
drijven, is trekken aan de haren zoodat ze kraken, of trekken aan het oor of aan het vel van het 
voorhoofd, waarbij men een knakkend geluid hoort, zooals wanneer men zijn vingers door trek- 
ken doet knakken. 

Tot de verzorging van het lichaam behoort de slaap. En tot een goede verzorging hoort 
zeker wel een regelmatige slaaptijd. Wat dat betreft kan men zeggen, dat de Tanémbarees 
zich slecht verzorgt, want slapen doet hij naargelang hij er de gelegenheid voor heeft. Dikwijls 
is men ’s avonds al vroeg naar bed, vooral wanneer de nacht donker is; met maanlicht echter 
wordt het zeer laat; in vroeger tijd, toen het dansen nog in de mode was, sliep men vaak heele 
nachten niet, wat dan overdag weer gedeeltelijk ingehaald werd. Nu is het vooral het bespreken 
van perkara’s, wat de lui soms lange nachturen ophoudt, maar meer nog het werk op het rif, 
nl. de vischvangst bij laag water. De gemiste slaapuren worden meestal niet geheel ingehaald. 
’s Morgens is men over het algemeen al zeer vroeg op, nl. zoodra het licht begint te worden. 

De slaapplaats is het dorpshuis, waarin ieder, voor zoover er plaats is, zijn eigen brits is 
toegewezen. Elk getrouwd paar heeft zijn eigen brits, niet afgesloten van de groote ruimte; 
de jonge huwbare meisjes slapen op de brits achter de lamngataboe, die bij den achterwand staat, 
de jonge huwbare jongens hebben hun plaats op de brits bij de deuropening aan de zeezijde, 
maar slapen meestal onder het op palen gebouwde huis, en de kinderen op den bamboevloer 
van het midden van het huis. 

Vooral op ’teiland Slaroe had men tabwéri- of jongemannenhuizen, meestal hoog (3 tot 
4 Meter) boven den grond. Later had men ze ook vanaf Oloesi tot Ermjaoe. Het slapen onder de 
huizen of in aparte jongemannenhuizen gaf de gelegenheid om ’s nachts op liefdesavonturen uit 
te gaan. 

Op sommige plaatsen, te Olilit, Laoeran en Séfnan, de drie Zuidelijkste dorpen van de 
Oostkust van Jemdéna, had men van oudsher matten, die men vlocht van kolipalmbladere:, 
en die bij het rijstdorschen werden gebruikt om de rijst op te vangen. Op andere plaatsen werden 
als mat vaak karbouwehuiden gebruikt, maar niet zoo menigvuldig, dat men zooals Riedel kan 
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zeggen: de Tanémbareezen slapen op karbouwehuiden. Ook gebruikt men wel de vezelstof van 
den pinangpalm of een geklopt stuk boomschors als mat. Maar de meesten slapen zonder iets 
wat op een mat gelijkt, zoo maar op de bamboebrits. Dekens kende men evenmin als hoofd- 
kussens; als men het koud had, nam men wel een saroeng als bedekking en voor hoofdkussen 
gebruikte men en gebruikt men nog de loeloeni, een blok hout of een gehalveerd stuk bamboe 
van ongeveer 40 cM. lang, echter meer als steun in den nek. 

De verzorging van het lichaam bepaalde zich niet alleen tot baden en opschik, maar men 
dacht er vok aan zich sierlijke vormen te geven. Men kan dan ook zien aan den jongen, die 
mangaflerap geworden is, dat hij er zich van af dien tijd op toelegt, zijn figuur te verzorgen: 
hij wordt gezetter en voller, en ziet er gezonder uit, terwijl de kleinere jongens dikwijls een mager 
en ondervoed voorkomen hebben. Doch van den anderen kant was men als jonge man toch ook 
bang, de! men door te veel eten te dik en te plomp zou worden. De slanke lijn was hier van 
oudsher » wild, en daar men zichzelf als eenling niet sterk genoeg gevoelde tegen zijn eetlust, 
besloot «-n soms in gezelschap van b.v. zijn leeftijd-genooten, toebwar, te gaan vasten. Ook 
onder jonve vrouwen kwam dat wel voor. 

Mer: had twee soorten vasten: de siri-siri en de bowase. De eerste bestond hierin, dat 
men zich verbond, soms onder eede, dat men zoolang de vasten duurde geen voorloopige hu- 
welijksverbintenis zou aangaan, en verder zich zou onthouden van enkele bepaalde spijzen. 
De bowase was veel strenger: als men het in ’t hoofd kreeg bowase te houden, dan bepaalde men, 
slechts éen soort spijs te eten, en ook maar één soort visch, en men koos daarvoor uit een etens- 
soort, die op dat tijdstip zeldzaam was, en een vischsoort, die niet veel gevangen werd. Men at 
daarvan dan nog slechts zeer weinig, van een aardvrucht b.v. slechts enkele sneetjes; en ook 
water mocht men slechts drinken in geringe hoeveelheden. De bowase hield men gewoonlijk niet 
langer dan een maand vol; er kwam een einde aan doordat men met algemeen goedvinden 
er mede ophield, ofwel doordat één of meer zich niet meer wisten te bedwingen, een voorloopig 
huwelijk aangingen, of wel zich eens flink te goed deden aan verboden spijzen. Straf stond daar 
niet op. Maar als men er een eed op gedaan had, mocht men wel voorzichtig zijn, de vasten zoo 
maar niet te verbreken. Het is een feit, zegt men te Laoeran, dat een heele lichting jongelui, die 
aan een jongere lichting gezworen hadden, bowase te doen, niet lang nadat ze hun eed verbraken, 
allen in den strijd sneuvelden. 

Voor de bevordering van de lenigheid liet men zich vaak van boven tot onderen kneden door 
een zoogenaamde mangalofoe, masseuse. Men zeide: opdat ze zich frisch zouden voelen, opdat de 
spieren lenig zouden worden, en de huid zacht. Bovendien waren de dansen, waarmee men zich 
dagen en nachten lang onledig hield, wel in staat de lenigheid te bevorderen, want de bewegingen 
van den Tanémbareeschen dans zijn niet uit te voeren door menschen die zich niet ter dege lenig 
geoefend hebben. 


De meisjes moesten zelfs vanaf haar eerste jeugd, als ze nog de moedermelk dronken, 
gemasseerd worden, om later sierlijk te kunnen dansen. Bij den sabar-dans nl. moesten zij 
de armen bij den elleboog naar achteren kunnen doorbuigen. Daartoe werd haar van jongsaf 


door deskundige oude vrouwen dat lichaamsdeel gemasseerd. 
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KLEEDING 
De eigenlijke kleeding van de Tanémbareezen is de schaamgordel of tjawat, hier tv//- ge- 
noemd, Fordaatsch datar, énan, voor de mannen, en de saroeng voor de vrouwen, welke |: itste 
tais, Fordaatsch bakan, heet, als ze van katoendraden, en alisin, Fordaatsch bakan aloar:, als 
ze van lontarvezels geweven is. 
Zoolang de kleine nog met de moedermelk gevoed wordt, en nog niet kan loopen, mag 
hij geen eigen tjawat of saroeng dragen, en wikkelt men hem alleen in oude afgelegde saroengs 


of tjawats van vader en moeder, wanneer men denkt, dat het hoog noodig is wegens de koude, 
of wegens ziekte. Meestal echter is het kind geheel naakt, behalve, dat het meisje veelal een 
touwtje om de lendenen heeft, en jongens en meisjes touwtjes of katoendraden om polsen en 
enkels. Dit laatste heeft tot doel de zieltjes der kleinen vast te binden. Aan het touwtje om een 
der polsen bindt men vaak een soort foppertje vast, gevlochten van koliblad-vezels, voor 
jongens in den vorm van een roeispaan, en daarom bese genoemd, voor meisjes van plat-ronden 
vorm en rit genaamd, wat beteekent waaier, en wel de waaier waarmee men het vuur aan- 

blaast. Het jongetje krijgt dus een mannelijk kenteeken, en het meisje een vrouwelijk. ’t Is 
echter geen fopspeen in den eigenlijken zin, dus om er op te zuigen, maar om er op te kunnen 
bijten; in het Noorderdialect spreekt men van kakambil, om er aan te likken. 


KO 


ke 


ne 


LLT 


IL 


_ Zoodra het meisje begint te kruipen, krijgt het al een lap aan, een oud stuk saroeng of 
EN een stuk Europeesch goed, waarvan men den kleine een saroeng genaaid heeft, maar geen 
ij nieuwen saroeng van inlandsch weefsel, want die zou te ruw zijn voor haar teere huid. Het 
5 stuk goed of de kleine saroeng van uitheemsch katoen worden vastgemaakt aan het touwtje, 
Ze dat de kleine al lang droeg. De saroeng wordt, ook bij grootere meisjes en bij vrouwen, door een 
SN gordel vastgehouden: men trekt hem strak achter het lichaam, en van voren van het lichaam af, 


waarna men het overschietende deel dubbel vouwt, zoodat men vóór een plooi krijgt, en achter 
de saroeng strak zit. 


SAT 


MÁ | Al heel spoedig begint men het meisje op te dirken, en al draagt het nog geen echten saroeng, 
ee toch heeft het zelfs al een ris marmelzuilschelpringen, mbije, Ford. sislaoe, aan één of aan de 
‚e: beide bovenarmen. Het Zijn natuurlijk nog maar heel kleine ringetjes, maar overigens geheel 
Á\ | gelijk aan die welke de jongedochter later met zooveel gratie zal dragen, en ook op dezelfde 
\ wijze bijeengehouden langs een dun bamboelatje, ter lengte van drie vierde van den bovenarm. 
Le 


gen midden 

| op de borst. Obat’s of amuletten worden nooit om den hals gedragen. 
5 Zoodra het meisje begint te loopen, gaat moeder zelf, of een moederszuster, of grootmoeder, 
ij of een zusje van de kleine, een saroeng voor haar weven. Nu krijgt ze dus pas een eigen saroeng, 
5 die ook weer wordt vastgemaakt aan het touwtje dat de kleine al lang gewoon was te dragen 


‚ totdat ze een jaar of 5 of 7 oud geworden 
och bij de eerste tjawat komt eenige plech- 


\ Ik tigheid te pas. 
$ 
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De saroeng van het meisje is van katoen, niet van lontarvezels, want dat zou te stijf zijn 
voor het kleine figuurtje. De eerste tjawat was van uitheemsch katoen. Reeds lang werden nl. 
door de handelaren hier katoenstoffen ingevoerd, ofwel men ging ze van Tanémbar uit koopen 
op Kei, Babar of op Timor. De meest gebruikte kleuren voor tjawat’s van uitheemsch katoen 
waren rood, kase, geel, malolwabar, en wit, boeri. 

Oorspronkelijk droeg men tjawaf’s van boomschors, geslagen uit de schors van een hout- 
soort, die zich daartoe bijzonder leende, téik genaamd, van welken naam ook de naam féik voor 
tjawat. Toen men later tjawat's van uitheemsch weefsel ging dragen, werden die ook téik genoemd, 
maar mer maakte onderscheid door de boomschors-tjawaf’s téik fian eigenlijke téik, te noemen, 
en de andere gewoon téik, Daartegenover staan nog de tjawaf's van inheemsch katoenweefsel, 


welke oemban, Fod. éman dida, genoemd werden. De boomschors-tjawat noemt men in het 
Fordaatsch datar, ook de naam van de houtsoort, waarvan de schors afkomstig is, en de tjawat 
van uitheemsch katoen éman, tegenover éman dida, onze tjawat of inheemsche tjawat, die van 
inheemsch weefsel. 

Het “loppen van de boomschors geschiedde op de meest primitieve wijze met een soort 
houten heer. Men kapte den boom om, en nam er een stuk van naar gelang de lengte, die men 
verlangde Daar deed men de buitenste bast af, en klopte dan zoolang, dat het witte vleezige 
deel van den boom losliet van het hart, en daarop bleef men doorkloppen, totdat het geheel 


zacht wert! Daarna werd het in water of in zeewater uitgewasschen, uitgewrongen en te drogen 
gehangen. 

Van die geklopte boomschors maakte men ook wel eens een soort jassen met korte mou- 
wen, nog niet reikend tot de helft van den bovenarm, die vooral gebruikt werden bij offer- 
en andere feesten. Daarvoor gebruikte men dezelfde boomsoort, maar dikkere stammen. Van 
een andere boomsoort, de téik koelit, wat men zou kunnen vertalen door leder-téik, klopte men 
de boomschors om ze als mat te gebruiken bij het slapen, en ook om er harnassen van ongeveer 
leM. dik van te maken. Ook naaide men er wel verschillende tegen elkaar, om een dikker harnas 
te verkrijgen. Ze werden genaaid met een eigengemaakte naald van koperdraad, en voor naai- 
garen gebruikte men ofwel katoendraad ofwel lontarvezel. Lontarvezels werden ook aangenaaid, 
om jas of harnas van voren vast te binden bij gebrek aan knoopen. 

De fjawat van boomschors was voor het dagelijksch gebruik van de oudere lui, vooral 
bij het werk, en wordt ook nu nog wel door enkele oude mannen gedragen. De jongelui droegen 
die niet, omdat zij niet werkten, en in zich opdirken hun voornaamste bezigheid vonden. Men 
zegt zelfs, dat de féík fian pemali voor hen was, en dat ze er krike, jeukende puistjes, van 
kregen. 

De gewone dracht der jongelui was de tjawat van europeesche katoenstoffen. De door 
eigen vrouwen geweven, of van Babar, Loean of Timor ingevoerde oemban wordt alleen door 
de ouderen gedragen bij feestelijke gelegenheden. 

De tjawat wordt aldus gedragen: de lange doek van ongeveer drie meter lang wordt van 
achteren tusschen de beenen doorgestoken, en het vooreinde wordt zoolang genomen, dat het 


vanaf den buik nederhangend tot ongeveer aan de enkels reikt. Het lange einde, dat achteruit 
komt, haalt men tot aan het begin van den rug omhoog, en laat het daarna naar links loopen 
tweemaal om den buik heen en langs rechts weer naar achteren, waar het door de eerste winding 
heen gestoken wordt en teruggehaald, zoodat men dat uiteinde links weer kan laten afhangen. 
Ook het vooreinde laat men diep afhangen, als men de tjawat gebruikt als versiering. Tjawaf’s 
voor het werk worden aanzienlijk korter genomen, zoodat ze noch vóór noch achter afhangen. 
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Als de schaamgordel breed was genomen, vooral de oemban, was het een tamelijk fatsoenlijk 
kleedingsstuk, maar in het dagelijksch, en vooral na lang gebruik, waren de meeste jawaf's 
niet zoo breed, en kleedden ze nu juist niet erg zedig. 

De fjawai's van Europeesch katoen waren egaal van kleur, wit, geel, rood, en de jongste 
tabwéri’s droegen ze soms veelkleurig, b.v. féik sair, in de kleuren van de Hollandsch vlag. 
Die van inlandsch katoen waren meestal gekleurd, ongeveer zwart, en versierd met eenie. ikat. 
figuren, maar meestal slechts met inslagfiguren, en aan de uiteinden had men behalve ver ering 
met katjesschelpen ook nog stukken rood Europeesch katoen genaaid. 


Een ander kleedingstuk voor mannen, eigenlijk meer een sieraad, is de zoogen-mde 
sinoene, Ford. sinoeoen, een breede band van inheemsch katoenweefsel, bestaande uit twee 
aaneengenaaide banen, zoodat hij breeder is dan de schaamgordel en veel korter, die om het 


bovenlijf gebonden wordt even onder de borsten, en waarvan men de uiteinden laat afha: gen. 

Als behoorende bij de kleeding zouden we nog kunnen aangeven het regenscherm «f de 
regenkap, waarvoor men gebruikt de songe, Ford. sisin, een mat van lontarblad-vezels, die zoo 
gevlochten is, dat hij lijkt op de ingevouwen baalzakken, zooals die ten onzent door sjouwers 
gebruikt worden, ofwel een blad van lontarpalm in zijn geheel, dat men zich boven het hoofd 
houdt. In geval van nood ziet men er ook wel een pisangblad voor gebruiken. Men is over het 
algemeen erg bang de haren nat te laten worden. 

De saroengs der vrouwen waren altijd van eigen weefsel, ook nooit van boomschors. De 
werksaroengs reikten meestal tot even over de knieën, die voor plechtige gelegenheden echter 
waren langer en meestal van katoen geweven, terwijl de werksaroengs meestal van lontarblad- 
vezel geweven werden; men gebruikte hiervoor echter ook wel afgelegde deftige saroengs. 
Én de vezel- én de katoensaroengs bestonden altijd uit twee banen, die aan elkaar genaaid 
werden, of liever boven elkaar, zoodat de schering altijd dwars gedragen werd, en de inslag ver- 
tikaal. Voor dat naaien gebruikte men bij de katoenweefsels katoendraad, en bij de vezelweefsels 
ook vezeldraad. 

De saroeng wordt om het lijf gedragen, en vastgehouden door een ris koperen kettingen, 
kdelan, Ford. iboer, die met een haak van dik koperdraad even onder den rug wordt vastgemaakt. 
Die kettingen worden door de dames zelf vervaardigd, met behulp van een mesje, en wel uit 
door handelaren geleverd dun koperdraad. Men laat ze met cirkelsegmenten boven kleiner en 
beneden grooter, afhangen op den onderbuik, en ze loopen achter uit in twee koperen ringen, 
één aan iedere zijde. Aan beide koperen ringen zijn stukken touw vastgemaakt, die met behulp 
van een koperen haak in elkaar grijpen. Behalve dat stel koperen kettingen, heeft men nog de 
béroen, Ford. ngésa, een 15 cM. breeden band van koli- of van lontarbladsteel, soms zwart ge- 
maakt, die aan de uiteinden omgenaaid is, zoodat men er een houten of hoornen sluiting in kan 
steken. Deze houten sluiting is gesneden Ongeveer in den vorm van de kleine letter m, zoodat 
de beide buitenste beenen in de openingen van de omgenaaide gordeluiteinden komen te steken, 


wel gebruikt, om bij plechtigheden over 
tjes opgevouwen, zoodat het een strook 
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wordt van 20 cM. breed, die dan nog op-ongeveer 20 cM. afstand van de beide einden wordt 
afgebonden met een jong klapperblad als versiering. 

Boven hebben we gesproken over het dragen van de tjawat. Om volledig te vermelden, 
hoe die gedragen werd, moeten we hier de kwestie bespreken van de leeftijdsklassen op Ta- 


némbar. Pastoor Jos. van der Kolk heeft daarover een artikel laten verschijnen in Bijdragen 
tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Ned. Indië, 1924, blz. 601. De schrijver maakt op mij 
den indruk, dat hij bezield was met het idee, dat er leeftijdsklassen moesten zijn op Tanémbar, 
ook al orsdat hij ze gevonden had op Nieuw-Guinea. Leeftijdsklassen bestaan, maar de schrijver 
heeft wel wat overdreven. 

Voorverst is er geen kwestie van, dat de klassen die volgens hem, blz. 605, die der jongelui 
voorafgsan, nl. mémejar, kangkir, leeftijdsklassen zouden zijn; dat zijn niets anders dan de ge- 
wone benamingen voor zuigeling en kind, zonder eenige aanduiding van indeeling in leeftijds- 
klassen. 

Evenmin de op dezelfde en volgende bladzijde genoemde mangsliair, (bedoeld is mang- 
asljajar) makenar en bat makenar, maken wasjar en bat maken wasjar. Die termen komen over- 
een met ons Hollandsche volwassenen, ouden van dagen, en oude besjes (maken wasjar lijkt 
zelfs meer op ons „oude kraken”) maar hebben ook niets met leeftijdsklassen uit te staan, 
zoodat men ook niet juist van iemand kan zeggen, of men hem al tot de makenar of nog tot 


de margasljajar rekent, of men hem bij de gewone makenar zal vernoemen of bij de maken 
wasjar. 

Zulk een kenbare en zekere afscheiding heeft men wel bij: Mangaflerpar, mangtolsar en 
mangasrjojar. 

|. Mangaflerpar, term die voor jongens en meisjes gebruikt wordt, en beteekent: kin- 
deren, die zich reeds reinigen, raflerap sir, dus het lichaam beginnen te verzorgen door meer 
baden enz., en wat betreft de jongens, dat ze de haren laten groeien, die ze sedert ongeveer 
hun derde jaar kort hielden. Als nl. de haren van een jongetje zoolang waren geworden, dat ze 
in zijn nek begonnen te hangen, dan riep men een voogd of pupil om ze voor den eersten keer af 
te snijden. Als ‘teen voogd was, gaf die een oorhanger en kreeg er een weefsel voor terug; als 
teen pupil was, gaf die een weefsel ten geschenke, en kreeg een oorhanger cadeau (over voogden 
en pupillen, zie verder). De vader knipte een beetje palmwijn naar God en de overledenen, en 
wierp hun een stukje sirih toe, en-zeide dan tot God; „Gij God en gij dooden daar, men gaat het 
haar van het kind knippen, zorgt gij er voor, dat ge de uitwaseming van het oosten en van het 
westen wegneemt van hem”. De mangaflerap gaat een witten doek of een netje om het hoofd 
dragen. Voor de meisjes beteekent het, dat ze de kdelin, boven besproken, gaan aandoen. 

Men kan hier nog niet spreken van tabwéri, wat volgens de door Pastoor van der Kolk 
aangegeven etymologie jonge man beteekent. Ook kan men nog niet spreken van bat dare, 
volgens de etymologie van Pastoor van der Kolk van bate vrouw en dare, wat gelijk staat met 


het Maleische anak dara en het Tagaalsche dalaga. De mangaflerpar worden nog kanak, dus kind, 
genoemd. 

Ook de term tabéri wambe, beter tabwér wambe is verkeerd, niet alleen vanwege het woord 
tabweri, “aar ook wegens het woord wambe. Zooals Pastoor v. d. Kolk ook zegt, beteekent 
het woor wambe een verbod, gelijkstaande met het Moluksch-Maleisch sasi, en men bedoelt 
daarmee veciaal het verbod, van niet met personen van het andere geslacht te mogen spreken, 
die den, ten leeftijd hebben. Dit verbod echter geldt op de meeste plaatsen niet voor alle 
mangaj! r, en de beide termen mangaflerap en tabwér wambe dekken elkaar dus niet. Als:de 
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mangaflerpar eens een te grooten mond hadden, of de tabwéri’s hinderden bij het lampjore. 


wandelen, of vrijden met meisjes van oudere lichtingen, dus vrijsters van de tabwéri’s, dan riepen 
’ IC : be N î 

de fabwéri's de wambe uit, dat wil zeggen, ze verboden de mangaflerpar elk gesprek met jonge 

meisjes of jonge dames (volgens één zegsman alleen de meisjes van hun eigen lichting). Te oiirit 


echter, waar Pastoor v. d. Kolk zijn nota's verzamelde is het elken mangaflerap verboden met 
meisjes te spreken. „Un 

Wat hun wel ontzegd was door het feit alleen, dat ze mangaflerap waren, dat wa het 
lambjore-slenteren en het deelnemen aan den dans, maar zulks was geen wambe of verbod 
het was eenvoudig een gevolg van het nog niet tabwéri zijn, waarbij ook essentieel hoorde 
dat ze het achtereinde van den schaamgordel lieten afhangen, en verder, dat ze de nog groeiende 
lange haren in een netje of een stuk wit katoen moesten dragen. Ze mochten alleen aan die 
dracht een beetje zwierigheid geven, door er een jong klapperblad omheen te winden, dat dan 
boven het hoofd omhoog gewerkt werd, rfoeban oelnwir, ze pakten de haren in, tegenover rele 
oelnwir, ze omwonden het hoofd. 

De eigenlijke wambe, het verbod door het tabwéri-corps uitgevaardigd, van niet te mogen 
spreken met de meisjes van hun leeftijd, gold omgekeerd ook voor de meisjes zelf; en zoodra 
een meisje of een jongen betrapt werden op overtreding van het verbod, dan werd hem of 
haar of beiden een boete opgelegd van een varken. 

2. Mangtolsar. Als de jongens een jaar of twee mangaflerap waren geweest, (men keek 
of de haren al lang genoeg geworden waren), dan werd door het tabwéri-corps beslist, dat ze rijp 
waren, om ook fabwéri te worden, en zonder ontgroening of eenige andere plechtigheid werden 
ze dan opgenomen in het corps, en waren ook tabwéri. Gedurende het eerste jaar of minstens 
enkele maanden werden ze nog tabwérj anak, kleine tabwéri genoemd, en gedurende dien tijd 
droegen ze den schaamgordel met het achtereinde recht naar beneden afhangende langs de 
beenen, vandaar de naam mangtolas, mv. mangtolsar. : 

Wat verder tot de dracht van deze klasse behoorde is de poepoet-sere, of hoofdversiering van 
geplooide stukken Europeesch katoen, liefst van twee afwisselende kleuren, zóó naast elkaar 
gelegd, dat ze rond het hoofd een volledigen cirkel of een ovaal vormden, rondom versierd met 
witte haneveeren. 


In deze tweede klasse werden de leden nog wel fabwérj anak, kleine tabwéri genoemd. 
Het i 


van het Hollandsche zak is afgeleid) 
genaaid van rood 


langer mede wachtten. 


3. Mangasrjojar. Eenige maanden later werd de nieuwe lichtin 
téik of liever het achtereinde van de féik met ee 


van het hoofd. De poepoet-sere wordt dus door 
deze klasse niet meer gedragen, maar men nam allerlei katoenen doeken, die men op verschil- 


lende manieren om het hoofd droeg, wat men noemde rbebe oelmwir ofwel rpoetoe oelnwir, ofwel 
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rlele oelnwir. Men bracht er versiering in aan door er haneveeren, paradijsvogelveeren (inge- 
voerd), bloemen, kleine spiegeltjes, enz. in te steken. 

De mangasrjojar kan men nog onderverdeelen in twee groepen, nl. de jongste die de téik 
vóór de beenen, en de oudere die de féik achter de beenen in een boog mochten laten af- 


hangen. 
In deze klasse begon men tasschen (loefoe) van kolivezels gevlochten te dragen, met een 
touw over den schouder hangend, hetgeen wel hiermee zal samenhangen, dat de meesten in 


deze klasse reeds sirih kauwden. Ook zag men wel veel tasschen van leer of zwart zeildoek, 
waarvan de halfronde klepsluiting met een dichte rij soldatenknoopen was bezet, en die aan 
gen lederen riem over den schouder hing. 


Door sommigen werd verder op dezen leeftijd naar eigen goedvinden met een mes een 
gat gestoken in het midden van den oorrand, om behalve aan de oorlel ook nog in die opening 
een gouden: vorhanger, lelboetir, te kunnen dragen; en verder stak men vaak nog enkele gaatjes 
in den bovevrand der ooren, op de wijze der vrouwen, maar in tegenstelling met deze laatsten 


slechts ènkele gaatjes. 
Misschien zouden we nog een vierde groep, die we dan tabwér-silajar, groote tabwéri’s 
ofwel margusljajar, volwassenen, kunnen noemen, ook als klasse kunnen beschouwen, maar 


dan toch 1 minder strikten zin. De benamingen zijn al vaag, en de eerste der twee wordt ook 
al gebruikt voor de tabwéri’s van de derde klasse, gewoon in tegenstelling met de tabwérj angkir 
of kleine tubweri's, welke benaming ook al niet erg bepaald op die en die klasse kan worden terug- 
gebracht. 

Als men eenmaal een tijdlang zijn téik-uiteinde in een afhangenden boog achter de beenen 
gedragen had, al getrouwd was en enkele kinderen had, begon men zich onder de tabweri’s 


minder thuis te gevoelen, de een al eerder dan de andere; men droeg dan geen veelkleurige hoofd- 
doeken meer, maar verving die door inlandsche weefsels, oembart’s en sinoene’s. Men werd dan 
mangsljai, maar niet zooals bij de vorige klassen door een beslissing van het fabwéri-corps, 
en ook niet op een enkelen dag, of op een bepaald oogenblik. 

Als men nog wat ouder werd begon men langzamerhand makene, oude man genoemd te 
worden zonder te kunnen zeggen, wanneer men nu juist dien naam kreeg, zooals dat ging toen 
men mangaflerap, mangtolas of mangasrjoi werd. Namaken lo of nabat-maken lo, letterlijk: 
hij is al een oude man, of zij is al een oude vrouw geworden, beteekent dikwijls ook alleen dat 
men reeds getrouwd is, en men kan dan nog tot de klasse der mangtolsar behooren. 

Als makene begint men ook den soear silai, letterlijk de groote of deftige kam te dragen. 
(Zie volgend hoofdstuk). 

Daarbij hoort ook de wangpar, een halsversiering van witte wangap- nl. porceleinschelpen. 
(Zie hoofdstuk III). 

Bij deze drie sieraden (zie ook vlgd. Hoofdstuk) behoorde geen hoofddoek. Degenen die de 
indar-lelar droegen hadden de haren opgemaakt om een stuk droge klapperbolster, roenoemar 
of ndoendoemar, zoodat ze min of meer als een kegel op het hoofd omhoog stonden, achter in 
welken kevel men de soear-silai stak, zoodat die horizontaal kwam te liggen. Midden in de basis 


van den a!veknotten driehoek stak men paradijsvogelveeren, en in een paar gaatjes die zich 
bovenop in de hoeken van de basis bevonden, zette men hane- of andere veeren recht omhoog. 

Wanneer men die versierselen niet aanhad, gebruikte men dikwijls een hoed, sabéoe ge- 
naamd, die» men zelf vlocht uit lontarvezels. 


Als toe vér silai begon men ook met zijn tanden zwart te maken, zooals we dat beschre- 
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ven in Hoofdstuk 1, blz. 16, en zoodoende hoorde men ook wel eens de benaming nif-me metmar, 


U nn pen Ô a 


a van Pastoor v. d. Kolk is ook nog onjuist de parallelstelling ee jongens en 

meisjes en hun leeftijdsklassen. Wel begonnen ook de meisjes met mangaflerap te w prdén maar 

EIN verder komt die parallelstelling heelemaal niet uit. Als ze mangaflerap werden, Res ze nog {ling 

N | | kateme, d.w.z. met gave ooren: wel waren haar als kleine kinderen reeds de oorlellen zie boord, 

il | en door het dragen van zware oorhangers reeds lang uitgerekt, maar de oorranden bleve:: gaaf, 

/ Wanneer zij mangaflerap worden beginnen de meisjes de boven reeds genoemde kdelan Ë ket- 

4 tingversiering te dragen, terwijl ze van te voren slechts enkele koperen kettingkjes om het middel 
7 Ik hadden, en ook reeds een béroen of gordel van kolibladstengel. 5 

5 | Als de jongens van haar leeftijd, d.w.z. de jongens die tegelijk met haar tot de pb eits- 

N | jaren kwamen, tabwéri werden, werden de meisjes baf-dare, en men doorstak haar de oorr: nden. 

À | | Dit geschiedde belangeloos door lieden die daartoe waren aangewezen door de traditie. Wegens 

e; | | die doorstoken ooren werden ze dan wel genoemd bat-dar soel-doernir, d.w.z. jonge vrouwen 
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met dorre klapperblad-nerven, omdat in de gaatjes om ze open te houden eindjes nerven van 

dor klapperblad werden gestoken. Verder heeft men bij de jonge vrouwen geen klasseindee ing. 
| Van mangaflerap worden ze bat-dare en meer niet. 4 
| Het weglaten der nerven gebeurt natuurlijk naar gelang de ooren geheel genezen zijn, 
en de gaatjes vanzelf openblijven. Het insteken der ringetjes in de oorranden gebeurt niet voor 
allen tegelijkertijd, en op een bepaalden dag. Sommige meisjes krijgen die versiering in de 
ooren, vóórdat ze een voorloopigen echtgenoot hebben, anderen pas daarna. Ook het tanden- 
vijlen heeft niets met leeftijdsklassen te maken. Het gebeurt pas, wanneer de jonge vrouw 
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St zwanger bevonden wordt, of als ze getrouwd is en men na zekeren tijd meent te merken, dat ze 
1778! onvruchtbaar zal blijven. 
N | 
” 
Ze 
| DERDE HOOFDSTUK 
Sil | 
8 Li SIERADEN EN OPSCHIK 
Sd | aag 
ves Als haarsieraden werden door mannen en vrouwen kammen gebruikt, die hoewel ver- 
schillend van vorm en afmeting, alle soear genoemd werden. 
i Vooreerst hadden de jonge mannen hun eigen kam, welke was een kam van bamboe met 
'S | plus minus tien, ongeveer 20 à 30 cM. lange, tanden en een handvat van ongeveer een vijfde 


of zesde der tandlengte, geheel uit één stuk. Het handvat was soms versierd met insnijdingen. 
Met dezen kam ontwarden ze dagelijks de haren, en als men ze op een wrong in een doek borg, 
werd die kam gebruikt, om ze onder den doek er mede in een wrong op te houden. De mang- 
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aflerpar staken nog geen kam in de haren, de mangtolsar wel. Als deze mooie witte haren hadden. 
À | droegen ze echter bij het vertoon maken de kam niet, maar lieten den heelen haartooi los af- 
u | hangen: rsile oelnwir. Als iemands haren echter niet mooi gebleekt waren, en meer naar den 
/ EI rossigen kant kleurden, dan droeg hij ze ook bij het lambjor-wandelen in een doek, en gebruikte 
7, | daarbij den kam, maar zonder versiering: rngoefoet oelnwir. 
Ze De mangasrjojar lieten de haren niet meer geheel vrij uit hangen, maar draaiden ze in een 
wrong, en lieten de uiteinden ter lengte van ongeveer 30 cM. vrijhangen. Daarbij hoorde na- 


tuurlijk de kam, en door hen werd die dan ook als sieraad gedragen, en hij werd opgesierd met 
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allerlei veeren, pluimen en zelfs bloemen: de pluim op den kam noemde men laloere. De Engelsch- 
man Forbes, blz. 315, zegt daarvan: „Their appreciation of beauty is a caracteristic of them, 
which absolutely wanting in the Malay people. 1 was surprised to find it among a less advanced 
race. While walking through the forest they invariably pluck and tastefully arrange in a hole in 
their comb which is there for the very purpose, any particulary brint bunch of flowers they see.” 
pe kam stak men rechtopstaande in de haren, en de versieringen van bloemen, veeren, enz. 


waren in het handvat bevestigd, waartoe daarin in het midden en in de hoeken kleine gaatjes 
waren gervord. Pluimen maakte men door vogelveeren rondom een bamboestokje te plakken, 
door mics'el van broodboom-sap of iets dergelijks. 

Een ergelijken kam, maar wat korter, hadden ook de oudere lui voor het dagelijksch 
gebruik. “ij plechtige gelegenheden droegen de ouderen, die er een hadden, en meestal waren 
pet de voornameren, hoewel het niet tot een of andere waardigheid of tot de waardigheden in 
pet algenven behoorde, een soear-silai, grooten of voornamen kam, ook wel soear-sair of vlag- 
kam genoemd. Die kam werd plat op het hoofd gedragen, met het handvat achteruit. Deze 
kam is vst één stuk hout gesneden. De voorzijde vertoont twee gelijke vlakken, die tot een 
stompen hoek samenloopen. Ze zijn versierd met opengewerkte ivoren of beenen ingelegde 


plaatjes, welke soms alleen krulornamenten vertoonen, soms ook slangachtige motieven, wellicht 
herinner: ven aan het naga-motief. Buitenom is het handvat belegd met gladde ivoren of beenen 
plaatjes. Aan den achterkant is de snijlijn versterkt door een verdikking, waarin aan den boven- 
kant een diep gat geboord is, terwijl ook in de bovenhoeken gaatjes zijn geboord. Zij dienen om 
versieringen van allerlei veeren aan te brengen. Op Fordata hoort men den soearsilai dan ook 
wel noemen oeal teran voeloen, kam met fregatvogelveeren. De tanden zijn ongeveer tien in 
getal en + 10 c.M. lang. 

In het groote gat, dat aangebracht was ín het boveneinde van het handvat, werd een 
groote pluim gestoken, welke men in tegenstelling met de laloere der tabwéri’s taramfoeloen 
noemde, waarom ook voor soear silai wel de naam soear-taram-foeloen gebruikt werd. Die groote 
pluim werd gefabriceerd met veeren van de taram, fregatvogel, met echte ingevoerde paradijs- 
vogelveeren, of als men die niet had, met nagemaakte; de paradijsvogelveeren werden nage- 
maakt uit den bladstengel van den arenpalm, met papagaaien- of woudduivenveeren, en met 
in fijne reepjes gesneden klapperblad, dat werd gekookt met lakwatan of ninoe, twee hout- 
soorten, die ook door de vrouwen gebruikt worden om de garens voor het weven rood te kleuren; 
dikwijls werden er ook voor gebruikt de halsveeren van hanen, welke men dan tot pluimen 
samenplakte om een bamboestokje. Een andere wijze van versiering van den grooten kam was 
die, welke de Duitscher Jacobsen gezien heeft te Larat, toen hij daar rond 1888 enkele weken ver- 
bleef: men stak in het gat, dat zich midden in het handvat van den kam bevond: ein nach auf- 
wärts gerichtetes Holzstück, das häufig die Form eines schön geschnitzten Bootstevens hat und 
mit Flavven oder Federn besteckt ist. Zuweilen ist der Kamm von einem Hunde, Walfisch 
(ian afaratoe), Hahn oder Drachen (nagga) gekrönt. 

Door dien kam wordt de noenoemar vastgehouden, een stuk klapperbolster in den vorm 


vän een half ei, maar ongeveer 15 c.M. hoog en met een basisdoorsnede van ongeveer 10 cM., 
waarom ven men zijn eigen haren wond tegelijk met een streng vreemd haar (boek waljéte) 
Zooals i. reeds zeide, werd die groote kam alleen gebruikt bij plechtige gelegenheden, tegelijk 
met de voo te beschrijven indar-lele en wangpar. 

De ‘cvor-silai vooral hoorde bij plechtige tweegevechten, waarbij men tegenover elkaar 
stond, «… vapend met een Krai-silai, antiek zwaard, en gescheiden door een bamboehek op 
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borsthoogte. In gewone omstandigheden droegen de oude mannen de haren eenvoudig om 
het hoofd gewonden, foetoe ngwine, opgehouden door een hoofddoek, moselai, en vastgestoken 
met een kam, ongeveer gelijk aan die der tabwéri’s, maar wat korter. 


De vrouwen droegen kleinere kammetjes, ook soear genoemd, van bamboe, soms ook van 
been, ivoor of karbouwhoorn, die vaak met tamelijk ruwe figuurtjes besneden waren, en 
| bekroond met vogel- of andere figuren à jour uitgesneden. Ze droegen die in de foetoe, d.w.z, 


wrong boven op het hoofd, en bij plechtigheden, dansen, enz., waren die kammetjes verserd 
met geïitenharen, en ook wel met aangeregen kralen; de kralen waren vaak zoo aangeregen, lat 
ze een klein matje vormden. Om de wrong, die soms een halven klapperdop verborg met ven 
opening in ’t midden, waar de haren doorgehaald werden, droeg men vaak nog een snoer \an 
witte katjesschelpen. 

Als hoofdsieraad moeten we vermelden de indar-dédi, een stukje goed ter breedte van 4 à 
| 5 cM., dat men om het voorhoofd droeg, en waarmee men tegelijkertijd de haren vastboid. 
| Voor tabwéri's was het een reepje donkerblauw katoengoed, manoetoe, waarop katjesschelpen, 
matroeti, waren genaaid. Voor oudere lui was het een band van verschillende gekleurde stukjes 
katoen, door hen zelf bijeengenaaid, waarop ook nog wel eenige kralen waren bevestigd. Bij 
de ouden hoorde bij die indar-dédi ook nog de indar-maloli, ook wel indar-lele genaamd. En ze 
werden altijd samen gebruikt met de soear-silai en de wangpar. De indar-lele was een ruggestreng- 
been van een zaagvisch, soms ook een dijbeen van den karbouw, ter lengte van ongeveer twee 

en een halven dM., tot dunne ringetjes gezaagd en wel met een mes,, dat men daartoe kartelde, 
| en aldus tot zaag omwerkte; het was een geduldswerk, dat niet achterstaat bij het kappen van 
| namaak-porceleinschelpen uit de marmer-harde materie van een reuzenschelp of tridakna, 


waarover verder. Die ringetjes op hun natuurlijke plaats hersteld, verbond men door een zekere 
wijze van binden, dezelfde waarop ook bamboelatjes van denzelfden bamboestaak gesneden 
voor fijne bamboevloeren, ofwel waarop de schelparmbanden der meisjes naast elkaar gebonden 
worden, welke wijze van binden ndare genoemd wordt. Men noemt zulk een ris ringetjes indar 
lele ivoren indar. Ook noemde men ze nog indar maloli, de weefsel-indar, omdat men dikwijls een 
n reepje katoen door de ringentjes stak, waarmee ze om het hoofd werden gebonden. 
| | Afbeeldingen van de indar dédi kan men vinden in het boek van resident Riedel, Plaat 
XXXII, 1, 2, 3, waarbij echter foutief wordt aangegeven, dat het een sieraad was van den 
Ï wadoean (zal wel bedoeld zijn: ahoe-doean, een waardigheidsbekleeder), doch de indar-lele, 
1 noch de indar-maloli, noch de wangpar, waarvan ook wel eens beweerd wordt, dat het een teeken 
AN van de adellijken was, noch de soear-silai, waren onderscheidingsteekenen; ze konden door ieder 
zonder onderscheid gedragen worden. Wel is het waar, dat een waardigheidsbekleeder, wanneer 
hij als zoodanig optrad, moeilijk zonder die sieraden voor den dag kon komen. 

Bij de soear-silai, de indar-lele en de indar-dédi hooren voor de ouderen, wat ik boven noemde 
| de wangpar, nl. een soort kraag van witte porceleinschelpen met touw of garen om een dikken 
| koperdraad en een bamboelat gebonden, zóó dat de bamboe en de koperdraad geheel omwoeld 
Zijn, behalve, dat van den koperdraad nog de uiteinden bloot blijven, welke uiteinden omgebogen 
| zijn, zoodat men ze in elkaar kan haken en ze aldus een goede sluiting vormen, waarmee de kraag 

in den nek wordt vastgemaakt. In het midden hangt meestal een kralensnoertje af‚ wangap- 
(Im taboen, met aan het uiteinde een stukje ivoor of been, oftewel het een 
| il waarvan men het eigenlijk gebruik niet goed kent, en dat me 

| K kocht of gekregen, zooals b.v. een heel klein fleschje. 


Lie Soms zijn de porceleinschelpen niet echt, maar gekapt uit de materie van de reuzen- 0! 


of ander voorwerp, 
n vande vreemdelingen heeft ge- 
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gridaknaschelp. Met een stuk ijzer sloeg men de tridakna in stukken, en met een harde steen- 
soort, boerak, ook voor slijpsteen gebruikt, vijlde men de stukken in den vorm; dan werden 
er met een ijzeren punt, die men daarvoor eerst staalde, gaten in geboord, waarmee ze aan dun 
ijzerdraad werden vastgemaakt. Om die nagemaakte schelpen te vervaardigen met de gebrekkige 
middelen, waarover men te beschikken had, moet men een ontzettend geduld gehad hebben. 
Andere halssieraden waren de kralensnoeren. Het zijn de door Rumphius in het Amboin- 
sche Kruidboek dl. VI, Amsterdam's Hage 1750 genoemde mutulabatta, door andere schrijvers 
gok wel mutisalah, geel tot oranje, moeti-darah, rood, dof, en moetih-tanah genoemd. Rumphius 
zegt daarvan: „Radja Salamon, verdreeve koning van Ade Mantutu, op den Oostelijken hoek 
van Timor zelegen, in ’t voorschreeve jaar hier in Amboina present zijnde hoewel een nauwkeurig: 
veel dingen experientie hebbende, heeft mij geen ander bericht konnen geven, als 


an, en vat 
jen Mutu. batta zoowel in zijn land, als de verdere eilanden naar ’t Oosten gelegen, tot Ten- 
emmer en !imorlaut toe een gemeene dragt zijn, dog weeten de inlanders van deszelven oor- 
spronk niets anders te verhalen, dan dat ze van de West komen.” 

Door te Tanémbareezen worden de verschillende soorten kralen, welke men heeft, met 
de volgende namen benoemd: knawe, mabosi, mabosjene, ombak meje, snjari-lolan, jéras, jéras- 
Jatoe, mboese, ngoras-mase, en ze weten verder ook niets van de herkomst dan dat ze jaren geleden 
door Makassaren en Loeaneezen hier werden ingevoerd. Er zijn er waarschijnlijk van Veneti- 
aansch glas, andere zijn een siersteen, nl. Sardoine, een varieteit van Chalcedon. 


Van jongsaf worden door de kinderen reeds kralensnoeren om den hals gedragen; men 
blijft ze dragen ook als tabwéri en batdare, en vooral de oudere vrouwen dragen zeer kostbare 
stukken, nl. kostbaar in de oogen der Tanémbareezen. Er zijn snoeren, die voor geen honderd 
rijksdaalders te krijgen zijn. Zulk een halssnoer noemt men ngoras, Ford. maroemat. 

Aangeregen kralen vindt men niet alleen als halssieraad, maar ook voor andere doel- 
einden, zooals b.v. de wangap taboen, een kort kralensnoertje onder aan de wangaar van de oude 
mannen. Zoo ook de kralen aan de indar-dédi. 

Ook vindt men kralensnoeren als oorversiering in verbinding nl. met de kmwene, Ford. 
kména, een sieraad voor vrouwen, dat alleen door mannen gedragen werd, als ze groot wilden 
doen bij gewichtige aangelegenheden, ngrijar. De kmwene is een gouden of zilveren oorhanger 
van filigraanwerk. De beide stukken van het stel zijn vaak verbonden door een van het onderstel 
deel van het eene naar het onderste deel van het tweede loopende, en over de borst afhangende 
kralensnoer, kmwene ni léan genaamd. Daar zijn er, die, altijd in het oog der inlanders, een waarde 
hebben van 100 rijksdaalders, en daar zijn er zeker bij, die stammen van eeuwen her. Zulke 
waardevolle stukken zijn gewoonlijk das ni jatrenar, liggers van het huis, die onvervreemdbaar 
zijn, en op z'n hoogst in een familiereeks kunnen circuleeren. Tegenover die welke kmwen wan- 
gim, antieke kmmwene, worden genoemd, heeft men nog de kmwen lolore, smelt-kmwene, ter waarde 
van 10, de kemwen loean, de Loeaneesch kmwene, ter waarde van 3, en de kmwen mafoeti of zil- 
veren kmwene ter waarde van 1 rijksdaalder. 

Het voornaamste oorsieraad was de lelboetir, Ford. loran, een tamelijk zware oorhanger 
van goud of zilver, waarvan het model altijd hetzelfde is. Niet zoozeer naar den vorm, maar 
meer naar -t metaal waarvan de lelboetir is gesmeed, of gegoten, onderscheidt men verschillende 
soorten. Voorop komt de lelboetir wangim of antieke lelboetir, waarvan men zegt, dat het zuiver 
goud is; ec stel vertegenwoordigt de waarde van een 100 rijksdaalders, en staat dus gelijk met 
een olifan - and van een vadem lengte, met een kmwen wangim of een mas wangim (hierover 
verder). Dsarop volgt de lelboetir timoer, de timoereesche of inheemsche lelboetir, ook van goed 
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goud, en ook tamelijk oud, het stel 10 rijksdaalders. De lelboetir lolore, gesmolten lelboetir, 
waarmee men een weinig antiek goud gemengd heeft, zelfde waarde als vorige, evenals ook 
de volgende: lelboetir koembang, het stel gegoten uit twee gouden tientjes, waarbij men nog on. 

een Engelsch pondje of een Hollandsch gouden tientje de 


derscheidt of ze gegoten zijn van 
eerste heet koembang bate, vrouwelijk geld, en de tweede koembang mérwane, of mannelijk 


geld, wat hiervandaan komt, dat het Engelsch geld in den tijd, dat het smelten van gouden 
tientjes in zwang kwam, de beeltenis vertoonde van koningin Victoria, en het Hollandsche geld 
de beeltenis van een koning. De lelboetir loean is gegoten van zilver met goud gemengd, en heeft 
per stel een waarde van 3 rijksdaalders. De Loeaneezen brachten Lelboetir’s mede uit hun land, 
maar smolten ze ook wel op Tanémbar zelf, zoodat de Tanémbareezen konden zien, waarvan 
ze gegoten werden. 

Dikwijls draagt men, zoowel mannen als vrouwen, slechts één van het stel, even vaak 
echter ook het heele stel. Ook de lelboetir wangim’s worden gedragen, zelfs die welke onver- 
vreemdbare stukken zijn. Deze oorhanger wordt niet gedragen met een haakje aan de oorlel, 
maar ze wordt er zoo aangehangen, dat de ééne helft aan den eenen, en de andere helft aan den 
anderen kant van de oorlel komt te hangen. Het holle gedeelte wordt meestal opgevuld met een 
stukje rood katoen. Men draagt de lelboetir's in tegenstelling met enkele andere sieraden da- 
gelijks, ook als men aan het werk is. 

Behalve kmwene en lelboetir worden door de vrouwen nog gedragen: mbambali-isin, (Noor- 
derdialect: mas-isin), mbombor-taboen, fefedam-tlinge, boeboetir en lilibak, alle in kleine gaatjes, 
welke geprikt zijn in den oorrand, behalve de laatste nl. de lilibak of slingeraar, die met een klein 
haakje bevestigd wordt aan een gaatje, dat geboord is in de antihelix. Het is een langwerpig 
dun zilveren plaatje van boven af dun in een punt uitloopend, dat met een kort kralensnoertje 
en het genoemde haakje werd bevestigd. 

Mbambalisin zijn kleine zilveren ringetjes, die gestoken werden in de gaatjes van het 
bovenste gedeelte van den oorrand, in elk oor vier of meer. Boeboetir waren kleine dunne zilveren 
plaatjes ongeveer in den vorm van halve maantjes, die werden gestoken in de benedenste helft 
van den oorrand, tot 15 toe in ieder oor. Tusschen de mbambalisin en de boeboetir is aan ieder oor 
één mbombor-taboen, ook ongeveer halvemaan-vormig. De mbambalisin werden door de vrouwen 
zelf gemaakt van zilveren lelboetir’s die men verhitte door ze tegen een gloeienden klapperdop 
aan te houden en dan te blazen. Daarop werden ze gedoopt in een mengsel van water en ge- 
stampte gember, en dan sneed men er met een mes reepjes zilver af; met foenis-aloen, een dunne 
bamboerietsoort, werden ze gladgeschuurd, en dan met behulp van een mesje tot ringetjes ge- 
bogen. Als men dat werk door een andere vrouw liet doen, betaalde men daarvoor een schelp- 
armring ter waarde van een gulden. 

De fefedan-tlinge was een plaatje zilver of goud in den vorm van een open bloempje, dat 
door middel van een zilverdraadje gestoken werd door een gaatje aan den binnenkant der 
boeboetir’s in den oorrand, één in ieder oor. De vele zilveren ringetjes in den bovenrand waren 
vaak samen zoo zwaar, dat de bovenranden der ooren geheel doorbogen, en de schoonen zongen: 
tlingngoer far koekoembe rwaroek, mijn ooren glinsteren als glimvliegjes. 

Om de ooren der kinderen in staat te stellen, langzamerhand een lelboetir te kunnen 
dragen, worden vanaf hun prilste jeugd de oorlellen doorboord. De kleine meisjes, als het oor 
eumdal genoeg geopend is, krijgen zware koperen oorhangers te dragen, welke men ook wel bij 
En tp tem B jongens dragen ze nooit, Als het jonge meisje 

y pek-soriti, den genoemden koperen oorhanger; als het tot de 


ad 
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klasse der bat-dare’s overgaat echter, draagt het reeds de lelboetir. De jonge mannen beginnen de 
lelboetir te dragen tegelijk met de poepoet-sere, dus ook zoodra ze opgenomen worden onder de 
tabweri’s. 

De lelboetir wordt ook wel nagemaakt in ebbenhout, of in been, en gedragen door oudere 
mannen en vrouwen. Ook worden wel gedragen ebbenhouten, beenen, ivoren en zeekoebeenen 
oorhangers in den vorm van een peer, soms glad gesneden, soms geribd. Ze worden gedragen 
door middel van een haak van dik koperdraad, bovenin bevestigd, en door de opening in de 
oorlel gestoken. Andere beenen, ivoren ofwel ebbenhouten oorhangers zijn uit één stuk zoo ge- 
sneden, dat ze eenigszins lijken op een openstaand hangslot, en dus aan de oorlel gedrágen kun- 
nen worden. 

Behalve die gewone ziet men ook nog wel heel buitengewone vormen, zooals b.v. een 
poppekop, of een klein fleschje, de poppekop het onderste boven met een koperen haak aan 
den hals bevestigd. Als men toevallig eens een heel opmerkelijk voorwerp tegenkwam, uit den 
vreemde afkomstig, dat eenigszins geschikt was, of geschikt gemaakt kon worden, dan hing 
men dat in het oor. 

Als borstsieraad heeft men de dunne gouden platen, die meestal haar waarde ontleenen 
niet zoozeer aan haar innerlijk gehalte dan aan haar eerbiedwaardigen ouderdom, die vaak eeuwen 
telt, en die door de deskundigen terstond wordt onderkend. Ze worden door beide geslachten, 
doch enkel bij plechtige gelegenheden op de borst gedragen. Sommige zijn later ingevoerd en ook 
daarom minder kostbaar. De kleinere soorten werden ook wel door de vrouwen op het voorhoofd 
gedragen. 

Evenals de oude lelboetir's en de oude kmwene’s en de antieke olifantstanden hebben ook 
deze oude stukken goud namen, welke iedereen die thuis is in zaken, kent. Vele der oude stukken 
goud zijn volgens de eigenaren, evenals ook vele kmwene’s, lelboetir’s en ngoras van legendarischen 
oorsprong. 

Reeds de kleine kinderen begonnen al vroeg polsringen te dragen van ivoor ofwel van 
marmerzuilschelp, van welke laatste de kleine meisjes soms al heele rissen droegen, niet alleen 
aan de beneden- maar ook aan de bovenarmen; en in de laatste 50 jaren werden door de han- 
delaren bovendien:nog veel namaak-ivoren ringen ingevoerd van celluloid. 

De marmerzuilschelp noemt men mbije, Ford. sislaoe, Ze werden door de Tanémbareezen 
zelf, en vooral op Fordata, uit die schelp vervaardigd, en waren zeer duur. Met veel geduld kon 
men van één schelp slechts één ring maken, nl. uit het onderste gedeelte; met een ijzeren beitel 
werd er de ruwe vorm aan gegeven, en met een bat sjoke, schuursteen, werden ze zuiver ge- 
schuurd. 

Die welke flinke meisjes aan den bovenarm konden dragen, noemde men mbij ansikoe, 
en kostten minstens twee rijksdaalders; die welke men aan den benedenarm droeg, mbij oeboer, 
kostten een rijksdaalder per stuk. De kleinere, mbi tangowe, kostten per tien stuks drie rijks- 
daalders, of stonden gelijk met een lelboetir loean. Een heele ris bovenarmringen, tien in getal, 
noemde men een ansikoe balin, een halve ansikoe; twee zulke rissen noemde men een ansikoe 
kateme, een heele ansikoe. Evenzoo sprak men van een oeboer balin en van een oeboer kateme. 
Een ansikoe kateme stond in waarde gelijk met een oliefantstand van een vadem lengte. Men 
verbond de ringen tot rissen door ze aaneen te binden, zooals men de in Indië algemeen bekende 
tochtgordijnen van bamboe samenbindt: rndare, vanwaar het woord ndandare om een ris aan te 
duiden. 

De mbije’s waren het voornaamste sieraad van de jonge vrouwen, en in een liliri, gezang- 
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soort, worden ze als hoogtepunt van dat gezang vergeleken met de schuimende breekgolver. 


Vader (de vrijer), ik zeg mooie dingen, 

Vader, ik zeg goede dingen, 

Kijk eens naar je minne meis}e, 

Draai eens om en kijk op ZIJ, 

Mijn huid gelijkt de jonge koolboomblaren, (blany; 


Amo kfwalak ngafefelar, 

Amo kfwalak ngamomonar, 

Feti mtote nim bat jatak. 

Né mba mbwal kjo ma moetljari 
Ising far onjare oeboer, 


huid) af afaik 
Tlingngoer far koekoembe rwaroek, Mijn ooren glinsteren als glimvliegjes, (ringetjes in 4 
ooren) 
Mboembwrang far maresan kabal, Mijn borst gelijkt de Spaansche peper, (kralensnoer o, 
de borst) 


Bétkwar fare nere nfefar, Mijn bovenarmen zijn als brandinggolven, (mbije' 
Ner kot dasjar dol rfefar, De golven die daar breken vóór het dorp, 
Sar mangboerar dol rfefar. De golven die daar breken op den rifrand. 


Boven de ris mbije’s aan den bovenarm droeg men ook wel nditi’s, aan elken arm één, di 
er bij waren aangebonden. Ndití noemde men een ring, die gesneden was uit een klapperdop 
Daarvoor gebruikte men ook, en noemde ze met denzelfden naam, dikke ringen van Venetiaans 
glas, in Indië bekend als mamakoer, waarvan men alleen weet te vertellen, dat ze werden inge. 
voerd door Babareezen en Loeaneezen. 

Door de jonge vrouwen en meisjes werd wel eens een enkele polsring van ivoor gedragen, 
maar vooral de jonge mannen hadden meer ivoren armringen. Boven de polsen droegen ze 
vanaf den tijd, dat ze tabwéri werden, aan den linkeronderarm een ris van 10 ivoren en 10 marmer- 
zuilschelpringen, die elkaar afwisselden, en niet zooals de mbije's der meisjes Waren samenge. 
bonden. Aan den rechteronderarm droeg men één ivoren band, amdalele genaamd, in vorm lijkend 
op een polsmofje, die uit het midden van een olifantstand gezaagd en gebeiteld was, en waarop 
men dikwijls nog kleinere figuurtjes had gesneden. De dunne polsringen of onderarmringen van 
ivoor werden Lel oeboer genoemd, in tegenstelling met de Lel ansikoe, de bovenarmringen, waarvan 
men er één droeg aan iederen arm; het waren mooi glad geschaafde schijven Wam ongeveer 3 cM. 
dik, en vormden een volledige doorsnede van het dikke deel van een tand, waarit men het hart 
had weggezaagd. Deze bovenarmringen van ivoor bleef men ook als oude man nog dikwijls dragen. 

Als polsversiering droegen zoowel oudere als jongere mannen vaak een nekwervel (epistro- 
pheus) van de zeekoe. Akar bahar was wel bekend als geneesmiddel tegen pleuris of bronchitis, 
waartoe men ze kauwde en dan op de borst van den lijder spuwde, maar als armringen werd 
ze niet gebruikt. Men droeg ook wel ebbenhouten ringen aan beneden- of bovenarm, liefst met 
spijkertjes met mooie koppen bezet. 

Als vingerringen gebruikte men ruwe koperen ringen, de mannen aan één vinger, onver- 
schillig welken, de vrouwen dikwijls aan alle vingers tegelijk. Men noemde ze tosljangan of ook 
wel séltjangan. Voor teenringen door de vrouwen aan alle teenen gedragen, ook van koper, 
had men denzelfden naam. Soms hadden de vrouwen aan de teenen ook wel koperen spiral 
ringen met twee of drie windingen. Deze vinger- en teenringen hoorden voor de vrouw bij d 
tegen-béli, dus als vergoeding voor haar koopsom, en werden aangedaan als ze versierd werd, 
een term waarover we verder in dit werk zullen spreken. 

Om de enkels droegen de vrouwen stapels koperen ringen van dik koperdraad. Op de voi 
rustte de soritjene, een dikke ring van gegoten koper of brons, die alleen reeds een paar kilo kor 
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Afb. 6. Jongeling, mangaflerap (blz. 23). — De opgestoken vingers bedui- 
den een aanzoek voor het meisje dat hij aankijkt 
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Afb. 7. Man met wangpar en als hoofdbedekking een sierlijk geplooiden doek 


Afb. 8. Sieraden: indar (blz. 28); soear silai (blz. 27); wangpar (blz. 28) 
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wegen. Daarop lag de sorit-tatait, een eenigszins minder zware ring, en daar bovenop een tiental 
sorit-lalawe, ringen van dik koperdraad. Door de jongere bat-dare’s werden de koperdraadringen 
reeds gedragen; en als ze wat ouder werden, droegen ze ook de twee zware: baf-dar anak, bat-dar 
silai. Het was verwonderlijk, hoe de jonge vrouwen daarmede konden loopen, en hoe ze er mee 
konden dansen. Van verre hoorde men ze reeds aankomen; ze gingen er rustig mee naar de tuinen, 
en ze dansten er heele dagen en heele nachten den Tanémbareeschen stampdans mede, die 
juist aan het rinkelen der beenringen, bij het voortdurend stampen op den grond, veel van zijn 
levendigheid ontleende. Dat gerinkel was het, wat iederen tabwéri begeerig deed opkijken, en 
met smachtende blikken het pad deed opzien, waar de klank vandaan kwam. Den tabwéri zelf 
kon men ook op afstand hooren aankomen, en wel wegens de belletjes, dunne ronde bolletjes met 
een of ander korreltje er in, of van onder opene kleine schelletjes met klepeltjes, die ze met een 
touw om het middel bonden, en aan den rechterkant lieten afhangen, zoodat ze bij het loopen 
telkens door het rechterbeen in beweging gebracht werden, of die men ook wel eens met een 
touwtje om de enkels bond. Een ander middel om zich op afstand reeds aan te kondigen, waren 
de wangap’s of witte porceleinschelpen, waarvan men ook heele trossen aangordde. Dat gerinkel 
van belletjes en dat gerammel van schelpen was voor de ijdeltuiten een middel om de aandacht 
op zich te trekken. 

Aan de beenen droegen de jonge mannen ook nog andere versierselen, nl. geel-roode 
schelpen, die men aan een touwtje reeg, zoodat ze een cirkel vormden om de enkels, de snjaoet- 
melar. Ook was een sieraad, hoewel niet blóót een sieraad de loeloekoe, een band dien men 
droeg even boven de enkels, lijkend op een mof, maar die alleen diegenen mochten dragen, 
die men mangaresar noemde, nl. die iemand in den strijd gedood ofwel een gesneuvelde den kop 
hadden afgehakt. Men had drie soorten: de loeloek oewe, gevlochten van rottan, de loeloek oelan, 
gevlochten van tali kamoetoe, en de derde van dezelfde stof als de tweede, maar bovendien nog 
versierd met kleine snjaoet- en wangap-schelpjes roesoen-boeljar genoemd. 

Verder droeg men even onder de knieën ook banden van geitenhuid, met de lange haren 
er aan, ofwel banden van kokosbastvezels. Om de beenen, de armen en om het middel bond men 
ook nog met veel sierlijkheid jong klapperblad, snjendar. 

Bij het lambjore-wandelen liepen de jongelui, ook al om te geuren met een kris, met lans en 
klewang, met boog en één pijl, of zelfs met een geweer. En ten slotte hoorde bij de volledige 
uitrusting, wel in flagranten strijd met dit machtsvertoon der wapenen, de spiegel, maar dit 
is toch een gebruik van latere tijden, zeg de laatste 50 jaren. Het waren gewoonlijk stukken 
dik spiegelglas, door hen zelf gevat in een uit één stuk gesneden plankje met handvat, zóó uit- 
gesneden, dat het glas er in paste. Daarmee slenterden ze door het dorp, van tijd tot tijd zich met 
welbehagen beschouwend, en onderzoekend of de hoofdtooi nog wel onberispelijk zat. De ouderen 
van dagen echter weten nog te vertellen van de tijden, dat ze maar weinig spiegels hadden, en 
zich spiegelden in een beetje water in een tridakna-schelp waarbij men een weinig manggrove- 
bast gevoegd had, dezelfde welke men ook in den palmwijn gebruikte, zoodat het water een 
rood kleurtje kreeg, en aldus een goede weerspiegeling gaf. 
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VIERDE HOOFDSTUK 


HET DORPSHUIS 


deensch das, Slaroeeesch ségi, waarover dit Hoofdstuk | 
handelt, is het eigenlijke woonhuis van den Tanémbarees, zooals men het bouwt binnen de 
kampongmuren, en waarin men den nacht doorbrengt, waarin men verblijft als men niet naar 
de tuinen of de buitenhuizen gaat, waarin men de loopende zaken bespreekt, die niet in het 
publiek worden afgehandeld, waarin men het avondmaal neemt. Daartegenover staan ver- 
schillende andere huizen, hutten of gebouwtjes, welke we in het volgend hoofdstuk zullen be- 
handelen. 

We spreken in dit Hoofdstuk telkens van den huisheer of huiseigenaar, en we bedoelen 
daarmee den oudste van het huis, den eigenlijken stamhouder. Het Tanémbareesche huis is 
namelijk geen gezinswoning, maar een familiewoning, waarin twee tot vier gezinnen huizen, 

Een huis wordt gebouwd enkel en alleen volgens de traditie. Men zou zich schamen iets 
nieuws te vinden; men houdt zich zoo getrouw mogelijk aan de aloude Tanémbareesche bouw- 


Het huis, Fordaatsch rahan, Jam 


wijze. 

Het woord rahan is hetzelfde als het woord dat op Kei voor huis gebruikt wordt, en op 
slot van rekening ook hetzelfde als dat wat in het Jamdeensch gebruikelijk is voor dorps- 
huis, n.l. das, (d wisselt regelmatig met r en S met /). 

Men begint den bouw van een huis met het ingraven van de lir'éna. Daarop volgen de vier 
andere stijlen, de samir’s. Op de lir'éna'’s legt men overlangs in mikken twee balken, soeoet, 
die zóó lang zijn, dat ze doorloopen naar de samir’s, waaraan ze worden vastgebonden. Op die 
lengtebalken komen twaalf dwarsbalkjes, laléal te liggen, waarvan er twee een eindje uitsteken 
langs den ingang, en laléal-ilaä heeten. Ze vormen de dwarsbalken van den vloer. Ook rusten 
op diezelfde lengtebalken twee breedteplanken, noetoen, die op hun kant staan. Op de twaalf 
dwarsbalkjes liggen twee lengtebalken, tataï-laléal, die bovendien met een pin in de noetoen’s 
worden bevestigd. De noetoen’s steken ver langs de samir’s uit, zoodat vier andere stijlen noodig 
zijn geworden, waarin de noetoen’s worden vastgemaakt, en die de hoekpalen, rahansoesoen van 
het huis zullen vormen. Op de noetoen’s, maar ingekeept, staan verder twee lengteplanken op 
hun kant, kbaa-ilaä. Op ieder der lengte- en breedteplanken rusten nog andere planken, die resp. 
heeten: kbaa-ilaä ni jatjatak, en noetoen ni jatjatak, welke acht planken samen zooveel als de 
wanden van het huis vormen. Aan de toppen der vier hoekpalen zijn vastgebonden twee dwars- 
balken, lawan-faétal, waarop weer twee lengtebalken rusten, lawan-faétal-foeoen. Op de toppen 
der samir’s die hooger zijn dan de hoekpalen, liggen ook weer twee dwarsbalken, inésan, die 
op hun beurt ook weer twee lengtebalken dragen, kaloeloen. Daarop weer vier dwarsbalkjes, 
twee aan elken kant van het huis, fngéar-vaan, die aan beide zijden een vlieringkje vormen. Op 
de twee naar het midden liggende balkjes staan de ngéroe’s. Het zijn vier kniestukken, die samen 
met de koningsstijlen, voenan-dardirin,„ zijn gebonden aan de noetoen’s, de lawan-faêtal’s, en 
de beide buitenste fngéar-vaar’s. Aan de koningsstijlen zijn nog twee dwarsbalkjes faétal gebonden 
op de hoogte van de knieën der kniestukken, zoodat daarop twee lengtebalkjes, aha-tnéan 
kunnen gebonden worden, die samen met lawan-ilaä-ratan en de straks genoemde lawan-ilad- 
foeoen de daksparren, aha moeten dragen. Behalve de daksparren rusten daarop ook de wind- 
veeren, sloebi, die bovendien nog door middel van de sloebi-janan, er door heen gestoken lange 
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pennen, aan de daksparren zijn vastgemaakt. De nokbalk w 


beide einden een meter oversteekt, waardoor een uitstekend dakje, voenan-aling, gevormd wordt, 
waaraan ook weer windveeren zijn bevestigd, die boven het dak uitsteken, en kora heeten. De 
beide korte windveeren zijn aan de ondereinden verbonden door een dwarsbalkje, waaraan 
lange touwen met schelpen (voeli en karmatan) als versiering, welke versiering siwaar genoemd 
wordt. De daksparren zijn zóó op den nok gelegd, dat ze er een weinig overheen steken. In de 
aldus gevormde mikken wordt de voenan-lanit gelegd, die met touw aan de eigenlijke nokbalk 
is vastgebonden. Beneden ligt op de daksparren nog een lat, salsila, waarop de uiteinden van de 
onderste rij aftap moet rusten. Nu hebben we nog niet gesproken over de vier palen, die midden 
in de lengtezijden staan, waarvan twee liri-inawaan aan de zijde van den ingang en twee liri- 
tavoe aan den tegenovergestelden kant. Zij zijn verbonden met de tataï-laléal’s ieder door een 
plank, die tavtovak heet, tavtovak-inawaan, correspondeerend aan de Liri-inawaan, en de tavtovak- 
tavoe correspondeerend aan de liri-favoe. Ten slotte hebben we nog de vloerbalkjes, die liggen 
buiten den vloer van het middenvertrek, welke laléal-janan genoemd worden. Men lette verder 
nog op de drie stutten, welke met een pin bevestigd zijn en rusten in de soeoet’s, en dienen als 
stutten voor de Kaloeloer’s; het zijn aan den ingangskant de jrit’-matan dardirin, twee in getal, 
en aan den tegenovergestelden kant de fav’dardirin, waarover we verder nog te spreken hebben. 

De voorkant van het huis, die waarin zich het venstertje bevindt, heet rahan ni oeloe, 
en staat altijd naar zee gekeerd. De achterkant van het huis, die waarin zich de vuurhaard be- 
vindt, heet rahan ni moeri, en is altijd naar den landkant gericht. Alle onderdeelen, die aan beide 
zijden voorkomen, worden van elkander onderscheiden, doordat men achter de benaming ervan 
voegt de woorden oeloe of moeri, voor of achter, dan wel doal (roal), zeekant, of das (raa), land- 
kant. 

De lengtezijde, waarin de ingang is aangebracht, heet: rahan inawaan, ingangszijde; 
de tegenovergestelde zijde heet rahan-tavoe, tavoe-zijde, naar de tavoe, welke zich aan dien kant 


bevindt. De onderdeelen worden onderscheiden door achter hun benaming de woorden inawaan 
of favoe te voegen. 


ordt zoo lang genomen, dat hij aan 


Zich vasthoudend aan een touw, soms een ketting afkomstig van een geplunderd schip 
die aan de daksparren zijn vastgemaakt, beklimt men een laddertje met drie treden, en door 
een opening in den vloer gaat men het huis binnen. Een plank, die op zijn kant staat en tot 40 cM. 
hoog is, neemt de plaats in van drempel. Als men daaroverheen stapt, houdt men zich vast aan 
twee opstaande planken, die samen een dikke plank schragen, die er over heen ligt, en aan 
beide zijden doorloopt over de geheele lengte van het huis, en met den drempel a.h.w. een op- 
staanden ingang vormt. Die opstaande planken zijn vaak bewerkt; er is een gleuf in gekapt 
aan den binnenrand, zoodat men een handvat krijgt om zich aan vast te houden. De opening in 
den vloer wordt gesloten met een valluik, dat openstaande tegen de daksparren rust, en daaraan 
wordt vastgemaakt. 

Als men over den drempel stapt, bevindt men zich aanstonds in de rahan-ralan, (Jamd. 
wain-tenan) het binnen of middenvertrek, men staat op de ilari’s, matten van naasteen-gebonden 
bamboelatjes, die liggen op de ilari-ribben van bamboelatten, ilari-roehoen. Het is de plaats, 
waar de kleine kinderen slapen. Aan de beide zijden heeft men schuin achter zich een zijvertrek, 
genaamd alamin, en vóór zich heeft men er drie; links achter zich de alamin-tavoe-moerin, 
rechts vóór zich de alamin-tavoe-doal. De bamboematten in deze vertrekken liggen onmiddellijk 
op de dwarsbalkjes, zonder ribben, dus in een richting tegenovergesteld aan de matten van 
het binnenvertrek. Deze zijvertrekken dienen ieder als slaapplaats van een gehuwd paar. Alleen 
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het vertrek aan den tavoe-kant in het midden dient als slaapplaats voor huwbare meisjes. Als 


niet alle alamin’s door gehuwde paren bezet zijn, dan mogen de jonge mannen, tenminste in 
“sommige kampongs, slapen op de brits bij de deuropening aan de zeezijde, doch ze maken er 
over het algemeen zeer weinig gebruik van om redenen die vermeld zijn in Hoofdstuk 1. 
Men staat recht voor wat men met het woord tavoe aanduidt, Jamdeensch lamngataboe, 
de zitbank met opstaande plank in den vorm van €en mensch met uitgestrekte armen, soms 
duidelijk herkenbaar, als menschengestalte, SOMS alleen te herkennen, omdat men weet wat 
de bedoeling is. Boven de opstaande plank heeft men de eigenlijke tavoe, in het Jamdeensch 
genoemd ngongone, het offeraltaartje voor de dooden, die op de tavoe zetelen, nl. de zitoe tavoe, 
een of meer doodshoofden van de overleden huiseigenaren, (of op Jamdéna ook houten of 


steenen beelden ter hoogte van ongeveer drie d.M., mangmwat-enar, die zulke doodshoofden 


kunnen vervangen). Men offert op een bord, dat bij die koppen op de tavoe staat. De tav’dardirin, 
h, heeft niets met Godsvereering of dooden- 


de opstaande plank in den vorm van een mensc doode 
cultus te maken. Terwijl men van de eigenlijke tavoe van de oeboe (die men op Jamdéna niet 


heeft), en van de fngéar-oeloe, waar de loewratan, staat, bang is in vreemde huizen, en vooral 
die in het huis van zijn doea’s (matriarchale machthebbers) niet durft aan te raken, heeft men 
voor de tav’dardirin niet de minste vrees, en er wordt ook niet aan geofferd. Misschien is het 
oorspronkelijk anders geweest, maar tegenwoordig beschouwt men de tav’dardirin zuiver als 
versiering van het huis, en tegelijk als stut van de kaloeloen-tavoe, evenals de fnit’matan-dardirin 
dat is voor de kaloeloen-inawaan. - 

De tavdardirin heeft reeds sedert lang geen godsdienstige of bijgeloovige beteekenis meer 
en is ook geen zielebeeld. Dat blijkt wel hieruit, dat iemand, die een huis kocht, ook de fav 
dardirin mee overnam, hetgeen niet denkbaar is, indien het een zielebeeld, dus de belichaming 
van een anders voorouder ware. 

Rechts achterom ziende (we staan nog altijd midden in het huis, met den rug naar den 
ingang), bemerkt men een ander altaartje, dat ook in geen enkel Fordaatsch huis ontbreekt, 
nl. dat waarop aan God geofferd wordt. Op Jamdéna is dit onbekend. We hebben daar alleen 
iets wat er mee in verband staat, nl. de iboet, of zooals men te Olilit zegt de bese, waarover later. 
Men legt het offer op de oeboe-oeloen, het ronde deel ervan, en men schijnt te veronderstellen, 
dat het Opperwezen zetelt op de oeboe-ténan, de langwerpig-vierkante plank. Het kan ook zijn, 
en het lijkt me zelfs zeer waarschijnlijk, dat het geheel, oeboe genaamd, bedoeld is als een beeld 
van God, zoodat men het offer op het hoofd legt, zooals men ook doet bij de staande gods- 
beelden, de oeboe-lingat en de oeb’froean, godsbeelden die staan resp. in de lingat’s en op de ver- 
gaderplaatsen midden in de dorpen. Het woord oeboe, beteekent eigenlijk grootvader, voorvader, 
maar wordt vooral in de verbinding met het woord ilaä, groot, tot Oebilaä toegepast op God, het 
Opperwezen, zie verder Hoofdstuk XL. Het altaartje of beeld is altijd aangebracht op dezelfde 
plaats, boven de alamin-inawaan-doal, op de kaloeloen-inawaan, vlak bij de deuropening, zoodat 
de huisheer, zittend op de bank voor de tavoe, de plaats welke hem als zoodanig toekomt, tot 
God kan spreken. 

Aan denzelfden kant, op de fngéar-oeloe, dus het vlierinkje aan de zeezijde of aan den 
voorkant van het huis, heeft men één of meer borden staan, loev-ratan, d.w.z. pruimgerei- 
schalen voor de nit'ratan. Nit'ratan zegt men in tegenstelling met nit’ matmatan. Deze laatste 
zijn de geesten der dooden, en daaraan offert men op de tavoe, maar nit’ ratan zijn andere geesten 
(ratan beteekent boven). Op de borden dus, die men op de fngéar-oeloe heeft staan, offert men 
aan vrije geesten, d.w.z. die welke men zich niet denkt als schimmen der afgestorven. Het is 
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op deze fngéar-oeloe dat men op Jamdéna, waar men die vliering kmber-dole noemt, aan het Op- 
perwezen offert. 

Aan den landkant heeft men den vuurhaard, kfoean. Op de bamboelatjes worden pisang- 
bladeren uitgespreid. Daarop legt men een laag zand, enkele steenen om de potten op te zetten, 
en de haard is klaar. Boven den haard heeft men een bamboerek, vaat, dat dient als rooster om 
visch en vleesch te rooken. Daarboven nog een vlierinkje als bergzolder, evenals op dezelfde 
hoogte aan den zeekant. 

De dakbedekking is de gewone atap, van sagobladeren gemaakt. 

Zooals reeds gezegd, bestaat er maar één model Tanémbareesch huis, doch er kan groot 
verschil bestaan wat betreft de afmetingen en het gebruikte materiaal. Niemand bouwt of be- 
kostigt zijn eigen huis, tenzij hij zich tevreden stelt met een minderwaardige woning van ge- 
ringe afmetingen en licht hout. Men spreekt voor ’t bouwen bepaalde toekan’s, bouwmeesters 
aan, die zich ook voor ’t bouwen van hun eigen huis tot andere toekan’s zullen wenden. De kos- 
ten, die voor een flink huis in ijzerhout opgetrokken zeer hoog zijn, worden in hoofdzaak ge- 
dragen door de voogden der eigenaars, zooals men bij de huwelijksadat nader omschreven 
vindt. : 

Als iemand nu van plan is, een flink huis te zetten, of liever te laten zetten, spreekt hij een 
toekan aan, d.w.z. iemand die reeds als baas-timmerman, of laten we zeggen als aannemer is 
opgetreden, of als vakkundig bekend staat. Dan zal de bouw van dit eerste huis hem den meester- 
titel verleenen. Er wordt over den prijs van het huis niet beraadslaagd; een afspraak is niet 
noodig, want de sociale wet, het adatrecht, bepaalt den prijs. 

Als men een aspirant-toekan aanspreekt, weet men van te voren dat men te betalen zal 
hebben, behalve de sirih-pruim voor de dooden van den aspirant-toekan, welke pruim bestaat 
uit een armband van marmerzuilschelp, en die men reeds aanstonds meebrengt, ook nog een 
schaamgordel, een saroeng, en drie armbanden van marmerzuilschelpen na nit 'vihin-kaman, 
d.w.z. als schaamdeelen van den doode. Men weet ook, dat de eigenlijke prijs van het huis 
bestaat uit twee deelen, nl. de oeloen-soeroek, en de taha-fonak. 

Oeloen-soeroek: het woord oeloen, eigenlijk hoofd, moet hier uitgelegd worden als onder- 
deel, nl. onderdeel van den prijs; het woord soeroek beteekent klewang; het eerste deel van 
den prijs is dus een klewang, maar bij de klewang behoort een draagband, en als zoodanig geeft 
men een zilveren oorhanger; verder hoort er een ser’ngoengoe, d.w.z. een handlap bij (lap van 
karbouwehuid, die de hand beschermt), en daarvoor geeft men een loran-Loean, d.w.z. een Loea- 
neeschen gouden oorhanger. 

Taha-fonak: taha beteekent vasthouden, fonak beteekent verbergen, verborgen. Wat de 
oorsprong van dezen term is, valt moeilijk te zeggen. Een feit is, dat dit onderdeel van den 
prijs bestaat uit een loran-dida, een Tanémbareeschen oorhanger, waarbij de toekan nog vraagt 
(dit gebeurt bij de betaling als het huis klaar is) een loran Loean met drie of vier zilveren oor- 
hangers, als hij goed spreker is (soemaran nangrébat, lett. een sterken mond heeft), en slechts 
een loran-Loean met een enkelen zilveren oorhanger als hij geen goed spreker is. 

Dat is alles wat men te betalen heeft, als men door een aspirant-toekan zijn huis laat zetten. 
Alvorens verder te gaan en te zeggen wat de prijs is, die een gevestigdenYaannemer toekomt, 
willen we eerst even iets zeggen over de verschillende oorhangers en hun waarde. Op de eerste 
plaats de opmerking, dat als we van een oorhanger spreken, we bedoelen een paar, eens stel van 
twee. Loran is het Fordaatsche woord voor het Jamdeensche lelboetir. De loran dida is de in- 
heemsche oorhanger, maar werd vroeger gekocht waarschijnlijk op het eiland Wettar, een der 
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Fordata zegt men Vétan, 


O.— tot f 500—- 
EEN e Loran koebang-masa, 


Zuid-Wester-eilanden; Op 
Vétan. De waarde ervan IS 
Op de tweede plaats heeft men d 
ken, ter waarde van ongeveer f 15. 
Daarop volgt de Loran Loean, 
ter waarde van ongeveer f 15. 
Ten slotte de ngangiar koebang, zilveren gekar 
We zullen verder, over de verschillende SO 


namen geven. 
Als men zich w 
diens dooden tevreden stellen, € 


gesmolten van g 


afkomstig van het eiland Loean, een minder 
anger, waarde { 2.50. ted 
n oorhangers sprekende de Fo 


endt, tot een gevestigden toekan, moet men evenals bij den à 


n wel op dezelfde wijze. \ en ale 
jen de inaroek-lingaän, d.w.z. IE s om weg open t N 
Verder heeft men dan te betale ordt bij het opzetten van het huis. Het bestaat uit er 


rdeel vaak betaald w ze sia z2ns 
ten waarde heeft van een loran-Loean. Bij het betalen zal de toekan Zijn best doe, 
er een ar en een handvat bij te krijgen, wat hem ook, als hij een goed spreker is, vj 
| gelukken, zooals we boven zeiden voor de oeloen-soeroek van den aspirant-foekan. 
zal gelu ) die betaald wordt bij het dekfeest, of soms op een late 


De eigenlijke prijs van het huis, en | 
tijdstip en uit drie deelen, oeloen-soeroek, oeloen-loran en oeloen-léla, d.w.z. een k 
met opbehoorens een oorhanger met toebehooren, en een olifantstand met toebehooren. 

De oeloen-soeroek komt geheel overeen met die van den aspirant-toekan, zooals we bove, 


en bedoelt een Loran dida, waarbij de toekan dan nog zooals we bover 
zeiden van de taha-fonak een loran Loean met eenige ngangiar-koebang's zal zien te bedingen 

De oeloen-léla is een olifantstand van minstens een vadem, wat tegenwoordig nog al t: 
doen is, maar in vroeger tijden waren de olifantstanden dun gezaaid, en men verving dan het 
ivoor wel door een stuk goud, masa, d.w.z. een gouden borsthanger van dun plaatgoud, maar het 
moest dan een stuk zijn met naam. Bij de olifantstand hoorde als verdieping (ala rbabar) cen 
loran koebang masa, twee loran-Loear’s, en twee ngangiarkoebang'’s. 

De aannemer krijgt helpers, die door den huiseigenaar bekostigd worden. Zij zijn minstens 
drie in getal, nl. één die offert, één die afsmet met de zwartsellijn en één die spreekt. Soms 
heeft hij er nog meer, die men bijloopers noemt. : 

Het verschil ligt niet in den te verrichten arbeid, doch in ’t aandeel, dat zij met den aar- 
nemer moeten bijdragen, wanneer men voor een of andere grootere karwei talrijke helpers moet 
onthalen. Deze bijdrage zoowel als het loon staat in evenredigheid tot ieders waardigheid. 

Het eerste werk is het kappen en naar ’t dorp slepen van de stijlen. Dit moet door den aan- 
nemer met zijn helpers gebeuren. Wijl zij in ’t levensonderhoud van zichzelven en hun gezin moe- 
ten voorzien en dus ook hun tuinen bijhouden gebeurt het bouwen in hun „vrijen tijd” en vor- 
dert dus uiterst langzaam. ; 

‚ Destijlen worden niet gevierkant, doch enkel van spint ontdaan. De lange balken en planken 
moeten ongeveer recht zijn en bekapt worden. Voor dit groote werk wordt de hulp ingeroepen 
der dorpsgenooten, die op kosten van den huiseigenaar en den aannemer flink moeten onthaald 
worden op eten, drinken en pruimgerij. Dit gebeurt bij elke werkzaamheid van grooteren om- 
vang. 


De planken worden niet gezaagd, maar uit een boom, die in tweeën gespleten wordt, gt 
kapt, zoodat een boom slechts twee planken oplevert. 


nen 
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Bij het opzetten, of zooals dat heet, „het ingraven” van het huis, moet de aannemer een 
flink varken leveren, om heel het dorp, dat daarmee gemoeid is, te onthalen. Ook de voogden 
en pupillen zoowel van den eigenaar als van den aannemer brengen hun aandeel bij voor de al- 
gemeene tractatie. 

Men legt de stijlen op de plaats, waar ze moeten verrijzen, en graaft daar een kuil van 
+ 1 M. diep. Daarna moet een der voogden van den huiseigenaar de plaats „afkoelen”, d.i. alle 
slechte invloeden verdrijven van daar aanwezige geesten of toovermiddelen. Met water, waarin 
men een filigraan-oorhanger, een halssnoer en enkele schelparmbanden heeft gelegd, wordt het 
terrein besprenkeld. De in ’t water gedompelde kostbaarheden geeft hij daarna aan zijn pupil. 
Een gedeelte van ’t geraamte wordt dan opgezet. Voor de rest zal men later nogmaals een be- 
roep doen op dit onderlinge hulpbetoon, en nog meermalen voor het dekken, o.a. voor ’t halen 
der daksparren, der daklatten, de bladeren voor de atap, de atap te naaien en ’t klaarmaken 
van het bindmateriaal. 

Het eigenlijke dekken geschiedt met groote feestelijkheid. Voogden en pupillen komen 
opdagen met goud en ivoor. De huiseigenaar moet meerdere varkens leveren voor ’t feestmaal. 
De voogden zullen vandaag het huis „koopen’’ en ook trachten het te betalen en als erkenning 
daarvoor zal de eigenaar hun „den palmwijn schenken, dien de pupillen hebben aangebracht” 
d.i. de door dezen meegebrachte kostbaarheden aanbieden. Wijl de betaling niet in geld, doch 
in kostbaarheden geschiedt, wordt daarover druk geloofd en geboden onder rijkelijk gebruik van 
arak. 

Zijn de voogden niet bij machte of onwillig het huis te betalen, dan zal de aannemer het 
verkoopen. De eigenaar schiet er dan al zijn onkosten bij in. Het moet dan worden afgebroken en 
op een andere plaats weer worden opgezet, want de plaats van een huis kan niet op een andere 
familie overgaan. 

Op den dag van het dekken heeft nog een kleine plechtigheid plaats nl. het eten van den 
wisselschotel door aannemer en eigenaar. leder hunner heeft een rijstkoek, dien ze in twee helften 
verdeelen en ieder geeft van zijn koek de helft aan den anderen. 

Na het dekken zal men meestal reeds in het huis trekken, hoewel het nog niet in alle bij- 
zonderheden en kleine onderdeelen is afgewerkt. Deur, trap, rooster enz. zijn er nog niet, maar 
die komen langzamerhand wel terecht. Om in het huis te gaan wonen houdt men geen feest. 
Het groote feest is het dekken. Sommigen echter zien er nog een slaatje uit te slaan, en zeggen 
tegen één van hun pupillen dat ze hun het nieuwe huis zullen komen wijzen, hetgeen deze wel 
zal aannemen, hoewel hij weet, dat zulks hem op een of andere kostbaarheid zal komen te staan, 
waarvoor hij echter ook weer de goede gunst van den voogd, en bij gelegenheid de een of andere 
kostbaarheid in ruil zal ontvangen. 

Alleen zal men nog, alvorens het huis te betrekken, voor de voorzichtigheid, een dooden- 
ziener, maf’lalahi, lett. gatoogige, laten komen, om het huis van onder tot boven te onder- 
zoeken, om te zien of er zich ook geesten in schuil houden, b.v. boschgeesten, die zijn meege- 
komen met de boomen, waarin ze woonden toen die nog in het bosch stonden. Vindt hij er eenige, 
dan laat hij dat weten, en men stuurt ze weer naar het bosch, of waar ze thuis hooren terug, 
door hun een douceurtje te offreeren in den vorm van een olifantstand, een paar gouden oor- 
hangers, of andere kostbaarheden. De geesten nemen daarvan de ziel mede, en vertrekken in 
vrede, de kostbaarheden zelf aan hun rechtmatige bezitters achterlatend; op Jamdéna spreekt 
men van ledige omhulsels, mbemboen kape, die door de geesten worden achtergelaten. 
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Een lingat is een gebouwtje, zooals we zien en 4 Ee — n 

Hoewel we hier voor ons hebben het model van ééne e 5 il = 4 n_ zeggen 
dat het de vorm is van de gewone lingat in het grootste deel der epe = 8 et ì gebouw 
zonder bewanding, met britsen, waarop men plaats nam en » zn Ne Ee à onlijk een 
gebouw, dat van goed hout en stevig werd opgebouwd, een meter 0 mn Be ‚ k e of vier 
breed, goed gedekt met een dikke laag afap, en van binnen nog Ee en ik t erinkjes 
die evenals in de huizen fngéar, op Jamdéna kmbwer-das, genoemd w vn we „ nik en etens. 
waren voorloopig kon bewaren. Vaak maakte men er zadeldaken op, ‚n pee il iteinden 
van den nok met een Kora of horen, zooals ook op de afbeelding, en zooals we ook bij ver- 
schillende woonhuizen. Ü 

Op sommige plaatsen gebruikte men voor lingat ook wel een ander soort gebouwtje, by, 
te Olilit en te Laoeran op de Oostkust van Jamdéna, nl. buitenhuizen, waarvan een gedeelte 
bewand was, eigendom van een of andere familie, die er overigens gebruik van maakte, als 
van een gewoon buitenhuis, in het Jamdeensch kéndjap séoe. Maar de echte lingat's werden ge- 
bouwd door een groepje mannen, ouderen zoowel als jongeren, die er dan ook hun « zamelijke 


maaltijden hielden. 
Een specialiteit van de Fordaatsche lingat is, dat op den beganen grond teven een der 


britsen geleund een ingegraven Godsbeeld stond. Men kan het op de foto niet goed onders cheiden, 
maar elders ziet men een exemplaar, dat nog staat te Savjanin op Fordata, op de plaats 
waar eenige jaren geleden ook een lingat stond. Men ziet, dat het ten gerieve van den fotograaf 
even uit den grond gelicht is, en op het boveneinde van het voetstuk komt duidelijk uit de 
afbeelding van een schildpad; in de handen houdt het een soort kom van hout, waarop men 
offertjes kan neerleggen. Zulk een beeld heet oeb'lingat, in tegenstelling met de oeb’rahan, 
waarover we spraken bij de behandeling van het woonhuis, en met de oeb'froearn waarover 


we zullen spreken, als we het Tanémbareesch dorp beschrijven. 

Zooals uit den naam reeds blijkt, dien men aan het beeld geeft, bedoelt men er mede een 
voorstelling van het Opperwezen, maar ook niet meer dan een voorstelling of een beeld. w aarvan 
men het vage idee heeft, dat het Opperwezen er in zetelt. 


Het beeld heet niet Sewoonweg oeboe, maar oeb’lingat, Wijl het in de lingat staat, en ook deel- 
neemt aan het geheele lingat-leven, dat bestaat in eten en drinken. Als de pas-getapte palmwijn 
wordt binnengebracht, neemt men de prop van den koker en slaat daarmee op het hoofd van 


het beeld; terwijl men aan het drinken is, knipt men met de vingers enkele druppels naar het 


l opleveren, opdat we 
er samen met u van drinken hier in de lingat”. Als men van het rif terugkomt met eenige vis- 
schen, dan snijdt men de rechtervin van een der visschen af, en legt die op het hoofd van het 


beeld (ofwel op de kom, die het beeld in de handen heeft); 
van een pas geschoten varken; en na het varken gekookt te 
kinnebak op het beeld, en zegt daarbij: „God, eet deze hu 
weer naar het bosch gaan, maak dan, dat we goeden buit 
hier in de lingat er weer van eet, o God”. 


Evenzoo doet men met het rechteroor 
hebben, legt men nog de huid van een 
id van de varkenskinnebak en als we 
maken, opdat als we terugkeeren, gij 
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Lingat's waren voornamelijk eet- en drinkhuizen voor de mannen. Minstens zooals ze 
in de laatste eeuw waren, hadden ze niets te maken met de mannenhuizen der totemistische 
cultuurgroepen, hoewel ik niet wil ontkennen, dat ze er overblijfsels van zouden kunnen zijn, 
gfschoon daarvan in overleveringen of legenden geen spoor te vinden is. 

In de lingats kwamen groepen vrienden, tien tot twintig in getal, bijeen om er samen te 
eten en paimwijn te drinken. Al degenen waarmede men dagelijks tweemaal eet in de lingat, of 


waarmee men elken avond eet in een dorpshuis heeten kida of kese-vrienden. 

Soms kan kese of kida beteekenen: iemand, waarmede men dagelijks rondslentert om 
elkaar wederzijds behulpzaam te zijn bij het vrijen, als postillon d'amour enz. Als men spreekt 
over een vriend in een vreemd dorp, dan bedoelt men daarmede iemand, bij wien men wat eten 


en drinker betreft, terecht kan, als men op reis is, en in het dorp van dien vriend komt; en ook 
dat is welerzijdsch. Het sluiten van zulke vriendschap brengt een kleine formaliteit met zich 
mede. Als men zich voor de een of andere aangelegenheid in een vreemd dorp bevindt, of op 


doortocht waar een ander dorp er moet overnachten, dan wordt men allicht door den een of ander 
uitgenoodigd om in zijn huis te komen eten, en de uitnoodiging luidt dan altijd: „laten we samen 
vrienden zijn’. Als men zich in het huis van zijn nieuwen vriend heeft nedergezet, en de vriend 
biedt een schotel met eten aan, dan eet men daarvan niet, totdat hij er het een of ander naast 
gelegd heeft, b.v. een stuk goed, een saroeng, een schaamgordel of iets dergelijks, geen voor- 


werpen echter van groote waarde. Men gaat weg zonder een tegengeschenk gegeven te hebben, 
maar als later de nieuwe vriend in het dorp van den ander komt, dan wordt hij door deze op de- 
zelfde manier onthaald. 

Als men een Tanémbarees vraagt: waartoe dient een lingat, dan krijgt men onveranderlijk 
ten antwoord: om er palmwijn in te drinken. Palmwijn drinken zonder meer is echter de ge- 
woonte niet. Als men zegt: palmwijn drinken, bedoelt men daarmee een maaltijd verorberen. 
Wel blijkt echter uit die uitdrukking, dat bij het eten van den Tanémbarees de palmwijn niet 
de geringste rol speelt. 

De vriendenkring kwam elken dag samen in de lingat, des morgens om een uur of negen 
en ook tegen den avond, telkens na het palmwijn-tappen, zóó dat het einde van den tweeden 
maaltijd ongeveer samenviel met het invallen van de duisternis om half zeven, of nog later. 
De mannen, veelal de tabwéri’s, brachten tegen dien tijd den palmwijn aan, en de vrouwen 
de portie van het eten, die bestemd was voor de mannen, voor wie ze moesten zorgen, broers, 
vaders, ooms of echtgenooten. Het eten van ’s morgens was door de vrouwen reeds ’s avonds 
te voren of wel in de vroegte gekookt en wel in het dorp; het eten van ’s avonds was door haar 
gekookt ofwel in de tuinen, ofwel in de buitenhuizen, ofwel in het dorp, naargelang de plaats 
waar ze den dag hadden doorgebracht. Ze zetten het aandeel, dat ze daar brachten, neder 
op een der vlierinkjes ofwel op een réan, een bamboe-hanger, zooals men ook vindt in ieder 
dorpshuis, waarop het eten veilig staat tegen honden, katten, ratten en ander ongedierte. 

In de lingaf’'s werd door de mannen zelf klaargemaakt een deel van de opbrengst van 
jacht of vischvangst op dien dag. Als men een varken bemachtigd had, dan nam men daarvan 
de ingewanden, de lever, het vleesch uit den nek en het vleesch binnen uit het lichaam, want de 
pooten en de ruggegraat met het vleesch daarvan zal men mee naar den kampong nemen. De 
genoemde deelen worden tot gehakt gemaakt. Daarover giet men heet water, dat er vervolgens 
weer uitveperst wordt; dan doet men er citroensap, zout en peper op, en zoo wordt het rauw 
gegeten. Als men een schildpad heeft, neemt men de ingewanden, het bloed, en één poot; daar- 
van wordt eerst het bloed, gemengd met eenige stukjes ingewanden, gekookt, en daarna de rest 
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ischvangst, behalve haaien en gen, word; 
van de ingewanden met den poot. Van de dn Banong. 
PRE Ee teminste gedeeltelijk, in zooverre ze net aande 
ij pn, a j tin at eet. De aandeelen in rijst, aardvruchten, mais enz, en ol 
Res ee: En S a h een als alle vrienden bijeengekomen zijn, op n reede uit. 
e ennn gelegd en daarna wordt het geheel weer onder de enden ver. 
de gee dat het sameneten wel zijn enden ed cg de eene 5 geen bij 
spijzen heeft, dan heeft een ander er wel, en zoo gie Ee eo, 3 
In de lingaf's zoo min als in het dorpshuis eten e v rn 4 en res men 
samen met zijn vrienden, hoewel van kleiner aantal dan in de inga a | | | E s goed EE 
wel thuis is gekomen na het middagmaal in de lingat, dan gnd en ge : \ Ee hweer ee 
ander maal klaar te maken, en dat is het eigenlijk avondmaal, ige eh C uisgenoot 
zijn aandeel krijgt, dat hij opeet in huis zelf, ofwel meeneemt a tet | de ' hij samen 
met zijn vrienden eet. Ook de vrouwen, zoowel getrouwde als onge ee. e, c pr Ä vrienden. 
kring, hoewel niet zoo veelvuldig als de mannen. De kinderen eten ook wel in de // ‚of s, of bij 
moeder of bij familieleden waar ze toevallig zijn. 5 | 
Uit al het bovenstaande blijkt, dat de lingat’s geen ander doel hadden, dan daar samen een 
goed maal te genieten op een frissche plaats; De lingaf’s bouwt men bijna altijd op het strand, 
dat wil zeggen, op den rand van het begroeide gedeelte daarvan. Ook vond men ze wel meer het 
land in, vooral die waarin de wijn van den arenpalm werd gedronken, maar dan altijd op be- 


schaduwde plaatsen. 208 f 
Dikwijls werden daar ook de snelpartijen voorbereid, in zooverre, dat men daar b;; het drin- 


ken van den palmwijn elkaar ophitste, terwijl de palmwijn de hoofden verhitte. Fen ernstig 
besluit echter werd er nooit genomen, in de lingat’s werd er maar over gesproken, doch als men 
daar elkaar warm gemaakt had, dan gebeurde het dikwijls, dat men naar den kampong ging en 
aan de voornamen, aan den mel-angrije of mangatanoek, di. spreker, ging voorstellen d: snelpartij 
te houden of een oorlog te beginnen. „Gij zijt de vliering en de mik, gij zijt de kruider en de in- 


zouter, dus gij hebt te beslissen”. Met vliering en mik bedoelt men te zeggen, dat het huis van den 
waardigheidsbekleeder de plaats is waar men de gemeenschapskostbaarheden bewaar! 


t‚ en met 
kruider en inzouter bedoelt men eigenlijk, dat bij hem altijd het varken voor de geme: nschaps- 
offerfeesten eerst terecht komt. 

Men geeft aan de lingaf's ook namen, maar die namen hebben geen waarde, zooals de 
namen der dorpshuizen, Het Zijn namen, die zoo maar lukraak gegeven worden: veelal toe- 
spelingen op het tabwéri-leven en dergelijke. Zoo heeten ze wel eens Saikmat ofwel Elakmwat, 
welke beide namen bedoelen, dat men er erg naar keek, wat vooral natuurlijk op de meisjes be- 


trekking had. De naam Kor'itéloe, duidt op den vorm, de drie h 
geurde. 


Hier en daar vond men ook wel z 


orens, iets waarmede men 


oogenaamde lingat-tabweri’s, hetgeen echter veen al- 
Ss gebouwd en bezocht door enkel jongelui, tabwéri’s, 


‚ en daarin zal wel het Voornaamste gedeelte 
geweest het vrijen, in tegenstelling met 


het oorlogvoeren en snellen. 


De das-tabwéri, of jongelingenhuizen stonden dikwi 
lingafs aan het strand ofwel een weinig het land in. 
zelfde dorp. 


van de gesprekken zijn 
de gemengde lingat's, waar het gewone onderwerp was 


jls in het dorp zelf, dus niet zoals de 
Men had er soms meer dan één in een- 
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Ze werden door een groepje jongelui op den grond of op palen gebouwd en tot slaapplaats 
gericht me de bijbedoeling, ongestoord op liefdesavonturen te kunnen uitgaan, onttrokken aan 
pet toezicht der ouderen. 


In het tabwéri-huis werd ook ’s avonds gemaaltijd door een aantal vrienden, zooals de 
annen dat deden in de lingaf’s. 


Vandaar uit ging men wat men noemde ralambir of ratoek, wat beteekent: onder de woon- 
huizen de meisjes opzoeken die boven lagen te slapen, haar wakker maken, met haar spreken, 


m 


en vooral haar overhalen om naar beneden te komen. Het aanraken van het meisje, of met 
paar prater: alleen was niet de bedoeling. Dat kon men overal elders gemakkelijk genoeg. Overal 
mocht eer fabwéri een ongehuwd meisje zoenen en haar borsten aanraken. Alleen het aanraken 
van genits!ia of beenen werd kwalijk genomen, en beboet. Maar men trachtte onder het huis 
het meis{> over te halen, naar beneden te komen, om dan even buiten den kampong in het 
struikgewas, of onder een grooten boom, als het regende zelfs wel onder het een of ander huis, 
omgang met elkaar te hebben. 

In de ‘obwéri-huizen was natuurlijk de tegennatuurlijke ontucht aan de orde. Men schaamde 
zich daar in het geheel niet over, en zag er geen kwaad in. Als iemand in zijn slaap onwetend 
tot slachtoffer werd gemaakt, dan gebeurde het wel eens, dat hij zich schaamde, en ook eischte 
dat men hem zou betalen, welke betaling soms op een heele béli of koopsom, zooals men die voor 
een meisje betaalt, neerkwam. 

Op sommige plaatsen zag men tabwéri-huizen, die op palen stonden van ongeveer 5 tot 


6 meter hoog. Zoo iets was maar een gril van de jongelui. Men klom er in langs een bamboestaak, 
waarvan men de mikken der zijtakjes gebruikte als treden: nenge. Volgens iemand van Sanglit. 
Krawain zouden echter zulke tabwéri-huizen niet door een ieder mogen gebouwd worden. 
Ze heetten koesali, een naam waarmede men in de legenden aanduidt de hooge huisjes, waarin 
men soms meisjes ter bewaking afzonderde. Nu zouden alleen afstammelingen van een bat’ koesali- 
vrouw, die haar meisjesjaren in zoo’n koesali had doorgebracht, zulk een tabwéri-huis mogen 
bouwen. 

De eigenlijke koesali is een klein huisje als woonhuis ingericht voor een huwbaar meisje, 
dat men wilde vrijwaren voor ongewenschte vrijerijen. Op hooge palen gebouwd, met een ladder 
als toegang, was het, zooals de traditie zegt, een mooi klein huisje, waarin het jonge meisje dag 
en nacht verblijf hield, bovendien nog bewaakt door een paar daartoe aangestelde mannen. 
De koesali is echter een ding, waarvan niemand meer kan zeggen, dat hij het gezien heeft. De 
traditie erover leeft nog voort in de oorsprongslegenden en de vertelseltjes. Men behandelde 
aldus alleen, volgens sommigen, meisjes die tien, volgens sommigen elf broers hadden, en 
eenige dochter waren. Evenzoo werd een jongeman, die tien of elf zusters had, en eenige zoon 
was, aldus afgezonderd. Het meisje was omringd door kostbaarheden van de vrouwelijke soort, 
de jongen door kostbaarheden van de mannelijke soort. (zie Hoofdst. XX). 

Bij den jongen legde men dus neer de koopsom, welke voor zijn aanstaande zou betaald 
worden; bij het meisje de tegen-gift, welke zou komen aan de familie van haar aanstaande. 

Een koesali was ook wel het afgesloten vertrekje, dat voor een meisje, hetwelk men aldus 
wilde afzonderen, gemaakt werd boven op de vliering aan de zeezijde. 


Dit gebruik is thans verdwenen, maar tot in de laatste tijden is nog wel voorgekomen, 
wat men vroemt rfarak bate, het sparen van een meisje. Het verbleef dan gewoon in het huis 
harer ouders, doch mocht het dan ook in het geheel niet verlaten. Als het haar natuurlijke be- 
hoeften nio-st doen, werd haar een touw om haar middel gedaan, en het uiteinde van het touw 
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werd in huis vastgehouden, zoodat men zeker wist dat ze niet door een ongewenschten Vrijer 
kon benaderd worden. Des nachts sliep een der beide aangestelde ea ir den in. 
gang van het huis, en een ander, een oude man, bij haar op haar brits; usschen eide stak hj 
met een lans door den vloer van het huis naar beneden, zoodat iemand die zich er onder waagde, 

altijd het gevaar liep een stoot met de lans te krijgen. $ ijsr ì E 

De naam koesali komt ook in de legenden voor, als zijnde een klein huisje, waarin door 
de hemelbewoners (meestal wordt het Opperwezen bij name genoemd) een huwbare vrouw | 
of soms een heele familie op aarde werd nedergelaten. 

Verder wordt de naam koesali nog gegeven aan kleine hutjes, op palen gebouwd, zoo hoog, | 
dat men er gemakkelijk onder door kan loopen, die men als _voorraadschuur gebruikt Voor — 
rijst, katjang, sago, en aardvruchten. Men bouwt die in de nabijheid der buitenhuizen. | 

Een afoe-ain (— haard-plaats) is een klein gebouwtje op den beganen grond gebouwd, 
waarin de jongelui een haard hadden, alleen maar om daar klapperbolster te branden wegens 
de asch, die ze noodig hadden voor het loogen der haren. Het stond gewoonlijk in den kam. 
pong zelf, en met het gebruik van het wit-kleuren der haren zijn natuurlijk deze hutjes ook geheel 
verdwenen. 

De naam van een ander hutje is aoe-ain of awain, wat letterlijk vuurplaats beteekent 
Dat is tenminste de oorspronkelijke beteekenis, welke echter niet meer wordt aangevoeld. Men 
bedoelt er nu mee alle hutjes, die men gebruikt om er in te overnachten op jacht, of bij tripang- 
visschen op tamelijk grooten afstand van het dorp. Het zijn gewoonlijk rechthoekige afdakjes. 
Bij het sago-kloppen heeft men vaak ook wel een volledig dak, ofwel een tweede dakzijde, die 
echter maar een meter of een halven meter breed is. De boschhutjes hebben gewoonlijk twee 
britsen in de lengte van het gebouwtje, met daartusschen in, dus in het midden, een bamboe- 
rooster, waarop de deelen van het varken, die mee naar huis genomen worden, gerookt worden. 
In de hutjes voor het sagokloppen heeft men sterkere britsen, omdat men daar niet alleen slaapt, 
maar op de britsen ook sago zit te kloppen. Meestal zijn ze alleen aan den achterkant bewand 
met bladeren van palmen of ook wel met atap, en zoo is ook de bedekking. 

Een ander gebouwtje is de kéndjap-séoe. Het woord kéndjape wordt gebruikt voor de buiten- 
huizen, en ook voor de hutjes, welke men bouwt in de tuinen. Met kéndjap-séoe bedoelt men 
een huis, waarin men den dag kan doorbrengen, als men niet naar de tuinen, op jacht of op 
vischvangst gaat, en waar men zich dan met allerlei knutselarijen bezig houdt; de vrouwen zitten 
er te spinnen, te weven, kleine vlechtwerkjes te maken; ze koken er het middagmaal en na- 
middagmaal; de mannen houden er zich onledig met het maken en herstellen van visch- en 
jachttuig, het vlechten van manden enz. enz. 

Het zijn de gebouwtjes, die te Olilit en te Laoeran ook wel als lingat gebruikt werden. 
Ze zijn ongeveer gebouwd als een klein kamponghuis, met dit verschil, dat slechts de halve lengte 
onder het dak en boven de palen omwand is, meestal met gaba-gaba, soms ook wel met planken. 
De ingang is gewoonlijk onder het dak in de breedtezijde. Dat gedeelte onder het dak, wat niet 
bewand is, wordt ingenomen door een groote brits, waarop men zich met zijn knutselarijen bezig 
houdt, en waarop, als het gebouwtje als lingat gebruikt wordt, de mannen hun maaltijden houden. 

In het afgesloten gedeelte bewaart men veelal zijn voorraad rijst, katjang, aardvruchten, 
a als men er geen aparte koesali voor heeft. De deur is vaak voorzien van een Tanémbareesch 
slot. 

Dikwijls staan zulke kéndjap-séoe's in groepen bijeen, en zulk een groep heet tnjafar, 
waarom de afzonderlijke huizen ook wel kéndjap-tnjafar genoemd worden, in het Fordaatsch livoer. 


INTERNAT. ARCHIV FÜR ETHNOGRAPHIE, Bo. XXXVIII SUPPL. Pr. IVa 


TANEMBAREESCH SLOT 


Pastoor Geurtjens schreef daarover in „Het Indische Leven”: 

Het slot bestaat uit een langwerpig-vierkant blok hout (zie fig. 1). Men ziet hier het slot, zoools het 
met houten pennen (waarvoor de gaten op de hoeken) tegen de deur is bevestigd; dus aan den binnenkant. 

In dit blok zijn drie, vier of soms vijf gleuven uitgestoken (a). In deze gleuven liggen losse blokjes, die 
een weinig korter zijn dan de gleuven (b, zie verder afzonderlijk blokje fig. 2), zoodat ze in de gleuven op 
en neer kunnen schuiven. 

Onder in het blok is een dwarsgleuf uitgestoken, waarin de schieter of schoot past (e, d). Deze 
schoot is gekarteld evenals de sleutel (fig. 3). Door hun eigen zwaartekracht vallen de losse blokken (b) 
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in de inkepingen van den schoot, die dus niet kan worden teruggetrokken, wijl de blokjes in de gleuven 
worden vastgehouden. 

Het uiteinde van den schoot (e) schiet in een klamp op den tweeden vleugel eener dubbele deur 
aangebracht of voor een enkele deur in een gat van den deurstijl. Zoo is dan de deur op slot (fig. 4). 

Om ze te openen neemt men den sleutel (fig. 3) 
waarvan de inkepingen en tanden volkomen met de blokjes 
overeenstemmen. In de kleine losse blokjes zoowel als in het 
groote blok is een andere dwarsgleuf gemaakt (c) waarin de 
sleutel past. Dit is het sleutelgat, dat o.m. het voordeel heeft, 
dat men er niet door kan kijken. 

Steekt men den sleutel daar in, dan kan men, door dezen 
een weinig naar boven te duwen, de losse blokjes (b) zoover op- 
lichten, dat ze den schoot (e, d) vrij laten en deze uit de klamp 
kan worden teruggetrokken en de deur geopend wordt (zie fig. 5). 

Komt de sleutel niet precies overeen met het aantal 
blokjes en hun onderlingen afstand, dan is het slot niet te 
) openen. 

Tegen ruw geweld zijn deze sloten natuurlijk niet 
bestand. Doch ook het heele huis met gaba-gababewanding 
en atap-bedekking is daarop niet berekend. 

Zoo’n slot doet dan ook eerder dienst als een bordje 
met „Verboden Toegang” en daarvoor heeft elke Tanémbareesche 
scharrelaar nog meer ontzag dan een Europeesche landlooper. 

Wat betreft de eigenaardige verspreiding dezer klaviersloten over de wereld, vgl. : „De West-Indische 
Gids” Nov. 1935, blz. 227. 
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Kéndjap lete, tuinhuisje, en kéndjap olak, rijsttuinhuisje zijn kleine hutjes, kleiner dan de 
kéndjap séoe, soms in denzelfden vorm, soms op den beganen grond, dienende om er te over- 
nachten als men in de tuinen blijft slapen, om er overdag bij het tuinwerk een beschutting tegen 
zon en regen te hebben, en om-er eten te koken. Ook dienen ze, om er voorloopig, totdat men alles 
meeneemt naar de buitenhuizen of de koesali’s, de opbrengst van de tuinen te bewaren. Men heeft 
er geen haard in, maar men kookt er eenvoudig op drie steenen op den grond, in het huisje als 
dit op den grond staat, onder het buiten de bewanding uitstekende dak, als het huisje op palen 
staat. Een verschil met de kéndjap séoe is ook, dat het van minderwaardig materiaal gemaakt 
is, daar het maar twee of drie jaar gebruikt wordt. Als men pas nieuwe tuinen gemaakt heeft, 
gebeurt het wel, dat men zich voorloopig tevreden stelt met een afdakje, waaronder men een 
slechts 20 à 30 cM. hooge brits gemaakt heeft, en dat men dekt met het een of ander, o.a. met 
een blad van de kolipalm, hetgeen dan van verre den indruk maakt van rondbouw. Later als 
men meer tijd heeft, wordt het vervangen door een beter hutje. 

Zoo hebben we alle mogelijke bouwwijzen gezien die door de Tanémbareezen aangewend 
worden, behalve de malir, waaronder men de prauwen bewaart, niets anders dan lange daken 
op enkele palen, juist zoo hoog, dat de prauw met de voor- en gchtersteven onder de dwars- 
balken heen kan. We vinden dus op Tanémbar geen spoor van rondbouw: niets dan rechthoe- 
kige gebouwtjes met puntgevels. 

Op de tambil of slaapbrits ziet men vooral tegenwoordig veelal een houten koffertje staan 
of een Ceramsch mandje, waarin men zijn kleeren en sieraden opbergt. Vroeger kende men 
wel koffertjes, doch slechts als uitzondering. Men had ze gekocht van de spaarzaam aankomende 
handelaren, ofwel ze waren afkomstig van gestrande booten. Vroeger borg men zijn saroengs 
en tjawat’s in ledige kalebassen. Het zijn een soort ronde kalebassen, waarvan men den top af- 
snijdt, en daarbij als deksel een stuk van een andere ledige kalebas: een touwtje loopt door twee 
gaatjes van de doos zelf en door twee gaatjes in het deksel, zoodat het deksel altijd bij de doos 
blijft, en door kort knoopen van het touw er vast opgebonden kan worden. De grootste kost- 
baarheden bewaarde men gewoonlijk in de tasschen die men over den schouder droeg, zoodat 
men ze altijd bij zich had, en er dus geen gevaar voor stelen was. Kostbaarheden in grootere hoe- 
veelheden bewaarde men in korven van rottan of ander vlechtwerk. Tegenwoordig vindt men 
ook wel een soort kapstok: stuk gaba-gaba met bamboe. 

Het overige huisraad, dat in een Tanémbareesch huis is op te merken, behoort bijna uit- 
sluitend bij den haard thuis, want stoelen, banken, tafels enz. vindt men er niet. 

Bij den haard behoort op de eerste plaats de treeft, die gebakken is zooals men potten bakt, 
ofwel slechts bestaat uit drie ergens opgeraapte steenen. Indien gebakken, ís het een treeft met 
drie schuin naar buiten en naar boven loopende pootjes, die beneden in een klein vlak samen- 
komen en met dat vlak op den haard gezet wordt. 5 

Dan zouden we moeten spreken van de kookpotten, maar die beschrijven we in het Hoofd- 
stuk over Industrie. Tegenwoordig ziet men ook al veel ijzeren ketels en pannen gebruiken. 
De aarden potten als ze buiten gebruik zijn, worden omgekeerd op den bamboerooster gezet 
die boven het vuur is aangebracht. De potten, die men in huis gebruikt, zijn het gemeenschap- 
pelijk eigendom van al de bewoners van dat huis, en ieder gebruikt ze, als hij ze noodig heeft, 
d.w.z. in huis zelf. De potten welke men in de tuinen of ook wel in de buitenhuizen gebruikt, 
zijn het eigendom van ieder huisgezin apart. 

Als deksel voor de aarden potten gebruikt men bij het koken een kokosdop. Bij den kook- 
pot hoort ook de roerspatel, welke uit een stuk hout gesneden is, en ook gebruikt wordt om rijst 
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of maisbrei uit den pot op een schotel of schaal te scheppen. se enge ge nog noen: 
espitste bamboelat die men gebruikt om te zien of de aardvruchten of | 
de dedeke, een zijn, en ook om zulk soort kooksel uit den pot te nemen. Als de Dot v, 
nin dE 3 kond zet men hem op een réan, d.w.z. een van rottan gevlochten klein mati 
het in an Hitten we nog noemen een waaier van palmbladstengel of iets dergelijk, 
irit Bendbmad. om het vuur aan te waaien, en een ans geer ge le 
aan te blazen. Verder ook A een eere als g, £ ordton, 
Í erde vis : 
ad ante noemen de lepels, soeroe, gesneden uit klapperdop, uit nautulys. 
schelp, of karbouwhoorn. Het is een groot soort lepel met breeden maar korten steel, Waarop 
dikwijls ruwe figuren zijn gekrast. De etensschotels van kalebas zijn van binnen besmeerd my; 
varkensbloed en roet, zoodat ze geheel zwart zijn. Nadat men met een glad hard voorwerp 4, 
binnenkant dan geheel glad gemaakt heeft, wordt het bord met water gespoeld. Na het ete, 
spoelt men de borden ook even heel oppervlakkig, en hangt ze dan op, of zet ze omgekeerd 0 
een der lengtebalken (leletar). 
Verder vindt men in huis ook de verschillende soorten mandjes en manden, waarvan we 


bij het vlechten melding maken. 

In ieder geval kan men in een Tanémbareesch huis niet spreken van overtollige weeld: 
Integendeel heeft men als huisraad slechts het hoogst noodige. 

We zouden nog kunnen opmerken, dat men ook veger en blik kent. Om onder het huis te 
vegen heeft men een bezem van klapperbladnerven, en in huis een ledige aar van een gierstsoort. 
Als blik gebruikt men een stuk sagobladstengel. 

Ook ontbreekt in geen enkel huis een harde steen om de parang en de messen op te slijpen. 

Verder moeten we nog noemen een rasp, die bestaat uit een rondijzeren plaatje, waaraan 
men tanden gevijld heeft en dat aan een zwaar stuk hout bevestigd is, zóó dat men op het onder- 
stuk van het hout zittend met beide handen de te schrappen klapper over de rasp kan halen. 

Laten we hier nog opmerken de hangers welke men in alle huizen vindt; zij zijn gevlochten 
zooals mattenkloppers. Men zet daarop etenswaren enz. opdat de muizen er niet aan zouden 
kunnen komen. Dikwijls heeft men aan de touwen waarmee die rottanhangers zijn opgehangen 
nog doorns bevestigd ofwel zelfs de volledige gedroogde huid van een zeeegel. 

Ook kunnen we nog bij het huisraad rekenen het houten blok waarin men de rijst of de 
mais stampt, nésoen, waarbij hoort de stamper, een stuk hard hout, geheel recht, slechts ter 
dikte van 4 à 5 cM. Op vele plaatsen gebruikt men in plaats van het stampblok een groote tri- 
dakna-schelp, waarbij men zittend stampt. Dezelfde soort schelp wordt ook gebruikt als voeder- 
bak voor de varkens. 

Voor de verlichting van het huis kent men oorspronkelijk niets dan een fakkeltje van 
kemiri. Pas in den laatsten tijd begint men zich kleine lampjes voor petrolie aan te schaffen. 

Men stampt het vleesch van kemirinoten samen met katoenvlokken zoodat het een kleverige 
massa wordt, en omwikkelt daarmee een bamboelatje van 30 cM. lengte tot ongeveer op de 
helft, zoodat men een fakkeltje krijgt van ongeveer 2 à 3 cM. dik. Men zorgt er voor ’s avonds 
twee zulke fakkeltjes klaar te hebben. Meer maakt men er nooit. Men begint gewoonlijk met het 
overgebleven eindje van den vorigen avond aan te steken en heeft dan verder ruim genoeg aan 
de twee nieuwe. Men zet zoo’n fakkeltje, fadoek genaamd op een fadoek-eman, letterlijk fakkel- 
poot, gewoonlijk een mik van drie takjes, die men het onderste boven zet; in het dikke boven- 
einde is een gat geboord, waarin de fakkel gestoken wordt. Men gebruikt in één huis ook maar 
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één fadoek, en ieder der vrouwen moet op haar beurt die fakkeltjes klaar maken, naargelang men 
er de gelegenheid toe heeft. Die thuis blijft en dien dag niet naar de tuinen gaat, is vanzelf de 
aangewezen persoon ervoor. Dikwijls moet het fakkeltje nog gemaakt worden als het al donker is. 

De gewone manier om vuur te maken was vroeger het slaan van vuur uit een steen, met be- 
hulp van een stuk ijzer, letterlijk vuurslaan. Men kende ook het wrijven van vuur met behulp 
van twee bamboelatjes waarbij dan evenals ook bij het vuurslaan zwam van den arenpalm 
gebruikt werd als tondel. 


ZESDE HOOFDSTUK 
HET DORP 


De meeste dorpen waren gebouwd op een in zee uitstekende rotskaap, die aan één, twee 
of drie zijden min of meer steil naar de zee of liever naar het strand afliep, en een bouwterrein 
verschafte van een lengte van 100 tot 300 meter, en van ongeveer dezelfde breedte. Die kapen 
zijn uitloopers van heuvelruggen, soms een meter of 5, soms 60 à 80 meter hoog. Dit was een 
veiligheidsmaatregel. Toen die later overbodig werd verhuisden vele dorpen naar het strand. 
De oorspronkelijke toegang tot het dorp vanaf de zeezijde was een trap. Meestal niet ver van die 
trap af tegen het bovenste gedeelte van de helling van de kaap stond een boom met een machtige 
kroon van licht-geele bladeren, die daar geplant was als kenteeken, en dank aan dien boom, die 
sterk afstak bij de donkergroene kleur van het omringende geboomte, kon men op grooten af- 
stand uit zee al bepalen, dat daar het dorp was. Dit gebruik was zeer algemeen, zoo zelfs, dat 
de boom, in het Maleisch kajoeboelan genoemd, Moluksch Maleisch sajoer-poetih-boom, en weten- 
schappelijk: pisonia alba, in het Jamdeensch onjare, Ford. anara, aanleiding gaf tot een veel ge- 
bruikte uitdrukking, nl. er staan al pisonia-boomen op de punt van het dorp, waarmede men be- 
doelde, dat iemand al grijze haren begon te krijgen. Die boomen waren niet, zooals Riedel zegt, 
bedoeld als windbrekers, maar alleen als faniak, teeken, waaraan men de ligging van het dorp 
kon herkennen. Er was geen enkel bijgeloovig gebruik mede verbonden. Alleen te Oloesi zegt 
men van den pisonia-boom, die voor het dorp staat, dat als men vreemden wilde tegenhouden, 
men maar een takje van dien boom had af te breken, en in zee te werpen om zóó'n storm te 
veroorzaken, dat in de eerste dagen er geen kwestie van was per prauw te vertrekken. 

De dorpstrap was niet overal van denzelfden vorm. Vaak was het niet meer dan een reeks 
zeer onregelmatige treden, tusschen de karangsteenen uitgekrabd en tamelijk ver vaneen liggend, 
zoodat Pastoor Geurtjens alhoewel met een beetje overdrijving ervan zegt: men liep telkens 
gevaar, met zijn knieën tegen zijn kin te stooten. Hij gaat door: „als niet overbodige leuning 
dienden scherpe rotspunten en schonkige boomwortels, die zich als knokkelige vangarmen om 
en tusschen de verweerde rifsteenen slingerden.’” Soms was de trap aldus vanaf het strand tot 
aan den kampong. Soms had men echter beneden aan het strand zoo’n reeks onregelmatige tre- 
den, maar hooger op een houten ladder, zooals Pastoor Geurtjens er een beschrijft: „Eindelijk 
kwamen we aan een hooge steile ladder, die toegang verleende tot de eigenlijke stadspoort. De 
sporten dezer ladder zoowel als de stijlen, alsook de posten en vleugels der poort, waren met 
keurig snijwerk van beeldjes en krullen versierd. De bovenste sporten zijn platte ijzeren stangen 
(afkomstig van een geplunderd schip), die een eind buiten de stijlen uitsteken en daar zijn om- 
gebogen. Ze hebben zooveel speling in de gaten, dat ze bij ’t betreden een kwart slag omslaan 
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en met een schellen klank tegen de lagere sport hossen Dat is een eenvoudige doch Zeer ver 
iuftige bel, ‘die den randen ens? vann lie van het dorp Olilit. Ze volgde « 
De ladder door Pastoor Geurtjens beschreven, IS C raast lb pf 
een trap, uitgekrabd, zooals de schrijver zegt, tusschen de Karang ’ uit bij, 
de soe plaatsen begon men aan het strand met een ladder, waarop men dan Weer eer 
e kreeg tot aan den kampong toe, ofwel tot op het midden van 
dt Een hotter ladder. Dat verschil komt hiervandaan, dat men zich richt; 
B Die gedeelten van de helling welke er geschikt toe en werden beklomne 
door middel van een houten ladder, waaraan men soms alle zorg sehr. den degelijk 
en tegelijk iets moois van te maken, ofwel door middel van slechts een en ke: a à Te Oli 
echter was de houten trap, waarvan Pastoor Geurtjens spreekt, tenminste iet bovenste gedeel; 
ervan, niet absoluut noodig geweest. Men heeft daar wel het idee gehad, om door den steiler 
trap met de ijzeren sporten den toegang tot het dorp moeilijker te maken. Want tegen het bo. 
venste gedeelte van de helling heeft men een breede steenen muur uitgebouwd, waartegen de 
trap is opgesteld. Op andere plaatsen maakte men een trap van mooie platte steenen, die mer 
eenigszins in de helling ingroef, om ze aldus een weinig stevigheid te geven. Ofwel men ging 
expres een soort zandsteen zoeken, bekapte die tot regelmatige blokken en bouwde daarvan 
de trap. Een mooi voorbeeld daarvan heeft men tegenwoordig nog in den steenen trap van het 
dorp Sanglit-Dol, waarvan we hier ook een afbeelding geven. Een gedeelte van de trap wa 
soms ook nog op andere manier aangelegd: elke trede bestond uit een tegen de helling gelegd 
stuk rond boschhout van 5 cM. dik, dat werd tegengehouden door twee ingegraven stijlen van 
dezelfde soort, waaraan men zich bij het bestijgen vast kon houden. 

Zoo ’n trap werd natuurlijk aangelegd of gebouwd door de gemeenschap, waarvan ze de 
trots uitmaakte. Het einde ervan was een offerfeest, en op sommige plaatsen ging men, als men 
het in ’t hoofd kreeg, eenige koppen snellen: om de trap in te wijden, zooals b.v. vroeger gebeurd 
is te Awear op Fordata. Dat er echter koppen b.v. onder de stijlen van de ladder zouden worden 
ingegraven, kon ik nergens te hooren krijgen, en ik geloof ook niet dat zulks het geval was, 

Als we de trap ten einde zijn, zien we een groote houten poort, dikwijls mooi besneden 
of liever bekapt, vaak ook zonder de minste versiering. In tijd van oorlog werden er ook deuren 
aangehangen, twee gekapte planken van ongeveer drie tot vijf cM. dikte, en die gesloten werden 
met een grendel, welke men liet schuiven in twee blokken, waarin men gaten had uitgekapt en 
die met de deur één stuk vormden. Scharnieren kende men natuurlijk niet en de deur draaide 
met een paar pinnen die aan het onder en het boveneinde van de planken gespaard werden, in 
twee gaten in den dorpel boven en beneden. 

De poort geeft toegang tot het dorp, dat besloten ligt in een ringmuur van ongeveer 2 M. 
hoogte. Die muur bestaat uit opgestapelde rifsteenen. Men ziet er heden ten dage op veel plaatsen 
de overblijfselen nog van. Geheele muren bestaan niet meer, omdat, toen door de Regeering het 
oorlogvoeren was afgeschaft, ook het bevel gegeven werd, de muren te sloopen. Korten tijd daar- 
na werden ze gedeeltelijk op last van dat zelfde bestuur weer opgebouwd, toen men bemerkte, 
dat ze toch nog ergens goed voor konden zijn. Vroeger hadden ze gediend om de vijanden buiten 
en de varkens binnen te houden. Nu echter moesten ze op bevel van het bestuur de varkens 
buiten houden, en kwam op sommige plaatsen het bevel de muren weer op te bouwen. Doch 
deze heropbouw ging niet van harte en er werd nog al de hand mee gelicht. De plek waarop het dorp 
gebouwd is, was nergens een mooie vlakte, maar liep aan alle kanten hellend af‚ zoodat de boven- 
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Afb. 10. Tanémbareesch huis (blz. 34). In den 

zijgevel het venster, dat tevens toegang geeft tot 

het groote rooster, waarop vleesch, visch, enz., 

veilig voor de honden gedroogd wordt. (Foto 
H. Geurtjens) 


Afb. 9. Tanémbareesch huis volgens een model 
berustend in het Koloniaal Instituut. (Foto Kolo- 
niaal Instituut) 
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Afb. 11. Tanémbareesch huis van middelmatige grootte 
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Afb. 12. Lingat (blz. 40) in 't Noorden van Jam- 
dena, volgens een model berustend in het Kolo- y 
niaal Instituut. (Foto Koloniaal Instituut) Afb. 13. Dakhoorn, kore, te Roemngévoer, Fordata 
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Afb. 14. Lingat (blz. 40) in het Zui- 
| den van Jamdena. Op de brits onder 

het afdak gebruiken de mannen den 

gemeenschappelijken maaltijd. 


| 


| Afb. 15. Tuinhuisje te Sanglit-Dol 
(blz. 44) 
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Afb. 16. Het dorp Oloesi van het 
strand uit gezien. 
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rand van de muren meestal gelijk lag met den beganen grond eenige meters verder het dorp in. 
poor de zware regens werden de hoogten echter afgespoeld en de diepten tusschen de muren en 
ge verhevenheden vulden zich langzamerhand met grond, zoodat we nu soms alleen nog aan den 
puitenkant de muren kunnen zien; ze moeten wel sterk gebouwd geweest zijn, om het gewicht van 
den gangespoelden grond te kunnen dragen. 

Op veel plaatsen maakten dicht opeengegroeide cactussen of distels den muur ongenaak- 
paar en in oorlogstijd, als de poorten werden gesloten, voorzag men hem ook nog van verdedi- 
gingsmiddelen Men plantte op den muur een afrastering (fakar) van bamboe. Dichtopeen 
stonden de gehalveerde bamboestaken met de takjes er nog aan, om den anderen rechtop 
of ’t onderste boven, zoodat het een ondoorkoombare versperring vormde. De omhoogstaande 
giteinden waren scherp aangepunt en de staken werden tusschen horizontale pinanglatten 

eklemd, die twee aan twee aan elkaar gebonden waren met gemoetoetouw. 

Behalve aan den zeekant had men ook aan den landkant altijd een poort. In sommige dorpen 
pad men er meer, daar waar nl. een dorp eigenlijk uit twee of meer bestond. 

Ook daarin werden in oorlogstijd deuren gehangen, en bovendien werd de ingang van den 
jandkant dan nog versperd door vlijmscherpe bamboelatten (tade) die met de punten om- 
hoog in den grond gestoken en onder bladeren enz. verborgen werden, en iemand, die er op 
trapte, moest de lust geheel vergaan om nog verder te wandelen. 

Volgens de legenden bestond de ringmuur van sommige dorpen geheel uit gesnelde koppen 
wat natuurlijk zuiver legendarisch is. 

Ook na den bouw van zoo'’n dorpsmuur had men een offerfeest, waarbij eerst den steenen 
muur, dan het dorp zelf te eten gegeven werd, en daarna aan God geofferd werd bij het ge- 
zamelijk maal van den geheelen kampong. Alvorens men begon te eten (een groot rijstmaal met 
varkensvleesch) werd door den stamhouder van den dorpsstichter een aandeel van rijst met een 
reep varkenshuid (spek) babi dolas, er boven op aan de zeezijde van het dorp op den muur gezet 
met de woorden: „gij muur, we hebben je al afgestapeld, laat je gewicht niet wegen op ons”. 
Dan legde men een aandeel neder op den grond in den kampong, aan de zeezijde van de dans- 
en vergaderplaats, en de dorpsstichter zeide: „gij dorp, we hebben je omringd met een muur, 
we hebben den muur al te eten gegeven, zeg aan de steenen, dat hun gewicht niet op ons drukke”, 
Als dan het feestmaal begon, legde men eenige korrels rijst op den offersteen voor het Opper- 
wezen op de vergaderplaats, en de dorpsofferaar zeide dan tot God: „Vriend (zoo spreken of- 
feraar en omroeper officieel het Opperwezen aan), we hebben muur en kampong al te eten 
gegeven, maak dat de zwaarte van den steen ons niet drukke”. Daarop werd door de geheele 
gemeenschap het gebed van den Offeraar herhaald. 


* * 
* 


Om een beeld te hebben van een echten Tanémbareeschen kampong, stelle men zich het 
terrein voor, zoo ongelijk, zoo wispelturig gevormd als maar mogelijk is. De onderste rand van 
het ééne dak liet gelijk met den nok van een ander. Om van het eene huis het andere te bereiken, 
moet men soms over scherp-gepunte rotsblokken klauteren, of een heelen omweg maken. 

Bovendien is het heele terrein absoluut zonder beschaduwing. Terwijl men onkruid laat 


groeien zoodat alleen open paadjes blijven, daar waar dagelijks geloopen wordt, houdt men 
niet van boom» en struiken in het dorp, omdat men dat min vindt: men woont dan als het ware 
in de wildernis. Hoogere boomen wil men er ook niet hebben, omdat de wind, die in de moessons 
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op de vooruitstekende kapen staat, ze wel eens kon ontwortelen of doorbreken, of er takken zt. 


rukken, en aldus ongelukken veroorzaken. 
Behalve van de heete zon, die haar hitte doet terugkaatsen op de door de zware regens 


blootgekomen witte leem of zandsteen, van den sterken wind, en het overal groeiende on. 
kruid, heeft men bij het loopen door een dorp nog last van de faecaliën van de losloopeng: 
varkens, geiten en honden, en van den stank die daardoor in het dorp verspreid wordt, Ook 
de menschen, vooral ’s nachts, defaeceeren dikwijls binnen de muren, SOMS vlak bij de huizen, 
hoewel dit eigenlijk verboden is. Het bevel tot schoonhouden van den kampong was een magt 
regel van het bestuur, welke de Tanémbareezen wel konden begrijpen, alhoewel men er zich niet 
altijd evenveel aan stoort. Over het algemeen vindt men thans geen varkens of geiten meer in 


de dorpen zelf. 

De huizen zijn in zekere rege 
vooral omdat de huizen zelf er zoo doodsc 
Zulke daken-met-pooten ziet men in vier min of meer regelmatige rij 
men zich in een grooten of kleinen kampong bevindt. 

Aan beide zijden dier straat bevinden zich verschillend 
verschillende rijen zijn alle gebouwd met de ingangszijde naar de middenstraat gekeerd. Aan 
de hoofd- of middenstraat, inaroet silai, de groote inaroet genoemd, staan dus twee rijen huizen 
met het front naar die hoofdstraat gericht; aan elke parallel-straat echter staat maar één rij, 
met het front naar die parallelstraat. Wat de reden is, dat de huizen alle overal naar zee gericht 
zijn, is moeilijk te zeggen. De Tanémbareezen zelf weten er geen reden voor te geven, of het moest _ 
zijn, dat ze aldus in Oost-Westelijke richting staan, en dus de afap zooveel mogelijk tegen den 
wind beschermd is. Ë 

In elke rij staan de huizen zoo dicht mogelijk op elkaar, en het gebeurt wel, dat een huis 
opmerkelijk ver uit de rooilijn springt, die trouwens nooit zuiver recht is, omdat het even als 
zijn buurman een sterk vooruitspringende en versierde nokpunt heeft. die anders niet voldoende 

jd tot zijn recht komt. Dit dicht op elkaar dringen der huizen, die uiterst gehoorig zijn, moge de 
gezelligheid bevorderen, doch een brand door moedwil of ongeval veroorzaakt, wordt daardoor 
vaak ook een algemeene ramp. 

Van erven kan dus geen sprake zijn, of het moest wezen het stukje straat, dat ligt voor 
den ingang van het huis, dat wel eens schoongeveegd werd, als men verwachtte, dat er een of 
andere zaak zou besproken worden. Op die plaats kwam iemand schadevergoeding of boete 
vragen, als hij die meende te kunnen eischen van den huiseigenaar, en men noemde dat rti | 
latjomboer of rtí mol, men gaat naar het erf. | 

Midden op de hoofdstraat ziet men wat in het Jamdeensch natar, in het Fordaatsch didalan 
genoemd wordt, een muurtje van gestapelde steenen ter hoogte van een halven meter of iets 
meer, gebouwd ongeveer in den vorm van een cirkel, en binnen den cirkel aangevuld met grond 
en steenen, waardoor een klein pleintje gevormd wordt van vier tot vijf meter doorsnede, dat 
dient als vergaderplaats, offer- en feestmaal-plaats, en als dansplaats. De ringmuur is vaak van 
natuursteen opgestapeld maar soms ook van met zorg bekapte zandsteen. 

In sommige dorpen, nl. Otoeboel-Dol, Sanglit-Dol, Aroe-Bjab en Sormoedi waren die natar’s 
gebouwd in den vorm van een prauw, dus langwerpig-rond, met vóór en achter hooge steenen, 
en den vóór- en achtersteven eener groote prauw nabootsen. 
hee iten ideen Ee en en gedachtengang, zijn dansplaats omringd met een zwaren 

iteinden een ontzaggelijk anker, welke stukken afkomstig waren 


Imaat naasteen gebouwd; het geheel doet echter doodsch aan, 
h uitzien wegens hun vorm van daken-op-pooten, 
en van 5 tot 20, naargelang 


e rijen huizen, en de huizen dier 
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van de op een rif tegenover Méjanoe gestrande Medusa, een stoomer van de K.P.M. De natar’s 
in den vorm van een prauw noemt men ratar-sorjar, prauw-pleinen, maar toch denkt men zich 
elke natar waarschijnlijk wel als een prauw, omdat men er altijd een loeri en een moedi heeft, 
welke termen voor schepen gebruikt worden voor vóór- en achtersteven. 

Het deel van de natar, dat naar zee wijst is altijd de loeri, dus de voorsteven, en het deel 
dat naar land wijst de moedi of achtersteven. Ook de heele kampong wordt dikwijls sori of prauw 
genoemd, vooral als men met dorp de dorpsgemeenschap bedoelt, en in dien zin is het plein ook 
een prauw, omdat daar de gemeenschap vergadert, offert en danst, evenals ook de gemeenschaps- 
prauw, gewoonlijk een lange uitgeholde boomstam met uitleggers een vertegenwoordiging was 
van het dorp. Groote dorpen, vooral dorpen-complexen, zooals b.v. Oloesi worden door de be- 
woners bij voorkeur kabal genoemd, met welk woord men een groot schip aanduidt, van het Ma- 
leische kapal. 

Het maken dezer pleintjes in prauwvorm was een voorrecht aan bovengenoemde dorpen 
voorbehouden. Zonder de toestemming van een hunner mochten andere dorpen die niet naboot- 
sen. Dit werd als diefstal beschouwd en zou door een overval bestraft worden, indien niet tijdig 
door het aanbieden van kostbaarheden het onrecht hersteld werd. Ook een familie kon het alleen- 
recht hebben voor een bijzonderen vorm van Kore of horen aan den huisnok, of een bijzonderen 
vorm van lingat, zooals b.v. de Lingat-kor-itéloe, de lingat met de drie horens, waarvan we in 
ons vorig Hoofdstuk spraken. 

Op den voorsteven van de vergaderplaats stond in ieder dorp een houten of steenen paal, 
1 M. hoog, die in sommige dorpen snjombwain, in andere fise genoemd wordt. Deze stond op den 
voorsteven van het plein, iets naar links, als men met het gezicht naar de zee staat; en op dezelfde 
lijn, maar iets naar rechts stond bij oorlogsfeesten de vlag, aan een staak van een dikke bamboe- 
soort (fmbilam). lets meer naar den landkant stond de snjombwain, een groote ronde steen van 
ongeveer 50 cM. tot 1 M. hoog, de offersteen, letterlijk offerplaats genoemd. 

De paal diende te Oloesi om er een dunne bamboe aan vast te binden, die aan het boven- 
einde gespleten werd, en waarin men bij oorlogsfeesten een stukje spek vastklemde, door de ge- 
spleten helften boven het spek bijeen te binden met gemoetoetouw. 

Op andere plaatsen heette de paal zelf snjombwain, en werd aan God op den paal geofferd, 
terwijl de bamboe met het reepje spek daar fise heette. Te Oloesi werd zooals men reeds begrepen 
heeft niet op de paal, maar op den ronden offersteen geofferd. Op Fordata noemt men den paal 
met den naam van het Opperwezen, nl. oeboe, en wel oeb’froean. Daar is het dus een Godsbeeld, 
op Jamdéna misschien niet. 

Bij vergaderingen en offerfeesten was de plaats van het vulgus op den voorsteven, dus 
bij offersteen en offerpaal, en verder over de heele natar. Op de natar lagen soms op kleinere 
steenen heele groote platte steenen, om den vorm bat’fénjar, schildpadsteenen genoemd, die be- 
doeld waren als zitplaatsen voor het volk. Ook waren op den ringmuur meestal platte steenen 
aangebracht, waar de menigte kon plaats nemen. Op den achtersteven van de natar, dus aan de 
landzijde, was de plaats van de voornamen. Ze hadden daar ieder een platten steen om op te 
zitten. Als men met het gezicht naar zee staat, de mangsombe of offeraar rechts. Links van hem 
de mangafwajak of afroeper en nog meer naar links, maar iets meer op zee aan de sori-loeri, de 
voorsteven van de prauw, ook een waardigheid, evenals de mangndekar, de voorsnijder, iets meer 
naar links en naar zee. De voorsnijder zat met het gezicht naar rechts en voor hem stond de 
groote rijstkoek, welken hij te verdeelen zou krijgen. 

In sommige dorpen zag men meerdere natar’s, maar daaraan kon men juist zien, dat 
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maar met een complex van dorpen te doen had. Voor het Complex 


ig had men vaak een natar-kaoemboe of gemeenschaps-plein. 
als ed het voorgaande blijkt dienden de dorpen om er den nacht door te brengen 
om er den avondmaaltijd te houden, om er zijn kostbaarheden, zoowel hest als ge. 
meenschappelijke schatten te bewaren, om er zaken te bespreken, ages houden, 
om er een veilige versterking te hebben tegen een gemeenschappelijken vijand. De kampong 
5 üf: nen de buitenhuizen. Al was het dorp zelden 
was niet bestemd voor dagverblijf; daarvoor had r : î 
heelemaal verlaten, goldt toch het algemeen bekende gezegde: de witte kip (—= de dag) weet 
haar kuikens niet te verzamelen, de zwarte kip (—= de nacht) wel, tegen den avond komen de 
kuikentjes van alle kanten aan om in het groote nest, het versterkte dorp, veilig te zijn. 

Een dorp noemt men in het Jamdeensch pnoewe, Noorderdialect broe, in het Slaroeeesch 
hnoe, welke woorden ongetwijfeld samenhangen met het Maleische benoewa. Op Fordata noemt 
men een kampong ahoe, in het ô- en ê-dialect oho, en in het Keieesch ohoi. Men bedoelt er mede 
zoowel de plek zelf als de gemeenschap die er samenwoont, en we zullen later zien, dat we hier 
ook werkelijk te doen hebben met een inlandsche rechtgemeenschap, en niet alleen met een plek 
van samenwoning. 

Hoe de tegenwoordige kampongs ontstaan zijn, kan e 
afleiden uit de legenden, welke daarover bestaan. Niet dat de legenden steeds betrouwbaar zijn, 
maar uit alle legenden samengenomen kan men toch met voldoende zekerheid afleiden hoe in 
‘t algemeen het ontstaan van een dorp in Zijn werk moet zijn gegaan. 

Meestal begon een dorp te ontstaan, doordat één familie, soms maar één huisgezin zich 
ergens metterwoon vestigde. Dat was dikwijls in het bosch. Als een lid van dat huisgezin ergens 
in het bosch een vreemde familie tegenkwam, die daaromtrent woonde of aan het zwerven was, 
dan noodigde hij haar dikwijls uit, om met hen samen te komen wonen. Ofwel de vreemde kwam 
in het oorspronkelijke dorp, en vroeg of werd uitgenoodigd, dit laatste het meest, met hen samen 
te wonen. Daarbij stemde echter de vreemde niet toe, als men hem niet eerst een stuk grond in 
bezit gaf, of een waardigheid in het dorpsleven. De oorspronkelijke bewoner was per se proewe- 
ndoean, Fordaatsch ahoe-doean, dorpseigenaar of kampongstichter, en gaf de waardigheid van 
offeraar, afroeper enz. waarover we later nog zullen spreken, aan de bijkomende vreemdelingen. 
Men verbond zich dan tot wat men op Jamdéna noemt één soean, Fordaatsch aroen; ofwel 
men bleef als twee afzonderlijke soean’s naast elkaar bestaan. In het eerste geval had men twee 
injame-matan of twee das-matan’s, Fordaatsch twee rahan-ralan’s vereenigd tot één soean. 
De tnjame-matan kon dan bestaan uit één of twee afzonderlijke huizen, das of rahan, die echter 
onder elkaar familie waren. Een fnjame-matan kan men dus noemen een stam, en een soean 
een stamverbond. In geval twee fnjame-matan’s afzonderlijk als soean’s naast elkaar gingen leven 
vallen natuurlijk de termen soean en tnjame-matan samen, en zou men den soean ook stam kun- 
nen noemen. Een vereeniging van verschillende stamverbonden of soean’s is een pnoewe, hoewel 
een pnoewe ook bestaan kan uit één stam of zelfs uit één trjame-matan. 

Met de eerste plaats was men gewoonlijk niet tevreden, men verhuisde gemakkelijk, en 
kwam dan dikwijls in aanraking met een andere dorpsgemeenschap, waarbij men zich aansloot 
als afzonderlijke soean; of men sloot zich aan bij een soean van het gevonden dorp als fnjame- 
matan van dien soean. Meestal verhuisde men zoolang totdat men een goede plaats gevonden 
had op een kaap aan de zee, waar men dichtbij ook een bron en dus geen watergebrek had. 

Het verhuizen had volgens de legenden plaats om verschillende redenen. Soms waren 
het vliegen, die het verblijf ergens onmogelijk maakten. Dan waren het de pokken, die men 


men niet met een enkel dorp, 


men met tamelijk veel zekerheid 
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hoopte te ontvluchten, dan weer een draak, en dikwijls ook overstroomingen of verzinken 
van het land. Op verschillende plaatsen spreekt men ook van muizen, die knaagden aan de 
kruinen der kinderen. Een van de meest voorkomende redenen waren wel onderlinge twisten 
in een dorp of stam, waardoor een gedeelte zich afscheidde en elders zijn woonplaats ging zoeken. 

In den lateren tijd komen de meeste verhuizingen hiervandaan, dat men een minder 
geaccidenteerd terrein zoekt, liefst aan het strand, waar men behalve van steenen ook geen 
last heeft van modder. Sedert door het flink optreden van het Bestuur in 1912 de oorlogen en 
snelpartijen tot het verleden zijn gaan behooren, hadden de versterkte rotskapen geen zin meer. 
De dorpen worden nu onder invloed van buiten een weinig netter onderhouden, en ook met een 
beetje regelmaat opgebouwd. Men neemt er ruimere terreinen voor. Ook bouwen velen betere 
huizen volgens het model der Katholieke Missie, gebouwtjes met hooge bewandingen van gaba- 
gaba, soms zelfs van planken, voorzien van deuren en vensters, en verdeeld in verschillende 
vertrekken. Op andere plaatsen werd onder dwang van Amboneesche ambtenaren het Am- 
bonsche model ingevoerd, nl. huizen niet op palen maar op den grond. Deze maatregel kwam 
echter noch de gezondheid noch de reinheid ten goede. 

Soms maken de verhuizingen naar op het oog betere terreinen den toestand nog erger 
dan hij eerst was. Een voordeel der hooge arendsnesten van vroeger was dat het droge plaatsen 
waren, waar de afwatering van zelf geschiedde. Nu komen ze door het zoeken van effen ter- 
reinen vaak juist terecht op vochtige plaatsen ingesloten door heuvels. 

Jammer, dat het bestuur er niet meer voor voelt en voor doet om mooiere kampongs 
te krijgen, op gezonde terreinen, met goede afwatering, met flinke ruimte tusschen de huizen, 
met goed onderhouden gezinswoningen, zóó ingericht, dat lichamelijke en zedelijke gezondheid 
beide er door bevorderd worden. De Tanémbarees is gezeggelijk genoeg, en verwondert zich 
eerder over slapheid van het bestuur dan over flink optreden. 

Bij het bouwen van een nieuw dorp bij verhuizing, wordt eerst al het houtgewas om- 
gekapt en verbrand; daarna wordt een heel jonge klapper opengemaakt, en met behulp van 
een takje van ndirin, een houtsoort welker naam koud beteekent, besprenkelt men de op- 
pervlakte van het nieuwe dorp met klapperwater uit de genoemde jonge noot. Men zegt daarbij: 
„Gij God en gij mijn voorouders (het is de stamhouder van den dorpsstichter, die de plechtigheid 
verricht) als wij (insluiting van de aangesprokenen) hier het eerst in dit dorp gaan wonen, als 
ik het dorp nu verkoel, (maakt dan), dat, als men in dit dorp gaat wonen, het geheel vol moge 
zijn, enz.” 

De pnoewe ndoean zet het eerst zijn huis op, dan de sori loeri, en vervolgens de anderen. 
De plaats van het prnoewe-ndoean-huis is midden in het dorp, die van den sori-loeri aan den 
landkant. 

De stammen en stamcomplexen wonen gewoonlijk bijeen. 

Verder heeft ieder huis zijn eigen afan, plaats waar het huis staat, d.w.z. als het er eenmaal 
staat, kan die plaats niet meer door anderen ingenomen worden, ook niet als het huis verlaten 
is, of uitgestorven. Men zou het trouwens niet aandurven uit vrees van de daar nog wonende 
schimmen der vorige bewoners. Deze kunnen echter verzoend worden door den vorigen eigenaar 
of deszelfs nakomelingen. 

Ook is men bang voor de heete middelen, die door vroegere bewoners gebruikt zijn, en 
den nieuwen bewoner schade zouden kunnen doen: bij het kauwen dier heete middelen, werpt 
men nl. de overblijfselen onder het huis, zoodat de plaats van hitte moet doortrokken zijn. 
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némbarees bestaat uit aardvruchten of beter gezegd knolge. 
e dioscorea-soorten, (Maleisch oebi, Jamd. aroemat, Ford, 
namen igname, yam of Brotwurzel. 

| gegeten is de in het Maleisch genoemde kembili, welke 


Het hoofdvoedsel van den Ta 
wassen, voornamelijk verschillend 
éna), meer algemeen bekend onder de 

Minder gewild, maar toch ook vee 
men evenals de voornoemde in verschillende soorten aantreft. 

Een ander knolgewas, dat ook gegeten wordt, doch in de waardebepaling van den Taném. 
barees op de derde plaats komt, is de keladi. Het is de colocasia esculenta, waarvan men eveneens 
een groote verscheidenheid heeft opgemerkt. 

Nog minder gewaardeerd is de bire (Mal. bira) alocacia macrorhiza. 

Verder heeft men nog de later ingevoerde sjab’malai, dus de Maleische sjaboe; deze herkomst 
bepaling, welke in alle dialecten aan den naam wordt toegevoegd, wijst op latere invoering, 
Het is de oebi-katela, sweet potato: ipomoea batatas, ook batatas edulis en convolvulus batatas. 

Zoo ook heeft men nog de sjab'waljowe, ook genoemd sjab’katoetoen, op Fordata toeal aa, 
(Mal. oebi kajoe): cassave of manioc. 

In de waardebepaling van de Tanémbareezen komt op de allereerste plaats de inheemsche 
roode rijst. Toch kon ze niet het hoofdvoedsel worden omdat de grond minder geschikt is voor 
deze teelt en de regenval te gering. Wat verbouwd wordt, gebruikt men over het algemeen f 
slechts voor offerfeesten, zoo partikuliere als gemeenschappelijke, en ook voor andere plechtig- 
heden; verder wordt ze gebruikt voor de voeding van kleinere kinderen, en als men niets anders 
meer heeft dan dat, ook wel voor de volwassenen. Knolvruchten worden voor eigenlijke offer- « 
feesten niet gebruikt. Alleen voor het oogstfeest van de knol-gewastuinen komt het offeren daar- 


van voor, maar dan alleen aroemat, Ford. énd. 
Een zeer gewaardeerd voedsel zijn ook erwten en boonen, die in verschillende soorten 


voorkomen. 

Een zeer voornaam voedsel is ook de mais, welke hier met den naam sljaroe, Ford. slaroe 
en Slaroeeesch hetkil wordt aangeduid. 

Men eet mais het geheele jaar door, zoolang de voorraad van de in Januari geoogste mais — 
reikt; het is een wijze om het eten wat af te wisselen; en soms, gewoonlijk in de eerste maanden 
na den oogst, eet men bijna uitsluitend mais, omdat dan meestal de aardvruchten reeds op zijn, — 
en men pas in April nieuwe kan rooien uit de tuinen van het tweede jaar. 

Een vrucht, die soms ook al den honger kan stillen in den tijd, dat de aardvruchtvoorraad, 
op is, is de broodvrucht, in het Maleisch soekoen, artocar pus communis. De boom wordt ook wel 
broodboom genoemd. Zij is rijp in Januari en Februari, maar er zijn jaren, dat de boomen weinig 
of geen vrucht dragen. 

Als gierstsoorten heeft men, wat men op Jamdéna noemt de sljar-fase, de sljar-mang-etal, | 
die op sommige dorpen sljar sosoli genoemd wordt, de sljar smoeti en de mbotam, welke men in 
Holland wel vogeltjes-zaad noemt. In het Fordaatsch spreekt men van slarfnéri, slar frinan 
en botan, De sljar’smoeti op Jamdéna is de bekende Coix lacryma Jobi, Jobstranen, welke hier 
niet gegeten wordt, doch alleen aangeplant wegens het gebruik der vruchtjes als siermiddel. 
Men naait ze namelijk op schaamgordels van inlandsch weefsel. 
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Een zeer veel gebruikt voedsel is de pisang. De onrijp gekookte lijken veel op gekookte 
aardvruchten, maar zijn niet zoo smakelijk, en door de Tanémbareezen dan ook niet zoo ge- 
waardeerd. Als men overvloed van aardvruchten heeft, zal men er ook weinig gebruik van ma- 
ken, ofwel gemengd met aardappels, als deze met santan worden klaargemaakt. 

De sago, die op het grondbezit van sommige dorpen veelvuldig voorkomt, en ook aan- 
geplant wordt, beschouwt men als minderwaardig voedsel. Wordt echter ook wel, behalve in 
tijden dat men niets anders heeft, voor afwisseling gegeten, en om den voorraad aardvruchten 
wat te sparen. 

„Een tamelijk gewilde kost is ook de lagenaria vulgaris, de kalebas, Maleisch laboe. Het 
schijnt een later ingevoerde vrucht te zijn, omdat men ze in beide talen noemt: de Maleische 
fleschkalebas. De eigenlijke fleschkalebas die niet eetbaar is noemt men in het Jamd. wéje, 
— water, omdat de uitgeholde vruchten als waterkruik gebruikt worden. Van een andere niet 
eetbare soort maakt men doozen, om kleeren op te bergen en ook etensborden. 

Ook heeft men nog de watermeloen en een komkommersoort, die beide slechts rauw gegeten 
worden. 

Aan groenten schijnt de Tanémbarees weinig behoefte te hebben. Als zoodanig gebruikt 
hij alleen het blad van de papaja, waarvan hij de vrucht alleen rauw eet. De papaja heet op Jamd. 
joemalae (foendmjalai) en op Fordata moe-malaa, dus Maleische pisang, wat er op schijnt te 
wijzen, dat het een later ingevoerde plant is. Ook als koortswerend middel is het blad van deze 
vrucht gekend. 

Verder gebruikt men als groente het jonge blad van de keladi, en het blad van de písonia 
alba, tenminste op sommige plaatsen, en misschien is het gebruik dier bladeren als groente 
niet inheemsch. 

Als kruiderijen zijn bekend peper, zout en azijn ofwel citroensap. De gebruikte peper is na- 
tuurlijk een Spaansche-pepersoort, welke men zoowel op Jamdéna als op Fordata maresan 
noemt, waarvan men ook verschillende soorten kent. 

Zout wordt bereid uit zeewater, dat men giet in gehalveerde bamboes, die op een rijtje 
van tien tot twintig ondersteund door dwarsliggers rusten op een zestal mikken ongeveer een 
meter boven den grond, en telkens bijgevuld worden. Van zelf heeft de zoutbereiding gewoonlijk 
alleen plaats in den drogen tijd, nl. September en October. 

Azijn verkrijgt men door klapperpalmwijn of koli-palmwijn te laten verzuren. Een betere 
soort azijn is echter de uitgekookte palmwijn die overblijft in de kookpot, waarin men den 
palmwijn tot alcohol stookt. Op Jamdéna noemt men de azijn toek maniloe en op Fordata 
kbia. In plaats van azijn gebruikt men ook veel citroensap. 

Na al de plantaardige voedingsmiddelen te hebben opgesomd, zullen we hier beschrijven, 
hoe ze bereid worden. 

Op de eerste plaats de knolvruchten. De meest eenvoudige wijze van toebereiding is ge- 
woon koken. Men kookt de aardvruchten ongeschild zonder zout in een aarden pot, en de pot 
wordt afgedekt met een lontarvezelstop, en daarop legt men nog een halven klapperdop met den 
bollen kant naar boven. Zoodra de pot gaar is, wat men weet door er met een dedek, een aan- 
gepunt bamboelatje in te steken, neemt men hem van het vuur af, en worden met hetzelfde bam- 
boelatje de aardvruchten uit den pot genomen en op een todik d.w.z. op een houten schotel of 
een breed uiteinde van een palmbladstengel gelegd en vandaar uit wordt het eten verdeeld over 
de etensborden, foftwale’s. De eters zijn met een mes gewapend, en schillen daarmee de aard- 
vruchten die reeds vóór het koken, als ze te groot waren om in hun geheel gaar te koken, in 
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stukken gesneden zijn. De aardvruchten worden van te voren, ook ongeschild, niet gewasschen 

Een andere bereiding is het bakken in den Polynesischen oven. Men maakt een kuil in 
den grond, legt daar wit gloeiende steenen in, en daarop de aardvruchten, die met eenige pi. 
sangbladeren worden belegd; daarna wordt alles met grond toegedekt, en weldra is het voedse 
aar. tate 
à De voor den Tanémbarees smakelijkste wijze van bereiding IS als volgt. Men schilt de aard. 
vruchten, snijdt ze in schijven, en doet ze in den pot met water. Daarna perst men klappervleesch 
uit in een schotel met water, en giet dat water met santan dan uit in den pot. Daarna wordt de 
inhoud gekookt, afgedekt met een halven klapperdop. Men perst het klappervleesch met de 
handen uit, giet dan telkens water over handen en klappervleesch, en laat dat in den schotel 
vloeien. 

Een andere manier om de aardvruc 
Men schilt de aardvruchten, snijdt ze in st 


hten smakelijk te bereiden ís er een papje van te maken. 
ukken, en doet ze dan in den pot met water. Daarna 


wordt er geraspt klappervleesch bijgedaan, en het geheel gekookt. Als het gaar is, wordt met een 
houten stamper in den afgezetten pot alles tot een papje gestampt, en onderwijl giet men er tel- 
kens koud water bij. Aldus wordt bijna altijd het eten klaargemaakt voor de mannen, die 
een zwaar werkje onderhanden hebben, zooals b.v. het kappen van een nieuwen tuin. 

Nog een andere wijze van bereiding is het braden of poffen op gloeiende houtskool. Men 
legt gesneden schijven rechtstreeks op het gloeiende hout. Ofwel men schilt ze niet, maar legt 
de heele aardvrucht op het vuur. Men noemt dat op Fordata zoowel als op Jamdéna toene. 

Een wijze van bereiding die op Jamdéna niet bekend is, maar op Fordata wel, is batoen, 
d.w.z. men legt een laagje grond in den pot, en daarop de ongeschilde aardappels, die worden 
nat gemaakt. Met eenige pisangbladeren wordt de pot afgedekt, en op de pisangbladeren _ 
legt men weer grond. Boven een heet vuur worden de vruchten dan gaar gestoofd. 

Bij geen der bereidingen gebruikt men zout, maar bij het eten sopt men ieder stukje voor 
men het aan den mond brengt, in een mengsel van peper en zout, dat men met een klein houten 
stampertje in een klapperdop gestampt heeft. 

De beschreven bereidingswijzen worden alle toegepast op alle bovengenoemde aardvrucht- 
soorten, behalve, dat men de kembili niet in het vuur braadt, omdat ze niet gaar zou worden, 
en de keladi en de bira niet, omdat ze dan jeuk veroorzaken. Ook de Fordaatsche bereidingswijze 
(batoen) wordt niet toegepast op de bira, omdat die zoo bereid ook jeuk veroorzaakt. 

Om aardvruchten lang te bewaren worden ze ook wel gedroogd; men droogt ze gekookt 
of wel ongekookt. In het eerste geval worden ze na het koken in schijven gesneden en in de zon 
gedroogd; men spreekt dan op Fordata van dakdékar. Alleen de keladi wordt ongekookt in schij- 
ven gesneden en dan in de zon gedroogd, en dat noemt men op Fordata ngléva. De ongekookt 
gedroogde keladi wordt, als men ze wil eten, nog eerst gekookt. Evenzoo wordt door sommigen 
de reeds gekookte gedroogde aardvrucht nog eens op nieuw gekookt, en dan pas gegeten. 

Ook onrijpe pisang wordt op dezelfde wijze bereid als de aardvruchten en wat de rijpe 
betreft, men kookt die, en doet er dan santan bij. Ook wordt de rijpe pisang natuurlijk rauw ge- 
geten, maar niet bij de maaltijden. 

De broodvrucht wordt gekookt en dan met santan gegeten; men bakt ze ook ongeschild 
in het vuur; verder wordt ze ongeschild gekookt, en op Fordata ook met een laagje grond in 
den pot. 

Rijst wordt gestampt en aldus ontbolsterd, gewand, en daarna gekookt met veel of weinig | 
water, in aarden potten, dezelfde als welke voor het koken der aardvruchten gebruikt worden, À 
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naargelang men de rijst droog of als een papje wil eten. Als men er een papje van kookt, dan 
kookt men er ook wel santan door. Een bijzondere manier van koken is die waarbij men eerst de 
ongekookte rijst invlecht in klapperblad. In ieder mandje, Maleisch katoepat, fofat genoemd op 
Fordata zoowel als op Jamdéna, wordt zooveel rijst gedaan, dat ze na het koken er stevig geperst 
in zit. Men heeft daarbij het voordeel, dat de gekookte rijst niet zoo spoedig bederft. Voor feest- 
malen wordt de rijst gewoonlijk gedeeltelijk aldus toebereid, omdat men van het feestmaal ge- 
woon is een deel mede naar huis te nemen, hetgeen gemakkelijker gaat als de rijst is ingevlochten. 

De verschillende gierstsoorten worden gestampt zooals de rijst, en ook op dezelfde wijze 
gekookt of met santan vermengd. Hier en daar ook wel tot gruis gestampt. 

Erwten en boonsoorten worden gekookt, droog of als pap. Men maakt er ook katoepat 
van, en ze worden ook wel gaar gemaakt in een Polynesischen oven. 

Mais wordt op verschillende manieren genuttigd. Op de eerste plaats wel gebakken, Jamd. 
en Ford. toenoe rechtstreeks in het vuur, tenminste op gloeiende houtskool, als ze jong en zacht 
is; als ze nog heel jong is, doet men het wel met het schutblad er om. Men knabbelt ze dan, 
als ze even zwart aangebrand is, van de kolf af. 

De jonge mais wordt ook wel, zonder van de kolf afgedaan te zijn, in water gekookt en 
dan ook weer van de kolf geknabbeld, maar alvorens ze te koken, schraapt men er eens over 
met een mes. 5: 

In den Polynesischen oven bereidt men de mais met de kolf en het dekblad mee. 

Als de mais wat ouder is, wordt ze van de kolf afgedaan, en gestampt in een stampblok, 
ofwel in een tridakna-schelp. Dan scheidt men met behulp van een wan, waarmee de bolsters 
ook worden weggewand, het allergrofste van het fijnere, en kookt dat in water; als dat ongeveer 
gaar is, wordt het fijnere er bijgevoegd, er doorheen geroerd en men kookt door. Ook wordt de 
gestampte mais wel ingevlochten gelijk we boven van de rijst zeiden, en dan gekookt. Men heeft 
dan het voordeel, dat men een vastere spijs krijgt. 

Een heel andere wijze om de mais op zeer smakelijke en voor Europeanen ook te genieten 
wijze klaar te maken, is het branden, op dezelfde wijze als wij koffie branden. Men neemt daar- 
voor een stuk van een gebroken kookpot, doet er een dun laagje zand in, om aanbranden te voor- 
komen, en dan wordt de potscherf op het vuur verwarmd, terwijl men door voortdurend roeren, 
de mais in beweging houdt. Het effect ervan is dat de mais openspringt, en omkrult en elke 
korrel als een mooi wit bloempje vormt. Zoo is de mais zeer broos, en laat zich gemakkelijk 
knabbelen. 

De aldus bereide mais wordt zoo gegeten, of weer gestampt en gekookt, eerst het groffe, 
en dan het fijnere er bij gedaan. 

Nog een andere wijze om mais klaar te maken, is, dat men jonge mais fijnstampt, nadat 
men ze met een mes van de kolf heeft geschraapt. De gestampte mais wordt dan vermengd met 
klappervleesch-schraapsel, in een stuk bamboe gedaan, en in het vuur gezet, ofwel in den Po- 
lynesischen oven gaar gestoofd. 

Datzelfde mengsel wordt ook wel in een pisangblad gewikkeld en aldus gekookt, of in den 
grond gaar gestoofd. 

Jonge mais wordt ook wel lang gekookt, zoodat men er een papje van krijgt, dat met den 
lepel gegeten wordt. 

Ook voor sago heeft men verschillende bereidingswijzen. 

Men mengt droog sagomeel met klappervleeschschraapsel, doet dat mengsel in een bamboe- 
buis, en zet dat in gloeiende houtskool. 


NO 
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Men mengt klappervleeschschraapsel met een papje van sagomeel en water, doet het ij 


een bamboebuis en zet dat weer in gloeiende houtskool. 
Men neemt santan, doet dat in den kookpot, maakt de santan aan het koken, en strooit 


er dan het sagomeel in, dat men er door heen roert. Men laat doorkoken totdat het geheel 


gaar is. 
Men maakt den kookpot warm, doet er dan een mengsel van Sâ 
in, roert dat tot het gaar is. 

Men maakt een papje van wa 


de houtskool. 
Men bereidt een mengsel van sagomeel en klappervleesch. Dan neemt men twee potscher- 


ven, die ongeveer in elkaar passen en verhit die, de eene met den bollen kant, de andere met 
den hollen kant in het vuur. Men doet dan het mengsel in de scherf, die van binnen warm ge- 
maakt is, en legt er de andere scherf met den bollen kant op. Het geheel blijft nog ongeveer 5 
minuten in het vuur liggen en de aldus gevormde sagokoek is gaar. 

Het eigenlijk bakken van sagokoeken gebeurt in een steenen oventje. Het is een steen 
van ongeveer 40 à 50 cM. lang, waarin gleuven zijn gekapt tot een aantal van ongeveer tien 
en aan welke uiteinden een paar handvatsels. De geheele oven, wordt in het vuur verhit, en wel 
t onderste boven. Daarna wordt hij omgekeerd, en dan schudt men het droge sagomeel er in 
uit. De oven blijft natuurlijk in het vuur liggen, en bovendien wordt hij van boven afgedekt met 
pisangbladeren, waarop men ook nog brandend hout legt. Na een minuut of tien is de sagokoek _ 
gaar, en wordt er uit genomen. Ì 

Een laatste wijze om sago klaar te maken, is het oplossen, of liever het weeken van Sag0- | 
koekjes in water, waarna men de geweekte sago even laat warm worden in kokende santan, 

De kalebas wordt op sommige plaatsen geschild, in stukken gesneden en van de pitten 
ontdaan. Daarna wordt ze gekookt, en gemengd met santan wordt ze onder den grond gaar 
gestoofd. Men maakt er ook wel pap van. Op andere plaatsen wordt ze wel in stukken gesneden 


gomeel en klappervleesch 


ter en sagomeel, maakt daar een bol van, en legt die in gloeien. 


maar niet geschild. 
Het jonge blad van de keladi wordt, zooals we boven zeiden, als groente gebruikt. Men 


wikkelt de bladeren in een pisangblad, en aldus worden ze onder den grond gaar gestoofd. Ofwel 
men kookt ze oningewikkeld met water, giet het te veel aan water weg, en mengt ze dan met zout 
en peper dooreengestampt. Op sommige plaatsen wordt het keladiblad ook wel met zout in een 
bamboehuis gedaan, en zoo in een smeulend vuurtje gezet. 

Papajablad wordt gekookt; als het gaar is, doet men er na het afgieten santan bij, en 
kookt dan nog even door, en na het afzetten doet men er peper en zout bij. Ook kookt men het 
papajablad wel in een aftreksel van varkensvleesch. Het water waarin namelijk het varkens- 
vleesch gekookt is, gebruikt men nog eens om €r papajablad in te koken. Het jonge papajablad 
wordt ook wel even geschroeid in de vlammen, en dan gegeten, en zelfs ook wel rauw, vooral 
als men geen vleesch of visch ter beschikking heeft. Ook wordt het wel in den grond gaar ge- 
maakt. 

Watermeloen zoowel als komkommer worden alleen ongekookt gegeten met peper en zout. 
Suïkerriet wordt zonder meer gegeten als versnapering. Ander gebruik kent men er niet van. 

De bereiding van visch en vleesch is niet zeer ingewikkeld. 

Als vleesch heeft men op de eerste plaats varken, zoowel tam als wild; op sommige plaatsen 
ook karbouwen, tamme geiten, en natuurlijk overal kippen en wild gevogelte. 

Als men ver het bosch ingaat, en niet gauw weer thuis zal zijn, wordt het grootste deel 
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van een geschoten varken gerookt op een primitieve bamboebrits in de awain’s of jachthutten. 
Dat gerookte of liever gedroogde vleesch eet men in het dorp, zonder het nog te koken. Er komt 
wel bederf aan, maar dat neemt men zoo nauw niet, vooral niet als het bedorven vleesch ver- 
orberd wordt met een flinke hoeveelheid heel heet gepeperde palmwijn. 

De ingewanden en de moli-stukken, waarover in het Hoofdstuk over de jacht, worden 
in de awain, waar men ook altijd een paar kookpotten heeft, gekookt. Men eet daarvan in 
het bosch, maar bewaart meestal ook voor vrouw en kinderen. De kop wordt opengehakt en de 
hersenen worden rauw gegeten, zonder zout of peper. Verder snijdt men al het vleesch, dat 
aan de huid zit, (het vet niet), er uit, kapt dat in kleine stukjes en maakt er gehakt van; men 
wringt er citroen, peper en zout in uit, en zegt dan: namtasak. Namtasak zegt men ook van ge- 
kookte, maar even goed vari als boven bereide rauwe spijzen, en voor gekookt heeft men geen 
ander woord; gaar, of ingezouten en gepeperd is dus op slot van rekening voor een Tanémbarees 
hetzelfde. Voor koken echter zegt hij: rdane, en voor inzouten en peperen naftasak. Men eet ervan 
als men er lust toe heeft, maar het grootste deel wordt in rottanblad gewikkeld meegenomen naar 
huis, voor vrouw en kinderen, nadat men het gerookt heeft. 

Een varken wordt gedood door het met een stuk hout tegen de slapen te slaan, ofwel 
door het met een aangepunte bamboelat achter een der voorpooten in het hart te steken. 
Daarna wordt het aan de pooten gebonden in de vlammen van een vuurtje gehouden, om er 
aldus de haren af te schroeien. Men snijdt het daarna den buik open, verwijdert de ingewan- 
den, en schept met een kalebasschotel het bloed er uit. Vervolgens snijdt men het varken 
in stukken. Als men een tam varken slacht, wordt het grootste deel gekookt: beenderen met 
vleesch en vet er aan in stukken gekapt, stukken vleesch, ingewanden, alles dooreen. Men 
kookt met water ofwel met zeewater en palmwijn, die ook nog gekruid is, dat wil zeggen met 
peper en ngaoer, mangrove-bast. De lang bewaarde palmwijn is echter tot azijn verzuurd. 
Door met zeewater te koken heeft men meteen zout in de soep. Want met zout koken kent men 
nergens. Het water, waarin het vleesch gekookt is, wordt uit kalebas-schotels gedronken of 
met lepels verorberd. Men neemt ook wel eenige stukken vleesch, waarvan men gehakt maakt, 
dat men stopt in de maag van het varken, en zoo rookt om bewaard te worden. Ook braadt 
men wel varkensvleesch aan het braadspit. De huid wordt op bamboelatjes strak gespannen 
doordat men het in de vlammen houdt, en dan gerookt. En zóó is het een lievelingskost voor den 
Tanémbarees; we kunnen het desnoods gerookt spek noemen, doch het is eigenlijk niet veel 
meer dan een vet zwoerd. 

Karbouwevleesch wordt behandeld juist als varkensvleesch, behalve natuurlijk dat men 
geen spek maakt van de huid. Geitenvleesch wordt ook op dezelfde wijze bereid, behalve dat 
men het niet rauw eet, omdat er een luchtje aan is, waarook de Tanémbarees een afkeer van 
heeft. 

Van een varken maakt men ook nog bloedworst, of liever bloedpastei. Bloed en kleine 
stukjes vleesch met stukjes ingewanden worden dooreen gemengd en in een pot gedaan zonder 
water; als men er nu vuur onder stookt, wordt het één vaste koek. Wat niet opgegeten wordt in 
het bosch, wikkelt men in rottanbladeren, rookt het, en neemt het mee naar het dorp. 

Kippen en ander gevogelte worden geplukt, de ingewanden worden er uit genomen en 
weggeworpen. Daarna wordt de vogel, in zijn geheel of in stukken gesneden, gekookt, ofwel 
aan het spit gebraden. De onderste uiteinden van de pooten worden weggeworpen, en de kop- 
pen worden door sommigen gegeten, door anderen niet. Van kippen en boschduiven worden 
ook wel de ingewanden gekookt of gebraden. 


A Een 
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Uit zee brengt men schildpad mee. Men kookt daarvan het bloed samen met stuk gekant, 
beenderen, vleesch en stukken van ingewanden in den kookpot met water. Rauw wordt schijg. 
pad niet gegeten. De soep van het kooksel wordt ook gebruikt. 

Bijzonder opmerkelijk is, dat men van schildpad worst maakt, geheel op de zelfde wijz, 
als in Europa worst wordt gemaakt. Men snijdt de darmen in stukken van ongeveer 40 tot 50 
cM.; men maakt dan gehakt van het vleesch der pooten; het gehakt wordt goed ingezoute 
en met een bamboelatje wordt het in de darmen gestopt tot ze strak staan. Dan steekt men 
een bamboepinnetje door de beide uiteinden en de worsten worden met een touwtje opgehangen 


onder den rooster en zoo gerookt. 
Het vet, dat men nog schraapt ui 
en vult er een kalabas mee; in de kalebas wor 
Zeekoe, die ook wel eens gevangen wordt, bere 
er ook worst van. Van varkens maakt men geen wors 


niet sterk genoeg voor zijn. 
Van visch verwijdert men de ingewanden, en als het groote visschen zijn, worden de schoon- 


gemaakte ingewanden ook wel gekookt samen met het vleesch. Groote visschen worden in 
stukken gesneden, kleinere visschen laat men in hun geheel, en kookt, braadt of rookt ze. 
Van visch maakt men ook gehakt, en kleinere visschen hakt men met de graat mede. 
Daar wordt zout en peper of ook azijn bij gedaan, en het gehakt wordt rauw gegeten. Het 
vocht, dat er met wringen uitkomt, laat men ín een schotel loopen, en men gebruikt het dan Î 
weer om er aardvruchten in te soppen. Ook neemt men voor sosoboe, letterlijk vertaald sopsel, 
Ì 
| 


t het schild wordt ook gebruikt: men doet er zout bij, 
dt het gerookt, en dan in huis bewaard. 

idt men geheel als schildpad en men maakt 
t, omdat de darmen van het varken daar 


wel het gehakt zelf. | 
Verder levert de zee voor den Tanémbarees nog meer eetbaars op. Op de eerste plaats 


krijgen we de tridakna-schelp, waarvan de mantel, donjar, gekookt wordt. Het lichaam, tafnoer, 
wordt in roenoet genaaid: roenoet is de vezelstof tusschen stam en bladstengel van den klapper- 
palm. Zoo wordt het gerookt, of wel in de zon gedroogd, waardoor het een droge koek wordt. | 
Als ’t droog geworden is, wringt men er klappervleesch in uit, en kookt het in water. Daarna . 
dient het weer als saus om aardvruchten in te soppen. 

De door de Chineezen zoo zeer gewaardeerde zeekomkommer, holothurioidea of tripang | 
worden ook wel door Tanémbareezen gegeten. Ze wordt gekookt, gebraden, rauw gegeten of — 
in stukjes gekapt en met azijn, zout en peper gekruid. | 

Gastropoden, slakken (een klasse van weekdieren, met horen of slakkenhuis) worden Ì 
met den horen gekookt, en men kan er dan den inhoud met de punt van een mes of een aangepunt | 
bamboelatje uitwippen. | 

Van allerhande schelpen wordt de inhoud gekookt of ongekookt gegeten, o.a. de oesters 
die men aan de mangroven-wortels vindt. Als men ze rauw eet, worden ze gekruid op de meer 
gemelde wijze. 

De koerita of inktvischen worden gekookt, als het kleine zijn, ook wel aan het spit gebraden, — 
ofwel er wordt gehakt van gemaakt met de noodige peper, zout en azijn. 

Ook worden krabben gegeten: ze worden echter alleen in het vuur gepoft, en wel in hun ge- 
heel. De harde deelen worden pas bij het eten verwijderd. 

Eieren worden op twee manieren klaar gemaakt. Men kookt ze in water, maar altijd hard; 
en verder wordt ook de inhoud wel in een potscherf gaar gemaakt, braden kan men moeilijk 
terr omdat er geen vet of olie bij gebruikt wordt. Men roert er in, om aanbranden te voor- 

omen. 
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Ook worden nog gegeten door sommige dorpen krokodillen, boomberen, bunzings, leguanen 
(mboewe), honden. 

De krokodil wordt op Jamdéna gegeten, op Fordata niet. Men maakt er ook op Jamdéna 
geen jacht op, maar als men er bij toeval eens een geschoten heeft, dan wordt het vleesch enz. 
gekookt, ofwel in kleine stukjes gekapt, en gebraden in potscherven. Wat men niet aanstonds 
kan verorberen droogt men op bamboerekken boven een vuurtje. De huid wordt benut om er 
tasschen en kokertjes van te maken. 

Boomberen en bunzings, als men ze toevallig eens machtig kan worden, worden door 
sommige dorpen gegeten, door andere niet. Gewoonlijk worden ze in hun geheel met huid 
en al in het smeulend vuur gebraden, en daarna trekt men langs de aars de ingewanden er uit 
Nadat de huid er is afgedaan worden de dieren in stukken gesneden en gekookt, ofwel gaar ge- 
maakt in den Polynesischen oven. 

Van de leguaan gebruikt men de huid als trommelvel. Het vleesch wordt gekookt in een 
pot ofwel in een flinke bamboebuis, die men in een smeulend vuur zet. 

Alleen de lui van Slaroe en van het dorp Latdwalam op de Westkust van Jamdéna eten 
ook honden. 

Menschen eten is hoogst waarschijnlijk nooit voorgekomen. Het ergst wat ik ooit door de 
ouderen hoorde vertellen, is wel een geval, dat zich voordeed te Méjanoe, wat als bijzonderheid 
verteld wordt, waar een doodenziener eens het oor afsneed van een gesneuvelde van Ermjaoe, 
en dat oor als kauwgom gebruikte (nkakit). lets anders wat misschien wel aanleiding gegeven 
kan hebben tot verhalen over menscheneterij op de Tanémbar-eilanden is dat heel dikwijls, 
als men gesneuvelden in het dorp bracht, de vrouwen er als bezetenen op aan vielen, en de lijken 
in kleine stukjes kapten. Soms gebeurde het daarbij, dat ze ze vervolgens in potten kookten, en 
het gekookte vleesch den mannen aanboden, die echter weigerden, waarop het voor de honden 
en varkens geworpen werd. Dit is nog niet zoo heel lang geleden gebeurd te Oloesi-Krawain, met 
enkele gesneuvelden van Méjanoe. 

Men heeft bij het eten veel pemali’s, d.w.z. bijna niemand of hij mag een bepaald soort 
voedsel, dierlijk of plantaardig, niet eten. Voor den eene is het oebi, voor een ander rijst, voor een 
derde mais, voor een vierde varkens- of karbouwevleesch, enz. enz. Men kan echter zijn pemali 
ook wel kwijt raken en wel door de hulp in te roepen van een doodenziener. Men gaat naar diens 
huis met al de personen, die van het pemali afgeholpen moeten worden, en vraagt hem, hun 
dien dienst te bewijzen. Men heeft van het verboden voedsel meegebracht en stelt het den dooden- 
ziener ter hand. De heele plechtigheid die hij nu gaat doen, duidt men aan door ntebak, hij 
wijst aan, of besteekt, met het pemalivoedsel als voorwerp. Toch wijst of steekt hij niet, maar 
neemt alleen de verboden spijs in de hand, en zegt tot God en de dooden, aan wie hij een heel 
klein stukje van de spijs geeft: „Gij dooden en gij God, eet van deze inktvisch, opdat als ik deze 
plechtigheid ten einde heb gebracht, de inktvisch op goede wijze op hen (de eters) ga zitten en 
liggen, opdat ze er niet ziek van mogen worden’’. Daarna snijdt de doodenziener voor ieder een 
stukje en geeft hun dat om er van te eten. 

Wat de oorsprong van de pemali’s is, weet men gewoonlijk niet. Over het algemeen zegt 
men: wij (en dat wil zeggen: deze of die familie of stam), hebben die pemali van oudsher. Soms 
valt het samen met een wase of verbodsteeken, dat in het huis gebruikt wordt. Zoo b.v. vertelt 
een familie, dat ze geen drakenkop en geen palmwijn van den arenpalm mogen eten; ze stellen 
als verbodsteeken een afbeelding van een draak op en hangen die een vruchtje van den aren- 
palm om den hals, waarbij dan aan God gevraagd wordt, dat een eventueele dief door een drake- 


el 


ae es #43 Ei aha 
HHISIHU 


rtl 


8 id 


HET STOFFELIJKE LEVEN 


62 


kop moge gestoken worden (wat op ’t rif nog al eens voorkomt en verschrikkelijke Pijn veroor. 
zaakt) en dat het arenvruchtje de wonde op den koop toe moge doen jeuken. 

Van andere pemali’s zegt men dat ze hiervandaan komen, dat voorouders ooit in die 
dieren veranderd zijn. Nog andere komen hieruit voort, dat ze woordelijk door iemand in qe 
legende verboden werden, zooals b.v. enkele dingen verboden werden aan de lui van Fanoemt; 
door de fameuze Inkéloe, waarover verder in Hoofdstuk XXXV. 

Hoe de maaltijden plaats hebben, heeft men reeds gedeeltelijk kunnen lezen in de be. 
schrijving van de lingat’s. Degenen die koken zijn de vrouwen, maar als deze het te druk heb. 
ben met de kinderen, nemen de mannen wel eens het koken van visch en vleesch van de vrouwen 
over, en als er niet veel personen te bedienen zijn, nemen ze dan ook over het verdeelen van de 
gekookte spijzen, Als er veel visch of vleesch is, krijgt ieder een schotel met alleen visch of 
vleesch; als er niet veel is, wordt het kleine beetje, dat ieder krijgt, boven op ZIjn aandeel rijst 
of aardvruchten gelegd. Als iemand zijn aandeel niet op kan, wordt dat niet weer teruggenomen, 
maar hij bergt het op tot b.v. den volgenden dag. Men bekreunt er zich niet om, of het eten 
warm of koud is. 

In sommige huisgezinnen gebeurt het wel, dat man en vrouw en kinderen samen eten, 
maar dat is slechts in huisgezinnen, die in het dorp haast niet meetellen, dus die in geen enkelen 
vriendenkring zijn opgenomen. 

De kinderen eten met vader of met moeder samen, zooals het uitkomt. Een jongen gaat 
dikwijls met vader mee-eten in den vriendenkring, neemt dan zijn eigen aandeel mede of mag 
zonder dat ook meedoen. Als de jongens wat grooter worden, beginnen ze al spoedig met hun 
leeftijdsgenooten vriendenkringen te vormen, en gaan met hun aandeel in het eten van het 
huisgezin naar hun vrienden. De vrouwen eten ieder op haar eigen brits in huis, ofwel samen Î 
met de andere vrouwen die in huis zijn. Ì 

Wat de etenstijden betreft, kunnen we zeggen, dat men begint met een ontbijt, dat bestaat _ 
uit wat men den vorigen avond van het avondeten heeft overgehouden. Als men in vrienden- Î 
kring heeft gegeten, gaat men zijn restjes ook opeten in het huis, waar men in kring gegeten | 
heeft. Dat ontbijt heeft plaats in de vroege morgenuren. 

Daarna komt een volle maaltijd, die door de mannen genomen wordt in de lingat’s ongeveer 
om negen uur. Ì 

Een andere maaltijd is die van het middaguur, welke men neemt in den kampong, niet Ì 
in vriendenkring, ofwel in de buitenhuizen, ofwel in de tuinhuisjes, naar gelang de bezigheden 
van dien dag het medebrengen. 

De derde volle maaltijd gebruikt men om vijf uur in den middag, de mannen weer in de | 
lingat’s. | | 

De vierde en laatste in den kampong, om een uur of negen, de mannen in vriendenkring in 
een dorpshuis. | 

Bij elk maal drinkt men ook iets om daarmee het eten naar beneden te drukken, zooals 
men dat zegt. Meestal is dat palmwijn, dikwijls ook koud of verwarmd water, dikwijls ook wel | 
water waarin men kleine stukjes aardvruchten heeft fijn gekookt, en waarmede men een weinig | 
uitgeschraapt klappervleesch heeft gemengd. | 

De voorraden aardvruchten bewaart men in de tuinhuisjes. En wel op den grond. Men 
stapelt de oebi en de kembili op en de keladi wordt er omheen gestapeld. Als de heele tuin ís 
gerooid, maakt men er een bamboe-heining omheen, om het stelen moeilijker te maken. Soms 
stapelt men dan de oebi en de kembili op een bamboe-vliering boven in het huisje en maakt er — 
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nog een soort bewanding omheen. Maar de keladi moet men op den grond laten liggen, omdat 
die anders zou uitdrogen. 


‚ De mais wordt voor het grootste deel naar de kampong gebracht, en daar opgehangen 
onder het dak. 

De rijst wordt vóór het dorschen bewaard in groote manden van gevlochten bamboe. 
Ook maakt men wel voor het bewaren der rijst een soort mand door sago- ofwel lontarbladeren 
aaneen te rijgen met bamboevezels. Nog een ander soort mand is die welke men maakt door de 
ondereinden van sagobladstengels samen te naaien. Ook gebruikt men om een groote rijstmand 
te maken wel de schors van een boom, die op Jamdéna ngaioe genoemd wordt; de schors wordt 
eerst in de vlammen van een vuurtje geschroeid, en daarna naait men ze in den vorm van een 
mand, op Jamdéna bitoe genoemd. 

Na het dorschen, dat op sommige plaatsen in de tuinen, op andere plaatsen bij de buiten- 
huizen of zelfs wel in het dorp gebeurt, doet men de rijst in een soort zakjes, die gevlochten zijn 
van de vezels van lontarblad. Die zakjes, die met een tamelijk nauwen hals naar boven uitloo- 
pen worden na het vullen dichtgemaakt. Als men niet voldoende zulke zakjes heeft, wordt de 
gedorschte rijst ook wel in de bovengenoemde groote mandsoorten bewaard. De zakjes en ook 
de manden bewaart men in de dorpshuizen. Een saroeng van inlandsch garen kocht men voor 5 
zulke mandjes vol; een stel Loean-oorhangers voor tien. 

Gierstsoorten en katjang werden bewaard in uitgeholde kalebassen, waarin men alleen 
een gaatje overliet, dat dan met gaba-gaba werd afgesloten. 

Gewoonlijk heeft men in de nabijheid van het dorp een bron voor de watervoorziening. 
Is ze wat ver afgelegen dan maakt men soms een waterleiding van bamboe of men graaft een 
welput. Vlak bij de bron maakt men een kuil voor het drinkwater. Het overtollige water vloeit 
daaruit verder af in grootere vergaarbakken die als badplaats dienst doen. Soms heeft men af- 
zonderlijke badplaatsen voor mannen en vrouwen. Is de badplaats gemeenschappelijk dan mo- 
gen de mannen op straf van boete die niet naderen terwijl vrouwen daar baden. 

Het water wordt alleen door de vrouwen gehaald, en wel in uitgeholde fleschkalebassen, 
waarvan het water soms een onaangenamen smaak over neemt. Als de kalebassen geplukt 
zijn, maakt men in den top een gaatje ter grootte van 2 cM. doorsnede, haalt er met een bamboe- 
stokje zooveel mogelijk vleesch uit, en vult dat aan met water. Dan laat men ze staan, ofwel 
legt ze in een beekje onder water, ofwel graaft ze in, en laat ze zoo liggen totdat al het vleesch 
weggeteerd is. Het zaad of de pitten welke zich onderin bevinden, worden er met een bamboe- 
latje uitgepeuterd. Daarna hangt men de ledige kalebassen te drogen. Men bewaart er het water 
niet in. Maar thuis gekomen gieten de vrouwen het over in een aarden kruik, ngoesi genaamd, 
Maleisch tampajan, als men er een rijk is. Men had die al lang en kocht ze van handelaren, zooals 
andere uitheemsche zaken. Al in de oorsprongslegenden ziet men gewag gemaakt van die ngoesi’s 
zie b.v. de legende over den held Atoef. Ofwel men giet het water over in dikke bamboe- 
buizen, die bijna de heele lengte van het huis beslaan. In een huis heeft men maar één zoo’n 
ngoesi, of één zoo’n mbosik (bamboehuis), en zoodoende worden ze gemeenschappelijk gevuld 
en gebruikt door al de gezinnen, die in een huis wonen. 

De bronnen drogen dikwijls bijna geheel uit in den drogen tijd, of geven dan maar zeer 
weinig water meer. In de tuinen maakt men meestal gebruik van beekwater. 

Over voedingsmiddelen loopen enkele legenden. 

Te Manloesi wordt verteld: een oude vrouw wilde haar tuin bepoten, maar had geen pote- 
lingen; toen zeide ze tot haar dochterje: ga slapen. En toen het kind sliep, sneed ze er stukjes 
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af, zooals men de oogen voor pootgoed uit een aardvrucht snijdt. Uit de verschillende lichaams. 
deelen groeiden verschillende soorten dezer aardvrucht, in welker benaming men den naan 
dier lichaamsdeelen terugvindt. De oebi-soort, die uit de schaamdeelen ontstond, is voor ge 
vrouwen pomali. N, 

Voordat de moeder begon, had het meisje echter gezegd: als je me gebruikt om je tui 
te bepoten, zorg dan, dat van je afstammelingen al de oudste dochters voortaan oebi als pemaij 
beschouwen, want anders zal ik op haar te voorschijn komen: mtate la kbotin sir. Aan die oudste 
dochters werd later altijd de naam gegeven van Bat'aroemit, oebi-vrouw, en ze hielden zich over 
het algemeen aan de pemali, en die het niet deden kregen puisten als aardvruchten over hef 
heele lichaam. Men kon ze daarvan alleen genezen door ze een oebi in den mond te steken en na 
tot negen geteld te hebben, de oebi weer terug te trekken. 

Ook over de mais loopt een verhaaltje, men weet niet goed waar het vandaan komt: Er 
was eens een oude vrouw, die niets had om in haar tuin te poten, en niemand wilde haar iets 
geven. Ten einde raad trok ze haar tanden uit, plantte die in een stukje hart van den féik-boom, 
daarna trok ze schurft-schilfertjes van haar huid en deed die om de tanden; dan trok ze haar 
haren uit en omwikkelde daarmee het geheel. Ze had dus een afbeelding van een maiskolf:; 
het hart van den boom was de kolf, haar tanden waren de korrels, de schurftschilfertjes de huid 
van de korrels, en de haren waren de pluim van de mais. Toen trok ze de tanden weer uit het 
hout en pootte ze in haar tuin. En daar vandaan de mais op Tanémbar. 

De klapper is ontstaan doordat een oude man eens op het idee kwam om het doodshoofd 
van zijn grootvader te poten. De klappernoot lijkt dan ook wel wegens de oogen enz. op een 
doodskop, en als men gesneuvelden moet befeesten, maar hun koppen niet heeft, vervangt 
men die door klappernoten. 

Over vroegere tijden, waarin tenminste voor sommige stammen knolgewassen onbekend 
waren, vinden we b.v. iets in de oorsprongslegenden van Olilit. lemand van dat dorp vestigde 
zich op Sljaroe, om, als hij daar met zijn broers op jacht of op vischvangst ging, een goed onder- 
komen met eten voor hen te hebben. Op zekeren dag ging hij op jacht, en kwam toen een volks- 
stam tegen, die op zijn vraag waar hun kampong was, antwoordden, dat ze niet in een kampong 
woonden, maar zich aan den voet van groote steenen en bij enkele lontarpalmen ophielden. Ze 
sleepten bovendien een langen staart achter zich aan, hadden nagels aan de vingers van een el 
lang, en heele groote lappen van ooren, die ze als opgerolde matten op hun schouders hadden lig- 
gen. Ratoetnémbar, zoo heette de man van Olilit, kapte nu rondom een grooten waringin bij een 
bron een plaats open, waarop ze afspraken den volgenden dag elkaar te zullen ontmoeten. 
Toen hij in de kampong terugkwam, vertelde hij zijn avonturen aan zijn dorpsgenooten. Ze 
besloten, den volgenden morgen er allen samen heen te gaan, om te zien of ze van die vreemd- 
soortige wezens geen fatsoenlijke lui konden maken. Den volgenden morgen begaven ze zich 
op weg, beladen met allerlei aardvruchten, want de boschmenschen kenden die nog niet; ze 
konden trouwens niet koken, omdat ze geen vuur hadden, en zochten niets dan vette aard- 
wormen (mekal-wade) die ze rauw opaten; ijzer kenden ze ook al niet. Toen ze bij den waringin 
aankwamen, zaten daar de boschmenschen al te wachten. Toen nam Nifanngéljawe, de dorps- 
stichter van Olilit, een parang, en kapte hun staarten af; dan kortte hij hun nagels, en sneed hun 
ooren in fatsoen. Zie, zoo zei hij toen, je bent nu menschen geworden, nu zullen we eens vuur 
maken om aardvruchten voor jullie te koken. En toen hij vuur sloeg, sprongen de boschmen- 
schen op, en wilden het op een loopen zetten, maar men hield hen tegen en stelde hen gerust, 
en ze gingen weer zitten. Nifanngéljawe legde nu een groot vuur aan, kookte de aardvruchten 
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te ieder zijn part voor, en de maaltijd nam een aanvang. En toen ze zich dik gegeten 
verklaarden ze, dat het goed was, en dat de vreemden hen toch maar gelukkig gemaakt 

padden, en dat ze alles voor hen zouden doen wat ze maar wilden. 
Naden in het dorp Amdase was vroeger een gat in den grond; op den rand van dat gat 
de bewoners een haan hooren kraaien, en ook hadden ze gezien, dat de haan door het 
\t ze wisten, dat er nog iets onder moest zijn. Op zekeren dag was een 


li met kaplili’s of oekoe’s ( harde vruchten) aan ’t spelen, en een zijner 


aar, zet 


at verdween, zood: 
einkind van Toera: 


Baes viel in het gat. De kleine was ontroostbaar, en Toeraroli besloot om in het gat af te 
Dan Zij maakte cen klein huisje (koesali) en men vlocht een lang touw van rottan, 
waaraan men het huisje vastmaakte; het uiteinde van het touw bond men op aanwijzing van 


palen van een huis in het dorp en nadat men een haard had gemaakt in 
daar drie steenen op als treeft. Men maakte vuur, voorzag Toeraroli van 
het huisje neer in het gat. Den heelen dag door bleef men bezig met het 
neerlaten, en toen men het moe was, stak men een rijststamper door het touw, legde die op de 
randen van het gat, en zoo rustte men een tijdje uit. Toen men voor den tweeden keer een tijd 
pezig was geweest miet nederlaten, kwam eindelijk de koesali neer in de onderwereld (létan-bab 
of lef-faf) en ze kwam terecht midden op de dans- en vergaderplaats. De bewoners kwamen er 

egen Toeraroli waar zij vandaan kwam, waarop zij antwoordde dat zij van een ander 


Toeraroli vast aan d 
het huisje, legde men 
mondvoorraad en liet 


op af, en vro 8 
B sam, boven bij de zon, en dat zij de oekoe van haar kleinzoontje kwam halen. Die werd 
paar teruggegeven, beneden speelden de kinderen met gouden oekoe’s. Toen zij vertrekken 
wilde, en al op het punt stond aan het touw te schudden, dat men haar naar boven zou hijschen, 


zeiden de bewoners van de onderwereld, dat zij nog wat wachten zou, opdat ze haar eerst van 
mondvoorraad voorzagen. Dit deed zij, en men ging toen rijst stampen, maar toen men haar de 

| rijst gaf, was zij bang dat ze vergiftigd zou worden, en vroeg dat men haar wat van dat zelfde 
goed, maar ongekookt, zou meegeven. Men gaf ook ongekookte rijst mee, en drukte haar op - 
het hart, dat zij geen oude maar alleen nieuwe moest poten, want oude zou niet opkomen 
en verder moest zij goed letten op sommige vogelsoorten, en de ratten. Toen trok ze aan het 
touw, en werd omhoog geheschen; onderweg waagde zij het niet van den mondvoorraad te 
eten, maar toen ze in haar dorp was teruggekomen, zag ze, dat de katten er van aten en niet 
stierven. Daarop proefden zij en haar dorpsgenooten er ook van, en ze vonden het lekker. 
Toen legden ze enkele korrels in de haardasch, en besproeiden de asch met water, en werkelijk er 
kwamen enkele nieuwe korrels aan de halmen. Men maakte dan het erf rond het huis schoon, en 
plantte daar weer, en zoo verspreidde zich de rijst over alle dorpen. 


ACHTSTE HOOFDSTUK 


GENOTMIDDELEN 

Palmwijn, in het Moluksch Maleisch sageroe of sagoeweer genoemd, een woord dat van 

_ de Portugeezen kort, heet in het Jamdeensch evenals in het eigenlijke Maleisch toeak, in het 
Fordaatsch toeat ‚> het Slaroeeesch toea. De palmwijn is een van de dingen, die heelemaal 
bij het Tanémbar.--che leven behooren. Des morgens als men opstaat, is al een der allereerste 
bezigheden, in eer: palmboom te klimmen, en er het edele vocht te halen, waarmede men om 
negen uur zijn ma'‘‚jd naar binnen zal spoelen. Men zou haast kunnen zeggen, dat men de sagoe- 
lat: Archiv für Ethnograpsie. Bd. XXXVIII Suppl, Drabbe 5 
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weer op Tanémbar eerder voedings- dan genotmiddel moet noemen. Een maaltijd nemen noemt 
men fénoem toeak, palmwijn drinken, zooals wij van een koffietafel spreken. a 

Men kent op Tanémbar slechts twee soorten van palmwijn, se die gn gen de pper, cocus 
nucifera, toek noere, en die van den arenpalm, areng saccharifera, toek nawe, welke laxtste meestal 
slechts door oudere mannen genoten wordt. Za | 

Als men een klapper wil aftappen, zoekt men een boom uit, die sap in heeft: „akraoe, en 
men weet dat door te zien naar de stelen waarmede de vruchten aan den hoofdsteel van den 
bloemtros zitten. Men ziet alleen naar de stelen van de jonge klappers. Als de topp.n van die 
stengels droog zijn, dan is dat een teeken, dat de boom geen sap meer heeft. 

Men maakt het terrein rondom den voet van den uitgezochten palm schoon, en wacht 


dan tot het méti mréne, d.w.z. bij zonsopkomst ebbe is, en dan gaat men zien, of een pas uit. 
gekomen bloemtros, nog omhuld met zijn hulsel, in het juiste stadium is om getapt te worden, 
Zoo ja, dan snijdt men den top er af. In den namiddag snijdt men nog een stukje wer: hetgeen 
men rboat noemt. Datzelfde doet men een dag of twee drie, totdat men het vocht er uit ziet 
loopen. Dan schilt men in het midden den stengel van den bloemtros eenige centimeters gf, 
zoodat men er een of anderen vezel aan kan bevestigen, waarmee men den heelen bloemtros een 
weinig naar beneden trekt, om dan het andere einde van het bindsel vast te maken aan een 
lager uitstekenden bladstengel. Den volgenden dag snijdt men weer een stukje van den top af, 
en haalt dan het bindsel aan, zoodat de bloemtros nu geheel met den top naar beneden wijst, 
Men snijdt nu voortaan elken dag, totdat het hulsel openbarst. Dan ontdoet men den bloemtros 
geheel van het hulsel, en omwoelt hem met klapper blad. Weer gaat men door met ’s morgens 
en ’s avonds aan te snijden, totdat het sap nederdruppelt. 

Dan neemt men een loloin, d.w.z. een hanger, een bamboebuis van één geleding, waarin 
het schot aan den benedenkant heel gelaten wordt, en dat aan den bovenkant doorgestoken. 
Boven de plaats van het doorgestoken schot bekapt men de buis in den vorm van een tuit, 
maakt er twee gaatjes in, waardoor men een touwtje bevestigt, om er de buis mee aan den 
bloemtros te hangen. Aan den top van den bloemtros bevestigt men een stukje klapperblad 
zoo dat het sap daarover uitloopt in den bamboehanger. Men zorgt dan dien dag voor een 
kokil, d.w.z. een buis, gelijk aan den genoemden koker, waaraan men een touw bevestigt met 
het ééne uiteinde boven en met het andere einde onder aan den bamboekoker, zoodat men 
hem over den schouder kan hangen. Daarin giet men bovengekomen het palmsap uit den hanger 
over, en men snijdt dan weer een schijfje van den bloemtros af. 

Het tappen van een arenpalm gaat een weinig anders in zijn werk. De arenpalmen worden 
in tegenstelling met de klappers niet gekweekt, maar groeien in het wild, en hebben dus geen 
eigenaars. Men zoekt ergens een boom, en zet er een wase of verbodsteeken bij. Van dan af let 
men voortdurend op den bloemtros, totdat hij nakokowe d.w.z. vruchten gaat vormen en die 
vruchten ralafesi, d.w.z. zoo groot zijn als lafesi’s, een soort slakkenhuisjes. Wanneer ze tot 
die grootte gekomen zijn, ontdoet men den tros van zijn omhulsel. Als de bloemtrosstengel 
korte geledingen heeft, zal men veel sap krijgen; hoe langer de geledingen hoe minder sap. 

Men neemt dan een kort stuk hout, dat men bababal noemt, waarmee men klopt op den 
bloemtrosstengel. Aan het geluid, dat men hoort, weet men ook weer, of er veel of weinig sap 
zal zijn; een holle klank is een teeken van overvloed van sap. Dagelijks gaat men nu kloppen, 
totdat men den geur van het sap begint te ruiken, en er een soort kleine insectjes op afkomen. 
Wanneer alle vruchtjes zich gezet hebben, ook die van den top van den tros, dan kapt men den 
geheelen bloemtros af, zoodat men niets overhoudt dan den stengel. Als men dat 's morgens 


GENOTMIDDELEN 67 


gedaan heeft, snijdt men ’s avonds met het sageroe-mes de ruwe snee van den parangslag weg. 
Daarna steekt men een harde gemoetoe-vezel in het uiteinde nabij de snede van het sageroe-mes 
zoodat het sap daarlangs naar beneden moet druppen. Dan wordt het aangesneden Gilde 
van den stengel met spaansche peper bestreken, om de sapvorming te bevorderen, en men 
bindt er een ngafoe-blad tegen als afsluiting. 

Van nu af aan wordt ’s morgens en ’s avonds weer geklopt en gesneden, en de bamboekoker 
er aan gehangen. Nadat men de sagoweer uit den hanger overgegoten heeft in den draagkoker 
snijdt men weer een schijfje van den stengel. In het begin heeft men genoeg aan een hanger 
van één geleding, maar langzamerhand komt er zooveel palmwijn, dat men er een langere voor 
in de plaats moet nemen. 

In tezenstelling met wat men altijd zegt, nl. dat de Indonesiërs den mannelijken tros vrou- 
welijk zouden noemen en omgekeerd (zie o.a. de Encyclopedie van Ned. Indië, Deel I, bl. 59 
onder Arenga Saccharifera) heeft de Tanémbarees dezelfde benaming als wij. Onder mannelijken 
tros versteat hij evenals wij een kolf, welke lange risten kleine bolletjes uitschiet, die open- 
barsten en dan gelijken op kleine roode klaverbloemen. Alleen de mannelijke kolven worden 
getapt €: wel van boven af te beginnen naar beneden, zooals ze ook uitschieten. Door som- 
migen wordt de boom omgekapt, en dan pas tapt men den top van den palm. 

Het lijkt wel, dat het tappen van den arenpalm ouder is dan dat van den klapperpalm, 
want daarbij vindt men gebruiken, die men bij het klapperwijn-tappen niet heeft. Men be- 
schouwt den arenpalm als een vrouw, limnditi, en als zij voor het eerst getapt wordt, moet men 
vrijen naar haar gunst. Men vrijt aldus: „Gij vrouw daar, veel-besproken vrouw daar, men 
bespreekt u op den top van den heuvel, en niemand heeft u nog het hof gemaakt, ik bemin je 
van harte, en nu ik je het hof maak, stem toe dat wij beiden slechts één zijn (zelfde uitdrukking 
als voor de copula gebruikt wordt), stort rijkelijk je binnenste voor mij uit”. 

Als men den eerst ontsproten kolf begint te kloppen, doet men dat niet met een stuk 
hout, maar met een bindstengel van den arenpalm zelf en met een stuk bamboe. Als men begint 
te kloppen, zegt de arenpalm tegen een zijner soortgenooten in de buurt: „Die man heeft me 
geslagen, wat zullen we hem doen?” En hij krijgt ten antwoord van zijn kameraad: „hij heeft 
je niet geslagen met een stuk hout, hij slaat je zelfs niet, maar je slaat je zelf, dus heeft hij geen 
schuld”. En als hij met de bamboe slaat, en de arenpalm wil tegen hem opspelen, dan kan hij 
dat niet, omdat al de bamboe in de buurt den man zal helpen, en met de bladeren ruischen, zoo- 
dat de arenpalm niet aan het spreken kan komen. Als men ziet dat het sap begint te vloeien, 
dus dat de arenpalm zijn toestemming gegeven heeft, dan gebruikt men zijn eigen bababil, 
klopper, want iedereen heeft een eigen houtsoort waarvan hij zijn kloppers maakt, erfstuk van 
zijn voorouders. 

Een ander bewijs, dat de wijn van de klapper niet zoo oorspronkelijk is, als die van den 
arenpalm, is de volgende legende: 

De afstammelingen van de Kélaneezen Kanmas en de zijnen (we lezen daarover meer 
in de legende) sliepen in een hut bij den stam van een arenpalm. Deze, als een vrouw voor- 
gesteld, tracht hen te bewegen weg te gaan, voorgevende dat ze zeer boosaardig is. Toen ze zich 
niet lieten overreden, gelastte zij hun haar erf (den grond om den stam) schoon te houden en 
haar te behandelen als een klapperboom voor ’t palmwijn tappen. 

Ik meen in deze legende een bewijs te mogen zien voor de bewering dat de arenwijn op Ta- 
némbar vorspronkelijker zou zijn dan de klapperwijn; niettegenstaande in de legende zelf 
van klapperwijn gesproken wordt, omdat over klapperwijn geen legende bestaat. De ver- 
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à ü reeds bestaande legende zijn toegevoe 
melding van den aen Boie ne ranken arca B 

LEER de tre te drinken. Een mofoen is een middel om dapper 
als mofoen, tenminste om hun mofoen er mee e oen slant den 
te zijn in den strijd. Het middel van deze lui was de kop van € ge en: vaat eg 
maar in de nabijheid van den kampong en ook in den ai d a . Het 
moest hun dapperheid verleenen, en wel speciaal om in de Reen zelf doo ee pas Ee 
en om dorpen in brand te kunnen steken, omdat hun kracht kwam van eén slang el 7e pa 
voorkomt. De kop van de slang wordt gedroogd, en later als men oorlog te oe eeft, fijn ge. 
wreven in arenwijn; deze arenwijn moet vanzelf krachtig zijn, omdat de arenpalm zelf gezegd 
heeft, dat ze zeer boosaardig is. Daarom geeft men ook den honden hout van arenpalm ver. 
mengd met het gewone voedsel te eten, opdat de honden dapper zouden zijn op de jacht. 

De palmwijn zooals hij getapt wordt, is zeer zoet, en wordt toek minat of toek bate genoemd, 
maar men houdt meer van heet dan van zoet, en men mengt daarom het tapsel met spaansche 
peper en met gestampte mangrovebast. Alleen de jonge lui en de vrouwen drinken de sagoeweer 
liever ongepeperd en ongekruid. Dat de versch getapte wijn nog geen alcohol bevat, en hem 
daarvoor tijd tot gisten moet gegeven worden, schijnt men niet te weten. Evenmin weet men, 
dat de toevoeging van boombast azijngisting en bederf tegenhoudt. Om de sago weer te peperen, 
drukt men eerst wat peper stuk in een klapperdop, waarbij men dan palmwijn giet, en dat 
scheutje, na het goed met de peper te hebben vermengd, giet men weer in den bamboekoker. 
Daarna doet men nog kleine stukjes bast van een zekere mangrovensoort in den koker, en laat | 
dan den palmwijn staan, totdat hij na een kwartiertje roodachtig gekleurd is. De mangrovebast 
geeft er een „ouden’’ smaak aan. Van te véél bast echter krijgt men hoofdpijn. De peper wordt er 
bij gedaan om den wijn meer bedwelmend te maken. 

Ook bij offers wordt soms de palmwijn medegeofferd, en telkens als men begint te drinken, 
knipt men met de vingers een beetje weg voor de overleden ouders of voorouders. 

Het bereiden van suiker uit palmwijn is op Tanémbar niet bekend. 

Wat alcoholische dranken betreft, moeten we nog vermelden het arak-stoken, dat ook 
hier van oudsher bekend was. Men stookte arak van klapper- zoowel als van arenpalm-wijn, 
waartoe men gedurende een zekeren tijd palmwijn verzamelde die men toek mate, ongekookte 
palmwijn noemt, tegenover toek métasak, gekookte palmwijn. Het stoken of distilleeren noemde 
men rdane, koken. 

De palmwijn werd gegoten in een gewone grooten aarden kookpot, waarop men een dikke 
bamboebuis zette van ongeveer anderhalven meter lang, die juist paste in de opening van den 
kookpot, en men sloot de eventueele openingen tusschen den rand van den pot en den bamboe 
af met een oude saroeng, die geheel met vochtige leem was doortrokken. De bamboebuis was na- 
tuurlijk van boven dicht, en even onder het bovenste schot maakte men een gaatje, waarin men 
een bamboeriet bevestigde, dat drie tot vier meter lang schuin naar beneden hellend uitkwam 
boven een flesch, die op den grond werd gezet. Wat er na het koken overschoot in den pot, 
noemt men toek bere. De toek bere dat dikwijls gebruikt werd als azijn. 

Om sterker arak te krijgen werd ook wel eens dubbel overgehaald, ofwel deed men wortels 
van de casuarine bij het kooksel. Om zoete arak te krijgen deed men er wel rijpe pisang bij. 

Tegenwoordig is door het bestuur het stoken van arak verboden, doch het komt nog wel 
voor. De arak werd vroeger gebruikt bij feesten en besprekingen, vooral om de spraakzaamheid 
te bevorderen. Dronkenschap kwam daarbij heel veel voor, en het was geen uitzondering als 
men ook vrouwen en kinderen dronken zag. Ook het drinken van palmwijn veroorzaakte vooral 
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Afb. 24. Tandelooze oude vrouw, die met behulp van een vijzeltje haar 
sirih-pruimpje bereidt (blz. 70) 
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Afb. 25. Oude baas, die zijn potje palmwijn gaat genieten 


Afb. 26. Meisje, terugkeerend uit het bosch, met een vracht br 
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vroeger zeer veel dronkenschap. De mannen kwamen des avonds gewoonlijk in min of meer aan-_ 


geschoten toestand thuis uit de lingat's. Het is opmerkelijk hoe door het veranderen van den 
algemeenen toestand sedert Bestuur, Missie en Zending hier gevestigd zijn, ook het misbruik 
van sterken drank sterk is afgenomen. 

Vrouwen en jongelieden gebruikten de foeak niet zoo geregeld als volwassen mannen, 
en als ze toeak dronken was het ongekruide en ongepeperde. Kinderen dronken ook geen palm- 
wijn dan nu en dan eens een slokje, ofwel als men niets bij de aardappels had, om er de aard- 
appel in te soppen, maar dan liefst verzuurd. 

Omtrent de sageroe hoort men op verschillende plaatsen dezelfde legende, en wel van 
den sageroe-vloed. Ik zal ze hier weergeven, zooals ze verteld wordt door de menschen van 
het eiland Fordata, die beweren afkomstig te zijn van Bair-Sadi, een rif ten Zuid-Westen van 
Jamdena. 

Bair-Sadi was vroeger een bewoond eiland; o.a. woonden er drie broers met hun gezin- 
nen. Hun namen waren volgens hun ouderdom: Boki, Limlara en Masmori. Hun huis heette 
Refvoetoe. Op zekeren dag was Bokíi bezig arenpalmwijn te tappen, toen hem door een oud 
vrouwtje, een iwangi of tooverkol om palmwijn gevraagd werd, dien hij haar echter weigerde. 
Daarom maakte zij, dat de wijn overvloedig begon te vloeien. Men hield er een lange bamboebuis 
onder, maar die was weldra vol en liep over; men zette er een groote tampajan onder, maar ook 
die was zóó vol. En zelfs toen men er een groote prauw bij sleepte, kon die al het palmvocht niet 
bevatten. Ten einde raad kapte men den bloemtros af, en toen men zag, dat ook zulks niet hielp, 
kapte men zelfs den boom om, maar de palmwijn bleef vloeien, zoodat hij weldra den grond 
doordrenkte en overstroomde en de huizen begonnen te drijven. Toen ontvluchtten de bewoners 
hun verdronken land. 

Het sirih-kauwen is op Tanémbar een gebruik van mannen en vrouwen. De mannen beginnen 
er mede wanneer zij tot de leeftijdsklasse der volwassenen, makene, beginnen te behooren. 
De vrouwen beginnen er mede, zoodra bij de eerste zwangerschap hare tanden gevijld wor- 
den. Bij tijd en gelegenheid maken zij er echter vóór dien tijd ook wel eens gebruik van. Pas 
als men den boven vermelden leeftijd bereikt heeft, gaat men het geregeld doen, en heeft men 
altijd pruimgerei bij zich. De mannen hebben een tasch, van karbouwehuid, van geitevel, of 
van gevlochten lontarvezel, soms zelfs van gevlochten bamboe bij zich, waarin ze o.a. ook het 
pruimgerei meedragen, waar ze ook gaan. De vrouwen zijn bijna nooit zonder haar draagmandje 
en hebben daarin sirih en pinang bij zich. Het sirihblad en de pinang heeft men te samen in een 
klein dubbel kokertje van gevlochten lontarvezels, de kalk in een bamboëtbusje afgesloten met 
een rond schijfje kalabas-schil, waaraan men in het midden een stukje touw heeft bevestigd. 
Soms is het kalkbusje wel eens van schildpad, en enkele keeren zag ik koperen doosjes, maar die 
komen slechts zeer zelden voor. Ook gebruikt men wel heele kleine uitgeholde kalebasjes. 

De tabak die men bij zich heeft, zit in een apart kokertje zooals dat waarin men sirih en 
pinang opbergt. 

De tabakspruim wordt genoten na de sirihpruim, naar men zegt, om een heeten smaak in 
den mond te krijgen. Vaak ziet men ook, dat de tabakspruim gebruikt wordt, om de stukjes van 
de uitgekauwde betelpruim van de tanden te wrijven. Men kauwt de tabak met de kiezen of 
met de snijtanden of zuigt ze uit; de pruim heeft men dus achter de kiezen ofwel tusschen de 
lippen of onder boven- of onderlip. 

Men kent twee soorten sirih, nl. de Chavica Betle waarvan alleen de bladeren en de Chavica 
Betle var., waarvan ook de katjes gebruikt worden. 
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In de nabijheid van ’t dorp of de tuinhuizen of in de tuinen plant men EE naast een 
boom of staak waartegen ze kan worden opgeleid. Als stek neemt men een ran pet ri ge- 
ledingen, het ondereind wordt spiraalsgewijs opgerold en in een wh ongeveer e EN diep 
gepoot. Vaak zet men er een paggertje van bamboe omheen en soms OOK NOg er: en steeken 
er bij om ze tegen dieven te beschermen. Na een paar maanden kan men gerege aderen pluk. 


ken. 
Behalve de geteelde soorten Sir! 
koris, van welke beide soorten men 


h kent men ook nog boschsirih, en wel de maloete en de ko. 
bij gebrek aan beter de bladeren en de stengels kauwt. Verder 


heeft men nog als Ersatz de bladeren en vruchtjes van een struik, die masingwatan heet; het 
is echter geen sirih-soort. Evenzoo kauwt men om sirih te vervangen de won van een boom, 
die men kasir-foeloe noemt, en de schors van een goede timmerhoutsoort, de Kefjake, en van de 
mangroven, fongar. ‚ 
Men kent eveneens twee soorten pinang, zonder ander verschil dan dat de eene grootere 
noten heeft. In de nabijheid van ’t dorp of de tuinhuizen poot men de noot en heeft verder alleen 
toe te zien, dat het jonge plantje niet door ‘t onkruid verstikt wordt. Op Fordata kent men ook 
een andere palmsoort, saring genoemd met kleine noten, die wel gebruikt worden ín plaats van 
pinang. 
De voor de betelpruim benoodigde poederkalk wordt verkregen door het verbranden van 
koraal dat men op de riffen inzamelt. De voorraad wordt in bamboebuizen of kalabassen bewaard. 
De gambir was op Tanémbar niet bekend, doch begint langzamerhand in gebruik te komen, 
omdat ze door de handelaars werd ingevoerd. 
De wijze waarop de betelpruim genomen wordt is zeer eenvoudig. Men neemt een enkel 
blaadje sirih, knijpt daar met de nagels den top af‚ en werpt dien zijn overleden ouders of groot- 
ouders toe met de woorden: vader en moeder, pruim dit pruimpje. De steel wordt niet van het 
blad verwijderd, en men snijdt met het mes dat ieder altijd bij zich heeft, een stukje van een 
pinangnoot af, wikkelt dat in het blad, zonder er op te letten hoe, en steekt het geheel in den 
mond. Daarna sopt men met den wijsvinger in de kalk, en strijkt met dien vinger in den mond 
over het sirihblad. Men begint dan te kauwen, en als men tevreden is over den smaak laat men 
het er bij, anders sopt men den vinger nogmaals in de kalk, totdat men vindt dat het voldoende ís, 
De oude menschen, die geen tanden meer hebben, willen toch het genot van de sirih- 
pruim niet missen, en daarom heeft men er iets op gevonden. Men maakt een huls van palmhout 
ofwel men neemt een geleding van dunnen bamboe. Daarin doet men zijn sirihblad met pinang- 
noot, en stampt dan met een soort smal beiteltje het geheel fijn, waarna men er kalk bij mengt en 
nog eens opnieuw stampt. In een bamboebuisje stampt men, met als bodem de harde wand van 
de geleding. Als men palmhouten hulzen heeft, dan neemt men als bodem een stukje heel hard 
hout. Dat stukje hout maakt men zoo, dat het vastzit in de huls, maar soms ook zoo, dat het er 
uit kan genomen worden. In dit geval loopt het taps toe; met het dunste uiteinde wordt het 
stukje hout van ongeveer 5 cM. lang in het ondereinde van de huls gestoken, zoodat het dikker 
einde er niet meer in kan. Men zet dan bij het stampen dat dikker einde op den grond of op den 
vloer. Als de pinang fijngestampt is, trekt men de houten stop uit de huls, en de pruim ligt nu 
klaar voor het gebruik op het uiteinde van den stop. Een andere methode is, de huls naar on- 
deren ietwat kegelvormig te laten toeloopen. Men doet er dan van boven af een stop van hard 
hout in, die natuurlijk te dik is, om door de benedenopening te kunnen. Daarop stampt men de pi- 
nang fijn, en als men daarmee klaar is, steekt men met het beiteltje onder tegen de stop, zoodat 
deze er boven uitkomt met de gestampte pruim er op. 
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Wat de pinang betreft neemt men geen rijpe, maar onrijpe noten. Hoe ouder de pinang, 
of liever hoe rijper, hoe minder het speeksel rood wordt. Kwispeldoortjes kent de Taném- 
barees niet: hij spuwt maar in het honderd van zich af. In huis echter zal hij meestal even de 
latten van den bamboevloer uiteen duwen, en het speeksel loozen door de aldus gemaakte 
opening. 

Het is wel eens aardig te hooren, wat de Tanémbarees denkt van zijn sirihpruim. Hij 
pruimt zegt hij, om een lekkeren smaak in den mond te hebben. Ook om geen kwalijk riekenden 
adem te hebben. Ook nog: „om geen schuim in den mond te hebben”, waarmee men bedoelt, 
dat men een onaangenamen speekselsmaak in den mond heeft als men niet pruimt. Men pruimt 
ook opdat „zijn gezicht licht zij’, wat beteekent, dat men zich opgewekt gevoele. Ook is de sirih- 
pruim goed voor de tanden; als men sirih pruimt, dan blijven de stukjes tusschen de tanden 
zitten, en geven aldus steun aan de tanden, zoodat ze niet spoedig uitvallen. Het rood zijn van 
lippen en tanden wegens het sirihpruimen vindt men mooi. Als men echter te veel achtereen 
pruimt, dan krijgt men een duizelig gevoel, het koude zweet breekt uit, en men wordt min 
of meer misselijk. 

Het sirihpruimen neemt in het leven van den Tanémbarees juist dezelfde plaats in, als 
de tabak in het leven van den Europeeschen fellen rooker. Men voelt er doorloopend behoefte 
aan en het aanbieden der pruim is ook de meest gewone betuiging van vriendschap en welwil- 
lendheid. Men kent echter geen pruimdwang en een weigering is geen beleediging. 

Bij offerfeesten en van te voren aangekondigde besprekingen, zorgt degene die het feest 
voorbereidt of bij wien de besprekingen zullen plaats hebben voor de noodige sirih, pinang, kalk 
en tabak. 

Wanneer een jonge man aan een meisje zijn liefde wil verklaren, begint hij met haar een 
betelpruim te vragen. Het inwilligen van dit verzoek kan echter geenszins als een toenadering 
harerzijds beschouwd worden; het is louter een beleefdheidsvorm. Wanneer dus Riedel dat wel 
meent en beweert dat de jonge meisjes daarom steeds sirih en pinang op haar slaapbrits hebben, 
vergist hij zich. Wanneer een jonge man ’s nachts onder het huis sluipt en een meisje om een 
betelpruim komt vragen, is dit niets anders dan een onder bedekte termen uitgesproken uit- 
noodiging om stilletjes het huis te verlaten en met hem op avontuur uit te gaan. Het gebeurt 
ook wel dat de jonge man zelf dan het meisje een pruim aanbiedt. 

Wel heeft men de gewoonte, dat als men een anderen jongen er op uitstuurt als afgezant, 
om zijn liefde aan een meisje te verklaren, dat men dien jongen een pakje sirihbladeren meegeeft 
(8 of 10 bladeren), een takje met vier of vijf pinangnoten, en een kokertje met kalk. Men moet 
hiervoor witte, d.i. jonge lichtgele sirihbladeren en witte, d.i. met wit vruchtvleesch, pinang- 
noten gebruiken. 

Als het meisje de liefde van den jongen aanneemt, dan neemt ze sirih en pinang in ontvangst, 
en wordt haar ook nog een gouden oorhanger geoffreerd, en zij geeft daarvoor in de plaats een 
armband van marmerzuilschelp. 

Bij het vrijen des nachts onder de huizen gebeurt het ook wel, dat de jonge man een pruim 
meebrengt, en het meisje aanbiedt, vooral als het niet heel jonge meisjes meer zijn. 

Soms dient de betelpruim nog ter bevestiging van trouw alvorens het meisje zich aan een 
liefdesavontuur waagde of van den adellijken stand der partijen. In ’t eerste geval namen beiden 
een sirihpruim, en kauwden die rustig uit. Daarna nam de jongen zijn uitgekauwde sirihpruim in 
de hand, en zeide tot het Opperwezen: „0 God, neem deze mijn uitgekauwde pruim, en als ik 
er mee werp naar het meisje, en de pruim haar blijft aankleven, zorg dan goed voor haar, maar 
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ijft aankleven en ze mij verwerpt, vernietig haar dan, 
uim beteekent hier natuurlijk het trouw blijven van het 
ruim tegen haar borst. Evenzoo neemt het 
met dezelfde verwensching en dezelfde 


als de uitgekauwde pruim haar niet bl 
dat ze sterve”’. Het aankleven van de pr 
meisje. Daarna werpt de jongen zijn uitgekauwde pruit 
meisje haar pruim en bewerpt daarmede den jongen, 
zegenbede. 


In het tweede geval bewerpt men elkaar op elfde 
het meisje, zooals ze zegt, werkelijk van adel is, dat mijn uitgekauwde pruim dan op haar borst 


kleve, zoo niet laat dan de pruim op haar saroeng vallen’. Als de proef goed afgeloopen is, zal 
het meisje ook den jongen aan een godsoordeel onderwerpen. i 

Als geneesmiddel heeft de sirih geen andere bekendheid op Tanémbar dan in geval van 
builen op hoofd of voorhoofd. In zulke gevallen neemt men een sirihblad, blakert dat in een vlam, 
en strijkt daarmede over den buil, die daarop begint te slinken. é 

De sirihpruim speelt ook nog een rol in het sluiten van vrede, zoowel bij geschillen van 
particulieren als van gemeenschappelijken aard. In beide gevallen heeft men een tusschen- 
persoon, die den vrede bewerkstelligt. Hij ontvangt van de partijen een sirihpruim, en met de 
noodige formaliteiten spreekt hij een verwensching uit tegen dengene die den vrede zal verstoren, 
en daarna geeft hij de pinang en sirih van A aan B en omgekeerd. 

Bij alle offers zoowel aan de dooden als aan het Opperwezen geeft men ook een pruimpje, 
dikwijls zelfs alleen dat. In geen geval geeft men een volledige pruim, meestal slechts het topje 
van een sirihblad, soms een geheel sirihblad, gewoonlijk echter geen pinang, nooit kalk. In het 
bosch werpt men dooden of geesten wel eens onverschillig welk blad toe. 

Het pruimen is niemand verboden, ook niet b.v. aan kraamvrouwen, en pemalí’s zooals 
voor verschillende spijzen, komen niet voor. Over het algemeen pruimen vrouwen meer dan 
mannen, en men zegt omdat ze het meer noodig hebben voor haar gevijlde tanden: door het 
pruimen van sirih wordt de pijn verzacht. Sommige onthouden zich heel lang, en het gebeurt 
zelfs wel, dat men een eed doet nooit gebruik er van te maken. 

Tegenwoordig begint onder de jonge mannen het pruimen ook al minder te worden, omdat 
sedert een twintigtal jaren het rooken van tabak in zwang is gekomen. Men kende dat vroeger 
niet, en teelde tabak alleen voor het pruimen. Wel rookte men vroeger het hart van rottan ter 
dikte van 3 à 4 mM. of ook wel haren van de maispluim gewikkeld in het dekblad. 

Tabak werd sedert menschenheugenis geteeld in de aardvruchten-tuinen tusschen de aard- 
vruchten en andere planten in, soms ook wel op afzonderlijke stukjes grond. Men zaait eerst de 
bibit, en wel nadat de mais van het veld af is, in het begin van den Oostmoesson. Als de plantjes 
ongeveer 1 dM. hoog zijn, worden ze uitgeplant. Wanneer de plant is opgeschoten verwijdert 
men zorgvuldig de zijtakken en ook de bloesem in den top, want men meent, dat de vallende 
bloesem op de bladeren terecht komend deze een bitteren smaak zullen geven. In den stillen tijd 
na den Oostmoesson zijn de bladeren rijp, en kapt men den stam af onder de bladeren. De bloe- 
men die dan weer uit dien afgekapten stam schieten laat men zaad zetten, en dat zaad bewaart 
men in uitgeholde kalebassen voor het volgende jaar. 

De geplukte bladeren doet men in een mandje van sagobladeren of iets dergelijks. Onderin 
legt men twee of drie pisangbladeren, en daarop een tamelijk dikke laag tabaksbladeren. Daarop Î 
weer pisangblad, en zoo voort totdat het mandje vol is. Na een dag of vijf kijkt men of de ta- | 

h 


dezelfde wijze. De jongen zegt daarbij: „als 


baksbladeren al wabar, letterlijk rijp zijn, waarmede men bedoelt geel geworden. Die goed be- 
vonden worden, neemt men er uit, de andere laat men er nog zoolang in, tot ze ook geel geworden 
zijn. Men ontdoet de bladeren daarna van de nerven, en rolt ze twee aan twee op, om ze aanstonds 
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daarna te kerven in ruwe snede. De gekorven tabak wordt nu gedurende een dag of acht ín de 
zon op een lontarvezelmatje te drogen gelegd, en daarna voorgoed opgeborgen in mandjes of 
ledige kalebassen. 

Deze inlandsche tabak wordt voor pruimen hooger gesteld dan b.v. Javatabak, omdat ze 
zwaarder is. Voor het rooken prefereert men echter meestal uitheemsche tabakssoorten, hoewel 
ook de inlandsche bij gebrek aan beter wel gerookt wordt. Om er een sigaretje van te rollen met 
sigarette-papier is echter de snede te grof, en bovendien blijft ze dan niet aan. Men rolt ze in 


pisangblad of maisdekblad, of in bladeren van eenige lianen en palmen, b.v. klapper, pinang, 
lontar enz. 


NEGENDE HOOFDSTUK 
AKKERBOUW, SAGOEKLOPPEN 


Het voornaamste deel van den akkerbouw op Tanémbar is de teelt van knolgewassen, 
waarbij op de tweede plaats komt de teelt van vruchten en graangewassen. ets bijkomstigs is 
ook de teelt van rijst op afzonderlijke maar altijd tijdelijke akkers; alhoewel men rijst beschouwt 
als een edeler gewas dan de knolgewassen, en spreekt van bo’mele adellijke akkers, als men 't 
over rijstvelden en van bo’kawar als men ’t over de knolgewas-akkers heeft. Permanente akkers 
kent men niet, noch voor knolvruchten noch voor rijst, en we hebben dus wisselcultuur, meer 
speciaal brandcultuur. Na een gebruik van drie tot vier achtereenvolgende jaren, worden de 
akkers weer braak gelegd. 

Voor de knolgewassen maakt men andere terreinen klaar dan voor de rijst. Op de rijst- 
akkers wordt niets dan rijst verbouwd, behalve dat men zijn akker dikwijls omringd met een 
enkel rijtje, of op z’n hoogst twee rijtjes van de een of andere gierstsoort; ook poot men die gierst 
wel in één of twee rijen midden door het rijstveld heen, om daarmee de grens van de twee 
helften aan te geven; bij het oogsten spreekt men dan van de lamb kejai en de lamb poporoe, 
de oudste helft en de schreeuw-helft, omdat na het oogsten van deze tweede helft een geschreeuw 
wordt aangeheven. Na het oogsten zet men katjang en ook wat boonen op de schoongemaakte 
rijstakkers. Die katjang wordt gepoot in Mei of Juni en is eenige maanden later al rijp. 

Wat betreft de knolgewas-akkers, men poot daar niet alleen knolgewassen, maar ook 
meloenen, kalebassen, komkommers, en pisang. Men begint met op die akkers mais te poten 
en tegelijkertijd zet men tusschen de mais hier en daar komkommers, kalebassen en meloenen 
en zelfs wel boontjes, en pas als de mais aan het opschieten is, poot men tusschen de rechte 
rijen mais, die soms maar een halven meter van elkaar staan, knolgewassen; als de mais geoogst 
wordt, laat men een gedeelte van de stengels staan, waartegen de ranken der knolgewassen om- 
hoog kruipen. Op Fordata verbouwt men de mais echter op aparte stukjes grond. Bij het poten 
der knolgewassen wordt op de knolgewasakkers ook nog pisang en een weinig suikerriet geplant. 
Papaja plant men niet, omdat die overal vanzelf opkomt; de vogels zorgen wel voor het zaaien, 
zelfs op de meest afgelegen plaatsen. De mais is reeds rijp in Januari en Februari, naargelang 
vroegen of laten regenval. Een maand later eet men reeds van komkommers en meloenen, maar 
pas in Augustus of op Z'n vroegst in Juli kan men de nieuwe tuinen oogsten. 

De tuinen voor aardvruchten worden soms gemeenschappelijk door den geheelen kampong, 
een familie of familieverband aangelegd. De tuingronden zijn het bezit dier families. Wanneer 
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t het werk aanvangt, mogen ook buitenstaanders zich bij hen aan. 
derzijdsche verplichting Op dezelfde gronden een tuin aanleggen, 

Het familiehoofd dat de gronden beweert te bezitten is vanzelf ook de aangewezen persoon 
om de plichtplegingen tegenover de schimmen der familie te onderhouden (mangfatoeroek); 
een zijner huisgenooten neemt die taak op zich ten opzichte der geesten Gnangsombe). | 

Hij trekt de horoscoop door het halveeren eener kokosnoot, waarbij hij spreekt: „Gij 
dooden, eet deze jonge klappernoot, geef ons veel eten (tuinvruchten), veel varkens, veel kar. 
bouw, opdat wij er u van offeren’’. Hetzelfde wordt tot God gezegd, en als de noot geluk voor. 
spelt, wordt zij op de zeezijde-vliering gelegd, met de volgende woorden: „gij dooden en gij God, 
ik leg deze jonge klappernoot al (op de vliering), geef me tien tot honderd vann en als het zoo 
ver is, geef mij dan oebi die kinderen maakt, keladi die trossen maakt, en kembili % Als de klapper 
geen geluk voorspelt, maakt men er zooveel open, dat men ten slotte er een vindt die een goeden 
uitslag aankondigt, en die men dan op een wan op de vliering legt. 

Aan de gebedsformuul ziet men reeds, dat men bij het tuinmaken ook aan jacht denkt. 
Inderdaad zal het werk aan de tuinen dikwijls onderbroken worden door een klopjacht, Ook 
ziet men reeds aan de gebedsformuul, wat het voornaamste is van den akkerbouw: oebi, keladi en 
kembili; van de rest wordt niet gesproken; en onder de drie heeft de oebi nog weer den voorkeur, 
Men ziet dat ook bij het rooifeest, waarbij alleen oebí voor het offer en het offermaal gebruikt 
wordt. Trouwens in het eerste jaar teelt men, als men genoeg potelingen heeft, bijna niets dan 
oebi, ook wel keladi, maar bijna geen kembili. 

Van de oebi worden slechts de oogen gepoot die elk ook maar één vrucht, (op zijn hoogst 
twee of drie) voortbrengen. Vandaar dat men in het gebedsformulier spreekt van de „kinder- 
makende oebi’’ in tegenstelling met de „trosvormende keladi”’. 


men na gepleegd overleg me 
sluiten en zonder eenige we 


Van de keladi poot men een bijknol, die zich in den grond ontwikkelt, en wortels schiet « 


waaraan zich weer bijknolletjes vormen, die weer als poteling dienst kunnen doen. 

Van de kembili wordt de heele knol gepoot, die in den grond wegteert, en een 20 tot 30 nieuwe 
knollen voortbrengt. 

Nadat men de horoscoop getrokken heeft wordt de dag der klopjacht bepaald. Bij het daarop 
volgende feestmaal wordt ook van het buit gemaakte varken geofferd en alvorens men met het 
openkappen begint, begeeft zich het familiehoofd naar het terrein dat hij „betreedt met het 
bloed van het varken”. Ofschoon hij geen bloed meeneemt (althans tegenwoordig niet meer) 
is dit een duidelijke aanwijzing dat men het offer met den tuin in verband wil brengen. 

Op een bepaalden dag begeven allen zich naar het terrein. Een ieder kiest zich een hem 


gunstig lijkende plek uit, waar hij enkele struiken omkapt als merkteeken. Den volgenden dag « 


pas wordt ieders akker met lianen afgebakend. 

ledere huwbare vrouw moet haar eigen akker hebben, en daarom moet zij er voor zorgen, 
iemand te hebben, die voor haar het noodige terrein ontboscht. De gehuwde vrouw heeft vanzelf 
al iemand; als haar man meer vrouwen heeft, dan moet hij voor ieder afzonderlijk een 


stuk klaar maken. Jonge meisjes laten het door broers of neven doen, en weduwen laten een 
stuk ontbosschen door den een of anderen huisgenoot, die dan ook het recht heeft dat hij door 


haar later van eten voorzien wordt. Ook bij het boschkappen moet hij door de vrouw, voor wie 
hij kapt, onderhouden worden. 

Bij het verder open kappen, dat nu geregeld zijn gang gaat, al wordt het wel eens door een 
klopjacht onderbroken, laat ieder één of twee boomen staan, die eerst na een algemeene klop- 
jacht geveld worden. Ook laat ieder ongeveer midden in zijn tuin een boomstam rechtop staan, 


AKKERBOUW, SAGOEKLOPPEN 75 


waarvan hij eerst alle takken heeft weggekapt: dat is een herkenningsteeken voor hem, zoodat 
hij van verre de plaats van zijn akker alreeds kan zien; als men goeden zin heeft, bindt men nog 
cen vlaggetje vast boven in den top; als er heel veel vlaggetjes te zien zijn in een tuinen-com- 
plex, is dit bijna een zeker teeken, dat er iets bijzonders aan de hand is of geweest is. Het gebeurt 
wel eens om tegenstanders van een buurtdorp, die men ten opzichte van dat stuk land in een 
proces heeft overwonnen, te tarten en te plagen. 

Het gekapte hout moet verdorren. De kaptijd valt daarvan in Augustus of September, 
uiterlijk October wijl men in November de eerste regenbuien kan verwachten. Dan wordt de 
tuin afgestookt, nadat men een brandweg rondom het terrein heeft opengehakt, om het overslaan 
van ’t vuur op de omringende bosschen te voorkomen. Het familiehoofd steekt eerst den brand 
in zijn gedeelte. Is de brand gedoofd dan maken de vrouwen het terrein verder schoon. Niet 
geheel verbrande stokken en takken zamelt men in voor stookhout; de niet verteerde boom- 
stammen laat men liggen. 

Zoodra de eerste regens vallen, gaat men zonder meer over tot het planten van de mais. 
Alleen, als men pas gesneld, en nog geen offerfeest gehouden had, om de gesnelden te verzoenen, 
bood men dezen op de vergaderplaats in het dorp een paar olifantstanden en een paar rissen 
armbanden van marmerzuilschelp aan, waarvan men zooals men dat zegt, aanstonds de ledige 
omhulsels terugneemt, en men richtte daarbij het woord tot de gesnelden. Men was bang dat 
anders de gesnelden in den vorm van ratten en muizen de mais zouden opeten. 

Het poten gebeurt op deze wijze: de man heeft een langen stok, waarmee hij recht naar 
beneden gaatjes in den grond steekt, en de vrouw doet in die gaatjes enkele maiskorrels, die niet 
met grond bedekt worden. Hier en daar zet men er komkommers, meloenen en kalebassen tus- 
schen, enkele keeren wel eens wat boontjes of katjang. Soms ook zet men tusschen de mais hier 
en daar een paar scheuten van een broodvruchtboom, welke dan reeds het vierde jaar vrucht- 
dragen. 

Nadat het maispoten afgeloopen is wordt bamboe gehaald en gespleten; de latten worden 
op hun plaats gelegd voor de omheining. ledere tuinbouwer moet er een deel van maken. Het 
familiehoofd moet zijn bamboelatten het eerst op hun plaats leggen en ook weer het eerste de 
palen voor zijn stuk omheining in den grond slaan, en dan gaat men verder met de lange bam- 
boelatten tusschen die palen te spannen, of als men wil, te vlechten. De omheiningen die ge- 
maakt worden tegen karbouwen, moeten natuurlijk sterker zijn. Men neemt daarvoor b.v. dikke 
houten palen, en voor de dwarsleggers ongespleten bamboe, die met lianen aan de palen gebonden 
worden. 

Zoodra de eigenlijke zware Westmoesonregens van Januari doorkomen, begint men met 
het poten der knolvruchten. Eerst wordt de tuin van den mangfaloeroek bepoot, waarbij hij 
een eetpartij geeft aan zijn helpers. Bij die eetpartij wordt ook weer aan de dooden en aan God 
geofferd. 

Met een aangepunten stok, aan ’t ondereind voorzien van een dwarsstokje om hem ook met 
den voet in den bodem te kunnen drijven, woelen de mannen den grond los. Met een parang gra- 
ven de vrouwen een gat in den losgewoelden grond, leggen er een poteling in en hoogen daar- 
boven de aarde wat aan. 

Als het poten is afgeloopen, gaat men naar het midden van zijn tuin, waar een plekje vrij- 
gelaten is. Daar maakt men nu drie pootgaten in een kringetje, waarin resp. een oebi een kaladi 
en een kembili worden gepoot. In het midden daarvan zet men den pootstok in den grond met 
een top van een boomsoort, die men fndirin, letterlijk koudmaker, noemt, en een kamiri-noot 
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legt men er naast. Dan zegt men: „0 God, ik heb nu met fndirin mijn tuin reeds afgekoeld, maak 
dat er vruchten in komen, die ik in den drogen tijd kan eten”. Met zijn vrouw neemt hij nu een 
maaltijd bij wat men de fini (poteling, zaailing) noemt, en waarmede het geheel wordt aangeduig, 
werpt een klein stukje eten voor God, een klein stukje voor de dooden, neemt dan met zijn vrouw 
een sirihpruim en geeft ook een klein stukje aan God en de dooden. Bij het rooien worden de 
vruchten die uit de fini voortkwamen apart gehouden en alleen door man en vrouw en hun kin. 

ten. 
dd heeft plaats gehad in Januari, en na dien tijd tot Augustus heeft de vrouw 
er nog veel werk aan, om het onkruid te bestrijden; ze wiedt éénmaal, nl. zoodra de oebi twee 
ranken geschoten heeft; later laat men het onkruid hooger worden, en kapt het op 2 dM. af, 
Verder plant ze er ondertusschen ook nog andere dingen, als p!Sarg enz. Ook heeft ze werk met 
de mais, die er reeds van het begin af aan t groeien is. Zoodra die vrucht gezet heeft bezorgen 
vraatzuchtige vogels, inzonderheid de papagaaien haar vooral ’s morgens vroeg en tegen den 


avond veel overlast. ; 
Men heeft verschillende middelen uitgedacht, om de vogels te verjagen 0.4. enkele bam: 


boekokers, aan het boveneinde van een staak gebonden, die men met behulp van een lang | 
touw vanuit het hutje in beweging brengt, zoodat ze tegen elkaar rammelen. Ook heeft men 


nog een soort van aeolusharp, echter zeer primitief, dedelak-manik genoemd, en die bestaat 
uit een bamboekoker met gaatjes, waaraan de wind enkele tonen ontlokt. 

Als de mais rijp is, geeft men een klein feestje, en daarna, dus in Februari of Maart of 
ook nog later, gaan de mannen werken aan het tuinhuisje: tot nu toe had men maar een hutje of 
afdakje. 

Nadat uit de nieuwe tuinen de mais geoogst is, mag ieder, naargelang ze rijp worden, er 
kalebassen of komkommers plukken, maar niemand mag aardvruchten rooien. Eerst moeten 
een klopjacht en een feest plaats hebben. Als de dag, daarvoor bepaald, is gekomen, gaan 
de vrouwen een gedeelte van de aardvruchten rooien, en de mannen gaan op jacht, met de 
gewone ceremonies, die daarbij behooren. Ondertusschen laten de vrouwen het niet bij rooien 
maar gaan ook koken en in den grond poffen (Polynesische oven). Een gedeelte der knollen 
wordt met de schil gepoft, een gedeelte wordt geschild en tot een papje, sisisi, gekookt; dit laatste 
is voor de mannen, die ervan te eten krijgen, zoodra ze van de jacht terugkomen; de rest is voor 
het rooifeest. Als de mannen ’s avonds teruggekomen zijn uit het bosch, wordt door alle vrouwen 
den volgenden morgen een mand vol aardvruchten, onderin ongepofte en bovenop gepofte, naar 
de plaats gebrächt, waar het feest- of offermaal zal plaats hebben. Daar legt men alles bij elkaar 
op twee grooten hoopen, gepofte en ongepofte. 

Van den heelen stapel worden nu geofferd de top van één gepofte knol aan God, en één 
aan de dooden, en verder één geheele ongepofte knol aan God, en één aan de dooden. Daarna 
wordt de geheele stapel gelijkelijk onder allen verdeeld. Zijn er uit andere tuincomplexen dorps- 
genooten, ofwel vreemden uit andere dorpen aanwezig dan krijgen die er ieder een 20-tot 30-tal, 
De pupillen, die men heeft uitgenoodigd krijgen ieder wat van hun voogden, en geven daarvoor 
niets terug. Alleen als ze visch in voorraad hadden, hebben ze die voor hun voogden meege 
bracht. 

Na het offermaal pas wordt door den mangfaloeroek in zijn huis in ’t dorp de wan met de 
jonge klappernoot van de zeezijdevliering weggenomen. Hij gaat ermee naar beneden, en werpt 
ze weg, zeggende: „Ik werp je nu opzij ik eet nu je opbrengst, als ze me morgen of overmorgen 
weer vragen om aan de dooden te offeren, geef dan weer oebi enz. enz.”’. 
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Afb. 27. Het feestelijk poten van de rijst (blz. 78) 


Afb. 28. Afdakje om onder te schuilen in een nieuw aangelegden tuin 
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Afb. 29. Bogen en pijlen (blz. 93) 


Afb. 30. Werpspiezen en harpoenen (blz. 94) 
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wat het rooien betreft, de vrouw doet dat met een parang, en aanstonds zet ze weer nieuwe 
gardvruchten in de oude pootgaten, liefst oebi, als er kaladi of kembili gestaan heeft, en omge- 
keerd. Als 26 nu oebi poot, neemt ze niet maar een oog, doch den kop van de knol, omdat zooals 
men meent de grond nu niet krachtig genoeg meer is, om oogen alleen te doen gedijen. Pootte 
men in den nieuwen tuin liefst uitsluitend oebi in het tweede en derde jaar poot men ook wille- 


keurig andere knolgewassen. Het vierde jaar wordt hij nog wel beplant doch niet meer gewied. 
‚ den grond weer braak liggen. 


Daarna laat mer 


jn de tuinen van het eerste jaar, of ook later, plantte men wel eens een paar klappers, 
maar alleen om er van te eten, om santan te hebben, of om palmwijn te kunnen tappen. Tegen- 
woordig, nu men dé waarde der klappers kent, gaat men er wel toe over een geheel akkercomplex 
vanaf het eerste jaar te beplanten met klappers; men doet het echter, zonder te zorgen voor 
goede hibit, en plant de klappers ook nog te dicht bijeen. 

Qok de rijsttuinen worden door één bepaalden stam aangelegd; de andere stammen van 
petzelfde dorp mogen dan naar verkiezen mede doen. Het hoofd van den stam roept ’s avonds 
de ouden onder d: stamgenooten in zijn huis bijeen om de plaats te kiezen. Als men het eens ge- 
worden is, legt men een sirihpruim op de ngongope, het doodenaltaartje zeggende: „gij dooden, 
pruimt deze pruim, en als ik morgen een begin ga maken met het boschkappen, veegt dan weg 
het scherp van de parang en het scherp van de bijl, opdat niets mij rake; als het afgeloopen is, 
zult ge kip eten en palmwijn drinken”. Daarna wordt een pruim nedergelegd op de zeezijde- 
vliering. 

De verdere voorbereidingen komen overeen met die voor de tuinen en van knolgewassen. 


Als men ook aardvruchten-tuinen heeft gemaakt, dan worden die eerst bepoot in het be- 
gin van Januari, als de regens al flink doorzetten, en daarna de rijsttuinen. 

De mangfaloeroek moest natuurlijk het eerst poten, en heet daarom ook mangbaloen, de 
voorganger. 's Avonds te voren roept hij de dooden op. Hij zit op de bank voor de lamngataboe, 
en heeft naast zich staan een draagmand, een rijstzakje en een wan met een halssnoer en een 
saroeng er op. 

Dan zegt hij: „Gij dooden, morgen gaan we onze rijst poten, neemt gij weg duiven, muizen 
en ratten en vogels, en trekt tusschen steenen en boomstronken de rijst uit den grond, dat ze 
opkome als was het alang-alang of als waren het een school visschen, en als we dan een goed jaar 
hebben, en de rijst oogsten en drogen dan zult gij er éérst van eten, en dàn eten wij, ge zult een 
rijstkoek eten om er den palmwijn mee weg te duwen”. Nadat hij aldus gesproken heeft, neemt hij 
de wan, waarop het halssnoer en de saroeng liggen, houdt ze op ooghoogte en roept: Kroeoeoe, 
mja o! waarmee hij de dooden uitnoodigt op de wan te komen zitten. Dan zet hij de wan boven 
op de draagmand. 

Den volgenden morgen geeft hij een feestmaal aan zijn familie, met als eenig gerecht een 
rijstkoek, en zijn pupillen krijgen ieder een tiental katoepat’s. Dan neemt men een jonge klapper- 


noot, kapt er den kop af, en de mangfaloeroek stort het water uit in zijn hand, besproeit er het 
inwendige van het huis mede en zegt: „ik besproei tot afkoeling, en als ze nu de rijst gaan poten, 
maakt ze dan voed, en geeft mij tien of honderdduizend, en als we in huis zijn, zult ge kip 
en varken eten”. Daarna gaat hij en zijn vrouw naar de rijsttuinen om met eenige pupillen 
en andere familieleden hun rijst te poten. Zijn vrouw heeft de saroeng en het halssnoer aan, 
De mannen beeinnen met gaatjes te steken, op veel plaatsen gaat dat onder gezang en stekend 
op de maat van de handtrom, en als dat klaar is, wordt door de vrouwen de rijst er in gepoot. 

Eerst echter neemt men nog weer een heel jonge klappernoot, slaat er den kop af, en be- 
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sprenkelt met het water ervan den akker, en bovendien wordt een fndirin-top geplant naa, 


de klappernoot die op den grond ligt. Dan zegt men tot een oude ro ohg 

ft. dat ze de te planten rijst uitdeele. Met haar krachtmidde”. Wrij r handen in, 
Ae iü i t zakje over in de tofwale’s of kalebassen die 
en schept dan met de handen de rijst uit he zak] neele terra i 
andere vrouwen haar voorhouden. Op een rijtje gaan ze dan het geheele pee et 5 Werpe 
5 tot 10 korrels in ieder pootgat, zonder de gaten weer dicht 2e ae s he J geloopen is 
roepen ze :A oi! oedan 0, mja é bjoe, waarbij de eerste neden. a oi! regen o, wind o, op hooge 
toon, en het laatste: komt é bjoe, een octaaf lager. Dan: A oi! roit o rasan 0, 0 mja € ojoe; aj 

i i derdduizend, komt! k En 

an men naar het midden van den akker, en plant daar in een klein kringetj: 
drie bamboestokken. De toppen daarvan trekt men bijeen en bindt daartusschen met lontar. 
bladvezel het ledige rijstzakje vast. De drie bamboestokken heeten resp. de gl fin metwaks, 
fin famoedi; fini beteekent pootgoed, en de drie andere woorden beteekenen: RE 
en jongste; het geheel noemt men fini-ain, de plaats van het pootgoed, en de p ec ige noemt 
men rpoele fini, de fini omwikkelen. Als het klaar is, geeft men op de rij af de drie fini’s een paar 
korrels gekookte rijst van den rijstkoek die men heeft medegebracht uit den kampong, en men zegt 
daarbij weer een formule op, zooals boven, waarin men aan iedere fini afzonderlijk vraagt, dt 
zij zorge voor den groei van de gepote rijst. De top van den genoemden rijstkoek wordt in tweeën 
verdeeld, waarvan de vrouw, die de draagmand met den rijstkoek gedragen heeft, de eene helft, 
en de vrouw, die het zakje rijst gedragen heeft de andere helft krijgt. Dan hangt men de draag. 
mand ook op aan den top van de fini’s en men gaat naar het tuinhuisje, om daar een rijstmadl 
van katoepat’s te houden. Na het eten wordt door dengene die de draagmand heeft gedragen, die 
mand van de fini gehaald, en meegenomen naar den kampong. 

Nu kunnen ook de anderen hun tuinen gaan bepoten, ieder met dezelfde plechtigheden ak 
de mangfaloeroek. Wat de mangfaloeroek, dus heeft gedaan bij het poten was niet in zijn hoed: 
nigheid van mangfaloeroek, behalve dat hij de eerste was die het deed, maar in zijn hoedanigheid 
van landbouwer. 

Eén is er echter, die moet wachten tot het eindje toe, nl. de mangmbelat, die de afsluiting 
vormt; het is de man uit het huis, dat in den stam van oudsher die waardigheid had. Als allen 
klaar zijn met het poten gaat men op klopjacht, en de vrouwen koken ieder eenige tofaf’'s die 
bijeengebracht worden. Van de mannen gaan enkelen in den rijsttuin van den mangmbelat de 
pootgaten maken, en de anderen gaan op jacht. Als men van de jacht terugkomt, eet men rijst 
met varkensvleesch in de tuinen. Dan is er vergadering, waarbij men uitmaakt, dat alles afge- 
loopen is, en rtetar lim men schudt alles van zijn handen af. 

Als men meent te bemerken, dat er geen voldoende regen komt, dan blaast men na het 
poten van den mangfaloeroek en van den mangmbelat op sommige plaatsen op een tritonhoor, 
tot drie maal toe, en dan bewerpen de mannen de vrouwen met water, en omgekeerd. Alleen 
spreekt de mangkei voordat op de triton geblazen wordt een gebedsformuul uit, waarin hij tot 
God zegt, dat wijl men van oudsher gewoon is geweest met een triton regen op te roepen, hij er 
voor zorge dat de regen aanstonds moge volgen op het hoorngeluid. 

In het dorp heeft men nog een ander middel om regen op te roepen. Het bestaat uit twee 
deelen: raboet oewe, rottantrekken en rtoetoe aloe. Aan een langen rottan trekken aan eenen kant 
de vrouwen, die het meestal winnen, en aan den anderen kant de mannen. Rfoetoek aloe: twee 
tegenover elkaar hurkende mannen houden twee rijststampers bij de uiteinden vast en slaan 
die op de maat van gong en trom tegen elkaar. Gewoonlijk had men vijf van zulke paren. Jon- 
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gens en meisjes moeten tusschen de telkens even verwijderde stampers springen, zorgende tijdig 
hun voet terug te trekken eer die weer tegen elkaar klappen. De mangkei spreekt van te voren 
tot de dooden, zooals we boven zeiden dat hij sprak tot God bij het blazen op den triton. 

Zoodra de rijst opkomt, moet ze tegen de vogels bewaakt worden, voornamelijk ’s mor- 
gens vroeg en tegen den avond. Dat duurt tot ze een paar decimeters hoog staat, wanneer 
de vrouwen ook één enkele maal het onkruid verwijderen; daarna moet weer hetzelfde gedaan 
worden, zoodra de korrels zich beginnen te vormen. Dan ook is het, dat men de omheiningen 
om het tuincomplex gaat zetten. 

Als de rijst rijp is, moet de mangfaloeroek of mangbaloen weer het eerste zijn, om den oogst te 
beginnen; dat beginnen noemt men ntoeni liman, de hand er aan slaan. In den kampong en verder 
in de rijsttuinen spreekt hij op de volgende wijze tot de dooden: „gij dooden, wij gaan de hand 
slaan aan het plukken van de rijst, draagt gij de rijst in onze boomschors-zakken en in onze lontar- 
vezel-mandjes, werpt er mee naar onze manden, dat het zij als de zandbank Sibjétan’”’. (Men 
zegt ook wel toemboer Lamréj). Hij legt daarbij een sirihpruim op de loefoe of tasch waarin de 
halswervels zich bevinden. Dan begint men te plukken, want de rijst wordt hier niet gesneden 
maar eenvoudig geplukt door mannen en vrouwen tegelijk, en als één draagmandje volgeplukt is, 
zet hij de doodentasch boven op de volle mand. Die mand noemt men nu de ngengan, wat mis- 
schien nest kan beteekenen, omdat de dooden er op zitten, en wordt geplaatst in het tuinhuisje, 
en de doodentasch laat men er dagelijks op staan, totdat al de rijst geplukt is. 

Den volgenden dag mogen de andere lui beginnen met het plukken. Iedereen doet dezelfde 
plechtigheden voor zijn gedeelte. Als ieder die eerste plechtigheid gedaan heeft, dan wordt 
een kalebasschotel vol gepeld, gekookt, en aan de dooden en aan God te eten gegeven. Dat 
doet ook ieder weer in zijn eigen huisje, en men zegt er een formule bij op, ongeveer gelijk aan die 
welke we boven volledig aangaven. 

In sommige dorpen bestaat de gewoonte, dat men zich in het begin van den oogst drie 
dagen en drie nachten van de buitenwereld afzondert. Als iemand dus begint met het oogsten 
van zijn akker, zorgt hij er voor, dat hij al degenen die hij wil laten meedoen verzamelt, en van 
dan af mogen zij drie dagen lang den akker niet verlaten, ook niet om in hun eigen huisje te 
gaan slapen. Eveneens mag er geen andere meer op den akker komen, totdat de drie dagen 
voorbij zijn. lemand, die de pemali overtreedt, moet aan den eigenaar van den akker een varken 
betalen. Dat alles geldt zoowel voor mannen als vrouwen en kinderen. 

Het plukken gaat nu zijn gang. Men haalt er geen vreemden bij, maar alleen de huis- 
genooten, en soms ook wel enkele pupillen, die dan een klein gedeelte als belooning krijgen. 

Als alles afgeloopen is, gaat men plechtig de nieuwe rijst eten. De mangfaloeroek bepaalt, 
dat ieder bijv. veertig tofat’s moet bijdragen voor het feest; hij zelf en de offeraar geven er een 
tiental meer dan de anderen. Bovendien gaat men weer op klopjacht, terwijl de vrouwen ieder 
haar aantal tofaf's koken. De varkens, die men geschoten heeft, deponeert men alle bij het tuin- 
huisje van den mangfaloeroek. Als de varkens gekookt zijn, krijgen God en de dooden eerst een 
aandeel van varken en rijst met het volgende gebed: „eet dit, en als men klaar is met het pluk- 
ken, zullen ze de rijst drogen, en gij, neemt alle kwaad weg van dit tuinencomplex’”. 

Den volgenden dag wordt nog van het varken geofferd, en bespreekt men, wanneer men 
de rijst zal dorschen. Later, op den bepaalden dag maakt men de dorschvloeren klaar, ofwel in 
de tuinen zelf, ofwel in de omgeving der tuinhuizen. Het zijn britsen op palen van ongeveer an- 
derhalven vaam hoog. De hoekpalen komen hoog boven de brits uit, ofwel men heeft aparte 
bamboe’s op de hoeken staan, waarvan men de toppen in het midden boven den dorschvloer bij- 
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bij het dorschen. Het dorschen bestaat in Wrijver 
met beide voeten. De rijst ligt in aren op €en dek van boomschors, en de korrels doet men go, 
de reeten der bamboelatjes naar beneden vallen in een mat van kolibladvezels, tegenwoordig 0; 
wel in een zeil, dat men op den grond heeft uitgespreid. Slechts één man, of op zijn hoogst twe, 
dorschen tegelijkertijd op één dorschvloer. 

De mangbaloen viert natuurlijk weer het eerst zijn dorschfeest. Daarna doet iederee, 
het op dezelfde wijze. Men roept er zijn pupillen en voogden voor bij elkaar, natuurlijk niet va 
verre, en alvorens te beginnen, geven de pupillen een oorhanger om het in orde te maken, « 
de voogden geven een saroeng als mat, waarop de rijst onder de brits moet nedervallen. Da, 
doet men een portie aren in een mandje, stort die uit op den dorschvloer, en men wijst een zijne: 
pupillen aan, die beginnen moet. Hij gaat op den dorschvloer en treedt de rijst, totdat hij moe 
wordt, waarna hij door anderen wordt vervangen. Er zijn daarvoor vele jongelui bijeen gekomen, 
Zij treden de aren, en de jonge meisjes doen de gevallen korrels in de zakjes, die men er voor 
klaar had, loloi genoemd. Als het dorschen is afgeloopen, eet men rijst, geen varken, en aan de 
opgekomen pupillen geeft men, als men b.v. honderd zakjes heeft, dertig zakjes van de pas ge. 
dorschte rijst. De voogden krijgen in ruil voor de meegebrachte saroeng’s een gouden oorhanger, 
Op één dag dorscht men de rijst van één tuin. Het dorschen heeft plaats onder gezang en op de 
maat van gong en trom. 

Begin Mei heeft over het algemeen het plukken plaats gehad. Aanstonds daarna wordt 
het terrein weer schoongemaakt, en gaat men er katjang op poten. 

Als allen hun rijst gedorscht hebben komt de plechtigheid rakoei, welke altijd plaats heeft, 
als men langen tijd voor het een of ander werk den kampong verlaten heeft. (Voor de rijst- 
tuinen is het de gewoonte, dat men er blijft slapen, totdat alles afgeloopen is). Daarvoor gaat men 
weer eerst op klopjacht, en brengt ook rijst bijeen, zoodat het weer op een offer- en feestmaal 
uitloopt. Er wordt aan God en aan de dooden geofferd, en men spreekt er bij op de volgend: 
wijze: „eet dit, vandaag gaan we terug naar den kampong (of vieren we het afscheidsfeest), 
maar als nu sommigen hun vrienden (wordt bedoeld: zielen) gek zijn en waar ook heen gaar, 
leidt ze dan, dat ze morgen weer in ons dorp kruipen”. Hierbij wordt ook soms wel een olifants 
tand aan de geesten geofferd: natuurlijk niet blijvend. 

leder laat zich nu door een pupil een gouden oorhanger geven, „waarmee deze den we 
aanwijst”, en de pupil zegt dan: ik wijs u den weg al, gaat. Moeders die kleine kinderen hebben 
roepen bij het heengaan: kroe ma ti oh! kroe laten we gaan, waarmee ze de zielen harer kindere 
roepen, opdat die niet in de rijsttuinen zouden blijven. 

De sagopalm is op Tanémbar privaatbezit, en wordt ook wel aangeplant, maar niet in 
groote hoeveelheden. De sago dient uitsluitend om in geval van voedselschaarschte den schralen 
tijd door te komen. Hij neemt dus in de voeding een ondergeschikte plaats in. 

Als men van plan is te gaan kloppen, spreekt men met enkele huisgenooten, of met enkele 
stamgenooten of eenige pupillen af, dat men dat werkje samen zal doen. Men bouwt ter plaatse 
een hut, waarin men kan verblijven en de geklopte sago voorloopig kan opslaan. 

Verder heeft men ook nog ervoor te zorgen, dat men onder het werk voortdurend onder 
eee Ge deed wezens, en daarom snijdt men een paar ruwe beelden van gaba-gaba, 

gmwat-enar moeten voorstellen, welke men in den kampong op de ngongone of het 
doodenaltaar heeft staan, en die men hier plaatst in de hut. Men bindt ze vast aan een der palen 
van de hut, en steekt ze ieder een bamboelat in de borst waarop men kan offeren. Ze nemen ook 
de eigennamen over van de mangmwat-enar die men in den kampong in huis heeft. Daarvoor 


een bindt, en waarvan men zich vasthoudt 
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hangt men dan de zoogenaamde loef'moli, de pemali-tasch, een ledige gevlochten tasch, die waar- 
schijnlijk den pemali-toestand moet voorstellen, waarin men leeft zoolang men sago klopt. Ten 
slotte richt men nog een altaar op voor God, dat bestaat uit twee paaltjes, die vast tegen elkander 
moeten staan, en waarvan men daarom de boveneinden bijeenhoudt met een soort tang, ge- 
vormd door gedeeltelijk gespleten bamboe. 

Als men morgen den boom zal omkappen, gaat men heden na den middag eerst een plech- 
tigheid doen, welke heet: rkete ormbije, men vindt den sagopalm. Men maakt een wase d.i. 
verbodsbeeld, en bindt dat door middel van een liaan aan den stam vast, waarbij ook nog een 
steen vastgebonden wordt, welke dient om de ziel van den palm tegen te houden. Men zegt daarbij 
een formule op als deze: „gij verbodsbeeld, bewaak den sagopalm, opdat zijn geest noch ga 
noch kome, maar altijd bij hem blijve”. 

’s Avonds nog een andere ceremonie: rsange kmwajan, de bijl wordt opgehangen. Men 
steekt de bijl, waarmee de sagopalm moet omgekapt worden in de atap van het huis, afwel 
hangt haar aan de lamngataboe. Daarbij hangt men een lotidole, een klein gevlochten kokertje, 
waarin de dooden-halswervels, en doet daar een volledige sirihpruim in, zeggende: „gij dooden, 
pruimt deze sirihpruim, en gaat er van afknijpen voor de menigte sagopalmen en lontarpalmen, 
(d.w.z. stemt die goedgunstig opdat ze ook hun meel nog afstaan voor ons), versjouwt de witte 
aarde uit den kampong en maak daarmede ons jong boompje (uitdrukking van nederigheid) 
vol, vanaf zijn witte wortels tot aan de fijne punten van zijn uiteinde of top, opdat, als we hem 
omkappen, het is alsof we kalk doen stuiven, en maakt dat hij nedervalle juist op de klaarge- 
maakte plaats, en als we opstaan doet ons dan een goede vangst hebben; zondert voor ons een 
stuk oerwoud en een stuk jonger bosch af, en doet ons een heel goede vangst hebben”. Ook de 
mangmwat-enar krijgen nog een pruimpje, en God evenzoo. Degene, die gedurende den geheelen 
tijd van het sagokloppen aan de dooden offert, is de eigenaar van den boom, en aan God 
offert een jongere broer, een jongere broer van vader, ofwel een zoon van dien oom, 

Den volgenden morgen gaat de eigenaar, met zijn doodentasch over den schouder gesla- 
gen, naar de plaats, waar de palm moet omgekapt worden. Als men voor den eersten keer 
een nieuwen stoel aanspreekt, dan heeft eerst de plechtigheid plaats van rpaf kndese: men draagt 
wat gekookte rijst in een kookpot; waarvan de beteekenis is, dat men bewerken wil dat de 
stoel niet uitsterve, maar zich blijve vermenigvuldigen. Bij den boom gekomen, eet men de rijst 
op, en de kruimels, die daarbij overblijven, strooit men tegen den stam van den palm, dien men 
gaat omkappen, en men zegt: „O God, ik bestrooi met rijst dezen sagopalm, vermenigvuldig 
hem grootelijks, opdat hij zich blijve vermenigvuldigen, en de komende geslachten er altijd 
van kunnen nemen om te eten”. 

Ongeveer dezelfde formule herhaalt men nog eens als men daarna een pruimpje met een 
paar korrels rijst neerlegt voor de dooden en voor God. Als het niet de eerste boom is van een 
stoel, dan heeft ook een offer van rijst aan God en de dooden plaats. Dat aan de dooden wordt 
door den mangfaloeroek gelegd boven op de tasch welke hij uit den kampong heeft medegebracht, 
en die hij nu zittend tusschen zijn knieën heeft. Dat aan God wordt neergelegd op een der blad- 
stengels van den boom. 

Alvorens den boom om te kappen maakt men nog een rustplaats voor hem, arwanain; 
men plant een paar stokken in den grond, daar waar men den boom wil laten neerkomen, en 
legt daar aan den kant van den boom een stapeltje droge bladstengels van de sago tegenaan, 
zoodat de boom zacht nederkomt en niet uiteen barste. 

Als de boom gevallen is, bestrooit men den gevallen stam met een weinig kalk, waar- 
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mee men de hoop uitdrukt, dat men mooi wit merg zal vinden in ge pn zegt daar. 
bij: „Gut! het merg van dezen palm is als stuivende kalk, ZOO gn en ze oo op hoe d 
boom valt, en als de stam een eind van den ee durft men niet op jacht te gaa, 
i teeken dat de jacht toch zal mislukken. 
ene stam in opeerilende stukken gekapt, ieder ongeveer een meter lang, en 
die stukken worden naar de klophut gebracht. Ze ek met een wig in tweeën gekliefd », 
disseltje van bamboe uitgebikt, geklopt. 

Ee. ng ar een en decimeters en houdt er weer mede op, want men gaat zich mn 
eerst in pemali-toestand brengen. De eigenaar van den boom gaat met bie of als hij 
ongetrouwd is met zijn zuster, een bad nemen, en begint daarna de pemali. Ze mogen nu ve 
meer baden, totdat men terug is van de jacht, die gaat volgen. Ook mag men vanaf dit oogenblik 
geen zaken meer bespreken, en wel in eenige kampongs, totdat men geheel klaar is met het sag. 
kloppen, in andere kampongs drie dagen lang. 

Op de eerste plaats wordt nu geofferd, en wel aan de dooden in de tasch, aan de mangmwat. 
enar, aan de loef-moli, welke den pemali-toestand moet uitbeelden, en aan God. Men geeft 7 
een weinig van de pas geklopte sago en daarbij nog een pruim, waarbij weer gevraagd wordt, 
dat zij de sagopalmen mogen vermenigvuldigen, dat ze zooveel sagomeel uit den gevallen palm 
doen komen dat de prauw geheel vol geraakt, en dat men een goede jacht moge hebben. 

Daarna zorgt men er voor, dat men geen last hebbe van kwade tongen, want sommigen 
waren wellicht ontstemd, omdat wegens het sagokloppen hangende zaken tusschen hen nit 
kunnen worden afgedaan en verwenschen hen daarom. Men snijdt derhalve de beeltenis van een 
krokodil uit een gaba-gabastengel, een stuk gaba-gaba met een spleet in het eene uiteind: 
die den open bek van het ondier moet voorstellen. Degene die gedurende den kloptijd aan Got 
offert, neemt in de eene hand een parang en in de andere de krokodil, en zegt tot God: dat hi 
helpen zal, opdat de parang de achter- en voorpoot-pezen van de kwade tongen zal doorkappén 
en de krokodil ze mee zal nemen naar den grooten stroom, zooals hij dat indertijd met de oud: 
vrouw Lafesi gedaan heeft. 

Den volgenden dag gaat men op klopjacht of gewone jacht, als men niet met velen is, 
en die jacht noemt men: jacht voor de ziel van den sagopalm. Wat daar nu eigenlijk de betee 
kenis van is, weet men niet meer; Wel heeft men een weinig uitleg in de bovengenoemde for. 
muul bl. 81, waarin gevraagd werd, dat de ziel niet van den boom zou weggaan; vraagt men 
echter of men bang is, dat met de ziel ook het merg zal verdwijnen, dan krijgt men onverander- 
lijk ten antwoord: bjoe! ik weet het niet. Van den anderen kant zou men zeggen, dat de ziel 
altijd ontsnapt maar dat men ze in het bosch terugvindt in de gedaante van een varken, want al 
men bij de onderhavige jacht een varken pijlt, zegt men: hier is de ziel van den sagopalm dl 
Na de jacht, die geheel verloopt zooals elke andere jacht, offert men aan de dooden, aan de 
mangmwat enar, aan de loef"moli en aan God, waarbij men alweer vraagt dat ook de volgend: 
jacht gelukkig moge wezen. Voor God legt men een dubbel offer op de dubbele snjombwair, 
tenminste te Omtoefoe; in andere dorpen offert men slechts eens en op een onverschillig 
plaats, b.v. op de punt van de prauw of vergaderbak. | 

De vrouw van den mangfaloeroek moet op dien dag een begin maken met het wasschen 
van het merg. Ze doet dat en kneedt dan drie balletjes, waarvan één aan de ambat-ndoeni: 
de geesten, die bezitter zijn van den grond, één aan de dooden en één aan God, waarbij ze vraagt 
dat men veel merg moge halen uit den stam, dien men aan het kloppen is. | 

Na het offermaal gaat men door met het kloppen en kneden en na enkele dagen gaat 
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men nog eens op jacht, waarvan men zegt: ral keke of ook wel tafeng, waarvan het laatste 
beteekent: niet werken, een dag overslaan, en het eerste letterlijk beteekent: een kinnebak 
halen, waarvan echter de bedoeling niet meer duidelijk is. Daarna werkt men weer door, en 
nu tot het einde. Maar als men weer een nieuwen boom aanspreekt, herhaalt men al de boven: 
genoemde plechtigheden, behalve die welke in den kampong plaats grepen. 

Gedurende het kloppen heeft men in het klophutje geslapen, en daarom moet men er 
voor zorgen, als men definitief uitscheidt en naar den kampong terugkeert, dat men zijn ziel 
niet vergeet, en vooral dat de zielen der kinderen niet achterblijven. Daarvoor heeft men de 
plechtigheid: rakoei, zie boven bij de rijsttuinen, waarbij men pupillen en voogden uitnoodigt, 
om hen resp. met saroeng en schaamgordel of met gouden oorhangers uit de klophut te halen. 
Men is er voor op jacht geweest, en heeft een aantal sagokoeken gebakken. Daarvan krijgen op 
de eerste plaats de plaats-geesten, de dooden en God wat te eten. Dan heeft de maaltijd plaats; 
aan de voogden geeft men spek en aan de pupillen een 50 tot 60 sagokoeken in ruil voor de ge- 
brachte waarden. Men hangt dan het een of ander weefsel op, en zegt: „gij plaatsgeesten, heft 
dat groote stuk weefsel op, en jaagt weg hun zielen, opdat die weer in hun lichamen kruipen of 
aan onze halzen gaan hangen, dat ze weldra weer in ons dorp aan zee kruipen’’. Als men zich gaat 
verwijderen, roept men nog eens: „kinderen van de voogden, groot en klein, je zielen, al zijn dan 
ook mijn voorouders kwaad en willen zij ze pakken, hangt ze aan onze halzen, komt en laten we 
weer in ons dorp kruipen”. 

Dikwijls wordt er ook een matamloeli, doodenziener of -zienster bijgehaald, die de zielen 
in een saroeng welke ze als een slendang om doet, meeneemt naar den kampong. Daar aange- 
komen gaat de heele familie het huis binnen, en daarna de doodenziener. Hij legt dan ieder 
één voor één den saroeng op de kruin van het hoofd, een formuul uitsprekende, waarmede hij 
de zielen aanspoort haar respectieve lichamen te bewonen, en niet naar oost of west te dwalen. 


* * 
* 


In sommige dorpen b.v. in die van de Zuidelijke helft van Jamdéna’s Oostkust wordt 
sago geklopt door mannen zoowel als door vrouwen en kinderen. In andere dorpen wordt het 
kloppen zoowel als het wasschen uitsluitend gedaan door mannen. 

Als men zich niet in de nabijheid van een bron of een riviertje bevindt, wordt het uitge- 
disselde merg in manden gedragen naar de plaats waar men water bij de hand heeft. 

Daar wordt het merg gewasschen en gezeefd. Men gebruikt daarbij een voorraadbak voor 
het merg, een spoelzak en een vergaderbak. De voorraadbak van boomschors, ook wel eens een 
stuk uitgeholde boomstam, stuk van oude prauw, is verbonden met den spoelzak of zeef, die be- 
staat uit lappen van het haarnet van den klapperpalm en wordt aan de bovenzijde samengebon- 
den, en verbonden met een in den grond gestoken, omgebogen, veerkrachtigen staak van hout 
of bamboe, die de zeef gespannen houdt. De zeef bevindt zich boven den vergaderbak. 

Deze bestaat uit een oude prauw, uitgeholden boomstam, ofwel uit een lang stuk boomschors 
van den waoer-boom, op Fordata van daman, dat aan de uiteinden met een klem wordt dicht- 
geklemd. 

De voorraadbak wordt gevuld met merg, en langzaamaan strijkt men met de eene hand 
een gedeelte van het merg in de zeef, waar het met water wordt overgoten en met dezelfde 
hand gekneed. Met de andere hand houdt men het touw vast, waarmede de zak aan den genoem- 
den staak is bevestigd. Tusschenbeide drukt men de zeef omlaag, hetgeen juist mogelijk is 
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wegens den veerkrachtigen staak. De mazen worden daardoor geopend en met meel be. 
zwangerde water loopt dan in den vergaderbak. Men neemt dan weer water UI ed vergaderbak 
tot driemaal toe, en spoelt dan nog met schoon water na, totdat het helder blijft en dus gee, 
É 
Bement merg wordt weggeworpen, en men gaat zoo door totdat al het merg 
pewerkt is. In den vergaarbak bezinkt het meel en men heeft dan het water maar weg te laten 
loopen. Het meel wordt daarna verpakt in mandjes van sagoblad. Het wordt maar ééns doo; 
en door nat gemaakt, en daarna laat men het voor goed drogen, zonder het later, zooals op andere 


eilanden gebruikelijk is, nog te bevochtigen. 
De Tanémbarees onderscheidt slechts twee soorten sagopalmen: die met en die zonder 


stekels. en 

Het bereiden van gezuiverd sagomeel zoowel als dat van parelsago IS onbe end. 

Waar gebrek is aan sagopalmen, of als men in ’t bosch dagen lang blijft varkensjagen, 
wordt ook wel eens de arenpalm geklopt. 

Als men geen tijd heeft om sago te kloppen en de honger dringt, wordt wel het bovenste 
deel van den stam in stukken gekapt en in den Polynesischen oven gepoft. Van de rest van 
den stam snijdt men dunne sneden, die in de zon gedroogd, daarna fijngestampt, en tot pap be. 
reid worden. 


TIENDE HOOFDSTUK 
JACHT 


Een van de meest geliefkoosde bezigheden van den Tanémbarees is de jacht; het is echte 
niet liefde voor sport die hem drijft, maar wel zijn behoefte aan dierlijk voedsel, wat hij ove 
't algemeen niet in zeer ruime mate geniet, en hem zelfs te veel ontbreekt. Die behoefte aan 
dierlijk voedsel, kent hij als een speciale gewaarwording, want hij heeft er een apart woord voor: 
Jamd. masobak, in het Fordaatsch zelfs twee woorden: maroehoe en sobak. 

_ Het gewone voorwerp van de jacht is het wilde varken, doch geen reusachtig everzwijn, 
want tusschen den weelderigen tropischen plantengroei van Tanémbar schijnt het wild zich 
niet thuis te gevoelen. De wilde-varkens, welke hier rondloopen, zijn zeer schrale beestjes 
Flinke exemplaren zijn zeldzaam, en die flinkheid is dan nog maar betrekkelijk; in den drogen 
tijd zijn ze zelfs zeer mager op den koop toe. Het dorpsvarken is iets of wat flinker, het vleesch 
ook iets witter. Er zwerven ook wel wilde buffels rond, maar slechts spaarzaam, en er word 
geen eigenlijke jacht op gemaakt. Komt men ze toevallig tegen, dan probeert men ze aan 
schieten, en dan met een kapmes de peezen der achterpooten door te hakken, doch dit mislukt 
niet zelden. 

In vroeger tijden zou men volgens de verhalen ook wel met valkuilen, jacht hebben gemaak’ 
op de karbouwen. Men bracht daarin aangepunte bamboestokken aan, waarop de karbouw doot 
moest vallen of maakte ze zoo diep, dat hij er niet weer uit kon. 

Men zorgt er voor, het kinnebak mee te brengen naar den kampong en na verloop va’ 
eenige dagen wordt daaraan te eten gegeven. Men houdt namelijk een klein feestmaal: rijst me 
kip ofwel sago met kip, en bij dat maal legt men het kinnebak, of anders een afbeeldsel in gab 
gaba ervan, op een inlandsche saroeng, die de huid van den buffel moet voorstellen. Aan wers 
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zijden legt men een kleinen witten armband van marmerzuilschelp, die de oogen voorstellen, 
beneden één van deze zelfde soort armbanden, die den muil vertegenwoordigt. Een halssnoer legt 
men rond het kinnebak, en de herleefde buffel moet daar mooi mee zijn. Want deze ceremonie is 
a.h.w. een herleven van het doode beest, waaraan men dan ook in ’t begin van ’t maal een stukje 
kip te eten geeft, dat men op het kinnebak neerlegt. Men spreekt daarbij aldus: hier is kip, eet, 
ik bouw je opnieuw op, ik geef je te eten, ik doe je goed ‚zorg er voor, dat je andere buffels in 
‘t bosch trekt en leidt, dat ík ze tegenkome en er nog meer kunne neerleggen. 

Bij ’t opensnijden van een buffel moet men er speciaal op letten, de nekpezen niet door 
te snijden. Dat zou even goed als het weglaten der herlevings-ceremonie, tengevolge hebben, dat 
men nooit meer een buffel zou tegenkomen. Om dezelfde reden was men ook bang, een kalf te 
pakken en mee te nemen naar het dorp. 

Het jagen op varkens, waarover we verder uitsluitend zullen spreken, heeft op verschillende 
manieren plaats, en men spreekt van :klopjacht houden, sluipjacht, jacht met honden, naar 
het bosch gaan, langs opengekapte paadjes heen en weer loopen, of in het maanlicht heen en 
weer loopen, een boog spannen, strikken zetten, voetangels leggen. 

Zoowel bij de plichtplegingen voor de jacht als voor alle andere aangelegenheden vindt men 
plaatselijke afwijkingen, doch de hoofdzaak en de beteekenis zijn overal eender. 

Men houdt een klopjacht nooit dan in verband met de een of andere zaak of het een of ander 
werk. Zoodoende is er altijd ook vanzelf iemand, van wien de jacht uitgaat, de ngrije ndoean, 
de man voor wiens zaak men op jacht gaat, of die het werk onderhanden heeft, waarbij de jacht 
behoort. Met betrekking tot de jacht noemt men hem mangkei, trekker, voorlooper, of ook wel 
mangfaloeroek, offeraar van de dooden. Den avond voordat men op jacht gaat, geeft hij ín huis 
een pruim en een stukje eten aan zijn dooden. Zittend op de bank voor de lamngataboe met de 
doodentasch tusschen zijn knieën, zegt hij: „gij dooden eet dit eten, en als we morgen klopjacht 
houden, zondert dan een heuvel en een dal af voor ons”’. 

Dan neemt hij een mes, en ziende naar de tasch, zegt hij: „gij dooden, neemt dit mes, en 
gaat vannacht vooruit om ze handen en voeten te snijden, dat ze nergens heen gaan, maar op 
hun plaats blijven liggen, en morgen betreedt dan den rand van ons jachtveld, dat de jagers hun 
de milt doorboren en het hart doorsteken, slaat ze dood, en als we dan op de plaats van samen- 
komst zijn (eigenlijk staat er: in de rimboe) zult ge bijten op hun ooghaartjes, als we in de lingat 
bij het water zijn, zult ge van het vette vleesch en de vette ingewanden eten, en in ons heete 
huis (bedoeld wordt het kamponghuis) zult ge eten van de vette borststukken en de vette 
harten”. 

Daarna wordt door een ander een pruimpje geofferd aan God, met ongeveer dezelfde 
formule, op de zeezijde-vliering. 

Den volgenden morgan gaan al de deelnemers aan de jacht naar een te voren bepaalde 
verzamelplaats. Aldaar zet de mangfaloeroek zich neder op den grond met zijn tasch, waarin 
de doodenwervels, tusschen de beenen; hij legt er een stukje eten op, en zegt: „gij dooden, eet 
deze spijs eet en brengt een beetje naar het bosch, en bedeelt en merkt er de varkens mee (eigenlijk 
plaatsgeesten en andere geesten), en als de jagers den rand van het jachtterrein betreden, 
geleidt ze dan onder het geblaf der honden, dat ze hun milt en hart doorboren, en slaat ze dood, 
en in de rimboe zult ge bijten op een ooghaartje, in de lingat enz. enz.” als boven. 

Men heeft verder op het paadje, dat naar het bosch leidt met het gezicht naar de zee een 
godsbeeld geplaatst, en dat bestaat uit een stuk hout van een meter hoog, waarin men ruw een 
gezicht, mond en oogen gesneden heeft, en dat men offerplaats noemt. Daarop wordt door 
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dengene, die aan God offert een gedugds gelegd unne en hij spreekt het Opperwezen 
r zooals de mangfaloeroek de dooden aansprak. 
je minn heeft men ie ook nog een stuk hout gekapt, dat een krokodil moet voor. 
stellen: men heeft het aan het eene einde gespleten en in de spleet een dwarshoutje gelegd om 
het open te houden, waardoor de happende bek van de krokodil wordt voorgesteld. Dezelfde 
die aan God offerde, neemt de krokodil in zijn linker- en een mes in zijn rechterhanc, en zegt 
dan tot God: „toen we straks uit den kampong weggingen, zijn er misschien geweest, die ons 
vervloekten, omdat het hun niet beviel, dat we maar op jacht gingen, hoewel er nog altijd 
enkele zaken ter bespreking wachten; gij mes, snijdt al die booze woorden de peezen van de 
achterpooten door, en gij krokodil, neem ze mee naar de rivier, dat ze gelijken op mijn groot- 
moeder Lafesi’’ (een historisch persoontje, dat door een krokodil werd meegenomen het water in). 

Met het stukje hout, dat dwars in den bek van de krokodil ligt, slaat hij nu ev-n op de 
tasch van den mangfaloeroek en deze zegt: „al onze schulden, verlaat ons, en geeft ons cen hoop 
varkens daar ergens aan den landkant”. Hij werpt daarna het stukje hout naar den 7 eekant, 
en zegt nogmaals: „al onze schulden, verlaat ons”. De krokodil legt men dwars op het paadje, 
dat naar het bosch leidt, opdat de schulden de jagers niet zullen volgen. 

Dan breekt men nog een tak af, en dien tak tot God omhoog heffend, zegt men: „O God, 
houdt dezen omgevallen boom vast, waarmee ik het begin van het pad afsnijd, en wat voor fouten 
de jagers ook mogen hebben, zorg dat die hier tegenaan loopend terugkeeren ; en als we het bosch 
in gaan, geef ons dan overvloed van buit’”’. Ondertusschen heeft hij den afgebroken tak dwars 
over het pad gelegd. 

Het grootste gedeelte der jagers gaat nu naar den uitersten rand van het terrein, dat men 
af wil jagen. Daarna stellen de mangfaloeroek, die de tasch met doodenwervels om zijn schouder 

_ heeft hangen, en een vijftal anderen zich op een rij op afstanden van ongeveer 100 meter. Zij 
beginnen te roepen en zetten zich in beweging, vergezeld van de honden. Zoodra iemand aan 
den overkant een varken aangeschoten heeft, roept hij: wooeng wooeng, waarop de drijvers 
roepen sjori, en er op afgaan met de honden, die het aangeschoten varken wel vinden, en dan 
door de jagers gevolgd worden, die het afmaken. Als men aldus een of meer varkens gedood heeft, 
gaat men terug naar de plaats van samenkomst, plant daar een stok in den grond en hangt het 
varken er met behulp van lianen aan. Aan de dooden en aan God offert men nu voorloopig een 
haartje van de oogwimpers van het varken, en men begint weer opnieuw op een ander terrein. 

Als men op het eerste terrein niets schiet, dan begeeft men zich naar een andere verzamel- 
plaats, waar men er over nadenkt, welke schulden of fouten in den weg moeten zitten. En 
daar men het er toch niet over eens kan worden, zal men de doodenwervels raadplegen. Men 
wijst den een of ander aan, die dan zijn tasch neemt, en daarmee zal onderzoeken wat in den weg 
zit. Degene die aan God offert, zegt: „O God, neem dit pruimpje, dat ik al aan den orakel-raad- 
pleger gegeven heb, en als hij zijn voorouders in de handen neemt om te onderzoeken wat de 
schuld is van de jagers, toon dan wat voor schuld er in den weg zit, en als deze man zijn voor- 
ouders in zijn handen houdt, zeg gij dan, dat we, als we weer opstaan en het bosch ingaan, een 
goede vangst maken”. 

De man, die de dooden zal raadplegen, geeft dezen nu eerst ook een pruimpje op zijn 
tasch en zegt: „gij dooden, ze hebben ons al een pruim gegeven, en ik heb je al in mijn handen 
genomen, nu zullen we zoeken, wat de schuld is van den mangfaloeroek, zorgt er voor dat ge de 
schuld aanwijst, en als we dan weer opstaan en ons het bosch in begeven, zondert dan een heuvel 
en een dal voor ons af, en ge zult een voorpoot eten”. Dit laatste slaat hierop terug, dat als de 
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gooden-raadpleger Succes heeft en het volgende jachtterrein een varken oplevert, hij er dan een 
voorpoot van krijgt, waarvan hij een klein stukje bestemt voor zijn dooden. Als hij de ware schuld 
van den mangfolvreoek geraden heeft, beweegt zich de tasch, waarin zijn dooden zich bevinden, 
en is het raadse! opgelost. Dan vraagt men nog, of de dooden van den mangfaloeroek nog zin 
pebben of niet. Is het antwoord, dat ze nog wel zin hebben, dan wordt eerst de schuld van den 
mangfaloeroek v vogenegend. Als uitkomt dat ze geen zin meer hebben, dan neemt hij een kap- 


mes en slaat daar even mee op zijn tasch, en zegt: „Gij dooden gij hebt geen zin meer, en daarom 
zullen we aan ©”! ander stel dooden offeren, opdat als we weer opstaan, en de jagers weer een 
gerrein betreden, ENZ. enz.”’. 

Daarop ge“! de mangfaloeroek zijn tasch aan een ander te dragen, en hij zelf legt een 
stukje goed op ven grond en zegt tot God: „Groote God, neem de onderzijde van dit stuk goed 
op, en draag daarmee vanuit het Noorden of het Zuiden hem naar hier, dat hij kome zitten op 
dit stuk goed of <p de punt van mijn boog, opdat als ik hem een pruim geef en wij weder het bosch 


ingaan, dat we &° ‘enz.’ Hij bedoelt natuurlijk te zeggen, dat God den doode, dien hij noodig 
peeft, op het doe zette en hier brenge. 
Dan roept de mangfaloeroek zelf den doode op met het gewone kroe-geluid en vraagt dan: 


„ben je er al of niet?” En zelf antwoordt hij ook- „ja ik ben er al”. Dan zegt hij weer: „ga zitten 
op de punt van mijn boog”, en hij legt het stukje goed op zijn boog. Dan geeft hij den nieuwen 
doode een pruimpje en zegt hem: „Pruim dit pruimpje, straks heeft die man zijn tasch in zijn 
handen genomen om te zoeken, wat voor schuld er was, en hij heeft niets gevonden dan de 


schuld van den mangfaloeroek, en we hebben de andere dooden al weggedaan, en u al opgeroepen, 
ik geef je nu een pruimpje, en als we weer opstaan enz. enz”. 

Als men spreekt van sluipjacht, dan bedoelt men daarmee: op jacht gaan zonder honden, 
alleen met pijlen boog. Men doet dat alleen of met tweeën, en sluipt langs de in het bosch bestaande 
paadjes, in de hoop ergens een varken te zien of te hooren, dat men dan tracht te besluipen en 
neer te schieten. 

Met loeren bedoelt men, dat men het bosch ingaat om naar enkele bepaalde boomen te 
gaan zien of men daar een varken tegen zal komen. Het zijn boomen waarin duiven, papagaaien 
en ander gevogelte zich dik eten aan de vruchten of noten die ze daarna ontdaan van den bolster 
in hun geheel weer uitwerpen, en welke door de varkens gezocht worden. Verschillende boom- 
soorten komen daartoe in aanmerking als ze vrucht dragen, zoo b.v. de lontar- en de arenpalm. 
Soms ook zegt men lett. „laten we gaan zitten”, en dan bedoelt men daarmee, dat men er een 
zeker aantal uren zal blijven, wachtend op de komst der varkens. Als men dat bij maanlicht doet, 
dan zegt men „we gaan waken bij wati’s’’. 

Als men met honden op jacht gaat, begeeft men zich met drie, vier of meer honden aan een 
touw het bosch in. Met één stel honden gaan altijd twee of drie mannen. Als men op de plaats 
gekomen is, waar men wil jagen, snijdt men de touwen of liever de bindsels door, waarmee men 
de honden gebonden had, en ze aanhitsend gaat men er het struikgewas mee in, zich met den 
parang een paadje kappend. Zoodra de honden die al van het paadje af zijn, beginnen te blaffen, 
verlaten ook de mannen het pad, en loopen zoo hard ze kunnen door struiken en alles heen de 
honden achterna. Eén echter moet op het gekapte paadje blijven, om door zijn roepen de anderen 
den weg terug te wijzen, als ze straks het varken machtig geworden zijn. Sommige honden bijten 
de varkens, die ze achtervolgen meteen dood, maar de meesten zijn zoo dapper niet, ook al van 
wege de ondervoeding. Men heeft geen andere honden dan het ras in Indië welbekend onder den 
naam van gladakkers, en voedt ze over het algemeen slecht, zoodat ze niet veel waard zijn. 
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kapt langzaamaan verder in de richting Vanwaar 


ie achtergebleven is op het paadje, r | 
De man die achterg Pp erugkomen. Hij laat van tijd tot tijd met 


ee Ë p 
hij het hondengeblaf hoort, totdat zijn kameraden 4 
zijn kopstem een langgerekt oehoei hooren, om zijn makkers te richten. Bij het terugkeren va, 
de jagers worden ook de honden geroepen, als ze reeds dicht bij zijn met een op lagen toon geroepe, 


of haast gezegd mo, mo, en als ze wat verder achter zijn met een oe van de kopstem. 

vaak hoort men zeggen: „we gaan naar het bosch”. Daarmee bedoelt men, dat men enke, 
dagen in het bosch zijn verblijf gaat opslaan. Men heeft daar zeer primitieve hutten, die ee, 
onderdak bezorgen om onder te slapen, en soms ook een brits om op te liggen. Vandaar ui; 
gaat men dan elken morgen op jacht, ofwel met honden, ofwel alleen met pijl en boog, welke 
jacht we dus kunnen herleiden tot sluipjacht en jacht met honden. In het bosch eet men van 
den meegebrachten mondvoorraad; soms blijft men er zoolang, dat men daar tegelijkertijd, om 
eten te hebben, een arenpalm klopt als sago. Meestal leeft men gedurende de dagen, die men in he 
bosch doorbrengt, bijna alleen van varkensvleesch, omdat men niet graag veel mondvoorragi 
meesjouwt. Vaak werkt zoo’n jachtpartij dan ook als een vermageringskuur. 

Nog heeft men een andere manier om enkele varkens machtig te worden nl. toli kikijo 
of toli boelin, letterlijk vertaald, we loopen heen en weer langs gekapte paadjes, of we loopen 
heen en weer in den maneschijn. Overdag kapt men op plaatsen, waar men meent waargenomen 
te hebben, dat er veel varkens komen, smalle paadjes open in het bosch; men loopt daar dar 
’s avonds met mooi maanlicht zachtjes heen en weer, en luistert of men geen varken hoor 
komen over het dichte bladerdek. Het moet echter een stille nacht zijn, anders wordt het geluid, 
dat de varkens maken, overtroffen door den wind. 

Trafi boesir is een minder edele soort van jacht, letterlijk: boog-spannen. Het is eigenlijk 
min of meer het erfelijk eigendom van eenige families, en als zichtbaar bewijs van dit erfrech 
bewaart men in die familie een maatstokje van hard hout. Men neemt dit mee in zijn pruimgerd 
tasch. Op de gekozen plaats aangekomen bepaalt men met behulp van dit maatstokje de hoogt 
van den liaan, die het varken met den rug moet oplichten en de lighoogte van den pijl die : 
varken op de juiste plaats nl. de oksels van de voorpooten, moet treffen. Dit maatstokje kan mer, 
als men er zelf geen heeft, gaan halen bij zijn voogden, als die er een bezitten. Als deze toe 
stemmen, houdt men een klein toespraakje tot hunne dooden, waarin men hen waarschuwt 
dat men hun maatstokje gaat gebruiken, en hun vraagt, om de jacht goeden buit te be 
zorgen. 

Daarna gaat men zijn lianen klaar maken voor het stellen der vallen, ten getale van 50 tot 
100, soms tot 200 tegelijk. Als men al de benoodigde lianen bijeen heeft, wordt een beetje rijst ge- 
stampt, waarvan men de dooden der voogden te eten zal geven, en ook het maatstokje, want 
menh oudt, alvorens het te gebruiken, nog een kleine plechtigheid, waardoor men het als het war: 
leven meent te schenken, zooals men dat ook doet bij een overledene, om hem te doen herleven, 
of bij een karbouw, die men op jacht tot buit gemaakt heeft. Het maatstokje wordt op den vloer 
van het huis nedergelegd; men legt er dan een kleinen armband van marmerzuilschelp op, di 
als mond dienst moet doen, en twee andere die de oogen moeten vervangen, vanwaar de uit 
drukking rlaoer matnir zijn oogen verlichten. In den armband, die den mond voorstelt, legt men 
dan een klein beetje van de gekookte rijst, en ook aan de dooden der voogden, dus de oorspron 
kelijke eigenaars van het maatstokje, geeft men een klein beetje rijst. 

„Tot het maatstokje spreekt men aldus: „mijn maatstokje daar, ik ben al met je in aar 
raking gekomen in het huis van mijn voogden, en ze hebben je al aan mij gegeven, als ik nu je 
oogen heb verlicht, en je ga neerzetten op een varkenspaadje, meet dan juist, zie en kijk dan 
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goed, meet; raak den eigenaar van het land, en dan zul je oogharen eten, en als ik in den kam- 
pong kom, zul je van het hart eten”. 

Na die plechtigheid, en nadat men de rijst heeft opgegeten, die is overgebleven, gaat 
men de vallen zetten. 

Met twee of drie personen zet men in één week een veertig of vijftig zulke bogen. Degene die 
het maatstokje in handen heeft is zooveel als het hoofd, oeloen, van de jacht en hij moet de eerste 
val zetten, die genoemd wordt de wandir-matin, het oog van de goede vangst. De andere bogen 
worden door alle deelnemers opgesteld, maar het hoofd moet telkens den eersten paal in den 
grond zetten. 

Nog een andere wijze om een varken te bemachtigen heeft de Tanémbarees in zijn strikken. 
Men plant een veerkrachtigen bamboestaak in den grond, buigt hem neer en zet hem vast zoo- 
danig, dat een varken, dat over zijn gewoon paadje gaat, moet veroorzaken, dat de bamboestaak 
terugbuigt, en tegelijk een strik aantrekt, waardoor het varken soms even, soms een heel eind 
van den grond wordt opgetrokken. 

Voetangels maken, is de laatste wijze van varkens jagen. Men maakt daarvan alleen gebruik 
in de tuinen. Men zet nl. langs den binnenkant der omheining van zijn tuin, als men merkt, dat 
de varkens zoo brutaal worden er overheen te springen, een aantal scherp aangepunte bamboe- 
latten in den grond, zóó dat de varkens als ze het weer wagen over de omheining te springen, in 
de scherpe bamboe moeten terecht komen en den dood vinden. 

Voor het welslagen der jacht meent men echter de hulp van geheimzinnige krachten niet 
te kunnen missen. 

leder heeft van zijn vader en voorouders krachtige middelen geëerf; hout, boomwortels, 
bladeren, waarmede hij zijn pijl en boog en andere wapenen bestrijkt, of die men stopt in de 
holte der rieten pijlschacht, en waaraan men op de eerste plaats om niet te zeggen uitsluitend 
het geluk op de jacht zal toeschrijven. Men wijst ze, en niet zonder afgunst, met den vinger aan, 
de gelukkigen, die zelfs toovermiddelen hebben, om zonnestralen, windvlagen, omgevallen 
boomen, slangen, heuveltoppen, meloenen, alleen maar door er op te schieten in varkens te ver- 
anderen en anderen die, dank hun toovermiddelen, zielen van afgestorvenen en bosch- en boom- 
geesten zien, zelfs de zielen van hun metgezellen, en ze neerschieten, waardoor ze veranderen 
in varkens. En ja, dan is jagen ook geen kunst meer. 

Ook heeft men enkele dingen te onderhouden, waarvan het doel niet altijd duidelijk 
is, doch welke als men het zoo wil noemen, magische beteekenis hebben. Men mag b.v. den kook- 
pot niet met het gewone woord larik betitelen, als men er in het bosch varken in kookt, maar moet 
ze bat-makene (— oude vrouw) noemen; en als de pot aan ’t overkoken of aan ’t koken is, 
mag men niet spreken van nloeboer, zooals men dat gewoonlijk noemt, maar men moet zeg- 
gen: bat-makene nlomb; nlomb is een woord dat men anders alleen gebruikt voor het teruggeven 
van de overvloedige door een zuigeling gedronken melk, waarop het overkoken van de pot ver- 
rassend veel lijkt. 

Bij het uiteensnijden van het varken moet men dat in een bepaalde volgorde doen, anders 
zouden de honden niet meer blaffen, en men zou geen varkens meer kunnen schieten „Op de 
eerste plaats moet het borststuk, en daarna de lever er uitgenomen worden; dan de zijspieren, 
en vervolgens de achterpooten; dan wordt de kop er afgehakt, dan snijdt men de ribben uit, 
dan het staartbeen, dan het voorste deel van den ruggegraat en ten slotte de voorpooten. Als 
men een andere volgorde neemt, dan de voorouders altijd gevolgd hebben, zullen deze kwaad 
zijn, en de jacht in het vervolg bemoeilijken. 
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Als men de honden te eten geeft van het geschoten varken, dan moet men daarbij Voeger 
een stukje hout van den arenpalm, die tenminste in sommige families Re voor de mof 
der honden. Zoo heeft ook elke familie haar eigen mofoen, dat, met pa En vermengd daar 
voor den strijd geschonken wordt, om zich moed in te drinken. Ook Re RE wel mofoen es, 
drankje dat een zieke gegeven wordt, en dat van te voren heet is gemaakt, door er een heet st, 


ijzer in te steken. 
Nog iets wat men in het oog moet houden, als 
koud water mag toevoegen aan het reeds kokende, 


te weinig water gebruikt heeft. | 
ne men ook zorgen, dat men den draagband, waaraan men het varken naar huis 


of naar de jachthut zal dragen, En die men door een gat in de lippen van het varken laat loopen, 
zóó dat de kop niet bengelt, niet een te langen loop geeft door den bek van het varken, omda 
anders de honden in het vervolg te lang zouden blaffen en niet aanvallen. 

Voor draagband neemt men de schors van sommige dunne houtsoorten. Als men een stuk 
hout geschild heeft, om de schors als draagband te gebruiken, werpt men het hout zelf weg in 
de richting waarin men op het oogenblik aan het jagen is, na het eerst in aanraking gebracht te 
hebben met bloed van ’t varken, en zegt: „Gij hart van den draagband, loop vooruit, en geef om 
niet zulke walgingwekkende (varkens), maar als je ze gaat binden, zoek dan alleen groote beren 
uit, of zeugen die niet meer opnemen, de eigenaars van ljéroen, torim en ijzerhout (drie namen van 
boomsoorten), die op de toppen der heuvels staan’’. Met walgingwekkende varkens bedoelt men 
jonge beestjes die nog niet zoo smaken als grootere en walging verwekken. Men zegt daarom in 
elk geval, dat het eerste te klein was, in de hoop dan een grooter te zien opdagen. Men wil du 
niet loven wat men reeds ontvangen heeft, om daarvoor de hoogere machten niet in den waant 
brengen, dat ze reeds genoeg geholpen hebben. Men noemt de groote varkens de eigenaars Va 
die drie soorten hout, omdat dat groote boomen zijn, en dus hun eigenaars ook groot en dik moe 
ten zijn. Uit die zinssnede blijkt ook al weer, dat men een vaag idee heeft, dat varkens eigenlijk 
geesten zijn van het bosch, in dit geval de geesten van bepaalde boomsoorten. 

Als men het geschoten varken ophangt aan een stuk hout, dat men in den grond plant, 
om het later te vervoeren naar de hut of naar den kampong, dan moet men het zoo hangen, 
dat de kop ervan naar den jager gericht is, opdat andere varkens hem tegemoet zouden komen. 
Als het varken hangt en nog niet dood is, maar nog teekenen van leven geeft, slaat met er op met 
een stuk hout en zegt: „Als je met weemoed terugdenkt aan je echtgenoot(e) en kinderen, ga 
er dan boven opliggen op ons paadje in de richting waar we heengaan, dat onze geringe slaven 
(de honden) ze daar te pakken kunnen krijgen, dat ze sterven en aldus je volgen”. 

Nog een ander bijgeloovigheid is, dat men bij het vallenzetten, de kinnebakken van de 
gevangen varkens aan een rottan van de jachthut ophangt; als men er een heeft opgehangen 
zegt men: „die vrouw danst verkeerd, als we terugkeeren, zal een ander je vervangen”. 

Sommigen hebben ook nog de gewoonte, om als ze het varken opgehangen hebben, een 
stuk droog hout te zoeken, en dat te deponeeren op den buik van het varken, zeggende: „Ci 
droog stuk hout, druk neer den eigenaar van de streek, dat hij zich niet meer bewege, maar ds 
we verder gaan, laat je broers en zusters hem dan neerdrukken, zoodat we ze eveneens kunnen 
dooden”. FE 
Behalve dat men de doodenwervels van verschillende zijner voorouders meeneemt, denkt 
men er ook aan, nog mee te nemen de z.g. wandrar, nl. dubbele beeldjes van ongeveer 5 cM. hoog, Î 
die eenige verre voorouders voorstellen, en waarvan zij de namen dragen, gewoonlijk voorouders, 


men in het bosch kookt, ís dat men gee, 
wanneer men bemerkt, dat men eigenlij 
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die speciaal op de jacht uitmuntten. Ze zijn meestal paarsgewijze uit één stuk hout vervaardigd. 
Men noemt ze wandrar, van den stam wandar, dien men gebruikt om te zeggen, dat men een goede 
vangst gehad heeft op jacht of vischvangst. Des avonds geeft men ze een sirihpruim en waar- 
schuwt ze, dat ze den volgenden dag mee moeten naar het bosch, en men vraagt, dat ze voor een 
goede vangst zullen zorgen. Bindt vast, zegt men, voor uwe minne slaven den eigenaar van 
het land (de varkens), en je zult er van eten. 

Als men de honden loslaat, tikt men met de tasch, waarin men de halswervels en de beeldjes 
meevoert op den rug der honden en zegt: „Kroeoe (oproepingsgeluid voor de dooden), N.N. als 
ik hier met je tik op den rug van mijn minne slaven, maakt dat ze vlugger loopen dan de eigenaar 
van de streek, en dat ze zich veranderen in (honden), die eten zoeken op de vlieringen van zee- 
en landzijde”. Soms hoort men het minder smakelijke: dat ze doen, alsof ze vochten om mensche- 
lijke uitwerpselen. 

Zooals voor de klopjacht, begint men ’s avonds, voor welke soort jacht dan ook, met de 
dooden op te roepen, zich neer te zetten op tennir-waltoer, hun lichamen (de halswervels) en hun 
beelden (de wandrar). Dan geeft men ze een pruimpje, dat nedergelegd wordt op de tasch, welke 
daarna aan het doodenaltaartje gehangen wordt. Als men den volgenden morgen in het bosch is 
aangekomen maakt men de snjombwain, den paal, waarop aan het Opperwezen zal geofferd wor- 
den. De top van den paal van boschhout wordt in twee richtingen kruislings gekliefd, welke kloof 
door een stukje hout wordt opengehouden, en waarin men dan een geheel sirih-blad legt met een 
brokje sagokoek, en men zegt: „Gij God daar, eet van onze pemali-sagokoek, en als we het bin- 
nenste van het bosch niet kennen, en het land in gaan rondom onze jachthut, maak dan, dat we 
goede vangst maken, en ge zult eten en drinken; in het struikgewas zult ge het eerst eten, en als 
we binnen zijn (in hut of huis) dan zult ge het eerst eten”. 

Ziedaar een klein verschil met het gebruik te Omtoefoe, waar de snjombwain een ruw gods- 
beeld was, en hier alleen een paal. 

Op het paadje, waarvan men gekomen is, zet men een paar verbodsbeelden, wasar; het 
zijn beelden ruw uit gaba-gaba of boschhout gesneden voor de gelegenheid, maar afbeeldingen 
van het verbodsbeeld of van de verbodsbeelden van de familie, men geeft ze een stukje sagokoek 
en zegt: ‚‚N.N. gij, eet deze pemali-sagokoek, en sta hier in den weg; welke zonde of fout ook, 
welke perkara of welk woord ook, dat ze van hieraf terugkeeren’’. Men is nl. bang dat de een of 
andere schuld die men nog niet heeft betaald, de een of andere zaak, die nog aanhangig is, 
de een of andere vervloeking van vijanden of van afgunstige menschen de jacht onvruchtbaar 
zullen maken, en men stelt dus de verbodsbeelden op, om dat alles schrik aan te jagen, dat het 
de jagers niet volge. 

Als men niet op klopjacht, maar met enkele vrienden het bosch in gaat, dan heeft men ook 
een mangkei, of sleeper; men heeft die ’s avonds te voren aangewezen, door tot dengene die het 
minste perkaras heeft, te zeggen: „jij hebt ruimte, jouw plaats is heelemaal open, jij sleept”. 
Wat met die ruimte bedoeld wordt, en met die open plaats, is al uit het voorgaande duidelijk. 
De sleeper moet in het bosch slapen bij den paal van de hut, waaraan de tasch met wervels 
en beeldjes wordt opgehangen: hij slaapt samen met zijn voorouders, dus het zijn ook de dooden 
van den mangkei weer, die medegenomen worden voor het welslagen van de jacht. 

Zoodra men een varken bemachtigd heeft, neemt men op de plaats zelf, waar men b.v. 
op zijn gekapte paadje terugkomt, na het varken zoolang opgehangen te hebben aan een paal, 
dien men daartoe in den grond plant, een haartje uit een zijner wenkbrauwen en offert dat aan 
de dooden op de tasch; een tweede legt men op een vlakgekapten boomwortel voor God, met het 
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gebed erbij, dat men verder nog meer buit moge maken. Dan es een we in de 
lucht voor boschgeesten, zeggende: „Gij bezitters van het ges se ee En eet it 
eet dit ooghaar van het kleine varkentje (de geesten moeten goed weten e En ankbaar 
maar niet voldaan), geeft ons geen walging wekkende, maar laat neder Over oe baie en 
schaamdeelen, en je zult er weer van eten op dezelfde manier, gi} bezitters van en errein”, 
Als men een ooghaartje op den grond legt, zegt men: „Bij hi in een bee van di 
hagedisje (eveneens een kleineerende aanduiding), gij zijt niet de en ie Wen der 
streek, dat ze je opwroeten en geheel verbrokkelen, druk op hen met je heele gewic at ze geen 
beweging kunnen maken, en dat onze minne slaven (— honden) er naar azen en pen âzen op 
het eten op de vlieringen van land- en zeezijde, en we zullen je te eten geven op dezelfde manie, 
gij grond daar”. Het is opmerkelijk, hoe men hier den grond als bondgenoot meent te krijgen, 
door er hem op te wijzen, hoe de varkens hem vernielen met hun gewroet, terwijl hij toch nie: 


de slaaf is van die dieren. 

Als iemand nog zijn dooden heeft moeten raa 
de jacht, dan moet men hem ook een ooghaar geven, 
tasch, die hij geraadpleegd heeft, en die dus meegeholpen hebben aan he 
den buit. 5 

Het afslachten van het varken heeft plaats in het bosch, als men daar blijft slapen, o 
anders in de tuinhuisjes, als er een mangkei bij was in diens tuinhuis, of wel in den kampong ín 
diens huis, of in dat van den enkelen jager. Men zondert daarbij af de deelen die men pemo} 
noemt, welke niet overal dezelfde zijn. In de familie van mijn zegsman, maakt men een rist van 
een zijspier, een bil, en een reepje huid uit den nek van het varken. Ook rijgt men aan één rist d 
milt, en het borststuk. En verder houdt men nog apart twee stukjes vet. Dat alles wordt als ma 
in het jachthuisje is, gehangen aan den paal, waaraan men ook de tasch met de wervels enz. op. 
hangt; als men in huis is natuurlijk samen met de tasch aan het doodenaltaartje. Dan gat 
men koken de lever, de darmen, en het nekvel, en daarna wordt aan God geofferd in de jacht 
hut op den bamboerooster, in huis op de zeezijde-vliering, en aan de dooden op de tasch. Zoowel 
de dooden als God krijgen daarbij een stukje aardvrucht en een topje van een sirihblad. Men 
vraagt daarbij natuurlijk weer om bij een volgende gelegenheid weer een goede, of liever een 
betere vangst te maken. Men geeft aan God liefst den top van het hart, en aan de dooden ook een 
ander stukje van het zelfde lichaamsdeel. Dit laatste offer aan God en de dooden wordt gebracht, 
op sommige plaatsen alleen in het dorp, op andere plaatsen, als men er overnacht, ook in de awaír. 

Den volgenden dag worden de opgehangen en afzonderlijk gehouden deelen gekookt 
en gegeten, en wordt het varken verder verdeeld naar gelang de eters deel hebben gehad in 
de jacht. Daarvoor bestaan vaste gewoonten, zoodat b.v. de mangkei altijd de eerst aangegeven 
deelen van de pemalistukken, en ook de beide stukjes vet krijgt. Degene die het varken geschoten 
heeft, krijgt het bovenste deel van den ruggegraat; degene, die het varken gedragen heeft, krijgt 
den kop en het vet, enz. enz. 

Op Jamdéna’s Oostkust is de jacht veel voornamer dan de vischvangst, omdat men ved 
varkens in het land heeft, en er bovendien tijdens den langdurigen oostmoesson bezwaarlijk ge- 
vischt kan worden. De jacht op gevogelte is van weinig beteekenis, al wordt ze niet geheel ver- 
waarloosd. Dan zijn alle vogels welkome buit, ofschoon sommigen degenen versmaden, die op 
lijken of krengen azen. 

Op plaatsen waar tuinen geweest zijn, en het schaarhout weer flink is opgeschoten trekt men 
met pijl en boog ter jacht. Men gebruikt daarvoor een bamboeboog en als pijl een swait. Het © 


dplegen over een eerste mislukking van 
dat hij dan offert aan de dooden in zijn 
t bemachtigen van 
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kwam vroeger nog al eens voor, dat alle jongelui en de jongens nog daarbij tegelijkertijd zoo’n 
jacht aangingen, om vogeltjes en vogels te verzamelen voor de ouden, als die het vogel-orakel 
wilden laten spreken bij oorlog, ziekten enz. enz. 

Op dergelijke terreinen worden door kinderen ook veel strikken gezet, sommige op den 
grond zonder aas, voor vogeltjes, die gewoon zijn over den grond te loopen, andere met aas, 
waarvoor men spaansche peper en andere roode vruchtjes gebruikt, boven den grond op ongeveer 
een meter hoogte. Ze zijn zoo ingericht, dat een in den grond gezette stok, met een touw omlaag 
gebogen, terugslaat als het vogeltje op een stukje hout gaat zitten, dat het touw tegenhoudt. 
en meteen het beestje in een strik omhoog trekt. Jongelui zetten zulke strikken alleen als het bij 
ander werk tegelijkertijd gedaan kan worden, zooals b.v. bij het sagokloppen. 

Ook maaktmen wel strikken bij de bamboebuis, die in de klapper- of arenpalm hangt 
voor het opvangen van den palmwijn, omdat verschillende vogels gaarne van den palmwijn 
drinken. De strik is zoo bevestigd, dat als de vogel wil drinken, hij er zijn kop door moet steken, 
en als hij na een teugje den kop opheft zelf de strik aanhaalt. Ook bij door papagaaien aange- 
boorde klappernoten maakt men wel strikken, die men echter beneden aan den voet van den 
boom zelf aanhaalt, zoodra de papagaai er zijn kop doorgestoken heeft. 

Verder maakt men nog wel gebruik van kleine vischfuiken om vooral papagaaien te van- 
gen, die op de in de tuinhuisjes bewaarde mais afkomen. Men zet zoo ’n fuik op de brits onder 
het afdak van het huisje, en legt er enkele maiskolven in. Ook zet men ze wel op plaatsen waar 
veel andere vogels komen, en doet er dan als lokaas wat spaansche peper in. 

Men werkt ook met lijmstokken, en men gebruikt daarvoor het sap, dat druipt uit de 
stammen der broodboomen, als men er een snee in geeft. Sommigen snijden in den stam, en 
vangen aanstonds het sap op in potscherven, waarna men het brandt, zooals men mais brandt. 
Als het sap dikker en kleveriger geworden is, kauwt men kamirinoot en mengt het kleverige 
sap met dat kauwsel. Anderen snijden den boom even in, laten het sap loopen en verzamelen 
het pas als het dikker geworden is. Daarna wordt het tegelijkertijd met kamirinoot gekauwd en 
is het goed voor het gebruik. Men kleeft het sap aan klapperblad-nerven en zet die nerven op 
plaatsen, waar men verwacht dat de vogeltjes zullen komen. Men legt ze of zet ze rechtop, al 
naargelang men oordeelt, dat ze het voordeeligst zullen werken voor de vogelsoort, die men op het 
oog heeft. Daarmee wordt zelfs menige boschduif verschalkt, die er met de pooten aan vastkleeft 
en bij 't gespartel om los te komen ook de vleugels met de kleefstof besmeurt en dan uit den 
boom valt. 

De voornaamste jachtwapens zijn pijl en boog. De boog is gemaakt van koli- of arenhout. 
De pees van den boog is een smal ineengedraaid reepje van dezelfde boomschors, als waarvan 
men schaamgordels klopt. De boog is ongeveer 2 meter lang, en wordt gespannen voor het ge- 
bruik. 

De gewone pijlen zijn van ijzer met bamboerieten schacht. Men heeft verschillende ma- 
nieren om de spits aan de schacht te bevestigen. Altijd wordt zij ingestoken, maar daarna vast- 
gemaakt door omwinding met garen, door omwinding met lontarvezel en verder beplakt met 
dammarhars. Ook heeft men van rottan gevlochten sluitringen. Alleen lansen hebben soms een 
metalen sluitring, omdat die houten schachten hebben. Den eigenlijken pijl ziet men onder de 
nummers 2, 3, 4, 5 10 en 12. De eerste vier als ook de bamboepijl 1, zijn de pijlen, die men op 
de foto voor de varkensjacht gebruikt; de twee laatste zoowel als de bamboepijlen {1 en 13 zijn 
oorlogwapens. 

Verder heeft men voor de varkensjacht een pijl met ijzeren spits in no. 6, de spits is zoo be- 
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die het aangeschoten varken maakt, loslaat van 4 


i ij bij de minste beweging, 
onde en zoodat het varken als het door het struiy, 


schacht. Een kort touw verbindt echter spits en schacht, 
gewas wil vluchten met de spits in zijn lijf weldra vasthaakt. 

Een andere jachtpijl is no. 8, welke echter alleen dient voor de jacht ge vogels. De punter 
zijn gemaakt van bamboe, of liefst van hard palmhout van den ndangat-pa m. 
Verder heeft men voor varkens- en karbouwenjacht nog de werpspiezen. Alleen 1 e 
2 zijn speciaal voor de jacht. Ze komen overeen met de pijlen besproken onder no. 5 
en hebben hetzelfde doel. Men heeft er geen blijvende schacht voor; men neemt alleen qe 
spits zelf, met het touw er aan, mee naar het bosch, en kapt er dan een schacht voor van niet 
meer dan anderhalven meter lang. Het verschil tusschen sole en skait zit hierin, dat de skait een 
bamboeschacht heeft, en de spits die in een kort stukje hout zit met dat hout in de schacht word: 
gestoken, terwijl de sole-spits wel op een stukje hout is bevestigd, maar dit aan den anderen kant 
is uitgehold, zoodat het op een houten schacht kan geschoven worden. 

De zes werp- en steekwapens, want ze worden beurtelings voor beide doeleinden gebruikt, 
die van links naar rechts op de foto volgen op de beide sole’s, zijn oorlogswapenen, En worden 
alleen in het dorp wel eens gebruikt om een dorpsvarken te dooden. Al de wapens meer naar rechts 
op de foto zijn wapens voor de vischvangst. 


ELFDE HOOFDSTUK 
VISSCHERIJ 


Een groote vischpartij noemt men r-sakoelein. Een heele stam of een heel dorp gaan ’s nachts 
gezamelijk op vischvangst, waarbij ook gezocht wordt naar schildpad en zeekoe. Men kiest 
een donkeren avond voor uit bij kalme zee en laag getij, dat bij 't invallen der duisternis op ht 
punt staat te kenteren. De prauwen liggen reeds op stroom. 

Eerst vergadert men nu in het huis van den sorí-loeri, waar men bij een voorafgaande sa- 
menkomst besloten heeft, voor het offerfeest der gemeenschap naar zee te gaan in plaats 
van naar het bosch. Dat was toen weer een van die democratische vergaderingen waarbij de 
mangatanoek de lui aldus aansprak: „gij edelen in uw geheel, wij zijn hier in huis nu vergaderd, 
en we vergaderen niet zoo maar voor de een of andere te bespreken zaak, we vergaderen nu voor 
onze gemeenschapszaak, zaak van den heelen zak (beeldspraak voor gemeenschap), en we zitten 
hier nu en zijn voltallig, als ge zegt dat we naar zee gaan, dat we het dan allen samen doen, als 
ge zegt dat we naar het bosch gaan, dat we het dan allen samen doen”. Dan werd er lang en meest- 
al heftig gedebatteerd, om het er tenslotte over eens te worden, dat men naar zee zou gaan. 

Voor de ten uitvoerlegging van dit besluit moet men echter nog eens vergaderen, om | 
ook een afspraak te maken met de hoogere wezens. 

Men heeft dien dag reeds de fakkels klaar gemaakt voor de vischvangst. Daarvoor heeft 
men bamboe geplet, en in die geplette bamboe heeft men dor klapperblad gerold, en daarna het 
geheel met jong klapperblad vastgebonden. De fakkels zijn een meter of drie lang. leder heeft 
er voor zijn prauw minstens een half dozijn. Verder heeft ieder gezorgd nog een paar helpers op 
zijn prauw te hebben om te boomen. Op elke prauw staat degene, die de visch zal steken voorop. 
Op de prauwen, de uitgeholde boomstammen met uitleggers, heeft men dwars over den voor- én 
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den achtersteven een plankje van 30 cM., breed en 40 cM. lang, waarop men kan staan om naar 
de visch te steken, of om te boomen. Op de uit planken samengestelde prauwen loopt een langere 
plank van ongeveer 30 cM. breed van den mast naar den voorsteven, waarop de vischspeerder 
ook plaats vindt om te staan. Verder neemt men ook nog pagaaien mede, waarmede men de 
boomstokken vervangt, als men op het diepe moet komen. De bedoeling echter is, te visschen 
boven het rif. 

In het huis van den sori-loeri, die in kampongzaken altijd mangkei is, om met de hoogere 
machten te praten, roept de dorpsspreker het Opperwezen aan: „é mel mwaj o!’ o edele kom! 
En dan legt hij een geheel sirihblad op de zeezijdevliering, en de offeraar neemt het woord: 
„O God daar, wij gaan niet op weg alleen maar omdat onze buik wat te kort komt, en daarom 
al hebben wij geen verstand van zeekoe-schildpad steken, houd onze speerlemmets vast en houd 
ze recht, dat we den bezitter van de diepzee mogen raak steken, en als we hem kunnen dooden, 
op zee zult ge er van eten, op het land zult ge er van eten, o gij edele daar”. 

Daarop geeft de mangkei een sirihblad aan zijn dooden, en zegt tot hen: „Mijn voorouders 
daar, als ik op weg ga, roep ik je nooit van je altaartje weg, maar in deze gemeenschapszaken, 
als we naar zee gaan, zijn wij het, die de menigte slepen, als we naar het bosch gaan, zijn wij het, 
die de menigte slepen, en nu onze edelen hebben bepaald dat we naar zee zouden gaan, neem ik 
je, om met je de menigte te slepen maak dat je een beetje vlijtig zijt, en dat je veel in moogt 
hebben, opdat als hun harpoenen in zee vallen, ze raak mogen steken, gij mijn voorouders daar, 
en op zee zult ge eten, aan land zult ge eten”’. 

Daarna komt men uit het huis naar beneden en maakt zich gereed om zich in zee te begeven. 
Zoodra de mangkei in zee gestoken is, roept men: de mangkei is al vertrokken, laten we ook naar 
zee gaan. De mangkei laat zich een eindje ver wegboomen, en wacht daar, waar het voldoende 
diep is, totdat allen bijeen zijn. Dan wordt nog eens een sirih pruim geofferd aan God en de 
dooden. Die voor God legt de mangafwajak neer op den voorsteven van zijn prauw, de mangkei 
die voor de dooden op zijn tasch, waarin hij de wervels van zijn dooden meeneemt. Zij spreken 
daarbij ongeveer als boven in huis. Als dat afgeloopen is, zegt de mangatanoek: „O vlootbeman- 
ning, we zijn hier niet op zee gekomen om den nood van onzen buik, wij zijn hier naar zee ge- 
komen voor onze gemeenschap, en ik geef je de vermaning mee: als we boomen met ontstoken 
fakkels, steekt dan goed, als het phosphorescentie is, (zie uitleg hiervan verder op blz. 96) steekt 
dan goed. O edele kom o! (dit laatste natuurlijk tot het Opperwezen). 

Daarna boomt de mangkei de zee in, en de anderen volgen zóó, dat de mangkei, als men 
langs de kust gaat boomen, even de anderen voor is, en de rest een sikkel vormt, zoodat ook de 
prauw, die aan den landkant is, een weinig voor de anderen vaart. Zoodoende kan men de vís- 
schen enz. als het ware opjagen, en binnen den sikkel trachten te houden. 

Men is gewapend met kalawai’s en met orin-tali's; de eerste zijn gewone vischsperen en 
de tweede harpoenen. Zoodra iemand een schildpad met zijn harpoen gestoken heeft, 
begint hij zege te roepen; men noemt dat nalel i, wat men zou kunnen vertalen door: 
hij beroemt zich zelf; hij doet dat op deze wijze: „O hij roept zege! Aliljenin je vader Alobi 
niets dan schuim é; daar gaat ie, daar gaat ie”. Aliljenin is de dochter van den dappere, die 
de schildpad raak gestoken heeft, en die luistert naar den naam Alobi; hij staat er voor bekend, 
dat hij altijd succes heeft bij het visschen, en door het water, dat staat tot aan zijn heupen, met 
een vaartje heenloopt, dat het schuim hem om de ooren spat. Daar gaat ie, is het sein tot den 
aanval van de andere prauwen. Want de schildpad leeft nog en heeft de prauw van Alobi op 
sleeptouw. Alle prauwen reppen zich er heen en trachten de schildpad af te maken. Als dat ge- 
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beurd is, vecht men er a.h.w. om, wie je op zijn prauw zal trekken, want degene die 

ijgt straks een apart stukje van den buit. À 
zene r ain komt niet alleen voor bij de vischvangst. spe nn den 
als een vijand gesneuveld was; men hoort het ook heden ten dage nog ak vo at 

i 

eener vrouw heeft afbetaald. Men noemt daarbij altijd zijn eigen naam in be be: ng tot zijn 
zoon of dochter, zijn schoondochter, zijn zuster of een zijner zusterskinderen, en gee zich daarbij 
nog een complimentje. Zoo b.v. als Léban den bruidschat betaald ger panas oe door 
zijn zoon Amel werd verstooten, roept hij: „O Amel, je vader Léban me ps ee s uid; ik 
stond gerugsteund door de hooge wortels van een ijzerhoutboom, en het is gelukt”. laatste, 
vanaf „ik stond” hoort er eigenlijk niet meer bij, maar hij roept het nog ten overvloede. Hij noemt 
zich zelf een dikhuid, omdat hij zulke goede voogden heeft, die hem helpen; en hij bedoelt 
ook met de hooge wortels van den ijzerhoutboom zijn voogden, die hij daarmee tegelijk een 
complimentje geeft voor de hulp, die ze hem verleenden in het betalen van den bruid. 
schat. 

Als de schildpad, of de zeekoe, of de groote visch, in één woord alles waarvoor men een 
harpoen heeft noodig gehad, en die men noemt orin-ennír, moeders van de harpoen, op een prauw 
geheschen is, dan gaat men eerst nog even met de geesten spreken en de belofte inlossen, 
dat ze op zee zoowel als op het land van den buit zouden eten. Voor kleinere visschen, die 
men met een gewone speer heeft gestoken, is dat niet noodig, omdat die niet voor de gemeen. 
schap zijn, maar voor dengene, die ze gestoken heeft, die er ook niets van aan de geesten geeft, 
Van een schildpad of zeekoe kapt men een topje van de rechtervoorpoot af voor God en een voor 
de dooden, en van een grooten visch kapt men eveneens twee stukjes van een vin of van den 
staart. Het stukje voor God wordt weer op den voorsteven van een prauw gelegd, en de mangsombe 
zegt daarbij: „edele gij daar, daal neder en eet maar van den rechterpoot van deze kleine schild. 
pad, en als we verder gaan, weiger ons dan ook geen tien of honderd, en op zee zult ge er van eten, 
op het land zult ge er van eten, gij edele daar’. De mangkei spreekt evenzoo tot zijn dooden, en 
legt het voor hen bestemde stukje op zijn tasch. Bi 

Nu boomt men verder altijd met ontstoken fakkels, en als men bij een baai komt, dan 
maakt de vloot een zwenking, zoodat men recht voor de baai komt te liggen, altijd in sikkel 
vorm, Dan boomt men naar land, aldus a.h.w. een fuik vormend, die steeds dichter naar land 
gaat, zoodat de visschen niet weg kunnen dan tusschen de prauwen door, waar de dood hen 
wacht. 

Als men aan land gekomen is, en ondertusschen het water al den hoogsten stand heeft 
gekregen, eet men van den mondvoorraad, dien men heeft meegebracht, tegelijk met de vis- 
schen van kleiner soort, die men heeft gevangen. Men poft die in kleine vuurtjes, welke men aan- 
legt met behulp van de fakkels. 

Na het eten gaat men er meestal weer op uit, totdat het ebbe begint te worden. Als men 
dan nog niet weer bij zijn kampong terug is, brengt men den dag door langs de kust, om ’s avonds 
weer op vischvangst te gaan, ofwel naar huis terug, ofwel nog weer verderop. Als het water hoog 
is, spreekt men gewoonlijk af om niet met fakkels te werken, maar in het donker. Men gaat mi 
-op vangst zonder fakkels, omdat het nu met hoog water meer zeekoeien, groote visschen 

schildpadden zal gelden dan straks, daar die zich op ondiep gebied niet zoo licht wagen. 
men spreekt van boomen of pagaaien op phosphorescentie omdat zonder fakkels men de pho 
phorescentie door groote zeedieren veroorzaakt zal zien, waarnaar men zich dan richten kan 
‚ ofwel op het strand voor zijn eigen dorp aan wal is gegaan, 
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Afb. 31. Visschen met de vergiftigde toeba-vrucht (blz. 98). Afb. 32. Het vlechten van vischkorven uit b 
Met de rechterhand schuurt de visscher het vergif over de rasp 28). Rechts een voltooide korf (Foto Hd oe, a 


Smederij. Links de blaasbalg; rechts een massief stuk ijzer, 
aambeeld dienst doende; midden op den voorgrond een gehalveerde 


Afb. 34. Slijpen der marmerzuilschelp (blz. 134). De platte steen 
bamboegeleding voor koelbak (blz. 111) (Foto H. Geurtjens) 


op den voorgrond is de slijpsteen. Een lange stok, met een steen 
bezwaard, hangt in een lus, die aan het dak is bevestigd; onder de 

punt, die op den steen drukt, heeft men het 
platte onderstuk der schelp gelegd. In den stok 
bij de punt is een dwars houtje aangebracht, 
waarbij de slijpster dezen heen en weer over 
den steen trekt tegelijk met de schelp, die aldus 
mooi vlak geslepen wordt. — Het meisje rechts 
staande heeft een langwerpig slijpsteentje tus- 
schen een gespleten boemboe geklemd en daar- 
aan den ruw opengeslagen ring gestoken, om 


dien aan den binnenkant bij te werken (Foto 
H. Geurtjens) 


Afb. 35. Een prauw, bélan (blz. 109), bij het 
eiland Kjab'Rengan — haviksnest. Volgens de 
legende nestelde daar eertijds een havik, die 
op menschen aasde 
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Afb. 36. Prauw, malolwaan (blz. 109), volgens een model, berustend in het Koloniaal Insti- 
tuut (Foto Koloniaal Instituut) 


Afb. 37. Meisjes met den oorhanger pepek soriti (blz. 40) 
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wachten op den volgenden nacht, ofwel omdat de vangst ten einde is, dan wordt eerst 
{strand de belofteschuld aan de geesten ingelost. 


om te 


aan he ad 5 Lr 
pe gevangen buit wordt opengesneden, ook weer, zooals bij varkens, in bepaalde volgorde 


gelen. De rechtervoorpoot is voor dengene die het eerst de schildpad, om hier maar alleen 


d 
DN schildpadden te spreken, daar het voor de zeekoeien hetzelfde is, gestoken heeft. Hij 
jaat zijn vrouw of zijn moeder wat rijst klaar maken, en offert dan van den hem toegekomen voor- 
got aan zijn do: den en aan God. 

pe linkervoorpoot wordt apart opgehangen, en als men met alles klaar is, wordt die in 
stukjes gekapt, waarvan men na het koken offert aan God en de dooden van den mangkei. 
Aan God wordt © fferd op een snjombwain, een offerpaal, aan de dooden natuurlijk weer op de 
fasch van den 1 „gkei, Dus alle linkervoorpooten zijn in stukjes gehakt en worden gekookt, 
waarvan dan alle deelnemers van de vangst eten als men op het strand is. Het offeren heeft plaats 
pij de lingat of het buitenhuis van den mangkei of een zijner broers of neven, als men reeds 
bij zijn eigen dorp gekomen is. Die linkervoorpoot noemt men hier moli-larin, strand moli in 


tegenstelling met het gewone moli-offer in het dorp. Met die linkervoorpooten samen wordt 
gok nog de lever en een gedeelte van de darmen gekookt voor de deelnemers, en daarna wordt 


alles onder hen verdeeld. 
Een klein gedeelte echter ervan wordt bewaard, omdat de plechtigheid van rfain moli 


moet plaats hebben in het dorp, zooals ook bij de varkensjacht. Die plechtigheid heeft plaats 
den dag na het einde van de vangst en wel in het kamponghuis van den sori-loeri of mangkei. 
De mangsombe, als hij tot God spreekt, voor wien een klein stukje op de zeezijdevliering is neer- 
gelegd, zegt: „God gij daar, onze zakvol (de gemeenschap) zit hier; we hebben gezocht naar den 
bezitter van de diepzee, en we hebben hem gedood, gisteren hebt ge de strand-moli gegeten, 


we zijn nu in ons kamponghuis, en ge eet het hart”. Aldus spreekt ook de mangkei weer zijn doo- 
den aan. 

Degene, die het dier gestoken heeft, krijgt de beide achterpooten; degene die later gestoken 
heeft, krijgt een bepaald stuk vet; degene die het dier in zijn prauw heeft genomen, krijgt wat 
men noemt de ormzit-ain, de plaats waar men het dier aanpakt, nl. een stuk vleesch van dichtbij 
de achterpooten. 

Hiermede is al de plechtigheid, welke bij de vischvangst als zoodanig hoort, afgeloopen, 
maar later na korter of langer tijd, als het offerfeest waarvoor men op vischvangst ging, plaats 
heeft, wordt geofferd van de lime’s of voorpooten der dieren, wat het eigenlijk offerfeest dan uit- 
maakt, waarbij al, wat na de verdeeling en na het gemeenschappelijk gekookte op het strand is 
overgebleven, door het heele dorp wordt gedeeld en gegeten. 

Een soort vischvangst, die ook wel gemeenschappelijk geschiedt, is het vergiftigen van 
een riviermond. De rivier loopt altijd nog een eindje met een geul door het rif, en door den 
mangkei wordt verst een klapperblad als verbodsteeken op het rif gezet, om aan te geven tot 
hoever men het water zal vergiftigen. Daarna wordt weer tot de geesten gesproken, nadat men 


het ook in den kampong gedaan heeft, zooals we boven beschreven voor het visschen op het rif 
bij hoog water. Men begint met vergiftigen van het water bij afgaand tij, zoodat de visschen uit 
de rivier, met het afloopend water meekomen. Het is geen drijfjacht, doch de prauwen worden 
maar heen en weer gepagaaid. 

Het vergiftigen heeft plaats op verschillende manieren. Men heeft b.v. oefil, een liaansoort. 
Men heeft die “cbonden rondom het uiteinde van een bamboe van ongeveer een halven meter 


lang, zoodat een stukje onomwonden blijft, waarmee men den bamboe kan vasthouden. Met 
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de linkerhand het stuk bamboe vasthoudend, legt men het omwonden uiteinde op ven steen 
den voorsteven van de prauw; men klopt er dan op met den rug van een Parang, om het te 
kneuzen; daarna roert men er mee door het water. Alle visch die in de nabijheid komt, wordt 
dan bedwelmd door het neersijpelend sap, en komt aan de oppervlakte drijven, waar hij makke. 
lijk vermeesterd kan worden. Na afloop hebben natuurlijk weer dezelfde plechtighen plaats, 
als bij de boven beschreven vangst. al 

Een andere wijze van visschen is het steken van visch op het rif bij laag water over dag 
ofwel ’s nachts. Men is gewapend met een kalawai of speer, en als het nacht is, met cen paar 
fakkels. Men draagt tot vier fakkels, drie op den linkerschouder, één aangestoken in de linker. 
hand. Hoe verder de ebbe zich terugtrekt, hoe liever men het heeft. Men draaft door et water 
heen de visch achterna, of zoekt ze in de steenholten. 

Ook bij dit soort van visschen gebruikt men vergiften, zooals de bovengenoemde oefil 
of b.v. de toebe-vruchten, welke men gehalveerd in de rechterhand heeft, en waarmee men dan 
schuurt over een mangroven-wortel; dit laatste is oorspronkelijk; in den laatsten tijd echter 
gebruikt men liever stokken waarin men spijkers geslagen heeft, ofwel stokken waaromheen men 
een stuk blik vastgemaakt heeft, dat met gaatjes is doorboord op de wijze van een rasp. Men 
vergiftigt daarmee het water rondom steenen, waaronder of in welker holten men verwacht, 
dat visch zal zitten. Men vergiftigt daarmee nog het water in diepere kuilen, waaromheen 
het rif geheel droog ligt. 

Een vergif dat ook gebruikt wordt is de toeb-weje; men neemt van den boom van dien naam 
den bast in lange reepen en klopt dien op een steen, zooals voor de oefil; dit vergif echter ge- 
bruikt men alleen in zoet water, waarom men het dan ook toeb’weje of zoet-water-toebe noemt. 

Een andere vergifsoort die in het Zuiden van de Oostkust gebruikt wordt, is de engas, 
waarvan men blad en schors in kleine stukjes in het water werpt. 

Nog een ander middel dat men gebruikt om beter te kunnen visschen is bij de ebbe over- 
dag het glad maken of kalmeeren van het water door klapper te kauwen en met dat kauwsel 
een steen te bespuwen, die men dan in het water werpt. 

Nog een andere truc is het werpen met steenen in het water, waardoor de visch schrikt 
en stil blijft liggen. Om het water te kalmeeren gebruikt men ook wel gestampte kamiri-noot, 
die men in een stuk roenoet (vezelstof van den klapperpalm) heeft, en waarmee men dan boven 
het water heen en weer zwaait, zoodat het meel er uit vliegt in het water. 

Op het rif heeft men vaak steenen opeen geworpen, die een goede schuilplaats vormen 
voor visch, maar waaruit men die visch tracht te vangen, door er in te steken met de 
speer, ofwel door het water rondom of in de spleten te vergiftigen. Zulk een steenhoop 
noemt men jatoer. 

Ook in rivieren of beeken vischt men wel met speer of met bamboefuik, ofwel ook door 
water te vergiftigen, vooral op diepere plaatsen in de rivier, waarbij men dan soms op de 


< zet 


3 de deur open, opdat bij opkomend water de visch weer 
naar binnen zou kunnen. 


Bamboefuiken zet men vooral op het rif, maar men vangt er niet veel visch mede, op zijn 
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poogst een 15 stuks tegelijk. En zeer dikwijls, als men bij ebbe ze na gaat zien, vindt men heele- 
maal niets. Ze worden met stokken vast gezet, ofwel met steenen bezwaard. De bewanding van 
de bamboe-fuiken loopt trechtervormig naar binnen, zoodat, als een visch er in schiet, hij niet 
meer naar buiten kan. De opening binnen in wordt vaak nog bedekt door een matje van ge- 
vlochten bamboe, dat natuurlijk zoo vastgebonden is, dat het naar binnen slaat als de visch er 
van buiten uit tegen aan stoot. De grootere fuiken hebben meestal aan beide uiteinden een 
trechtervormige opening. 


Steenen fuiken ziet men zeer veel op de riffen rondom de eilanden. Men stapelt steenen op 
jn een cirkel, welke cirkel men roit oeloen noemt, kop van de roit of steenen fuik; de cirkellijn 
joopt echter bij de opening, welke vrij moet blijven voor het toelaten van de visch, een eindje 
paar binnen, en dan weer terug naar buiten, waar ze eindigt in twee lange armen. De kop van de 
fuik meet van { tot 2 meter in doorsnee, en de armen zijn vaak een twintigtagtal meters of meer 
Jang. De muur: ies vooral van de armen worden niet hoog opgestapeld, soms slechts 30 tot 40 cM. 
Die van den kop soms anderhalven meter. 


De steenen tik is partikulier bezit, doch wanneer de eigenaar er heen gaat, om visch te 
steken, mogen anderen hem volgen, om ook een deel van den buit te bemachtigen. Het voordeel 
de eerste beurt te hebben, schijnt toch de moeite te loonen om zoo’n fuik op te stapelen. 

Voor de vischvangst gebruikt men natuurlijk ook weer obaf’s, houtwortels, of boom- 
bladeren, die ieder van zijn voorouders geërfd heeft, en die dezen gewoonlijk in hun droomen zijn 
aangewezen. Sommigen hebben bijzondere obaf’s voor de jacht en voor de vischvangst, anderen 
hebben er, die voor beide dienen. Sommigen hebben nog weer afzonderlijke obaf’s om hun fuiken 
te versterken, en om hun speren in te wrijven, enz. Als men van die obat’s gebruik maakt, geeft 
men tegelijk een pruimpje aan zijn dooden, die men ook bij de vischvangst altijd bij zich draagt, 
en zegt b.v. bij het stapelen van een steenen fuik: „Mijn voorouders, wij hebben geen vischfuik 
van steen, als we nu met deze ebbe naar zee gaan om er een te maken, neemt dan de steenen op 
en maakt ze licht, neemt klapperbolster, maiskolven, en gaba-gaba om ze op te lichten en ze 
lichter te maken (dit laatste hangt misschien samen met de legenden, waarin verhaald wordt, dat 
men zware steenen versjouwde door ze op een gaba-gaba-brits te leggen en ze vast te binden 
met onsterke lianen, opdat hun gewicht ons niet neerdrukke. 

Een andere wijze van visschen is, wat men noemt rfí irit. Er is maar één prauw voor noo- 
dig, bemand door drie lui, ieder met een lange lijn, en twee met pagaaien, die de prauw op 
de zelfde plaats moeten houden. Na met de geesten onderhandeld te hebben, steekt men in zee, 
en men neemt een lijn mede, irit genoemd, van een honderd vadem. Vroeger gebruikte men daar- 
toe dubbel gedraaid eigen gesponnen garen, nu koopt men er touw voor van de handelaren. Die 
lijnen werden en worden nog ingewreven met het aftreksel van de bladeren van een zekere boom- 
soort. Op de plaats gekomen, waar men visschen wil, doet men een visch aan den haak (eertijds 
van eigen maaksel, thans gekocht); tevens bindt men losjes met een stukje klapperblad een steen 
eraan, om den haak vlug te kunnen laten zakken. Zoodra men bemerkt, dat de steen op den bo- 
dem der zee is terecht gekomen, geeft men een ruk aan het touw, zoodat de haak door het klap- 
perblad snijdt en zoodoende de steen op den bodem blijft liggen. Bij den eersten visch dien men 
omhoog haalt, wordt een stukje van staart of vinnen aan God en de dooden geofferd; bij de 
latere niet meer. leder der visschers maakt een teeken aan de visschen die hij ophaalt, om aan 
land gekomen, te kunnen weten, hoeveel hij er opgehaald heeft. Men beoefent deze manier van 
visschen zoowel 's nachts als overdag. De moli van iedere visch, dat is het borststuk wordt uitge- 
gesneden en ‘ven offert daarvan aan de dooden en aan God in het huis of in den lingat van 
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den mangkei, want ook bij deze soort vischvangst is een mangkei aangewezen. De k 


Ppen der 
visschen worden afgesneden, en in huis opgehangen, en men zegt dan tot de dooden die ver. 
ondersteld worden in huis te verblijven wegens de wervels en de beeldjes, dat de visch! oppen in 
hun nabijheid gehangen worden, opdat ze een anderen keer voor een grootere Vangst zouden 
zorgen: „we hadden je, zegt men, aanbevolen te zorgen voor een goede vangst, en ; hebt er 
niet voor gezorgd, je bent zooveel waard als drek. Als we een anderen keer weer gaan visschen 
zorgt dan dat we meer vangen’. Hier heeft men een gebedsformuul waarin het dankbaa nauwe. 
lijks, het niet voldaan al heel sterk tot uiting komt. 

Het boven vermelde teekenen der visschen had slechts een sportatieve beteekenis, want als 


men aan land gekomen is, worden de visschen eerlijk verdeeld onder de deelnemers. Dee en, die 
met de pagaaien werkten, zoowel als degenen, die de lijn wierpen, krijgen een gelijk leel, en 
als de prauw geleend was, dan krijgt ook de prauweigenaar evenveel. Als men een lijn geleend 
heeft, moet men de helft van den buit van den eigenaar afstaan. 

Tafla irit, de lijn zeilen, is het gebruiken van een sleeplijn. Men doet dat gewoonlijk als men 
toch op reis is, maar vaak ook gaat men er expres voor uit. Men gebruikt daarbij kleiner lokaas, 
vooral inktvisch, en bindt boven het aas aan den haak den bast vaneen plant, die heel wit is, 
zooals de bast van den pisangstam, opdat de visschen het aas zouden opmerken. 

Als men zegt floi, dan bedoelt men daarmee, dat men bij vloed met een prauwtje boven 
het rif gaat visschen. Men verankert zich op de gewilde plaats met een steen, en werpt de lijn in 
windingen van 30 à 40 cM. doorsnede opgewonden met het aas eraan, meestal ook weer inkt- 
visch, van zich weg in het water. Daarna trekt men de lijn een eindje in, totdat ze strak staat, 
en men wacht totdat de visch bijt, om dan de geheele lijn weer in te halen. We moeten hierbij nog 
opmerken, dat men bij het visschen naar kleinere vischjes niets aan de geesten belooft of veeft. 

Ti boere is dezelfde soort vischvangst als het visschen met de lange lijn op groote diepten, 
maar hier gaat men niet ver weg, en blijft op diepten van 10 tot 20 vadem. Boere is een visch- 
soort, die in haar jeugd zich ophoudt in de nabijheid van het rif, en als ze grooter geworden is 
zich wat verder in zee begeeft. Bij deze wijze van visschen vangt men ook bijna alleen boere- 
visschen. De haak wordt hierbij bezwaard met een stuk lood, koper of ijzer, 
gevangen heeft, werpt men den ankersteen uit. 

Tpind in-lerar, bijna alleen door kinderen beoefend, en alleen overdag, vanwa 
naam van: dagvisschen aan den haak vangen. Men gaat in den stillen tijd na den Oos 
als men de groote dag-ebbes heeft, met een klein prauwtje aan den rand van een die 
gen, zoodat men één tot twee vadem water heeft. 


Léjar is ook een vischwijze van kinderen, die in ondiep water staande, eerst met de voeten 


door den modder roerend het water troebel maken, en dan een kort lijntje met een angel en een 
dobbertje van gaba-gaba uitgooien. Men gebruikt geen hengel en houdt ook de lijn niet vast, 


maar let alleen op den dobber. Hierbij wordt geen haak gebruikt, maar een doorn van de ananas, 
dien de visch doorslikt. 


en als men er eenige 
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jn uitwerpen. Met een dunne korte lijn gaat men bij op- 
diepe geul, plant men zijn werpspies in den 
ind heeft men enkele lontarvezels gewonden, 
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Rabitik hengelen. De hengel bestaat uit een bamboelat of een rietstokje van op z’n hoogst 
gen meter lang, waaraan men de lijn vastmaakt. Men hengelt daarmee bij niet droogloopende 
ebbe’sop plaatsen, waar men tot zijn middel in het water staat, op de genoemde totoboe, en enkele 


andere soorten kleine visschen. Langere hengels gebruikt men alleen om te visschen staande aan 
den rand van €en rivier of beek. 


Toeb'loi; men gaat met een prauwtje naar het diepe of in een diepe geul in het rif en werpt 
daar een aantal kleine vischjes die men tevoren met het een of ander bedwelmend middel 
gevuld heeft, in het water. De visschen die er van eten komen weldra boven drijven en men 
kan ze met een speer steken. 

Met toeb-woris of kokkelkorrels, gedroogde vrucht van de Anamirta cocculus, wordt ge- 


vischt in de rivic rtjes en ook op het rif. Men vermengt en stampt ze samen met den inhoud van 
zekere kleine sls “kenhuisjes, nl. de wewemboe, en werpt dat mengsel in het water. Bij het gebruik 


van dit vergif, mag niemand het woord richten tot den visscher, want dan zouden de visschen 
niet bedwelmd worden. 

Rabaoer of ramdiri, letterlijk staan, is een andere wijze van visschen, waarbij men gaat 
staan op hooge “teenen, ofwel aan het strand bij hoog water, en de visschen, die zich laten zien, 
pijlt men. Men &: bruikt daarvoor niet de eigenlijke jachtboog, maar de zoogenaamde boesir-ti-dol, 
poog waarmede men naar zee gaat, ook wel boesir anjafir genaamd, boog om op kleine vogels te 
jagen, die van cen bamboelat gemaakt is. Ook schiet men wel inktvisch met kleine boogjes, die 


men boesir-dekangkir noemt, kinderboogjes, waarmee de kinderen ook wel trachten kleine vischjes 
te schieten. Bij het schieten van inktvischjes lokt men ze door herhaaldelijk een kort oe-geluid 
met de kopstem uit te stooten. 

De inktvischjes worden ook wel met aangepunte bamboelatjes gestoken in den modder, 
een werk dat veelal door vrouwen gedaan wordt, evenals het steken van zee-aal en andere mod- 
dervisch en het zoeken van slakken en schelpdiertjes op het rif en van krabben tusschen de mang- 
roven. 

Een manier van visschen alleen door de vrouwen toegepast. Te Oloesi gaan ze gezamelijk 
bij ebbe naar een diepe geul in het rif, waar een bepaalde vischsoort zich tusschen het wier op- 
houdt. Ze wordt gevangen door ze met de hand tegen den grond te drukken. 

Te Olilit, Séfname en Laoeran, maar ook uitsluitend daar, gaat men naar diepere geulen; 
op de diepste plaatsen staat men tot onder de oksels in het water. Men stelt zich in een rij op 
aan de zeezijde van den geul, en ieder is gewapend met een silabat een soort handfuik. Met die 
fuik onder water zet de rij zich in beweging naar den landkant, en aldus maakt men goede vang- 
sten. Op een minder diepe plaats gekomen, veegt men als het ware met de fuik over den bodem, 
waarom men deze manier van visschen daar rasoli, vegen, noemt. Wanneer de vrouwen, waarbij 
ook de jonge meisjes, in het donker naar het strand kwamen, waren ze vergezeld van al de 
jongelui, die op het rif hare goede saroengs en sieraden in bewaring namen tijdens de visscherij. 
Na afloop gaven zij die terug en men keerde gezamelijk naar het dorp terug. Wegens daarbij 
voorkomende misbruiken werd later deze wijze van visschen uitsluitend door oude vrouwen toe- 
gepast en bleven de sleepdragers vanzelf achterwege. 

Alle moge!:jke soorten visch wordt gegeten, zelfs de zeer vergiftige kogelvisch, in’ masele, 
die men wel von zijn vergif weet te ontdoen, maar die toch in de 16 jaren, dat ik hier was, nog 
verschillende stachtoffers gemaakt heeft. Voor ééne soort ervan, die in keswange, d.w.z. toover- 
kol-visch geno-md wordt, is men wat huiverig. De eerste komt voor op het rif, de tweede verder 
van de kust af. 
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Onder de bewoners van Roemngéwoer op Fordate leeft de volgende legende. 

Op zekeren dag ging de heele kampong visschen met lianen, waaraan, om ern te ram. 
melen, wenga-voeli (schelpsoorten) gebonden waren, men sloeg de gong en zong er bij, (dus een 
soort klopjacht). En men ving zeer veel visch. , 

Maar nu was er ook een ranétan-timoer, d.w.z. iemand van Jamdéna, die daar voorloopig 
getrouwd was; deze was gaan palmwijn snijden, en toen hij in den kampong terugkwam, waren 
allen ter vischvangst getogen. Hij trok het erg op zijn fatsoen, dat men niet op hem gewacht 
had. Hij was een iwangi toovenaar, en besloot zich te wreken. Daartoe verborg hij zich in een 
kaskasoe (kogelvisch), die ook gevangen werd. Na de vangst voer men terug naar land, en daar 
aangekomen, zette men zich te eten op het strand. Maar weldra begon de een na den ander te 
braken, en ze stierven op de plaats zelf. Toen er al veel gestorven waren, zei een der overgeble- 
venen, wat hij al eerder had moeten zeggen, nl.: mannen, houdt op met eten, want ik heb straks 
den kaskasoe tegen de andere visschen hooren zeggen: of jullie gewroken zult worden, weet ik 
niet, maar ik wel, ik zal gewroken worden, en een menigte zal sterven. Toen hij dat zeide, wierpen 
ze alle visschen, die nog over waren, in zee, en aten er niet meer van. Tot op den huidigen dag 
mogen de lui van Roemngévoer geen kaskasoe meer eten (pemali). 


er De eigenlijke wapens voor de vischvangst zijn werpspiezen, alle behalve de harpoen 
rj met bamboeschacht. 

- = De harpoen heeft een dikke en zware houten schacht van ongeveer vier meter lang van kol 
| E palm, van ebbenhout of een andere zware houtsoort. Op afb. .…. ziet men twee ijzeren harpoen- 
15 spitsen en ook het touw van den harpoen, meestal gemoetoetouw. De nummers 9 en 10 op de 
pajp foto zijn twee harpoenschachten. In den knobbel van 9 is een gat geboord, waaraan men het uit 
er einde van het touw vastmaakt. Het benedeneinde van de schacht ziet men in 10. Daarop past de 
elk, hoornen korte schacht die rechtstreeks aan de spits bevestigd is. 

. No. 11 is een werpspies voor grootere visschen. Daarop volgen in 12, 13, 14, 15, 16, 17, 

$ de in de geheele Molukken bekende kalawai. De spitzen zijn van ijzer. 


De beide meest rechtsche wapens worden gebruikt voor diepere plaatsen, terwijl men de 
Kalawai’s op diepe en ondiepe plaatsen gebruikt. De beide laatste wapens hebben een bamboe 
schacht en punten van ndangat-palm-hout .De schachten van al deze werpspiezen zijn ongeveer 
drie meter lang. De stekels van het laatste wapen, op de foto afgebeeld, zijn meer dan veertig 
cM. lang. 

Nu en dan vischt men ook wel met pijl en boog; als boog gebruikt men meestal niet den 


zwaren boog, maar een lichtere gemaakt van een bamboelat. De pijlen die men voor het 
visschen gebruikt zijn de 5 laatste pijlen op de foto. 


TWAALFDE HOOFDSTUK 
VEETEELT 


De veeteelt is van zeer geringe beteekenis en bepaalt zich bijna uitsluitend tot het varken. 
Varkens worden meestal door de vrouwen verzorgd en zijn geen familie- maar gezinsbezit. 
E Als men geen varkens heeft, en er wil gaan telen, dan wendt men zich gewoonlijk tot 
Zijn voogden of pupillen, en vraagt hun een zeug ter verzorging. Dat wordt allicht toegestaan, 
en van af dat oogenblik geeft men het varken te eten, totdat het geworpen heeft, en de bit: 
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getjes van de moeder af kunnen. Men mag dan onder de biggen een wijfje uitkiezen, dat men 
mee naar huis neemt. Daarbij echter gaat men naar den bezitter van het varken, en brengt 
hem als het een voogd is, een flesch arak of een koker met palmwijn, en als bindsel daarvan, 
ra rket, een varkenshuid, een stuk varkensvet, of een paar visschen, en een zilveren of gouden 
oorhanger; als het een pupil is, een schotel gekookte rijst en een weefsel; in beide gevallen „om 
er mee tot hun dooden te spreken”. De eigenaar van het varken spreekt dan, terwijl dat hij de 
dooden een druppeltje palmwijn of een paar korreltjes rijst toewerpt b.v. op deze wijze: „Mijn 
voorouders daar, drinkt maar van den palmwijn van je kleinkinderen, ze hebben geen bezitter 
van hun benedenhuis, ze voerden onzen benedenhuisbezitter en we gaven hun een biggetje, 
vermenigvuldig het, want ze betalen het u als het ware”. In de officieele en ritueele taal heet het 
varken lébabin-ndoein, d.i. eigenaar van de ruimte onder het huis, waar ze gewoonlijk ’s nachts 
verblijven en vaak ook gevoerd worden. De boschvarkens worden in die spraak „eigenaars van 
het land” genoemd, de honden „minne slaven”, de katten „huiseigenaars” !). 

Als men een jong varkentje koopt, betaalt men er een gouden oorhanger voor of een weefsel, 
wat neerkomt op drie rijksdaalders. 

Het doel dat men zich bij de varkensteelt stelt, is niet om te voorzien in de behoefte aan 
dierlijk voedsel. Daarvoor dienen de wilde zwijnen. Eigen gefokte varkens hebben een hoogere 
bestemming n.l. het opluisteren van feesten of zakenbesprekingen waaraan een groote maaltijd 
verbonden is. Ouden van dagen mesten zelfs soms een varken, dat moet dienen voor hun eigen 
begrafenismaal. De sombere gedachte dat ze telkens als ze hun beestje voeren, als het ware een 
spijker timmeren aan hun eigen doodskist, schrikt hen blijkbaar niet af. Vaak echter neemt de 
oudste dochter die taak over. Doch ook de varkens, die met een vooropgesteld doel opgefokt 
worden, kunnen door den drang der omstandigheden nog wel eens van bestemming veranderen. 

Een varken, dat volgens Tanémbareeschen maatstaf groot en vet is, vertegenwoordigt een 
koopwaarde van een stel bovenarmringen van marmerzuilschelp (—= + 40 rijksdaalders). 
Indien men een varken verkoopt vraagt men gewoonlijk nog een soort zeelgeld. Verkoopt men 
het aan eigen familie, dan heet dit ornit (— vangen) en bestaat uit een saroeng of schaamgordel 
of oorhanger. Verkoopt men het aan vreemden, dan heet het babaoet-wandil (—= om den voerbak 
om te stulpen) bestaande uit een armband van marmerzuilschelp. 

Wanneer iemand een varken lang heeft verzorgd, zal zij het ook plichtmatig beweenen 
bij verkoop of slachten in ontboezemingen als: „o wee mijn bezitter van de ruimte onder het 
huis, moedertje hier, want hij verlaat nu het ondereind van mijn huistrap, en ik zal hem nooit 
meer zien”. : 

Het gewone voer voor. varkens is de afval van de aardvruchten, dus schillen, maar in den 
tijd dat men geen knolvruchten te eten heeft, moet men wel iets anders zoeken, zooals klapper, 
broodvruchten, mangga, enz. Men doet er altijd een beetje water bij, en als het varken gegeten 
heeft, maakt men zijn rug nat met water, om het vetworden te bevorderen. Als etensbak ge- 
bruikt men veel de reuzeschelp, ofwel stukken uitgeholde boomen, soms ook bekapte steenen. 
Wat ze daar te kort komen, zoeken ze zelf in en om den kampong, waar Ze VrIJ rondzwerven. 
Des morgens in het vroegste morgenuur hoort men het eerst na het kraaien der hanen het geroep 
van mannen en vrouwen, waarmee ze de varkens lokken: moos, Moos Moos, waartusschen door 
men telkens een verontwaardigd bisoe hoort, waarmee men de varkens der anderen van den voer- 
bak verwijderd houdt; een vermaning welke men echter vaak met een stok kracht bij moet zet- 


i i ij i i - ten vertalen door bewoner; wijl b.v. das 
1) Volgens Geurtjens zou men in dergelijke uitdrukkingen ndoe-e moe N 
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ten. Des avorids, even voor het donker, hoort men weer door het heele dorp het MOOS weer. 
klinken; soms worden de varkens ook bij hun eigen naam geroepen. Tegenwoordig echter heeft 
men de varkens rond loopen bij de buitenhuizen, en Op sommige plaatsen in kralen omstapeld 
met steenen muren. Varkenshokken, owe, kende men wel, doch alleen om er dragende zeugen in 
op te sluiten voor het werpen. Het waren gewoonlijk vierkante hokken van ongeveer twee meter 
lange bamboestokken, die men op elkaar legde tusschen in den grond geslagen palen. 

De varkens hebben alle namen, en men gebruikt daarvoor, zooals ook trouwens voor 
de honden, namen, die van oudsher in de familie gebruikt werden voor de prauwen. Aan var- 
kens en honden gaf men dus prauwennamen. En als men meer honden of varkens had dan 
prauwennamen, dan gebruikte men nieuwe namen, die op alle mogelijke manieren ontstonden. 
Zoo kon b.v. een hond Satinéloek heeten van sa, ti en éloek, een ander heeft zijn plaats ingenomen, 
wat sloeg op een meisje dat men aan een anderen minnaar had moeten afstaan. Iemand noemde 
zijn hond Pet-aoe, vuursteen, omdat hij blafte net zoolang, totdat hij het varken te pakken had, 
juist als men met den slager net zoolang op den steen slaat, totdat het vuur er uitspringt. Een 
ander noemde zijn hond Asitamin, waarin de stam site, dat is kat voorkomt, omdat hij wegens 
ruzie met zijn vrouw iemand harer voogden had doodgeschoten, en die ruzie alleen was voort- 
gekomen uit katten-schaamte. Met katten-schaamte nu bedoelt men vlugge schaamte; zijn 
vrouw was juist als de katten volgens de Tanémbareezen; als je ze maar een beetje hard aan- 
spreekt, zijn ze beschaamd. Men waarschuwt de kinderen gewoonlijk voor de katten en zegt: 
als je de kat zoo aanspreekt, dan schaamt ze zich, en komt van nacht boven je slaapplaats haar 
behoefte doen. Katten hebben geen namen; het is ook niet noodig, want meer dan één kat heeft 
men toch niet, en in elken kampong zijn er gewoonlijk maar enkele. 

Honden worden alleen gehouden voor de jacht. Men voedt ze met aardvruchten, sago enz. 
enz. Ook geeft men ze wel varkensvleesch. Om ze vurig te maken voor de jacht mengt men door 
het voeder de z.g. mofoen. In sommige families gebruiken menschen en honden dezelfde mofoen, 
in andere zijn die verschillend. De honden slapen in de kamponghuizen, of ook wel buiten. De 
meeste menschen hebben een of meer honden, soms tot meer dan tien. 

Een oude versleten hond zal men nooit afmaken; hij moet zijn natuurlijken dood sterven; 
wie zijn hond zelf doodmaakt, zal nooit meer succes hebben met hondenfokkerij. Ook honden van 
anderen maakt men niet gemakkelijk dood, omdat men vreest dan geen varkens meer te zullen 
schieten. 

Men roept de honden met hun namen of alleen door herhaaldleijk korte stooten met de 
kopstem: koe-koe-koe-koe-koe, als men niet weet waar ze zijn, of als ze opafstand zijn; op korteren 
afstand roept men met volle stem: mo, mo, mo, mo. 

Kippen worden evenals varkens ook gefokt, zooals men zegt: voor offers om zich senang te 
maken, dus offers waarmee men onheil wil afweren. Maar kippen hebben niet de waarde van 
varkens, en daarom komt men er wel eens toe, ze te slachten alleen maar omdat men al lang geen 
vleesch of visch meer bij zijn maaltijden heeft gehad. Ook de eieren worden wel gegeten. Men 
kookt ze hard, ofwel men braadt ze in een potscherf met een beetje water vermengd. Als ver- 
sterkend middel voor zieken zijn de eieren niet bekend, maar wel een gebraden ei als stopmiddel. 
Rauw worden vooral door jongelui eieren wel uitgezogen, om daardoor een mooie stem te krijgen. 

Ook geiten worden gefokt. Men voert ze echter niet, laat ze maar los loopen, en ziet er 
alleen naar om, als een geit drachtig is. Dan sluit men ze soms op in een hok, opdat de honden 
de jongen niet zouden rooven. 


In de legenden wordt nog ander vee vermeld als paarden en koeien en ook herten. Wel 
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licht zijn dit herinneringen uit het land van afkomst wijl ook de namen om deze dieren aan te 
duiden, kennelijke verbasteringen zijn uit het Javaansch of Maleisch: 
ndenjare, Ford. dedjaran (Laag- Javaansch djaran) — paard, roese (Mal. 
bouwen komen in het wild voor, maar hoogst waarschijnlijk ingevoerd door de Portugeezen, of 
liever door hen achtergelaten bij een zoogenaamde overwintering „Het is wel eigenaardig, dat 


men in gewone taal spreekt van kormbaoe, maar in zakentaal van kormbaoe-djaoe, Java-karbouw, 
wat zou kunnen duiden op invoering. 


lemboe (Mal.) — koe; 
roesa) — hert. Kar- 


Varkens komen in de legenden ook voor, maar als wezens uit het dagelijksche leven evenals 
honden en katten, welke laatste twee huisdieren in de legenden vooral bekend zijn als water- 
zoekers en vinders. Gewoonlijk is het een hond, soms een kat (hiervandaan de naam van een 
bron te Kélmjase: site-ni-wéje, de katte-bron) die met een natten snuit of geheel druipend terug- 
komt van een bron, waardoor men merkt dat op de plaats waar men aan is gekomen, water te 
vinden is. 

Zoo werd b.v. het water Wé Forndate, Fordata-bron, gevonden door menschen die van 
Fordata kwamen en zich na het vinden van die bron te Olilit vestigden. Het waren menschen 
van den kampong Kélaan op het eiland Larat, maar de lui van de Oostkust noemen ook de 
bewoners van het eiland Larat Fordateezen. Ze voeren langs de kust, totdat ze in het Zuiden 
een hoogte zagen boven de stranden van het tegenwoordige Olilit, die hun wel een geschikte 
woonplaats scheen. Ze verankerden hun prauw en stapten af op de plaats, die nu Ndondoke- 
Pnoewan heet. Toen ze daar eenmaal aan land waren, deed de dorst zich gevoelen, maar zij 
wisten geen bron. Maar Toetoekratoe de hond, dien ze meegebracht hadden, ging op zoek. 
Langs zee draafde hij verder naar het Zuiden, totdat hij kwam bij de bron Wé Forndate, waarvan 
hij dronk en waarin hij bovendien ook een bad nam. Toen hij terugkwam, was hij nog heelemaal 
nat, en zijn dorstige meesters waren zeer benieuwd, of hij slechts in zee gebaad, dan wel of hij 
een bron gevonden had. Ze streken over zijn haren, likten dan aan hun vingers en ze proefden 
niet de minste ziltigheid. De conclusie was gauw getrokken; maar hoe zouden ze nu weten, 
waar de hond heen was geweest? Ze namen een ledige tofat, een van palmblad gevlochten mandje, 
waarin men rijst gekookt heeft, vulden die met zeezand, en bonden die den hond om den nek. 
Deze ging er weer op uit en zijn meesters volgden hem, beladen met bamboekokers en ledige 
fleschkalebassen, op het spoor van het uit de tofat ruizelende zand. Weldra bereikten zij het 
eindje strand, waar de hond de bron gevonden had. 

Zoo werd ook b.v. de Wer Kelsoevan te Awear gevonden, doordat men zag, dat de honden 
die men bij zich had, zich nog de natte bekken aflikten, en ze eveneens ledige tofat’s met zand 
gevuld om den hals deed. 
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De meeste ambachten of vakken, die we in dit en de twee volgende hoofdstukken zullen 
bespreken, mochten door een ieder vrij uitgeoefend worden. Dat waren het weven, serine: 
beeldhouwen, smeden, touw slaan, schelpbewerking. Enkele echter waren het monopolie van 
bepaalde families, en vooral: huizenbouw en bouw van grootere vaartuigen, goud- en koper- 


bewerking, ivoordraaien. 
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Wat betreft deze ambachten met monopolie, men mocht ze niet uitoefenen, tenzij men ze 
van zijn voorouders geërfd had, of van anderen tegen een zekere vergoeding overgenomen, 
Elke inbreuk op deze rechten was strafbaar. 

Zulk een geval werd op dezelfde wijze behandeld als het ongemachtigd overnemen van 
iemands erfelijke versieringen of teekenen, bijzonderen vorm van dakhoorn, prauwsteven 
en dergelijke. Zoo hadden b.v. de lui van Kéljaoem in het Oloesi-complex als teeken een kro- 
kodil, en daar de lui van Tamriin, die zoogenaamd afstammen van één krokodil, dat als hun tee- 
ken beschouwden, en ze aan een huis van Keljaoem een paar krokodillen-beelden zagen, 
kwamen ze gewapend daartegen verzet aanteekenen. Doch de lui van Keljaoem zongen als 
verweer: „uw krokodil is maar een gewone krodokil, mijn krokodil is er een die menschen 
draagt”. Men bedoelde daarmee, dat hun voorouders vroeger te Kélaan, wat hun land van 
afkomst is, een krokodil a.h.w. in dienst hadden. Als men naar de tuinen was geweest en terug- 
kwam, moest men de rivier oversteken. Daar lag altijd de krokodil gereed, om de vrouwen er 
over heen te dragen, totdat op zekeren dag een vrouw, die haar zuigeling moest gaan voeden 
ongeduldig werd, omdat de krokodil niet vlug genoeg voor den dag kwam, hem vervloekte en 
uitschold. De krokodil kwam, maar nam de vrouw mee de diepte in, en kwam nooit meer terug. 
Hierdoor konden de lui van Keljaoem hun recht staven, een krokodil in hun wapen te voeren. 

Het patent was a.h.w. belichaamd in een of meer beeldjes, koekoewe’s genaamd, in welker 
naam en met welker hulp men een bepaalde kundigheid uitoefende. De koekoewe’'s waren af- 
beeldingen of zielebeeldjes van voorouders, die het vak ofwel het eerst, ofwel met bijzonder groote 
vaardigheid hadden uitgeoefend. 

Van de houtbewerking der Tanémbareezen valt zeer weinig te zeggen. 

De boomen worden omgekapt met een bijl. Als ze voor palen moeten dienen, neemt men 
geen zware boomen, en men heeft dan niets anders te doen dan met bijl of kapmes den bast 
met het spint te verwijderen. Het boveneinde wordt met een parang vlak gekapt, en als men een 
weinig versiering aan wil brengen die op snijwerk gelijkt, doet men dat door uitkappen. Men 
zet nl. met de linkerhand een parang of een beitel op het hout, en slaat er dan op met een stuk 
ijzer- of ander hard hout. 

Andere onderdeelen van het huis, vooral planken, worden uit dikkere boomen vervaar- 
digd. Men splijt een boom in tweeën met behulp van een houten wig. Met een bijl wordt eerst de 
stam aan twee kanten over de heele lengte ingekapt, en dan zet men de wig in de gleuf, er op 
kloppend met zware stukken hout. Nadat de boom in tweeën gespleten is, worden beide helften 
bewerkt met bijl, parang en dissel. Schaven kende men niet. Al de genoemde gereedschappen 
werden reeds lang van elders ingevoerd. 

Enkele onderdeelen van het huis worden met pen en gat in elkaar gezet, maar niet zóó, 
dat men een stevig verband krijgt. Pen en gat dienen alleen om twee onderdeelen beter aaneen 
te kunnen binden met gemoetoetouw. De pen maakt men met een parang en het gat met beitel 
en houten hamer. 

Verder heeft men in het heele Tanémbareesche leven geen timmerwerk noodig, noch 
voor huisraad, noch voor gereedschappen. Men kent stoelen, noch tafels, noch banken; bij 
het weven gebruikt men geen weeftoestel of weefstoel, in één woord bij geen enkele bezigheid 
komt eenig timmerwerk te pas. Bij het ivoordraaien heeft men een soort draaibank, maar valt 
uiterst eenvoudige makelij. 

Zelfs bij den scheepsbouw, komt geen vaardigheid in het timmeren te pas. De vaartuigen 
welke van oudsher door de Tanémbareezen werden gebruikt, kan men in twee soorten onder- 
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scheiden: uitgeholde boomstammen van grooteren of kleineren omvang met uitleggers en de 
noodige britsen enz., en prauwen die uit gekapte planken zijn samengesteld. 

Vlerkprauwen kwamen in twee soorten voor, grootere en kleinere. Tegenwoordig ziet men 
nog alleen de kleinere, welke gebruikt worden voor de vischvangst en op enkele plaatsen voor het 
vervoer van tuinvruchten. De groote vlerkprauwen waren vroeger meestal communaal bezit 
van een dorp of stam, en werden gebruikt voor gemeenschappelijke reizen langs de kust, met als 
doel vriendschappelijke of vijandelijke bezoeken aan andere dorpen. Daar echter die beide soor- 
ten bezoeken van dorp aan dorp door het Bestuur werden afgeschaft, hebben ook die prauwen 
zoo goed als opgehouden te bestaan. 

Zulke vlerkprauwen hadden vaak een lengte van 8 à 10 meter, en de wijdte in het midden 
bedroeg soms bijna een meter. Het geheel was één stuk, behalve de hoogopstaande voor- en 
achterstevens, die met een pen in de uiteinden van den uitgeholden boomstam werden vastgezet 
en met gemoetoetouw gebonden. De voorsteven is gewoonlijk à jour bewerkt, de achtersteven 
niet. Aan den voet van den opstaanden voor- en achtersteven heeft men een gekapte plank van 
ongeveer een halven meter lang, dwars over de boot bevestigd. Daartoe heeft men in de plank 
en in het hout der prauw zelf aan elkaar correspondeerende gaten geboord, zoodat men de plank 
met houten pennen kan vastzetten. 

Bij scheepsbouw is ook de boor onmisbaar. Het boren geschiedde op twee manieren, met 
een olang, Ford. zelfde woord, of met een fait, Ford. oelar. Beide soorten boren waren ronde 
ijzeren staven in een heft gestoken. De eerste soort had een heft als een beitel, en aan het onder- 
einde een scherpe punt, die gloeiend gemaakt werd en dan middels een stuk hout als hamer in 
het hout geslagen en teruggetrokken, zoo dikwijls als noodig was om het verlangde gat te krijgen. 
De tweede soort had den vorm van een gutsbeitel, en het heft stond dwars op de boor. Ook 
deze boor sloeg men een eindje in het hout, maar alvorens ze uit te trekken, draaide men ze met 
behulp van het dwarsheft een slag om, en zoo voort. 

De boomstam werd uitgehold met groote bijlen. Men had daarbij alleen te zorgen, dat het 
stameinde als voorsteven dienst deed, opdat de stam (bij het varen) de takken mee zou slepen. 
Als men het andersom deed dan zou de prauw niet vlug loopen. 

Binnen in den uitgeholden boomstam heeft men bij het bekappen vierkante langwerpige 
blokjes uitgespaard, waaraan men met behulp van touw verschillende onderdeelen vast kan 
maken. Daar heeft men op de eerste plaats de vlerken. Alle Tanémbareesche vlerkprauwen 
hebben vlerken aan beide zijden. Twee dunne balkjes legt men dwars over de prauw, zoodat 
ze aan beide zijden uitsteken. Bij een prauw van 8 meter lang zal dat zijn ongeveer anderhalve 
meter. Aan de uiteinden daarvan worden vier dunnere verlengbalkjes zoo gebonden dat ze 
schuin naar beneden loopen. Aan elken kant van de prauw bindt men nu een rond balkje van 
heel licht hout ongeveer 10 tot 20 cM. dik aan de uiteinden van de verlengstukken der dwars- 
balkjes. Deze beide balkjes rusten op de randen van de prauw of op stukken boven de randen 
uitgespaard, en worden met touwen gebonden aan de bovengenoemde uitgespaarde blokjes, 
waarin men daartoe enkele gaten geboord heeft. Daar de blokjes een eindje beneden den rand 
liggen, heeft men dus een tamelijk lang bindsel, dat men spant door er houten wiggen in te 
steken, waarmee men het bindsel kan aandraaien. Bij andere bindsels waarbij de gebonden 
deelen tegen elkaar liggen, drijft men vaak een wig tusschen het bindsel en een der gebonden 
deelen. 

Boven op de dwarsbalkjes der vlerken worden nu britsen bevestigd, bij de grootere ran 
vier in getal, bij de kleinere twee. Men legt daartoe op die dwarsbalkjes weer twee balkjes in de 
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lengte van de prauw en een eindje naar buiten. Daarover weer dwarsbalkjes en men heeft het 
geraamte voor de britsen. Zooals voor de britsen in de huizen krijgen we nog bamboe- of hout. 
latten als onderleggers, en daarover een soort matje van aaneengeregen smalle bamboelatjes 
De britsen worden zoo aangebracht dat in ’t midden van de lengte der prauw een flinke ruimte 
overblijft voor het hoozen. Op de dwarsbalkjes waaraan de eigenlijke vlerken vastzitten, zet 
men in gebeitelde gaten nog een paar natuurlijke mikken, zoodat er twee staan aan elken kant 
van de prauw, en men zoodoende aan beide zijden de boomstokken, het vischtuig, mast en zeil 
kan neerleggen. 

Voor de grootere soort prauwen gebruikt men roeiriemen. Het zijn bamboestokken van 
ongeveer 4 cM. dik en anderhalve meter lang, waarin aan het eene einde een gleuf is gemaakt 
van 30 tot 40 cM. lang. Daarin steekt men dan een dun gekapt rond plankje, dat er juist in past, 
men boort enkele gaatjes in het plankje, en met rottan of gemoetoetouw bindt men de plankjes 
aan de bamboesteelen vast. De roeistroppen worden gevlochten van bamboe en al vlechtend 
bevestigt men ze aan de lengtebalkjes waarop de britsen zijn aangebracht. 

Bij kleinere prauwtjes gebruikt men pagaaien uit één stuk, behalve de cylindervormige 
kruk; de bladen der pagaaien zijn verschillend van vorm, maar meestal min of meer langwerpig 
driehoekig, zeer zelden spits naar beneden toeloopend. Bij de kleinere prauwen gebruikt men 
ook als roer, vrij uit de hand, gewone pagaaien; bij de grootere echter heeft men een soort zware 
pagaai met slechts een half blad aan de ééne zijde van den steel. Dit roer schuift men door een 
spleet in de horizontale plank, die op den achtersteven is aangebracht. Men heeft er meestal twee. 
Bij zeer sterken wind gebruikt men er twee tegelijk, anders slechts één, en wel aan de lijzijde. 
Door middel van een horizontaal in den steel gestoken korte kruk wordt aan het roer geman- 
neuvreerd. 

Als voortstuwingswerktuig gebruikt men ook boomstokken, eenvoudige bamboestokken 
zonder ingestoken punten. ' 

De mast is bij de vlerkprauwen altijd een enkele houten staak, dikker naar gelang de prauw 
grooter is. Hij wordt door een plank van een der britsen heen in een blok gestoken, dat is uitge- 
spaard op den bodem van de prauw, en waarin men daarvoor een gat heeft uitgekapt. In den 
top van den mast is ook een gat gekapt, waardoor men met of zonder katrol het touw laat loopen, 
waarmee het zeil wordt opgeheschen. Dit touw laat men verder recht langs den mast naar be- 
neden loopen en bindt het daar vast aan de brits. 

Het eenige zeil, dat gebruikt wordt, is het Makassaarsch-Boegineesche razeil, zuiver recht- 
hoekig. Vroeger werden ze vervaardigd van lontarbladweefsel, geweven door de vrouwen, 
maar sedert de handelaren zich hier gevestigd hebben, ziet men niet anders meer. dan katoenen 
zeilen. Het zeil is bevestigd aan twee bamboezen boomen of sprieten; het wordt opgerold op 
den ondersten spriet. Aan den bovensten spriet is even boven het midden het touw bevestigd 
waarmede het zeil geheschen wordt. Daartoe heft één man het opgerolde zeil in zijn armen om- 
hoog, nadat het touw door het gat in den top van den mast gestoken is, en een andere trekt het 
touw omlaag naar gelang de eerste het zeil ophijscht, hetgeen hij bij grootere prauwen slechts 
met schokken gedaan krijgt. Als de bovenspriet tegen den top van den mast rust, wordt beneden 
het touw vastgebonden. Daarna wordt door dengene die het zeil vasthoudt, dit ontrold en het 
ondereinde van de onderste spriet zet men aan den voet van den mast of op een andere plaats 
an wind- en zeilrichting dat eischen. Meestal wordt het nog vastgebonden. Onder- 

usschen zijn door één of twee anderen de beide schoottouwen gegrepen, die ieder aan één der 
beide sprieten zijn vastgemaakt. Van laveeren is met deze zeilen geen sprake. 


INDUSTRIE — HOUT- EN METAALBEWERKING 109 

De tweede soort vaartuigen door Tanémbareezen gebruikt zijn prauwen die uit gekapte 
planken zijn samengesteld. De planken worden uit een gehalveerden boomstam gekapt geheel 
in den vorm welken ze moeten hebben; er wordt alleen op gerekend, dat men ze bij het bouwen 
van de prauw nog een weinig buigen kan; dit buigen echter is zeer gering, omdat men noch van 
water noch van vuur gebruik maakt om de buigzaamheid te bevorderen. 

Men begint met den kielbalk, die naargelang de grootte van de boot dikker of dunner 
zal zijn, bij de grootste der tegenwoordig gebouwde booten 20 tot 25 cM. dik. De kielbalk be- 
staat gewoonlijk uit drie stukken, die zeer primitief aaneengelascht worden. De twee eindstukken 
zijn tevens omhoogstekende stevens, welke bij de grootste prauwen wel een meter of meer boven 
den rand van de prauw uitsteken. De kielbalk wordt gekant, zoodat men daartegenaan de eerste 
planken kan bevestigen. In die kanten boort men gaten op afstanden van ongeveer 20 cM. en 
in de eerste plank boort men dan ook gaten, welke met die van de kiel moeten correspondeeren. 
Met voorloopige pinnen wordt dan de plank op de kiel gepast, en als men dan, naargelang het 
noodig was, én kiel én eerste plank heeft bijgewerkt, worden de blijvende pinnen, van een taaie 
roode houtsoort, voor de voorloopige in de plaats gesteld, en de eerste plank voorgoed aange- 
slagen, nadat men eerst nog baroet, d.w.z. zwam van den arenpalm tusschen de voegen gelegd 
heeft, vaak gemengd met sap van den broodboom. Het buigen van de planken doet men met de 
handen, en de plank wordt aangeslagen met een dikken balk. 

De eerste plank gaat van voor tot achter, d.w.z. begint en eindigt daar waar de kiel omhoog 
loopt. De tweede plank wordt gewoonlijk korter genomen, en aan beide zijden wordt een stuk 
gelascht, dat dan de verbinding brengt tusschen de tweede plank en de opstaande kielgedeelten. 
Daarna volgen nog enkele planken, welke vaak de heele lengte van de prauw beslaan. Op alle 
planken heeft men aan den binnenkant over de heele lengte bij het kappen enkele blokjes uitge- 
spaard. Ze worden doorboord en zoo kan men er de kniestukken aan vastbinden, die de prauw 
meer stevigheid moeten geven. 

Bij de meeste prauwen welke tegenwoordig gebouwd worden heeft men geen verhooging 
boven op de planken. Zulke prauwen noemde men abaoe tnébar — Tanembareesche prauw; 
abaoe métin, prauw om over de riffen, d.i. langs de kust te varen; of malolwaan, voor reizen binnen 
de Tanémbar-eilanden. 

De inobal, was een nog grootere prauw, een soort kore-kore, waarmee men vroeger naar 
Babbar, Kei, Banda enz. reisde. 

De malolwaan, die ook al niet meer in gebruik is, komt overeen met de bélan, welke 
evenals de koemal, tegenwoordig gemaakt wordt naar Keieesch model. Het prauwenmaken 
komt niet over geheel Tanémbar voor. Vooral Sormoedi en Ermjaoe zijn er altijd voor be- 
kend geweest; ook Fordata, Adaoet en Séra; en in de laatste tijden zijn het vooral de Lamdesa- 
reezen, die zich naam gemaakt hebben wat betreft het bouwen van bélan’s en koemal’s. Eén 
bélan is een prauw van 6 tot 15 M. lang met omhoogstekende stevens (bélan Awear). Dit soort 
prauwen wordt niet gepagaaid, maar geroeid met roeiriemen als boven beschreven bij de groote 
vlerkprauwen, en waarvoor roeistroppen zijn aangebracht aan de bovenste planken. Bij de 
bélan zitten de roeiers op banken binnenboords, maar bij de malolwaan had men zitplaatsen 
buitenboords, en waren de roeistroppen bevestigd aan lange bamboe’s, die eveneens buiten 
boords waren aangebracht op ongeveer 30 cM. afstand van de randen. 

Een verschil tusschen de malolwaan van vroeger en de tegenwoordige bélan is ook, dat 
op de eerste een lange brits was aangebracht in het midden van de boot, waarop de een 
plaats namen als men gemeenschappelijk op vijandelijk of vriendschappelijk bezoek ging naar 
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andere kampongs, tot welk doel de malolwaan’s evenals de groote vlerkprauwen gebouwd wer. 
den. Op de foto van de malolwaan ziet men achter op de brits een soort rek; dat was bedoeld als 
rek om de gong op te hangen, die altijd meegevoerd werd evenals groote en kleine trommen, 
Men ziet ook duidelijk op de foto’s, zoowel van de malolwaan als van de bélan, dat men een soort 
stellage achter op de boot had, waaraan men het roer kon vastmaken, hetwelk denzelfden vorm 
had als boven beschreven voor de vlerkprauwen; de roerganger zit meestal met één been buiten- 
boords. De mast van de beide soorten prauwen is meestal de overal in Indië bekende driebeenige 
bok, waarvan één been altijd vooruitsteekt, en die gemakkelijk kan nedergelaten worden. Vooral 
bij soortgelijke prauwen afkomstig van Adaoet ziet men veel de eenbeenige masten. Het zeil is 
geheel het zelfde als dat van de vlerkprauwen. 

Van bélan en malolwaan is nog onderscheiden de koermal, een prauw geheel van denzelfden 
vorm, maar wat kleiner, meestal niet langer dan vijf à zes meter. Het verschil met de voorgaande 
soorten is, dat men er geen stellage op heeft voor het vastmaken van het roer; op deze prauwen 
gebruikt men dan ook als roer een eenvoudige pagaai. Verder verschilt de koernal ook van de 
bélan hierdoor, dat men er twee dwarsbalkjes over heeft liggen, die wel lijken te zijn een over- 
blijfsel van vlerken. Het zijn nl. dezelfde dwarsbalkjes, die we vonden bij de vlerkprauwen, waar- 
aan de eigenlijke vlerken worden vastgemaakt. Hier worden ze echter alleen gebruikt, om er 
mikken op te zetten, waar men boomstokken en mast en zeil in kan leggen. Ze worden ook niet 
voortbewogen door middel van roeiriemen, maar van pagaaien. 

Het laten bouwen van een prauw was vroeger een even gewichtig iets als het laten bouwen 
van een huis, en geschiedde juist op dezelfde manier. Ook was de prijs ervan, tenminste van 
de malolwaan en de groote vlerkprauw juist dezelfde, en bestond uit dezelfde onderdeelen. 
De eetpartijen hebben plaats bij het naar het strand dragen van elke der drie bovenste planken. 
Ook had men een feestpartij zoodra de eerste en de tweede der drie gebreeuwd werden. Als de 
prauw geheel gereed is en glad gedisseld, en alle onderdeelen gebonden en afgewerkt, dan heeft 
de koop plaats zooals we dat beschreven hebben voor huizen. Dien dag wordt de prauw in zee 
gelaten, en men vaart er op proef mede rond; men noemt dat feest: rafnaûn al rasdoroe, men 
befuift het in zee laten. 

Later gaat de eigenaar er zijn pupillen in de verschillende dorpen mee af, „om de spieren 
en peezen te beschilderen’’, opdat men bij het varen er mee geen ongelukken zou krijgen. Dat 
beschilderen der prauw doen de pupillen en wel door arak op den voorsteven te gieten en den 
voogd ivoor of goud te schenken. Zoodra deze plechtigheid heeft plaats gehad, roeit men weer 
verder. 

De kano van boomschors komt alleen in de legenden voor, en ook bij het sagokloppen. 

Valentijn spreekt reeds in zijn Oud en Nieuw Oost Indien, zie uitgave van Dr. S. Keijzer, 
Derde Deel, ’s Gravenhage, H. C. Susan, 1858, p. 21 van de Tanémbareesche zeevaarders „De 
Tenimbereezen (zeker soort van welgeoefende scheppers) ’t onderste boven geslagen, keeren 't 
vaartuig in de volle zee maar weerom, hoozen ’t uit en scheppen weer voort; in welke handigheid 
hen niemand kan navolgen, doch als zij dit bij nood doen, moet men hen voor ’t bestellen van 
een enkelen brief wel 4 of 5 rijksdaalders geven’. (Hij spreekt hier over Tanémbareezen op 
Banda). 

Van sierkunst valt op Tanémbar weinig te bespeuren. 

Een schuchtere poging daartoe ziet men aan de stijlen der huizen, meestal alleen aan de vier 


middenpalen, waaraan men een weinig onder den vloer een kring krullen uitkapt, afgezet door 
twee egale biezen. 
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Verder vindt men aan de Ï Ï 
MK AR ala de nokhoornen, kore, waarvan we een paar voor- 
g Pp o’s. Oo eeit men binnenshuis nog de bekende lamngataboe of tavoe, 
die soms op tamelijk onbeholpen manier een mensch voorstelt. Ook den ingang 
weinig sierlijkheid te geven. BE 
ne de prauwen vindt men geen ander sierwerk dan de hoogopstekende voorsteven, à jour 
bewerkt. 


Ook aan de dorpstrappen vindt men vaak diervormen, die overeenkomen met het werk 
aan de kore's en tavoe’s. 


Het snijwerk wordt uitgevoerd met beitel en houten hamer en men duidt het dan ook aan 
met „krullen slaan”. 

Als men daar naast legt het snijwerk, dat voorkomt op de soear-silai, en op enkele kleinere 
vrouwenkammetjes, dan heeft men alles wat op Tanémbar aan sierkunst door kappen of snij- 
den wordt voortgebracht. 

Alleen moeten we er nog bijvoegen, dat men soms als voorsteven van de dans- en ver- 
gaderplaats in die dorpen, waar men het recht had zoo’n plaats te hebben in den vorm van een 
prauw, natar-sori, ook een bekapte voorsteven had, maar dan in steen uitgekapt, en niet à jour. 

lets wat we bij sierkunst kunnen onderbrengen, is het vervaardigen van beelden en beeldjes. 
De meeste zijn in zittende houding voorgesteld. Wat den vorm betreft, kunnen we wel zeggen, dat 
ze onbeholpen zijn, en alleen soms wat lijn hebben, hetgeen echter, geloof ik, dan meer geluk dan 
wijsheid is. Er zijn ook geen menschen die er zich speciaal op toeleggen, en als er eens een beeld 
gemaakt moest worden, dat als gemeenschappelijk bezit gerekend werd, dan zette men er een 
man aan, die gewoon was prauwen of huizen te bouwen, en dus verondersteld werd eenig verstand 
te hebben van kapwerk. Men had beeldjes in hout, in been, in steen en soms ook in ivoor. 

Smeden werd reeds lang op Tanémbar gedaan, maar men vervaardigde niets anders dan 
de benoodigde wapenspitsen voor pijlen, lansen en speeren en ook wel eens messen, of men her- 
stelde ingevoerde kapmessen. 

Pastoor Geurtjens schrijft in het Indische Leven 6de jaargang 1925, p. 662 en vv. „Aan 
de Wieg der Ambachten” daarover: „De inrichting eener Tanimbareesche smidse doet zoo 
heelemaal niet denken aan de werkplaats van Vulcaan. De blaasbalg bestaat uit twee naast 
elkaar geplaatste stukken holle boomstam; in beide steekt een pompstok, nl. een stok onder 
voorzien van een in de holte passende schijf; ter betere afsluiting is die schijf omboord met een 
krans van kippenveeren. Onder in de boomstammen zijn twee gaten, waarin twee bamboe- 
buizen passen, die samenkomen in een opening, geboord door een vuurvasten steen, waarvoor 
het vuurtje ligt. De bamboebuizen mogen echter vlak voor den steen niet heelemaal sluiten, 
anders zou de blaasbalg tevens als pomp werken en de asch opzuigen. Een windmaker is op Ta- 
nimbar altijd wel te vinden, om de twee pompstokken in matigen kadans op en neer te bewegen. 

„Smeedkolen maakt de smid zelf, want hij is tevens kolenbrander en andere smeedkool 
dan houtskool kent hij niet. Als aambeeld dient een zwaar stuk ijzer. Het verdere weinige gereed- 
schap is naar evenredigheid: de tang is vaak maar van bamboe. .… 5 

„IJzer levert hun de zee. Die heeft voor en na enkele stoomschepen op hun verraderlijk 
strand gesmeten, en daarvan valt meer van het nuttigste aller metalen te kapen dan vele ge- 
slachten Tanémbareesche smeden verwerken kunnen. (Hier heeft P. Geurtjens de werkkracht 
der Tanémbareezen onderschat, want de Tambora van de K.P.M. in 1900 te Lamdesar gestrand, 
is, we kunmen wel zeggen: schoon op, behalve dan enkele al te zware stukken, die er nog liggen, 


en waarvan men niet veel meer haalt. P. Dr.). 
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„’t Is trouwens bekend, dat men op Tanimbar in alle kampongs overblijfselen dier schepen 
aantreft. Te Olilit b.v. liggen op de uiteinden der dansplaats twee reuzachtige ankers der „Me. 
rapi”’, terwijl hun zware kettingen zich er rondom slingeren. Te Laoeran staat de ijzeren water- 
tank. Te Larat stond langen tijd het koperen kompasstel der „Tambora” als bloempot te kijk, 
Te Kélaan klimt het opperhoofd langs de mooie met koper beslagen trap der commandobrug 
zijn huis binnen. Dat zijn zoo enkele groote stukken. Te Aloesi neusde ik eens in het draag- 
mandje van een ouden heer en vond daar onder heel veel meer een servetring met het merk 
KP. Mi ston 

Hierbij kan schrijver dezes nog aanmerken, dat hij te Awear eens een pot de chambre 
ontdekte, welke werd apart gehouden voor het palmwijn drinken bij offerfeesten, en waar- 
op het merk stond van de N.L. Stoomv-maatschappij, de voorgangster der K.P.M. 

Het ijzer werd verder ook ingevoerd door handelaren, of door de Tanémbareezen zelf 
gehaald op de eilanden welke zij gewoon waren te bezoeken. Het werd ingevoerd in den vorm 
van messen, parangs, bijlen, dissels, vijlen, maar ook wel in ruwe stukken. De blaasbalg door 
Pastoor Geurtjens genoemd, werd op sommige plaatsen niet gebruikt voor het smeden van ijzer, 
doch alleen voor het smelten van goud. De „boomstammen”’ waren meestal slechts dikke bam- 
boe’s. De smid noemde men mangtoetoek of mangtetak; het eerste beteekent letterlijk klopper of 
hameraar, het tweede deeler. Het in deelen kappen van een stuk ijzer is immers een der voor- 
naamste bewerkingen in het vak. Men had daartoe een soort koubeitel gemaakt een stuk ijzer, al 
of niet van een steel voorzien, diende voor hamer. Voor koelbak gebruikt men een gehalveerde 
dikke bamboegeleding. 

Anders stond het met goud- en kopersmelten en smeden. Dat was een vak door slechts 
enkelen uitgeoefend, Men had daarvoor zijn koekoewe’s, zielebeeldjes, zonder wier hulp het heetste 
vuur geen goud vermocht te smelten. 

Om een gouden oorhanger, lelboetir te vervaardigen, maakte men eerst een model van 
liling (een zachte op was gelijkende stof, die men in zee vond, en volgens de Tanémbareezen uit- 
werpsel van visschen, waarschijnlijk amber). Dit model omgaf men met leem van dezelfde soort 
als die waarvan men potten bakt, totdat men een bol leem had van een kleine vuist groot. Daarin 
maakte men een ronde opening van ongeveer één cM. doorsnede. Dan werd het geheel in de zon 
gedroogd, en in een vuurtje gelegd; als de larik (kookpot) zooals men het omhulsel noemt, ge- 
heel gloeiend was, nam men hem er met een bamboetang uit en goot de liling die door de hitte 
gesmolten was er weer uit. Dan stopte men er kleine stukjes goud of zilver in en zette het potje 
met zijn inhoud weer in een vuurtje, maar nu bij den blaasbalg. Als de vorm volgesmolten is, 
wordt natuurlijk het aarden omhulsel gebroken, en de lelboetir is gereed. 

De boeboetir’s oorringen, worden op dezelfde wijze gesmolten. 

De zilveren mas’isnir, (of mbambalisin), kleine oorringetjes worden gesmeed, d.w.z. men 
kapt reepjes van een zilveren geldstuk, slaat ze rond, vijlt ze, en om er ringetjes van te 
buigen, worden ze eerst in vuur verhit. 

Het koper of liever messing, séli of riti of soriti, wordt gesmolten in een klein aarden potje 
of in een potscherf, en daarna uitgegoten in een vorm, dien men met een mes gemaakt heeft in 
een zachte steensoort. Dit gaat natuurlijk gemakkelijk omdat de koperen oorhangers plat zijn. 

Hier komen koekoewe’s bij te pas en niet iedereen mag dus zoo maar dit vak uitoefenen. 
Men spreekt evenals bij het bewerken van een olifantstand van doodmaken, rfen mase, en als 


men iets doodt, zegt men, moet men zorgen, dat de overledenen helpen, opdat de hitte van het 
gedoode voorwerp je geen kwaad doe. 
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Afb. 38. Weefster. Met de linkerhand houdt zij den ophaler vast; met de vingers der 
rechterhand duwt ze de druklat neer, met den duim den roller tegenhoudend (blz. 122) 
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Afb. 39. In de leerschool der weverij (blz. 129). Vgl. foto 41 
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Afb. 40. Weefster. Het insteken van de spoel door de, 
middels de op haar kant staande sabel, opengehouden 
spalking (blz. 122) 


Afb. 41. In de leerschool der weverij (blz. 129). Vgl. foto 39 
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Een groot gedeelte van het goud op Tanémbar in 
Maktian gekomen, dat ligt op de Westkust van Jamdéna 

De alleroudste bewoners van Jamdéna waren de bewoners van Maktian. 

Daar had men de beroemde. Nifmasa, de goudslang, geheel bestaande uit goud en met 
gouden schubben. Alleen echter de voornaamsten van Maktian, nl. lankéwal, wiens vrouw 
Sinara heette, en diens jongere broer Métanwaan hadden het in hun macht, die slang te lokken. 
Ze zetten daartoe hun jongste kindje volgens anderen hun oudste dochter, op een mat, en daarbij 
eten voor de slang: een wit ei, witte palmwijn (d.w.z. niet gekruide), en witte rijst op een wit 
bord. Als de slang dan kwam, at zij de voorgezette gerechten op, belikte het kind (anderen zeg- 
gen, dat het kind bij het maal van de slang behoorde), en trok zich weer terug. Maar op dat oogen- 
blik sloeg lankéwal haar met een pagaai de gouden schubben van den rug. Dat goud ging men 
dan smelten en men maakte er oorhangers enz. van. De scherven en stukken van de smeltkroes 
en van de treeft, waarop men die zette, liggen er nog, op de plaats bij Maktian die Falorwaan 
heet (lett. smeltplaats). De varvoeroe, of het bamboeblaasroer om het vuur aan te blazen, is er 
ook nog en heeft zich vermenigvuldigd. Ook had men iets wat men kedwari noemde en waarin 
men het goud maar hoefde te werpen en te zeggen wat men hebben wilde. Dan kwam er een oor- 
hanger, een borsthanger, enz. uit naar gelang men verlangde. 

Op zekeren keer kwam er zelfs een groot zeilschip uit den vreemde op die slang af, maar 
te Maktian aangekomen, versteende het. De kapitein had een soort jas of trui geheel van kralen, 
en die wordt nog bewaard te Roemsaloet op Séra in het huis Voearléla. De mast staat nog te 
Ahoe Lalai, een eind de groote rivier van Maktian op; het is een enkele staak van een dikke 
bamboesoort (tbilan) die wel dood gaat en vervangen wordt, maar geen stoel vormt, en zich niet 
vermenigvuldigt. Ook het anker met vier punten ligt er nog in een grot. Een 40 jaren geleden ging 
een zekere Kati van Kamatoeboen op Séra het halen en bracht het naar Séra. Maar toen begon 
het zóó te regenen, dagen aan één stuk, dat Séra bijna was ondergeloopen. De waardigheidsbe- 
kleeders bevalen Kati daarom het anker maar weer op zijn plaats terug te brengen, wat hij ook 
deed. 

Maar het geluk van Maktian zou niet lang duren. Op zekeren dag kwamen een slaaf en 
een slavin van Larat. Hun namen waren Vavoesrokan (anderen zeggen Saïjaat) en zijn vrouw 
Ditimasa. De menschen waren niet in den kampong. Alleen een klein kind, kind van lankéwal, 
lag er te weenen, en de slaven stilden het door het hun handen met framboesia-wonden toe te 
steken, waaraan het zoog, zoodat het niet meer weende. Alleen een oude vrouw, die in een hutje 
woonde buiten den kampongmuur, had het gezien, en zoo kwam lankéwal het te weten. Hij 
was er verschrikkelijk beschaamd over, want hij was van hoogen adel, en hij vreesde, dat de 
andere addellijken hem voortaan zouden minachten. 

Hij gaf dan aan alle kampongs bevel rottan en lianen te halen en alle prauwen in orde te 
brengen voor een lange reis. Als dat gedaan was beval hij voor mondvoorraad te zorgen in groote 
hoeveelheid. Ze moesten op alle prauwen een haard maken en een goeden voorraad water en 
brandhout mede nemen. Daarna werden twee groote varkens geslacht en rijst gekookt, waar- 
van men twee reusachtige koeken maakte voor een groot offermaal. it 

Ondertusschen lokte hij de gouden slang, hakte haar den staart af, en deed die ín een groote 
aarden kruik. 

Toen had het offermaal plaats. Men zat op een lange brits, ook de bovengenoemde pasen 
slavin, en op den grond had men verschillende tridaknaschelpen op een rij gezet. Nu beval De 
kéwal, dat ieder met beide handen tegelijk zijn aandeel zou opheffen. Hij wist wel, dat de slaa 


gebruik is volgens de legenden van 
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en de slavin met hun ongelukkige handen dat niet zouden kunnen. En inderdaad, ze lieten hun 
aandeel op den grond vallen. En dat was een voldoende reden om hen te straffen, en zoo langs 
een omwegje de beleediging hem aangedaan te wreken. Hij stiet ze van de brits af, en ze vielen 
voorover op de harde punten van de tridaknaschelpen dood. Daarop nam heel Maktian de vlucht. 
Men besteeg de prauwen, voer éen eindje weg, en ankerde toen aan den riviermond, en daar sprak 
men af‚ dat lankéwal naar het Zuiden en Métawaan naar het Noorden zouden varen. lankéwal 
nam de aarden kruik met de staart van de slang mede en Métawaan nam een sagoklopper mee 
(nu nog op Kei-Tanémbar). De laatste deed Fordata aan en schafte zich daar voor goud pagaaien 
en boomstokken aan, waarvandaan al het goud dat op den huidigen dag op Fordata bewaard 
wordt. Hij reisde toen verder en vestigde zich op Kei-Tnébar (Kei-Tanémbar), dat hem op Kei 
als woonplaats werd aangewezen. Dit is één lezing. Volgens anderen maakte heel Maktian samen 
de beroemde reis naar Moa, waarover we verder spreken, en kwamen enkelen vandaar terug en 
vestigden zich op Kei-Tanémbar. 

Wat er ook van zij, op Kei-Tanémbar kregen de gebroers ruzie. De oudste beval den jongste 
in een klapper te klimmen, toen ze dorstig van het rif kwamen. De jongste, met name Témar, 
deed dat, en wierp een noot naar beneden. De oudste echter in plaats van een weinig sap voor 
zijn broer te bewaren, dronk ze aanstonds heelemaal leeg, en wat nog erger was, deed ze toen 
weer vol met urine, en bood dat sap zijn jongeren broer te drinken. De jongste was natuurlijk 
woedend. Ze verdeelden hun schatten en scheidden. Men liet op Kei-Tanémbar achter het goud 
dat den naam draagt van Jaälwaär. Het kleinste, met name Fangori, behielden ze, maar noem- 
den het later ook Jaälwaär. Ze verlieten het eilandje in een tridakkaschelp en een ledigen pi- 
nangdop, en kwamen aan op Fordata; op het stukje strand vóór den ouden kampong Savjanin 
kan men die beide vaartuigen tot op den huidigen dag nog zien. Verder brachten ze nog mee een 
oorhanger Loeri-Béat, een olifantstand Batavi, en een plank van een halven meter breed 
Koelit-Keï, alles nog bewaard door den afstammeling, den tegenwoordigen eigenaar van het 
huis Voearléla te Savjanin. 

Ze vestigden zich op Ngoeoer Voerloroe, nu onder Adodoe, later op Loehoen-Vatoe, en 
ten slotte op Kabal-ni Dii. Toen ze daar eenmaal woonden, werden ze door Savjanin uitge- 
noodigd, met hen samen te komen wonen. Ze gingen er op in, maar vroegen een waardigheid. 
Men bood hun aan offeraar of afroeper te zijn, maar ze verlangden alleen dat ze mêla-ngríhi, 
spreker zouden wezen. Dat vond men goed. Toen ze een stuk grond vroegen, kregen ze Wer- 
Amtival. Nu sloten ze zich aan bij den kampong Savjanin. Het huis Boengaa te Roemjaän gaf 
hun een vrouw, en zoo is dat huis hun doea-dawan, d.w.z. hun voogd-vanoudsher tot op den 
huidigen dag. 1 

Om nu terug te komen op de vlucht van Maktian, de oudste der beide broers, dus [an- 
kéwal vestigde zich op de Oostkust van Voerjaroe, een eilandje ten Westen van Jamdéna 
Maar toen hij op zekeren dag aan het visschen was, zag hij in de verte Maktian en vond dat 
hij nog te dicht bij zijn vaderland was. Hij besloot verder te varen. Ook op Voerjaroe in de 
Ahoe Maktian bij de bron Salwaloen midden op het eiland vindt men bamboeriet en scherven, 
overblijfselen van de goudsmelterij. Op Séra schafte hij zich voor goud pagaaien en kloeten aan, 
zooals de andere groep boven op Fordata deed, en vandaar het goud, dat nu nog op Séra be 
waard wordt. Vervolgens voer hij naar Moa. 

„Daar kwam hij in den donkere aan, en zonder opgemerkt te worden, droeg hij de aarden 
kruik met den slangestaart naar den top van den berg, en keerde toen weer naar zijn pra) 
terug, die geankerd lag vlak voor den kampong. Toen het des morgens licht werd, kwam hét 
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hoofd van Moa naar het strand en noodigde hen uit samen met hem toeak te drinken. Toen 
ze gegeten hadden, kregen ze al heel gauw ruzie, want het hoofd van Moa vroeg, waar ze van- 
daan kwamen. Wel, zei lankéwal, wij zijn van hier; dit is ons eigen land, maar midas we bang 
waren van jullie, die veel grooter in aantal zijt, hebben we ons tot nu toe schuil gehouden dp 
Lakoer. Natuurlijk sprak men hem tegen, maar hij gaf niet toe, en men bleef kiften totdat het 
duister werd. 

Toen deed lankéwal het volgende voorstel: We zullen beiden met een prauw de zee in varen 
en dan zal ieder van ons een teeken van den hemel vragen. Gij zult zeggen: Als dit land van 
mij is, dat het blikseme, en als het dan bliksemt, is het land van jullie. Bliksemt het niet, dan 
zal ik het probeeren; en bliksemt het op mijn woord wel, dan is het land van mij. Het hoofd van 
Moa nam dat aan. Hij bezwoer den bliksem, maar hoe hij ook sprak, het bliksemde niet. Toen 
sprak lankéwal, en nauwelijks had hij uitgesproken of de bliksem viel neer, en tot in de boot, 
driemaal achtereen. Volgens anderen werd bij het godsoordeel het alternatief gesteld: rechte 
bliksem en bliksem in den vorm van een slang. 


Toen moest het hoofd van Moa toegeven. lankéwal werd het hoofd van Moa, en de lui 
van Moa waren als vreemdelingen in hun eigen land. À 

Hoe komt het nu, dat er tegenwoordig nog menschen wonen te Maktian? Het zijn af- 
stammelingen van de slaven. Want Saïjaat en Ditimasa hadden twee kinderen; de jongen 
heette Voejaan en het meisje Titiboeka. Toen de lui van Maktian weggingen, stuurden ze 
hen het bosch in naar de plaats Wéraflangan. Toen ze vroegen, wat ze daar doen moesten, 
kregen ze ten antwoord, dat ze er sago moesten kloppen. Ze kregen mee twee honden, een 
rekel Nafenlébit en een teef Somartangoen, en ook een haan en een hen. Dat was alles wat de 
lui van Maktian achterlieten. Daar er geen andere menschen waren, nam Voejaan Titiboeka tot 
vrouw; de menschen, honden en kippen vermenigvuldigden zich, en zoo bestaat nog heden ten 
dage de kampong Maktian. 

Een deel ervan woont te Lorwemboen, nl. Ahoe Lalai. Deze lui hebben een erfelijke teel- 
balziekte als gevolg van hun afstamming van boven genoemde slaven. Te Maktian zelf is de 
framboesia-ziekte nog erg. Ook daar heeft men bijna geen goud, omdat alles vroeger meege- 
nomen werd door de oorspronkelijke bewoners en de slang niet meer voor den dag komt. 


VEERTIENDE HOOFDSTUK 
INDUSTRIE — TEXTIELNIJVERHEID 


We zullen in dit hoofdstuk voor een deel het woord laten aan Pastoor Geurtjens, die in 
zijn Tanimbareesche Weverij, Tijdschrift Bat. Gen. LIX, 1919— 1921, p. 363—379, een heel 
goede beschrijving gegeven heeft van het weven op Tanémbar. Hier en daar zullen we alleen 
trachten een weinig aan te vullen. ' Da8 

„Evenals op vele plaatsen van onzen archipel is op de Tanimbar-eilanden de weverij in- 
heemsch en wordt als huisvlijt door alle vrouwen beoefend; met het eigenaardige figuurknoopen 
of ikat-verven”’. De schrijver schijnt echter niet geweten te hebben, dat op het eiland Séra de 
weverij niet beoefend werd. Het weven was daar pemali, hoewel men er tegenwoordig al werk 
van maakt. Volgens sommigen zou ook op Fordata de weefkunst niet inheemsch geweest zijn, 
maar sedert vele jaren overgenomen van Jamdéna’s Oostkust. 
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„Als het waar is, wat Buffon beweert: que le génie n'est qu'une grande aptitude à la pa. 
tience, dan moeten onder onze inlanders de vernuftelingen bij bosjes verborgen zijn... en 
blijven. Het aanmaken toch van het materiaal voor de weverij, het garen, is een monnikenwerk, 
dat aan een gewoon bewerktuigd menschengeduld al buitensporige eischen stelt. De handel, 
de auri sacra fames, was er dan ook als de kippen bij, om daarin tegemoet te komen, en bracht 
het fabriekmatige garen op de Tanimbareesche markt en het eigen gespin raakte er allengs meer 
en meer op den achtergrond „Voor een paar guldentjes kon men zich in één oogenblik een heelen 
hoop garen aanschaffen dat bovendien fijner was en reeds fraai en helder gekleurd. De Tanim- 
bareesche spinnerijen, die er evenveel waren als Tanimbareesche dames, begonnen schrik- 
barend in ’t gedrang te komen. 

Maar daar kwam de alles duurmakende oorlog, en joeg ook de garenprijzen zóó de hoogte 
in, dat de Tanimbareesche dochters verschrikt weer naar haar spinkorfje grepen en ze losrukten 
uit het net van spinnenwebben, die er reeds den sluier der vergetelheid overheen begonnen te 
spreiden. De oude animo is echter nog niet geheel teruggekeerd. Vroeger kon men zich een Ta- 
nimbareesche zonder spinkorfje haast niet voorstellen. Thans spint men hoofdzakelijk uit nood 
gedwongen, teert nog op voorraad en hoopt op betere tijden. Geheel verdrongen was de inland- 
sche spinnerij trouwens nog niet en zelfs bij gebruik van fabrieksmatig gesponnen garen voor de 
schering, bleef men voor den inslag de voorkeur geven aan ’t eigen gesponnene. Dat was iets 
dikker en zoo schiet het werk beter op.” Hier is, meen ik P. Geurtjens er wel een beetje naast. 
Dat vlugger opschieten zal wel zoo’n vaart niet nemen. De ware reden, waarom men voor den 
inslag de voorkeur geeft aan ’t eigengesponnen garen, zal wel zijn, dat dit steviger is, en er bij 
deze soort weverij zeer veel van zijn weerstandsvermogen gevergd wordt. 

Er zijn nu tien jaren heengegaan over het schrijven van Pastoor Geurtjens, en nog is de 
Tanémbareesche spinnerij in vollen bloei. Sedert de tijden, dat ze den grootsten bloei beleefde, 
is bovendien de weverij zeker in de katholieke dorpen vooruitgegaan. Daar heeft het personeel 
der Katholieke Missie er altijd op gewerkt, dat de inlandsche industrie niet verloren zou gaan, 
en alle buitenlandsche weefsels geweerd, zooveel in haar vermogen was. In de protestantsche 
kampongs daarentegen is door het Amboneesche personeel der zending het betrekken van uit- 
heemsch weefsel juist zooveel mogelijk in de hand gewerkt. De Amboneezen achtten al wat 
Tanémbareesch was minderwaardig. Alles moest op Ambonsche leest geschoeid worden, zelfs 
de huizen op palen moesten in de protestantsche dorpen, met medewerking van Amboneesche 
bestuurders, plaats maken voor de ongezonde Amboneesche woningen op den grond. In de 
katholieke dorpen is de weverij eerder toegenomen dan verminderd, wijl de menschen tegen- 
woordig voor het geregeld kerkbezoek, en ook voor het schoolgaan der kinderen meer kleeren 
noodig hebben dan vroeger, toen men nu en dan eens met nette saroengs voor den dag moest 
komen, nl. bij gelegenheid van dorpsfeesten en dansen. 

Het eerste werk van de spinster en weefster is, de katoen in te zamelen van haar eigen 
geplante struiken ofwel uit de begroeide gronden, waar vroeger tuinen geweest zijn en waar de 
katoen zich zelf heeft voortgeplant. De katoenstruik is eigenlijk een gewas, dat aangeplant 
wordt, maar op vele plaatsen vindt men ze ook in het wild. Men plant gewoonlijk in iederen 
oebi-tuin een paar struikjes, soms rondom den tuin een tiental. Kapok wordt niet gebruikt voor 
het spinnen, omdat hij volgens de spinsters te kort van vezel is, waardoor de draad bij ’t spinnen 
en de verdere bewerking telkens afbreekt. 

„De noppen worden in de zon gedroogd, waarna ze den dikken witten prop, dien ze om- 
sloten houden, makkelijk loslaten. Uit die harige klos moeten de pitten gehekeld worden, 
waarbij de vingers en een aardappelmesje als hekel dienst doen.” 
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„Om de katoen te kaarden (P. Geurtjens bedoelt hier uitpluizen; kaarden kent men op 
Tanémbar niet. P. Dr.) gebruikt men een klein boogje van bamboe. Tegelijk met de boogpees 
neemt men een plok katoen en schiet het boogje af, zoodat de vaste plokken lossen en uitzetten 
en weldra een bollenden schuimhoop gelijken. 

„Dan is de katoen gereed om gesponnen te worden, en wordt het spinkorfje ermee 
gevuld. Dit is een bolvormig mandje, iets dikker dan een vuist, dat echter een nauwen korten 
hals heeft, die weer naar buiten uitboordt in den vorm van een kraagje. Wat vorm betreft gelijkt 
het dus wel op een karaf met zeer korten hals. Het is zeer keurig en fijn van koliblad gevlochten. 
(De schrijver vergist zich hier even. Van koliblad wordt geen fijn vlechtwerk gemaakt; voor 
een spinkorfje gebruikt men dan ook lontarvezel. P. Dr.). Het wordt bij het halsje vastgehouden 
tusschen den derden en vierden vinger der linkerhand, terwijl duim en wijsvinger dierzelfde 
hand een fijn sliertje katoen eruit trekken en tot een draadje draaien. De rechterhand bestuurt 
inmiddels de klos. Dit is een dunne houten pen van + 25 cM. lang en onder ietwat zwaarder 
toeloopend en van een schijf ter grootte van een rijksdaalder voorzien. Onder die schijf loopt 
ze uit op een sierlijk knopje. Aan deze klos wordt de draad vastgemaakt en voor en na daarom 
gewonden. Duim en wijsvinger houden met een handige en telkens herhaalde knip deze klos in 
een vlug draaiende beweging en glijden dan weer twijnend op en neer langs den zich uit het korfje 
ontwikkelenden draad. Is de draad al zoodanig aangegroeid dat de klos den grond raakt, dan 
wordt hij met een handige beweging op de klos gewonden en met een strop weer aan de boven- 
punt vastgemaakt en ....roets een knip van duim en wijsvinger en de klos tolt weer lustig rond. 

„Dit spintoestel is wat de breikous is (of was?) voor onze nijvere meisjes en vrouwen. Bij 
een gezellig buurpraatje zijn de spinklossen in vollen gang. Vaak ziet men onder de huizen die 
schrepele poppen met langzaam aandikkende witte buikjes op en neer gaan en snorren en draaien 
onverpoosd. Moeder de vrouw zit in huis en past op haar kleine die in ’t wiegje snort met dicht- 
geknepen knuistjes, en door een breede reet in den bamboevloer laat zij haar spinklos spelen. 
Vaak ziet men zelfs vrouwen gaande naar of komende van de plantingen onderweg ijverig haar 
spintoestel hanteeren. Honderdmaal opgeborgen, honderd maal weer ter hand genomen, schij- 
nen zij ook te denken: elken dag een draadje maakt een hemdsmouw in het jaar.” 

Na het spinnen wordt het garen op een kluwen gewonden: als kern van het kluwen neemt 
men een kleine betelnoot, een kamiri- of kanari-noot of een klein steentje. Daarna worden er 
strengen van gemaakt, en wel met behulp van een haspel. Ze bestaat uit een latje, waardoor aan 
beide zijden kruiselings dwarslat jes zijn gestoken. 

Het garen dat men wil verven wordt in zulke strengen in de verf gelegd. Voor het verven 
heeft men verschillende kleurgevende bladeren, boombast enz. die men of wel kookt in water, 
of wel gewoon met water mengt. Voor zwart gebruikt men de bladeren van een boomsoort, 
op Jamdéna katjaoe genoemd. Men legt die bladeren in water en laat daarin de garens één heelen 
dag en nacht staan. Den volgenden dag legt men de garens in kalk met water twee dagen lang, 
en dan zijn ze voldoende zwart. Een bad van katjaoe alleen geeft een blauwe kleur. Rood wordt 
verkregen door den bast van mangroven in water te koken en daar de garens één dag in te leggen. 
Deze bast, dezelfde welke men mengt met den palmwijn, geeft een doffe steenroode kleur. Om 
een soort lichtgeel te krijgen, legt men de garens in een afkooksel van de knollen van een gewas, 
dat op Jamdéna kalwatin heet. In den laatsten tijd verkrijgt men ook zwart, door de garens door 
een mengsel van water en petrolieroet te halen. Al deze kleuren verbleeken tamelijk gauw, als ar 
saroengs veel gewasschen worden. Na het verven worden de garens nog door een mengse 
van water en een zachte koraalsoort gehaald om ze leniger en sterker te maken. De zwart- 
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geverfde worden ook nog in water met een bladsoort gekookt, om het kleverige van de katjane 
weg te nemen. 

Na het verven worden de strengen te drogen gehangen, en als ze goed droog zijn, gaat 
men ze weer op kluwen winden, hetgeen men doet met behulp van een soort van molentje, 
den garenafwinder of haspel. 

De eenvoudigste vorm daarvan is op Tanémbar een stokje in den grond geslagen, dat als 
spil dient. Op die spil is een dunne bamboekoker geplaatst waar bovenop een kruis van gaba- 
gaba bevestigd is. In de uiteinden der vier armen van dit kruis zijn houten of bamboepinnen ge- 
stoken. Om die pinnen wordt de streng af te winden garen gehangen. Men vindt echter ook wel 
garenafwinders van betere afwerking. Daarbij is dan de spil bevestigd in een zwaar stuk hout. 
De bus die op die spil draait is soms van uitgeboord hout, doch meestal eveneens van bamboe, 
doch de kruishoutjes zijn daar zoodanig doorheen gestoken, dat ze door middel van spieën ver- 
stelbaar zijn. Aan de uiteinden zijn neerhangende latjes bevestigd, waarin drie of vier haken zijn 
uitgesneden, zoodat deze meer volmaakte garenafwinder drie of vier strengen tegelijk kan vast- 
houden. Dit komt o.a. te pas wanneer men uitsluitend fabriekmatig garen gebruikt en men 
den inslagdraad dikker wil hebben. Men windt dan twee draden te samen van den garenafwinder 
op een kluwen. Die dubbele draad wordt later bij het weven ingeslagen soms ongetwijnd, soms 
getwijnd met behulp van de spinklos. 

De garens, die men bestemd heeft voor het z.g. ikatten, worden niet in strengen gewonden, 
maar gespannen op een toestelletje. Het is gemaakt van hout en lijkt op een draagbaar. De beide 
lengteboomen en de pootjes zijn ook wel van gaba-gaba, maar de beide dwarslatten of staven, 
waarop de garens gespannen worden zijn altijd van hout. Ze kunnen op verschillende afstanden 
van elkaar worden aangebracht omdat in de lengteboomen gaten zijn geboord, waardoor men ze 
in kan steken. Met het kluwen in de hand spant men de draden er omheen in breedere of smallere 
banen naargelang de figuren die men wil ikatten. ; 

Zooals bekend is, bestaat ikatten in het omwoelen der niet te verven deelen van het garen. 

Voor de beschrijving van het Tanémbareesche ikatten, wat we ook zeer goed zooals Pastoor 
Geurtjens figuurknoopen kunnen noemen, nemen we weer enkele bladzijden van dien schrijver, 
te voren even opmerkend, dat het op Tanémbar de schering is die geïkat wordt. 

„Nu komt echter ook het eigenlijke figuurknoopen aan de beurt waardoor de teekeningen 
verkregen worden, die het weefsel zullen versieren. Zeer ver heeft de Tanimbareesche weefster 
het in deze kunst nog niet gebracht. Zij weeft in haar saroeng alleen smalle reepen van enkele 
cM. breed met figuren versierd. In het weefsel worden deze reepen afgewisseld met eenkleurige 
reepen van verschillende kleur, waardoor men toch een heel schilderachtig geheel verkrijgt. 
Aan donkere kleuren geeft de Tanimbarees over het algemeen steeds de voorkeur. Men ziet ook 
wel weefsels met meer ingewikkelde figuren, die b.v. met een ruitmotief door elkaar loopen, 
maar deze zijn van Babar (en van Loean en Timor. P. Dr.) afkomstig. 

„Om de gewilde figuren te verkrijgen worden de strengen garen op een raam gespannen 
weer ter wijdte van den te weven sarong. (De vrouw zit gewoonlijk met de beenen onder de 
lengteboomen van dat raam door, zoodat ze de garens a.h.w. op haar schoot heeft). Nu wordt 
dit garen bij kleine bundeltjes omwoeld met zeer stevige bandjes van een fijn palmblad (Lontar). 
Het bladmoes is van dit blad afgeschrapt, zoodat alleen het zeer taaie, dichte en smedige vezel- 
weefsel overblijft. Het garen wordt op kleinere en grootere afstanden omwoeld, bij breedere of 
smallere gedeelten al naargelang de figuren, welke men wil verkrijgen. Bij het latere verven toch 
zullen de omwoelde deelen ongekleurd blijven, wijl de kleurstof niet door het omwindsel door- 
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dringt. De figuren blijven 
Volgens een opmerking 
wie ook van alle mogelijke 


bijna altijd wit op zwarten of donkerblauwen achtergrond.” 
van den Heer B. M. Goslings, een man beter op de hoogte dan 
5 N e soorten Indonesische weefsels, is die achterlijkheid zeer betrek- 
kelijk. Hij zegt letterlijk het volgende: „Het doek van afb. 5, bl. 92 van mijn artikel „Het 
Primitiefste der Primitieve Weefgetouwen”’, Ned. Ind. Oud en Nieuw, 13de Jaarg. afl. 3 en 4. 
is een der meest fijnzinnige en smaakvolle ikatweefsels die ik ken, en de vervaardiging ervan 
heeft zeker niet minder moeite en artisticiteit vereischt dan de vervaardiging van b.v. een Soem- 
badoek met paardfiguren, enz.”’. 

„Patronen of modellen worden bij het figuurknoopen niet gebruikt. Wanneer men een 
vrouw met dien arbeid bezig ziet, zit ze quasi heel onverschillig te binden en te knoopen als ging 
alles maar op goed geluk af. En toch als de geknoopte strepen later geverfd en op het raam ge- 
spannen zijn, komen de figuren mooi helder en regelmatig te voorschijn. De talrijke verschillende 
patronen en motieven heeft de bewerkster in haar hoofd en werkt zij onberispelijk uit; men zou 
haast zeggen instinctmatig. En nochtans is dit knoopen een zeer nauwluisterend werkje, want 
een enkele omwoeling verkeerd gelegd, brengt de heele figuur tot een mislukking.” 

Na het omwoelen der garens komt het verven, hetgeen natuurlijk geschiedt op dezelfde 
wijze als boven werd aangegeven voor de egaal te kleuren gedeelten. Na het drogen, als men wil 
beginnen met het kettingscheren, worden eerst de omwoelsels losgesneden en daarna ordent men 
de baantjes met de ikatfiguren op de weefboomen. De ketting- of schering-boom, d.í. die welke 
het verst van de weefster af in het getouw voorkomt, wordt, nadat men de geikatte strengen er 
over heeft geschoven, aan de palen van een huis vastgemaakt, en de borstboom wordt ook zooals 
bij het weven met een gordel om het middel vastgemaakt, zoodat de vrouw komt te zitten juist 
als bij het weven zelf. Daar nl. de pas geverfde, geikatte draden nog aan elkaar kleven, moeten 
ze eerst uit elkaar gehaald en verder in gedeelten met onderlinge ruimten, ten behoeve van de 
effenkleurige scheringbaantjes en strepen in het weefsel, zorgvuldig geschikt en geordend worden, 
totdat de geïkatte figuren duidelijk te voorschijn komen. Hierbij heeft Pastoor Geurtjens een 
kleine vergissing begaan door te beweren, dat de geikatte garens op de weefboomen geordend 
worden, nadat deze zijn vastgemaakt achter vier in den grond geslagen paaltjes. Aldus wordt het 
scheringraam pas vastgemaakt, als men de geïkatte deelen volledig geordend heeft, en men over- 
gaat tot het spannen der egaalgekleurde garens. 

„Nu begint weer een geduldwerkje, dat zeer gestadige nauwlettendheid vereischt. De 
verschillende streentjes toch zooals ze uit de ververij komen vertoonen enkel grootere en kleinere 
vlekjes op verschillende afstanden. Die verschillende draadjes moeten nu twee aan twee of drie 
aan drie zoodanig geschikt en naast elkaar gespannen worden, dat ze de verlangde teekening 
vertoonen. Elk draadje verkeerd of ongelijk gespannen geeft een fout in de teekening. Zoo'n 
scheerraam waar de geteekende streentjes zoo pas op gespannen zijn lijkt dus veel op een groot 
legplaatje. Het is een bont verwarde mengeling van witte en zwarte plekjes, waarin geen spoor 
van gelijkmatige teekening te bekennen is. Zijn de strenen goed naast elkaar geordend, dan is 
er de figuur reeds ruw uit op te maken, dit is trouwens reeds het geval, wanneer ze pas omwoeld 
zijn. Maar de vlugge vingeren der weefster brengen alras orde in dit warnet: de draadjes rijen en 
ordenen zich naast elkaar en de figuren en teekeningen komen duidelijk en helder te voor- 
schie ik orden. Ze zijn eenvoudig 

Het is onmogelijk alle figuren te beschrijven, welke geknoopt worden. Ze zijn : g 
genoeg over het algemeen, maar er is een groote verscheidenheid in. Men ie er ae ane 
kijken op de bijgaande foto’s. Meestal zijn het afbeeldingen van het een of ander voorwerp, 
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zooals b.v. prauwen, kammen, maansikkels, duizendpooten, maar dan zeer schematisch, of 
gewone sierkrullen, dezelfde die men vindt in houtsnijwerk, maar dan met rechte hoeken ;, 
eleidelijk gebogen. 
ber aaan a B fee met het ordenen der geikatte draden, dan maakt zij den schering. 
boom los van de huispalen en zet beide weefboomen vast tegen vier in den grond geslagen 
paaltjes en gaat ze er toe over, twee stokjes, waroli, die in het bovendeel der schering de kruising 
der dradenlagen moeten teweegbrengen, tusschen die lagen door te voeren om vervolgens 4 
effenkleurige witte, zwarte, roode en ander kleurige gekluwde garens van het kluwen af op 4 
opengelaten plaatsen aan te brengen, gaande over de boomen en afwisselend over het eene stokje 
heen en onder het andere door, waarbij telkens het begin van een effenkleurigen draad aan het 
einde van den draad uit het geïkatte scheringdeel wordt vastgebonden. De draden kruisen 
kaar twee aan twee of één voor één, naargelang men ingevoerd of eigengeweven garen gebruikt, 
welk laatste dikker en sterker ís. 

Het opspannen der schering is het werk van één enkele vrouw, als de schering niet te lang 
is. Ze zit er dwars voor en de linker geeft het kluwen aan de rechterhand over. Is de schering erg 
lang genomen, dan gaan twee vrouwen naast elkaar dwars voor de schering zitten en geven elkaar 
het kluwen over. Soms ook werkt men met tweeën aan het opspannen der schering, maar met 
kluwens, en zittend ieder aan één uiteinde der schering, en ieder van één der uiteinden werkend 
naar het midden toe, tot ze elkaar ontmoeten. De kluwens neemt men vaak niet rechtstreeks in 
de hand, maar men houdt een halven klapperdop vast, waarin het kluwen zich vrij kan bewegen. 

Als de geheele schering gespannen is, wordt zij voor een tijdje opgehangen. De eene wee!- 
boom dient als hanger en de andere bezwaart men met een zwaar voorwerp b.v. een steen, een 
draagmandje met grond, een ijzeren ketel of iets dergelijks. De bedoeling is natuurlijk om 
daardoor gelijkmatig gespannen draden te verkrijgen. 

_ Het weeftoestel is wel een der meest primitieve, zooals het werd beschreven door B. M. Gos 
lings in zijn „Scheringtechniek in Indische Weefsels.” Nederl. Indië, Oud en Nieuw, 192021, 
bl. 209, waaraan we dankbaar een en ander ontleenen. 

„Het meest kenmerkende van het meest eenvoudige Indonesche weefgetouw is wel, dat 
de schering rondgaande is, loopende over een schering- of kettingboom en een z.g. borstboom, 
welke hier beter schootboom ware te betitelen, daar die rust in den schoot der weefster, die met 
haar beenen recht vooruit onder het weefgetouw op den vloer zit”. 

„De scheringboom, meestal een bamboe of ronde houten staaf, wordt stevig vastgebonden 
aan twee stijlen van het huis of aan andere staanders, dan wel met touwen, die om de uiteinden 
zijn heengeslagen, ergens aan opgehangen” Op Tanémbar bindt men eerst een bamboe, die d 
lengte heeft van den afstand tusschen de twee palen van het huis, aan die palen vast, en met lus 
sen wordt de scheringboom dan aan dien bamboe vastgemaakt. 

„De borstboom is meestal een in dwarsdoorsnede langwerpige vierkante houten staaf 
met gevorkte uiteinden, doch bestaat ook dikwijls, als o.a. in meerdere weefgetouwen van Mid- 
den-Borneo, uit twee in dwarsdoorsnede halfcirkelvormige houten staven, die aan den buiter- 
omtrek bij de uiteinden van groeven zijn voorzien, en aan haar vlakke zijden, niet ver van die 
groeven af‚ van half ronde uitsnijdingen, zoodat wanneer beide staven plat op elkaar zijn ge 


Rn. daar ter plaatse een rond gat wordt gevormd.” Op Tanémbar zijn de beide soorten in 
gebruik. 


„De weefster houdt om haar lendenen een gordel geslagen van gevlochten matwerk, van 
boomschors, dierenhuid, enz. met aan weerszijden een vrij lange touwlus er aan bevestigd.” 


nn 
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Op Tanémbar heeft men gordels van oude saroengs, van boomschors, van karbouwehuid. 

a Bij het voorkomen in het weefgetouw van een vierkanten gevorkten borstboom steekt 
zij de lus aan elk der zijden eerst door de vork-opening en slaat ze daarna met het oog buitenom 
over de beide vorkbeenen tegelijk heen, zoodat ze na aangetrokken te zijn vast om den boom 
ligt, maar ook onmiddellijk weer gevierd en van de vork afgeschoven kan worden. 

„Bij de aanwezigheid in het getouw der tweede soort van borstboom, waarbij het vlak 
der schering tusschen de beide staven in komt te liggen, wordt die lus gestoken door het gat, 
dat nabij elk der uiteinden tusschen de staven in is gevormd, en daarna met het oog over den 
boom heengeschoven; na aangetrokken te zijn pakken de beide lussen dan in de groeven en klem- 
men de schering, later het zich gevormd hebbende weefsel, tusschen de twee staven in. 

„Door dus zooveel mogelijk achteruit te gaan zitten, spant de weefster de geheele schering, 
die zij door het bovenlijf iets voorover te buigen dan weer iets kan ontspannen. 

„Het weefproces voltrekt zich uitsluitend in het bovenliggende scheringdeel; het weefsel 
vormt zich naar voren toe van de weefster af, die telkens wanneer dit vereischt wordt om verder 
te kunnen voortweven, de schering voor een deel over de beide boomen heen, — bij de tweede 
soort van borstboom na het vieren der klemmende lussen — naar zich toehaalt, waarmede dan 
het vervaardigde deel van het weefsel over den borstboom heenglijdt en beneden komt te 
liggen. 

„Het weefgetouw in zijn verdere samenstelling nagaande ontwaart men van de weef- 
ster af eerst een rond houten staafje met een doorloopend er omheen geslagen dikken draad, 
die onder de staaf tot lussen van gelijke lengten gevormd is.” 

„In die lussen nu zijn alle oneven draden der schering gevangen, één draad in elke lus, tenzij 
met dubbele draden gewerkt wordt, zoodat bij het oplichten der staaf alle oneven draden tegelijk 
worden opgeheven boven alle even draden en tusschen beide lagen in een spalking ontstaat voor 
doorlating van de spoel met den inslagdraad. 

Verder naar voren bevindt zich in de schering de z.g. roller, een ronde houten staaf, die 
voortdurend de scheiding tusschen de beide dradenlagen bewaart” 

„Nog valt als steeds gebezigd onderdeel van het weefgetouw aan te merken een bam- 
boelatje, even lang als de breedte van het ontstane weefsel, met twee naaldvormig gesneden 
punten aan de uiteinden, die in de randen van het weefsel worden gestoken nabij de plaats, waar 
nieuw weefsel wordt gevormd, zoodat dit latje dan ook telkens naar voren moet worden ver- 
plaatst.” 5 

„Men zou dit latje of staafje een breed- en gestrekthouder kunnen noemen, daar het dient 
om het weefsel overal op gelijke breedte te houden ter verkrijging van rechte zelfkanten, maar 
tevens om het doek en het meest belendende deel der schering in de breedte gestrekt te houden 
ter voorkoming zooveel mogelijk dus, dat ze in het midden doorzakken, wat bij de uitvoering 
van het weefproces last zou veroorzaken. 

„Buiten het weefgetouw bevinden zich aanvankelijk nog de zg. sabel en de spoel met 
den inslagdraad. De eerste dankt haar naam alleen daaraan, dat ze in vorm vrijwel met een 
gewone sabel overeenkomt; wat haar functie betreft wordt ze het best gekenschetst door de 
Duitsche benaming Sperr- und Schlag-Schiene, daar ze dient om de spalking tusschen de werd 
lagen te vergrooten, en om den inslagdraad vast tegen het reeds gevormde weefsel aan te slaan. 
Een saroeng weven noemt de Tanémbarees ook: een saroeng stooten of hakken. an 

„De vorm van de spoel is afhankelijk van den aard van het weefmateriaal; : ze de 
van vezels als inslag is ze nl. aan de uiteinden gevorkt teneinde het afglijden dier vezels te voor- 
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komen, anders is ze meest een gewoon rond staafje, waarop de inslagdraad in de lengterichting 
min of meer spiraalsgewijze is opgewonden.” 

Alvorens met weven te beginnen, worden de stokjes, waarmede in de schering de kruising 
der dradenlagen teweeggebracht werd, vervangen door den sabel aan de zijde van den borst- 
boom en door den roller aan de zijde van den scheringboom, welke roller die lagen zoodoende 
blijvend uiteenhoudt. 

In het geval, dat de schering van vezelmateriaal is, stelt men zich tevreden met de hiervoor 
beschreven ophaalstaaf. Bij een schering van katoenen draden wordt daaraan echter en dit meestal 
door middel van twee vrij lange los er omheen loopende lussen van garenkoord nog een ander, 
even lang en dik staafje verbonden, om hiermee als handvat die ophaalstaaf en daarmede de laag 
der oneven draden te kunnen opheffen, hetgeen toch bij de op Tanémbar zeer dicht gelegde 
scheringen van katoenen draden niet zoo gemakkelijk gaat als bij die van vezelmateriaal. 

Bij gebruik van een vezelschering worden hierin dan nog voorbij den roller twee kruisings- 
latjes ingevoerd om als weerstandslatjes te dienen bij het opheffen der laag van oneven draden. 

In een schering voor katoenen weefsels brengt men die latjes echter niet aan, maar bezigt 
men dan tot steun bij het aanwenden der kracht, die vereischt is om de laag oneven draden tus- 
schen de dicht er tegenaan gelegen even draden door te halen, een losse, tamelijk dikke en breede 
lat, waarmede men op de schering voorbij den roller een zoodanigen druk uitoefent als voor het 
opheffen dier dradenlaag noodig is. Men heeft daarbij dus te doen met een druklat een soort van 
weerstandsstaaf buiten het getouw. 

Hiermede is nu opgelost het raadsel dat Goslings bezig houdt op bl. 91 en 92 van het ar- 
tikel: „Het primitiefste der primitieve Weefgetouwen”’, in Ned. Indië Oud en Nieuw, Jaarg. 7, 
dat nl. in sommige Tanémbareesche weefgetouwen de beide weerstandslatjes in de schering voor- 
kwamen, en in andere niet. Het is hier geen verschil in het gebruik op de verschillende eilanden, 
zooals hij veronderstelt, maar in het gebruik van verschillende soorten weefdraden. 

Hierin heeft dus Goslings zich vergist, maar uit het volgende zal blijken, dat hij contra 
Jasper zeer juist beschreven heeft de bedoeling van de weerstandslat buiten de schering. De 
weerstandslat, d.i. druklat, ligt ofwel geheel los op de schering voorbij den roller, of is over 
die schering heen te verplaatsen aan twee lange lussen van vezel of garenkoord, die er vrij 
overheen loopen en waarvan elk daarbij een geheelen bundel van naast elkaar gelegen draden 
uit de schering ondervangt, ofwel is tegelijk met den roller verschuifbaar aan twee wat kortere 
lussen ook van vezel of draadkoord, die vrij om de lat en om den roller zelf heen loopen. 

De weefster is nu gereed om te weven, na toegezien te hebben, dat alle draden nog in goede 
orde gespannen liggen. Zij begint met twee of drie heel dunne latjes in te weven, meestal niet 
van bamboe zooals Goslings zegt op bl. 86, maar van gaba-gaba, twee of drie naar gelang de 
breedte van den saroeng voor een breedere saroeng moet de steun van de eerste inslagdraden, 
want daarvoor dienen de latjes, steviger zijn, en neemt men er drie in plaats van twee. Ze worden 
ieder afzonderlijk ingeweven en aangeslagen juist als later de inslagdraden. Het eerste latje vindt 
steun hierin, dat onmiddellijk er achter de draden voor de in het weefsel verloopende geikatte 
scheringbanen, — baantjes en — strepen op elk dezer plaatsen tot een bundeltje bijeengenomen 
en vast met een vezelreepje omsnoerd zijn. Na die latjes van ongeveer 4 mM. breed wordt dik 
wijls nog een ander ingeweven van 2 mM. breed. 

Het inweven van de steunlatjes geschiedt op dezelfde wijze als het inweven der inslagdraden. 
We veronderstellen, dat bij het inweven van den schijninslag de even draden boven lagen, 200- 
dat de weefster nu moet zorgen, dat voor het inbrengen van den eersten inslagdraad de oneven 
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scheringdraden bovenkomen. Ze mindert de spanning door zich iets voorover te buigen, en licht 
dan met de linkerhand door middel van de hulpstaaf (als die er is) de ophaalstaaf op. Tege- 
lijkertijd drukt ze met de rechterhand de druklat voorbij den roller naar beneden en even terug 
tot even onder den roller. Daardoor ontstaat zeer gemakkelijk een breede spalking tusschen de 
dradenlagen, waar de sabel niet alleen in vlakken stand, maar ook op haar kant gemakkelijk 
doorheen geschoven kan worden. Nu meent Goslings, dat als de weefster nu, om met haar rech- 
terhand de sabel er doorheen te schuiven, de druklat weer loslaat, de spalking zal verdwijnen, 
en dat zij daarom, met haar linkerhand onder de hulp-ophaalstaaf door, de druklat zal moeten 
neerdrukken om de spalking open te houden. Dit is echter niet noodig, en de hulpophaalstaaf 
dient daar in het geheel niet voor, maar is enkel en alleen bedoeld als handvat van de ophaal- 
staaf. Als de spalking eenmaal ontstaan is, verdwijnt die niet bij het loslaten van de druklat, en 
heeft ook dan nog een doorvoerruimte, groot genoeg om de sabel ook op haar kant door te laten. 
De weefster laat dus eenvoudig de druklat los en terwijl ze met de linkerhand de ophaalstaaf om- 
hoog houdt, trekt ze met de vrijgekomen rechterhand de sabel uit de spalking waarin de schijn- 
inslag ligt, en legt ze nu plat in de pas ontstane nieuwe spalking met de oneven scheringdraden 
boven. 

Daarna laat ze ook de ophaalstaaf los, trekt met haar lichaam het getouw weer strak, 
schuift met beide handen de sabel naar zich toe, zoodat de dradenkruising vlak tegen den 
schijninslag aan komt te liggen, en slaat een paar maal met de sabel die kruising krachtig 
aan. Daarna zet ze de sabel op haar kant en brengt rechts door middel van de spoel den eersten 
inslagdraad in de spalking, welken draad ze daarop aanstonds een paar malen krachtig aan- 
slaat. 

Nu moeten weer de oneven draden naar beneden gehaald worden. De weefster haalt den 
roller naar zich toe tot aan de ophaalstaaf, en neemt roller en ophaalstaaf met beide handen vast, 
zóó dat de roller onder de ophaalstaaf tegen de lussen aandrukt, en schuift ze enkele malen ach- 
tereen over de lengte van eenige centimeters op en neer met het lichaam het getouw flink strak 
trekkend. Daardoor ontstaat een nieuwe spalking, en wel met de even draden boven. Ze trekt 
de sabel uit, en voert haar door de nieuwe spalking, die echter niet zoo groot is als de vorige, 
maar waarvan de invoerruimte overeenkomt met de dikte van den roller, trekt ze naar zich toe 
zoodat de draadkruising vlak tegen den inslagdraad komt te liggen, slaat een paar maal flink 
aan, en zet dan de sabel op haar kant. Van links brengt ze dan den inslagdraad naast de sabel 
in de spalking en slaat dan weer aan. 

We zijn nu de inslagbewerking rond, en de weefster moet nu aanstonds weer met be- 
hulp van de ophaalstaaf een nieuwe spalking teweeg brengen met de oneven draden boven. 

Als het weefsel ongeveer 5 cM. lang geworden is, wordt de kam of breedhouder met zijn 
naaldvormig gesneden punten in de randen ervan gestoken nabij de plaats waar nieuw weefsel 
wordt gevormd. Zoodra men weer ongeveer 5 cM. verder heeft geweven, wordt die naar voren 
verplaatst. E 

Verder gaande geven we weer even het woord aan Pastoor Geurtjens: „Is de weefster zoover 
gevorderd, dat de afgeweven einden elkaar tot op ongeveer 15 cM. genaderd zijn, dan kan 
ze niet meer verder en wordt het stuk van het weefgetouw gehaald. 

„Een saroeng voor volwassenen wordt altijd in twee gelijke helften, ook van teekening 
geheel met elkaar overeenkomend, geweven. Een saroeng is ongeveer 1.20 M. lang. Bij 't spiesen 
wordt hij niet, zooals dat op vele plaatsen gebruikelijk is in een wrong ent hij E 
daarvoor trouwens te eng; maar met een breeden gordel van de schors van kolibladpalm vast- 
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gehouden. Van voren wordt hij met een punt boven den gordel uitgetrokken, achter komt hij 
er onder uit. Hij is trouwens vrij eng, + 60 cM., doch bij ver loopen of veldarbeid waarbij hij de 
bewegingen zou belemmeren, wordt hij tot boven de knieën opgeschort. De stijve breede gordel 
wordt dan ook veelal door een touwtje vervangen. 

„Is de tweede helft eveneens afgeweven, dan worden beide helften weer aan met steenen 
bezwaarde bamboestokken opgehangen. Als de twee helften bij 't weven eenigszins ongelijk 
zouden zijn uitgevallen, worden ze door deze bewerking wel in zooverre gerekt, dat ze weer ge- 
lijk zijn. 

„Daarna worden de twee helften langs de overgebleven garenstrook doorgesneden en 
aan elkaar vastgenaaid. De steek van dit naaisel is niet precies fijn te noemen hetgeen men 
begrijpen zal, wanneer men weet welk gereedschap en materiaal de naaister daarbij gebruikt, 
Het naaister- en kleermakersvak liggen hier nog in de luiers. Als naaigaren dient de zeer sterke 
getwijnde vezel van het ananasblad. De naald is een stukje stevig koperdraad, dat aan een einde 
heel spits is aangeslepen en aan ’t andere plat geslagen en met een klein gaatje of oog doorboord. 
Maar ofschoon de steek grof is, is hij toch vrij regelmatig. 

„Dan is de saroeng eindelijk gereed voor het gebruik en het zal niemand verwonderen 
dat de Tanimbareesche zuinig is op haar rokje of het haar kwalijk nemen dat ze fier is op haar 
nieuw toilet, dat haar zooveel moeite gekost heeft. Moesten de Europeesche zusters voor de hare 
half zooveel doen, zeer waarschijnlijk dat de mode minder wispelturig zou zijn.” 

Onder den titel Werksarongs vertelt Pastoor Geurtjens nog het volgende: „Zooals gezegd 
is de Tanimbareesche vrouw zuinig op haar kleeding en maakt bij gebrek aan sleetsche gewone 
nog afzonderlijke werksarongs. 

„De grondstof dezer sarongs is een fijne palmbladsoort hier alowan genoemd (d.w.z. 
op Fordata; op Jamdéna noemt men ze oendoe; het is de bekende lontarpalm). Het bladmoes 
wordt er afgeschrapt en het stevige smedige vezelweefsel in smalle reepjes gesneden van slechts 
ongeveer een millimeter breedte. De verdere bewerking is vrijwel hetzelfde als met gewoon garen, 
behalve dat zij wegens de grofheid der grondstof vlugger opschiet. 

„De inlander houdt er van aan al zijn gebruiks-artikelen eenige versiering aan te brengen. 
Daarom worden ook deze bladvezels even zorgvuldig geverfd en door ’t bewerkelijke figuur- 
knoopen met teekeningen versierd. Op den zwarten achtergrond komen deze figuren in de helgele 
kleur van ’t gedroogde palmblad bizonder fraai en effectvol uit. Door de ketting worden ook 
eenige biesjes gespannen van hel gekleurd garen, zoodat deze sarongs er over ’t geheel helder 
en frisch uitzien. Ze zijn echter veel minder smedig dan de garen weefsels en verliezen ook bij 't 
gebruik maar weinig van hun stugheid. Doch de inlandsche is niet verwend en beschouwt daar- 
om dit ongerief van ondergeschikt belang.” 

Een onderscheid met de garen-saroengs is ook nog dat ze korter geweven worden, om 
reden dat ze bedoeld zijn als werksaroengs. Het weven van deze vezelsaroengs komt al bijna 
niet meer voor. 

De modellen der saroengs die op Tanémbar gemaakt worden, lijken veel op elkaar, en 
verschillen ook veel. De gelijkenis van alle soorten saroengs komt wel hiervandaan, dat met 
slechts twee middelen heeft om er versiering in te brengen, en wel ten eerste in de schering: 
banen of strepen spannen van afwisselende kleuren, zwart, rood, blauw en geel, hoewel de invoer 
van uitheemsche garens, daarin wat meer verscheidenheid heeft gebracht; ten tweede de ikat- 


figuratie in de schering, want inslagikatten kent men niet. De inslag is bovendien altijd van 
zwart garen. | 
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Afb. 45. Strijder met zwaard Afb. 46. Oude man als hoofdtooi dragend de indar (blz. 28) en 
de oemban of sinoenoe (blz. 22); om den hals de wangpar 
(blz. 28) en gouden borstsieraden 
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Afb. 47. Oude vrouw met oorhangers, kwmene, met een kralensnoer 
verbonden (blz. 29) (Vgl. foto 111) 
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Natuurlijk verschillen de min of meer vaste modellen, die men overal heeft, van streek tot 
streek, en zelfs wel van dorp tot dorp, en daarom kunnen we niet een vaste modellenlijst geven 
voor heel Tanémbar; we geven dus al de modellen, die bekend zijn op een enkel dorp, zoodat 
men dan toch een idee krijgt van het combinatievermogen van de Tanémbareesche weefster, die 
in de gelijkvormigheid toch nog heel wat afwisseling weet te brengen. We geven de modellen, die 
gebruikelijk zijn op het dorp Oloesi-Krawain op het midden van Jamdéna’s Oostkust, en in het 
dialect van die streek: het Noorderdialect. 

Tais Matin, de matin-saroeng; wat hier eigenlijk de beteekenis is van matin, is niet uit te 
maken, maar men bedoelt er mee een breede strook van ikatfiguren. In de fais matin heeft men 
geen andere ikatfiguren dan één enkele breede strook. De rest bestaat uit een willekeurig aantal 
strepen van verschillende kleuren. Als we echter spreken van één strook, bedoelen we daarmee 
één strook op één helft van den saroeng. Een saroeng bestaat, ook al is het die van een klein 
meisje, altijd uit twee banen, waarvan het model of patroon hetzelfde is, doch in omgekeerde 
richting. 

Tais Taklili, letterlijk liggende of openstaande saroeng. Het kenmerk ervan is, dat er geen 
ander dan zwart garen voor gebruikt is, maar ikatfiguurstrooken mogen er zooveel ingebracht 
worden als men wil. 

Tais Andai, ofwel Andai Lorin, streep-saroeng. In dit model worden verschillende kleuren 
gebruikt, zoodat men niets dan streepen krijgt en geen ikatfiguren. 

Tais Marin. Heeft ongeveer 3 cM. breede, witte en zwarte strepen aan de eene zijde, en 
aan de andere zijde vier regenbogen, larmid, d.w.z. roode en blauwe baan naast elkaar, die echter 
niet zoo breed zijn als de witte en zwarte banen. Bij een fais marin komen de zwarte en witte 
strepen altijd in het midden van den saroeng. Vanaf de uiteinden naar het midden volgen de ver- 
sieringen elkaar aldus op: blauw-rood, een ikatstrook, een streep, een ikatstrook, rood-blauw 
(dus omgekeerde volgorde als in den vorigen regenboog), dan weer een ikatstrook, een streep en 
een ikatstrook; daarna weer een regenboog blauw-rood, een ikatstrook, een streep, en een ikat- 
strook, en ten slotte een regenboog blauw-rood. Dat alles neemt een 30 cM. in beslag. Daarop 
volgt een 5 cM. breede zwarte baan, metim mbaroen genoemd, daarop 25 cM. lang afwisselend 
ikatstrooken en strepen en dan 10 cM. voor de marin, waaraan deze soort saroeng haar naam 
ontleent, nl. de breede witte en zwarte streepen bovengenoemd, te beginnen met zwart, waarop 
vervolgens afwisselend: wit, zwart, wit, zwart, wit en een smal randje zwart, dat genoemd 
wordt mafoeti tlingin het oor van de laatste witte streep, als rand van de saroengbaan, waarbij in 
de aaneengenaaide twee helften eenzelfde smal randje aansluit, waarna alles zich opvolgt in volg- 
orde tegenovergesteld aan die van de beschreven helft maar overigens geheel symmetrisch, 
tot de kleinste streepjes toe. De tais Marin is wel de meest voorkomende soort, vooral voor 
jonge vrouwen, en is over geheel Tanémbar verspreid. 

Tais Marin-Motik of Marin-Toke, de stomme of doove marin-saroeng. Het model is gelijk 
aan dat van de vorige soort, maar men heeft er wel de regenbogen in, niet echter wat eigenlijk 
marin genoemd wordt, nl. de zwarte en witte streepen. dé Ä 

Tais Larmid-Mafoeti, de witte-regenboog-saroeng. Is geheel gelijk aan de marin, behalve, 
dat de regenbogen niet uit rood en blauw maar uit rood en wit bestaan. art 

Tais Foeit, d.w.z. net-saroeng. Er zijn heelemaal geen strepen is, maar ikatfiguren over de 
geheele oppervlakte. Er bestaat ook een ikatfiguur, die foeit heet, omdat ze gelijkt op netwerk, 
maar die naam heeft niets te maken met den naam van deze saroengsoort: er mogen alle mogelijke 
ikatfiguren in voorkomen. 
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Tais Sikatim of Skwatim, ook wel genoemd Arndai Sikatim. Sikatim beteekent zooveel aks 
knijper, klem. De versiering van dezen saroeng bestaat in herhaalde opeenvolging, den geheelen 
saroeng over, van een baan ikatfiguren, een baan streepjes, een baan geïkatte stippen (vele) 
een baan streepjes, een baan ikatfiguren. De baan geïkatte stippen wordt dus telkens geklemt 
tusschen twee banen ikatfiguren en twee banen strepen. É 

Tais Lar’Tameéroe. Lar beteekent zeil, en taméroe is de naam van een stam, die in enkele 
dorpen voorkomt. De naam van den saroeng is dus: het Taméroe-zeil. Is geheel gelijk aan de 
tais-marin, maar in plaats van zwarte en witte streepen als marin, heeft men roode en witte 
strepen. 

Tais Soesoei-Loein: deze naam beteekent: saroeng met Loeaneesche figuren van supple- 
toiren sierinslag. Men weeft weinig zulke saroengs, meer mooie schaamgordels. Deze saroeng 
gelijkt geheel op de marin, maar men heeft inslagfiguurbanen in plaats van de regenbogen 

Tais Andai-Loein-Soein. De naam zegt al, dat men inslagfiguren heeft op de randen en 
overigens is de saroeng een fais andai, zie boven. 

Tais Anboel Balin. Balin beteekent helft, wat hierop moet slaan, dat men in dit patroon dl 
de kenmerken van de tais marin heeft, doch slechts twee in plaats van vier regenbogen. 

Tais Matin-Tikloi. Tikloi beteekent hangend, zoodat we hier te doen hebben met een- 
hangende tais-matin. Daarmee bedoelt men dat men één breede ikatfiguurbaan heeft zooals 
in de gewone tais-matin maar de baan ligt op den rand, en bovendien ligt een regenboogbaan 
langs de figuurbaan. 

Tais Oel Jéfrar. Geen ikatfiguren dan alleen zwarte geikatte stippen over de heele opper- 
vlakte. 

Tais Mboer-Olis. Men heeft alleen strepen van rood, zwart en blauw, maar geen ikatfiguren. 

Tais Matin-Sljaroe. Wat beteekent een tais matin, maar van Slaroeeesch model. De heele 
schering bestaat slechts uit één enkele omwoeling, zoodat men in de schering in ’t geheel geen 
effenkleurige draden heeft. Men heeft dus niets anders te doen, dan de ééne omwoeling te or- 
denen, en dan een zwarte inslag te maken. 

Tais Marin-Sairlili. Het is een tais-marin, maar het wit van de eigenlijke marin is ver- 
vangen door wit-rood, zoodat men dus krijgt wit-roode strepen, die even breed als de zwarte 
strepen, deze afwisselen. 

Het maken van ikatfiguren voor den inslag is op Tanémbar niet bekend. Wel echter het 
maken van figuren van suppletoiren sierinslag. Deze versiering vereischt zeer veel geduld, 
zoodat ze ook niet gebruikt werd voor saroengs, of het moest zijn alleen een smal randje op de 
uiteinden ervan. Wel werd ze gebruikt voor het versieren van de uiteinden van de tjawaf’s der 
mannen, en dan was er gewoonlijk meer werk van gemaakt, en vormde men er breede randen 
mede. Het lijkt wel waarschijnlijk, dat men het dusdanig versieren, oorspronkelijk op Tanémbar 
niet kende. Het moet overgenomen zijn van de meer westelijke eilanden, zooals Babbar en 
Loean, vanwaar men vroeger ook mooi werk in dien trant heeft ingevoerd. 

Bij het saroengweven wordt weinig gedacht aan het vragen van den bijstand der dooden 
of van het Opperwezen. 

Alleen als men een saroeng aan het weven is, en de draden erg kleverig zijn, zoodat hé 
werk niet vlug opschiet, werpt men zijn voorouders een pruimpje toe, en zegt: „mijn voorouder 
pruim dit sirih-pruimpje, en maak, dat bij het weven van den saroeng, die saroeng niet stijf zij 
maar maak ze zacht”. 

En als men klaar is met het weven van een heelen saroeng, als men de draden heeft afst 
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knipt van het deel, dat men niet af kon maken, dan kookt men rijst, om d 
geknipte draden te eten te geven, welke men dan foelnoer d.i. haren noemt. Men spreekt dan tot 
de voorouders, aan wien men een pruimpje toewerpt: „Mijn voorouders, pruimt deze sirih, ik 
schud mijn vingers af en geef u een pruimpje, maakt, dat als ik weer eens aan ’t weven ben mijn 
handen en voeten mij geen zeer doen”’. Daarna naait men den saroeng, werpt de afgeknipte draden 
weg, of steekt ze tusschen de atapbedekking van het huis, en men eet de rijst op, 
anderen mogen deelnemen dan alleen de weefster. 

Op sommige plaatsen zal een vrouw ook, als ze voor den eersten keer gaat weven, een 
mes, een armband van marmerzuilschelp en wat rijst in haar bennetje leggen, dit alles haar 
voorouders aanbiedend, en hun hulp inroepen bij het weven. Bij het kluwenwinden hangt men 
ook wel voor de voorouders eenzelfde soort armband aan het molentje, of steekt er een mes 
in. Zoo hangt men ook wel een armband aan het toestel, waarop men de ikafreepen ordent. 

Pastoor Geurtjens beschrijft, hoe de kleine Tanémbareezinnetjes het weven leeren: 

„Vakscholen, zelfs voor ’t „hoogambacht”’ bestaan hier niet, maar wel geldt ook hier het 
spreekwoord: zooals de ouden zongen, zoo piepen de jongen. En ’t is wel leuk die jonge pie- 
pertjes bezig te zien. Nauwelijks beginnen ze een sarongske te dragen of ze beproeven al de 
kunst er zelf een te maken. De drang zit erin om zichzelf te behelpen. Daarom en nog om zoo veel 
meer heb ik al vaker beweerd: er zijn geen kinderen, alleen maar kleine menschen. 

„Het allereerste weefgetouw van zoo’n kleinen peuter zijn enkele hier en daar bijeen- 
geraapte stokjes. Een paar groene klapperbladeren worden er aan vastgeknoopt met de beide 
uiteinden en tot smalle reepjes gesplitst en de schering is al klaar. Een ander bladreepje om een 
houtje gewonden wordt er als inslag tusschen doorgestoken en met een bamboelatje aange- 
dreven. Dat aandrijven vooral gaat wat permantig. ’t Is alsof ze daarbij willen zeggen: zie zoo, 
die zit. En dan zijn ze al heel fier als ze na veel inspanning onder haar bedrijvige vingertjes zich 
de effen ruitjes netjes naast elkaar zien rijen op haar weefsel, nauwelijks een hand groot. 

„Dat zijn de Tanimbareesche fröbeltjes, aan wie Horatius zeker den eersten prijs zou toe- 
staan, volgens zijn uitspraak, dat hij de kroon spant, die ’t nuttige aan ’t aangename paart; 
en dit fröbelgefriemel is rechtstreeks op het practisch nut gericht. 

„Alras vervangen fijner bladreepjes, waarvan moeder de werksarongs maakt de ruwe 
groene klapperbladeren, en het weefsel wordt al fijner en ze weven nu ook al langere stukjes 
soms al met een gekleurd biesje er door. 

„Zijn ze nog wat verder gevorderd dan knutselt papa, als hij goed gemutst is, voor haar 
een snoezig klein weeftoestelletje waarvan de stokjes mooi glimmend glad zijn en de voorboom 
met snijwerk versierd, en dan heeft moeder wel wat minder bruikbaar garen over. Dan zijn ’t 
voort heele pietjes, want dan is ’t al het echte heusche weven. Alras mogen ze nu moeder ook 
al eens helpen en onder haar toezicht en leiding aan een echt groote-menschen-weeftoestel zitten. 
Dan zijn ze al aandacht en inspanning en kijken begeerig en naarstig de schoone kunst af. Al 
helpende worden ze langzamerhand ook in de geheimen van het figuurknoopen ingewijd en op 
den leeftijd dat haar Europeesche zusjes al alleen een kous kunnen breien, kunnen zij alleen een 
sarong weven”. 


aarvan aan die af- 


waaraan geen 


in rein 


at AAN 


128 


VIJFTIENDE HOOFDSTUK 


INDUSTRIE — VLECHTNIJVERHEID, POTTENBAKKEN, ENZ. 


Het vlechten wordt zeer druk beoefend, en men kent het op alle dorpen, hoewel enkele 
voorwerpen alleen op sommige dorpen, of alleen door sommige personen gemaakt worden, 
Men kent op Tanémbar recht en diagonaal, dicht en ijl vlechtwerk, volgens de twee- en de drie- 
richtingsmethode; men kent ook de rondbuigingsmethode, spiraalslag, aaneenrijging, patroon- 
vorming of sierslag, supplementaire tusschensteking; maar open vlechtwerk d.w.z. waarbij pa- 
tronen worden gevormd door systematisch uitsparen of openhouden van het vlechtwerk, komt 
niet voor. 

Het allereenvoudigste is wel het rechte vlechtwerk van sommige bamboe-vischfuiken; 
het is een slag van de ijle tweerichtingsmethode. Alleen de trechter binnen in is gewoonlijk ge- 
vlochten volgens de ijle drierichtingsmethode. 

Sommige fuiken echter zijn op heel andere wijze gevlochten. De lengtelatten vormen 
de schering. Met eenslag wordt er de eerste inslaglat ingebracht; de tweede inslaglat laat dezelfde 
scheringlatten binnen en dezelfde buiten liggen als de eerste; zoodat men dus geen kruising heeft, 
en bijgevolg ook geen stevigheid. Maar daarom wordt stevigheid aangebracht door met bam- 
boeschors-vezel elke inslaglat te omwinden, zóó dat telkens de vezel eerst buiten over een buiten- 
scheringlat en dan binnen om een binnenscheringlat loopt. Dus een soort spiraalomslingering. 
De uiteinden van zulk een ongeveer anderhalven meter lange fuik worden afgesloten met een 
recht eenslag-vlechtwerk volgens de ijle tweerichtingsmethode; de trechter is ook weer drie- | 
richtingsmethode. 

We kunnen bij het vorige laten aansluiten de groote mand, die men op sommige plaatsen 
ziet, waarin men ongepelde rijst bewaart. Men heeft hier te doen met recht vlechtwerk, waarbij 
de inslaglatten van bamboe tegen elkaar aan liggen, maar de schering gelegd is met uitsparing 
van bijna de dubbele breedte der latten. 

Op geheel dezelfde wijze is de boti-ti-dole, lett. mand om mee naar zee te gaan, die de man- 
nen gebruiken om de gevangen visch in te doen bij de vischvangst; recht vlechtwerk, dus waarbij 
de inslagreepen van bamboe tegen elkaar aan liggen, maar de schering gelegd is met uitsparing 
van bijna de dubbele breedte der reepen. De bodem en bovenrand als bij de bamboe-draag- 
manden. 

Met dit soort vlechten komt ook overeen de bamboeomheining, waarmede de tuinen 
worden afgezet. De schering bestaat daar uit op afstanden van een halven meter in den grond 
gestoken bamboelatten en de inslaglatten loopen beurtelings voor en achter een scheringpaaltje 
heen. 

Een geheel ander soort vlechtwerk is de frifoe, op Fordata Laöer genoemd, geheel van rottan 
gevlochten volgens de omslingeringsmethode. De schering is het hart van rottan en de inslag, 
die het meest zichtbaar blijft, is schors van rottan met den gladden kant buiten. De bodem 
wordt gevormd door een aaneensluitende schering-spiraal. De inslagreepen van ongeveer 3 mM. 
breedte loopen telkens, vanuit het midden naar den buitenrand van den bodem, aan den be 
nedenkant over twee scheringreepen, en dan boven over om de laatste reep heen weer terug naaf 
beneden, waar ze dan weer over twee scheringreepen heen verder loopt naar boven, om weer 
boven de laatste der twee om naar beneden te komen. Men krijgt daardoor in den bodem vanzel! 
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cirkelsegment-vormende stralen van den inslag. In de opstaande zijde loopt de schering spiraals- 
gewijze naar boven, en de inslag, op dezelfde wijze gelegd als in den bodem, buiten over twee 


scheringreepen heen, binnen om één reep weer naar buiten enz., en zoo loopt de inslag nood- 
zakelijkerwijze schuin naar boven tot aan den rand. 5 


Het deksel, dat zeer nauwkeurig past, is geheel op dezelfde wijze gevlochten. Op afstanden 
van 10 tot 15 cM. heeft men aan mand en deksel aan elkaar correspondeerende oortjes gevloch- 
ten, waardoor men een touwtje rond de mand laat loopen, dat als sluiting, afw 
een oortje aan de mand en een oortje aan het deksel loopt. 

Dit soort mandjes wordt uitsluitend gebruikt voor het bewaren van kostbaarheden. 

Het eerste voorbeeld van diagonaalvlechten hebben we in de weinig gebruikte matten van 
kolibladvezels. De vezels zijn ongeveer 5 mM. breed, en geen enkele versiering wordt aangebracht, 
zoodat men een zeer ruw en primitief vlechtsel krijgt. Het werk is diagonale eenslag van de 
dichte tweerichtingsmethode. 

De matten worden door vrouwen gevlochten; mannen vlechten geheel op dezelfde wijze 
de z.g. siloe, Fordaatsch aléla, een mandje van groen klapperblad, dat niet voor blijvend gebruik 
bestemd is, maar gebruikt wordt b.v. om mondvoorraad in mee te nemen als men naar het bosch 
gaat voor de jacht. Men neemt een klapperblad, waarvan men in het midden een korter of langer 
stuk uitsnijdt, naargelang men een langer of korter mandje wil hebben. Men klieft de nerf over- 
langs door en legt ze tegenover elkaar met de zijbladeren naar elkaar toe, en vlecht deze laatste 
ineen, zoodat de nerven de randen van het mandje vormen; het heele mandje krijgt ongeveer 
den vorm van een porte-monnaie. 

Van dezelfde soort vlechtwerk is het rijstmandje, d.w.z. het in het Maleisch katoepat in 
het Jamdeensch en het Fordaatsch tofat genoemde mandje of zakje, waarin men rijst kookt; 
het wordt door de vrouwen van klapperblad gevlochten in kubusvorm, plat met een rechthoekig 
toeloopende punt, en in nog verschillende andere vormen, welke ieder hun eigen naam hebben. 

Ook een door de vrouwen op dezelfde wijze als de beide vorige gevlochten mandjes is 
een zak, alleen om ongepelde rijst in te bewaren. De bodem is ongeveer twee dM. in het vier- 
kant, vanwaar af men een vernauwing maakt door telkens twee vlechtreepen bijeen te laten 
loopen. Zoodoende krijgt men een hals van ongeveer 15 cM. lang. In den rand wordt geen ver- 
sterking aangebracht, maar men steekt de overblijvende reepen op 5 cM. afgesneden terug in 
het vlechtwerk, zooals men ook doet bij het matten vlechten. De grondstof is alleen lontar- 
blad. 

Andere vlechtsels van dezelfde soort zijn de tasschen, die de oudere mannen bij zich dragen, 
en waarin ze hun pruimgerei, doodenwervels en beeldjes, en andere kleinigheden, ook kostbaar- 
heden bij zich dragen. Men kan ze vergelijken met een sigarenkoker, dus een deksel dat geheel 
over de tasch zelf naar beneden gaat, maar de hoogte is minder dan de breedte. In dien trant 
heeft men ook kleinere kokertjes, die gebruikt worden om er sirihblad, pinang, tabak, obats, ook 
beeldjes en dooden-halswervels in te doen, welke kleine kokertjes men dan weer opbergt in de 
grootere tasch. Vooral de kleine kokertjes worden op Séra versierd door supplementaire tusschen- 
steking, wat men doet met behulp alleen van een bamboetangetje, zooals dat waarmee men baard- 
haren epileert. De grondstof die er voor gebruikt wordt, zoowel voor de kleinere als de DE 
is koliblad. De grootere tasschen, die door de ouden met een touw over den schouder ee wek 
worden, zijn vaak zoo gevlochten, dat de bodem en ook de top van het deksel een plat vla det 
men, waarvan de randen versterkt zijn met een gehalveerden rottan, die buiten aan het vlechtse 
gebonden is. Ze worden alleen door de vrouwen gevlochten. De tasschen der ouden zijn soms ook 
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gevlochten van bamboevezels, en dan is het mannenwerk, maar overigens is het werk geheel 
hetzelfde. De randen zijn even omgeslagen, zooals bij de rijstmandjes. 

Nog een dicht werk van de tweerichtingsmethode, maar tweeslag, is de draagmand der 
vrouwen, met vierkanten bodem, en door vrouwen gevlochten van lontarblad. Van af het 
midden van den bodem te beginnen tot aan den rand toe is het mandje gevlochten met twee. 
slag, dus twee op, twee neer. Als men echter aan den rand gekomen is, vlecht men verder 
naar beneden, niet echter de richting der omhoogloopende vezels volgend, maar telkens in 
dezelfde richting één uitwijkend, zoodat men een dubbel, zeer dicht vlechtwerk krijgt. Men 
vlecht naar beneden toe of liever steekt naar beneden richtend in het eerste vlechtsel, totdat 
men aan den benedenrand gekomen is. De bodem wordt niet dubbel gevlochten. 

Verschillende andere voorwerpen worden gevlochten volgens de drierichtingsmethode, 
en wel voorop de wieg. De wieg wordt zoo gevlochten, dat het hoofdeinde breeder is dan het voet- 
einde, en de omhoogstaande kanten ongeveer 15 cM. hoog. Hierbij past men de ijle drierichtings 
methode toe, zoodat men zeshoekige openingen of oogen krijgt van ongeveer 3 cM. in doorsnede. 
Vanaf den rand worden de bamboevezels van 5 cm. breedte teruggebogen en teruggevlochten. 
Een der drie vezels loopt in de lengte van de wieg; deze worden over zich zelf heen terugge 
vlochten; de in schuine richting dwars over de wieg loopende vezels worden teruggevlochten over 
de in tegengestelde richting ook schuinloopende. De rand van de wieg wordt dan geklemd tus- 
schen twee helften van een rottan, die op afstanden van ongeveer 3 cM. met rottanvezels wor- 
den omwoeld, welke rottanvezels meteen in het vlechtwerk worden vastgemaakt. 

Om het geheel te versterken laat men twee gehalveerde rottans dwars onder de wieg 
doorloopen, en men bindt ze met rottanvezel vast aan het vlechtwerk. Een rottan loopt aldus 
ook nog vanaf het midden van het hoofdeinde totaan de dwarsliggende ook aan het hoofdeinde. 
De rottans worden zoo lang genomen, dat ze ongeveer 15 cM. boven den rand van de wieg uit- 
steken, en de uitstekende deelen zijn niet gehalveerd, maar worden in hun midden doorboord, 
zoodat men door de vijf aldus uitstekende rottans een dunnere rottan kan steken, die aldus nog 
een rand vormt. Aan de vier rottanverlengstukken aan de lange zijden worden touwen beves- 
tigd, waarmee men de wieg kan ophangen. Dikwijls worden deze verlengstukken ook wegge- 
laten. 

Volgens de drierichtingsmethode worden ook gevlochten de bamboe-draagmanden der 
vrouwen. Eerst vlecht men ijl, geheel zooals de bovenbeschreven wieg. Maar als men aan den 
bovenrand gekomen is, buigt men de schuinopstaande bamboereepen van ongeveer 5 md. 
breedte naar omlaag en vlecht ze dan zóó, dat het geheele vlechtwerk inclusief de bodem dicht 
wordt, als men ook nog een vezel invlecht in dwarse richting. Bij de wieg, waar men ook terug 
vlecht, bedekken de op- en neergaande reepen elkaar, om aldus grootere sterkte te verkrijgen; 
bij de draagmand loopen de op en nedergaande reepen naast elkaar, zoodat men een dicht in 
plaats van een ijl vlechtsel krijgt. 

Als versterking van den bodem, die zeshoekig is met drie korte en drie lange zijden bindt 
men er een rottan onder. Aan één der korte zijden van den bodem bevestigt men een oor van 
rottanvezel, en evenzoo twee zulke ooren aan den bovenrand. Een band van boomschors zonder 
einde loopt door die drie ooren, welke band door de vrouw over het voorste deel van den schedel 
geslagen wordt op de scheiding van voor- en achterhoofdbeenderen, om zoo de mand op den ris 
needed ln dagelijksch doen, en zware vrachten dragen, beweert men & 

ind rouwen van elkaar te kunnen onderscheiden. E 

aagmanden komen ze voor in alle mogelijke grootten; de meisj 
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beginnen al vanaf haar tweede jaar permanti 
tioneerd is aan haar grootte en leeftijd. 


Als versiering van de draagmanden heeft men soms nog zwarte rottan 
was afgewerkt, supplementair in reepen ingestoken, zoodat men meestal d 
om den rand krijgt, zóó ingestoken, dat eenvoudige figuren gevormd worden. 
als wieg zijn werk der mannen. Bovenrand als bij de wieg 
woelingen zwarte bamboe. 


8 Een mand te dragen, welke echter gepropor- 


‚ nadat het geheel 
rie dubbele cirkels 
Draagmand zoowel 
‚ maar liefst neemt men voor de om- 


Op geheel dezelfde wijze als de rottan-draagmanden worden ook, maar door vrouwen, 
gevlochten de bennetjes, waarin men pruimgerei presenteert. In grooter formaat en van lontar- 
bladvezels gevlochten zijn het bennetjes, waarin eerst het gekookte eten van de vier gezinnen 
in één huis bij elkaar gelegd wordt, om het daaruit dan te verdeelen over de verschillende per- 
sonen van het heele huis. Versterking van den bodem, rottanrand, ook supplementaire inslag van 
zwarte rottan. De bodem is zeshoekig met gelijke zijden, de bovenrand rond, en de opstaande 
zijde voor pruimgereibennetjes ongeveer 10 cM. hoog, voor de etensbennen hooger. 

Een ander bennetje voor het presenteeren van pruimgerei is de snjarwain-kalkoi, loev’ratan- 
kalkaoe, gevlochten van koli-bladvezels. Deze soort bennetjes worden gevlochten volgens de 
drierichtingsmethode. Aan de opstaande zijde heeft men meestal een bijzonder soort werk. In 
plaats van gewoonweg door te vlechten, buigt men de vezels op zich zelf om, zoodat hetgeen bij 
elken reep eerst de onderkant was, na omdraaiing van dien reep aan den bovenkant komt. 
Men krijgt aldus een soort stekelfiguren. Ook bij draagmandjes van koliblad ziet men deze figu- 
ren wel. Het geheel wordt eerst echter volgens de dichte drierichtingsmethode gevlochten, en 
nadat men aan den rand gekomen is, buigt men de uitstekende overblijvende vezels gewoon naar 
buiten om, om ze zoodoende weer terug te vlechten, maar over het eerste werk heen, zoodat men 
een dubbel vlechtsel krijgt. In den opstaanden rand echter worden op den buitenkant die tweede- 
laag-vezels op zich zelf omgedraaid. 

De bovenkant is gewoonlijk niet rechtaf, maar op zes plaatsen omhooggewerkt in driehoek- 
vorm. De bodem is zeshoekig met gelijke zijden, de bovenrand rond. 

De wan is geheel gevlochten als de beschreven sirinbennetjes van koliblad, ook van hetzelfde 
materiaal. De opstaande zijde echter staat niet recht, doch gaat slechts even schuin omhoog 
als de rand van een bord. Op de bovenzijde vlecht men op de plaats waar de rand moet beginnen 
één vezel in de rondte, zoodat men zichtbaar een afscheiding krijgt tusschen het vlak en den 
rand. In den rand zelf is een rottanvezel ingevlochten, die zóó gesneden is, dat hij den rand 
een weinig omhoog zet. Bij het terugvlechten vlecht men nog een rottan in tusschen het vlak 
en den rand, zoodat men een rand krijgt, waarop het geheel kan staan, juist als bij een bord. 
De wannen zijn rond of ook wel zeshoekig. 

De snjoat, in het Fordaatsch doebwaan genoemd, is een soort doos of mandje van lontar- 
blad, veel gelijkend op de naaimandjes met deksel, welke men vooral vroeger in Holland veel 
zag. Het deksel wordt gefabriceerd in verschillende vormen, torenvormig, dakvormig met zelfs 
de uitstekende punten van een Tanémbareesch dak er aan, gewoon plat, rond, enz. De deksels 
steken soms tot onderaan over de doos zelf heen, soms passen ze op een inspringing boven aan 
den rand van de doos. Ze zijn gevlochten volgens de drierichtingsmethode, doch in tegenstelling 
met wan en sirihbennetje niet dubbel. Op de afscheiding van bodem en opstaanden rand is een 
dun reepje rottan ingevlochten, evenals op de randen van doos en deksel. Bij de doos edt is 
een eindje terug naar buiten, maar snijdt dan de vezels af en verstopt ze onder de vezels van he 
vlechtsel dat af is. Wat het deksel betreft, vlecht men op dezelfde wijze een eindje terug, en 
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splijt dan de terugloopende vezels, die daarna eenige centimeters ver gewoon zonder invlechten 
over het eerste vlechtsel gelegd worden, waarna ze € weer ingestoken en verstopt worden. Dan 
neemt men zwart of roodgeverfde lontarvezels, die men even smal maakt als de gespleten 
deeltjes van het terugloopende vezelwerk, en vlecht die door de laatste heen, maar zóó dat 
men figuren krijgt, door systematisch den inslag telkens over of onder verschillende aantallen 
scheringvezels te halen zoodat de vlechtslag rondom het deksel een bepaalde figuur vormt 
Dit is het eenigste geval, waarin het patroonvlechten wordt toegepast. 

Een andere wijze om het wit van het vlechtsel en de regelmatigheid ervan te breken, is het 
spiraalsgewijze met zwartgeverfde lontarvezel omwinden van de ingevlochten rottandraden: 
versierende spiraalslag. Ook brengt men nadat het geheel gereed is, wel supplementaire reepen 
in. Middels een plat bamboelatje worden hier en daar gekleurde reepjes ingestoken, welke alsdan 
figuren moeten vormen. Als ze onzichtbaar moeten worden, steekt men ze tusschen eenige reepen 
van het oorspronkelijke vlechtwerk in, en snijdt ze aan den rand daarvan af; supplementaire 
tusschensteking. Men maakt ook nog wel gebruik van gekleurd garen, dat men door het vlechtsel 
heen om het deksel laat loopen. Ook worden b.v. op den bovenrand van het deksel de vezels 
op sommige plaatsen naar buiten uit gevlochten in den vorm van een driehoek. Zulke driehoekige 
versieringen worden ook wel aangebracht daar waar het deksel op de doos sluit. 

De mandjes worden door de vrouwen gebruikt als sirih-doozen, en ook om haar garen- 
kluwen in te bewaren. 

Het spinkorfje, dat men vult met katoen, heeft den vorm van een karaf met korten hals. 
De bodem is gevlochten volgens de dichte drierichtingsmethode, maar de karaf zelf en de rand 
zijn gevlochten volgens de dichte diagonale tweerichtingsmethode. Materiaal: kolibladvezel. 

Een ander vlechtwerk, dat veel voorkomt, is hetwelk toegepast wordt bij de beenbanden 
(loeloekoe, zie Hoofdstuk III), voor het omwikkelen van het uiteinde der pijlschachten, 
waarin de spits bevestigd is; voor de réan-koedan, een rottanband, waarop men den kookpot 
neerzet, als men hem van het vuur afneemt; voor de roeistroppen der prauwen, enz. Het is dus 
het vlechten van ronde banden, gewoonlijk van rottan, ook wel van idjoekvezel. Deze vlecht- 
wijze komt veel overeen met het maken van haarvlechten. Men ziet er zeer duidelijk voorbeelden 
van op enkele foto’s. 

Nog een andere wijze van vlechten, welke alleen toegepast wordt op hangers van rottan, 
waarop men in de huizen etenswaren bewaart, is die waarop de Hollandsche mattenkloppers ge- 
vlochten zijn. 

lets wat ook nog wel onder vlechten gerangschikt wordt, hoewel het geen eigenlijk vlechten ís, 
is de aaneenrijging door middel van idjoektouw, van rottan- of lontarvezels. Men rijgt aldus aan- 
een bamboelatjes voor vloermatten. Ook gebruikt men deze methode om een ris armbanden 
van marmerzuilschelp aaneen te rijgen, zooals ze door de vrouwen worden gedragen, als ook 
de indar der oudere mannen. 

Verder heeft men nog een vischtuig, waarmede kleine vischjes geschept worden, dat ook 
op die wijze gebonden is. Men neemt een bamboegeleding, waarvan men aan één kant den knoop 
laat zitten. Het schot echter wordt uitgekapt en vervangen door een prop van gaba-gaba. Even 
boven den knoop vlecht men een rottanband „Dan klieft men de heele bewanding van de bamr 
boegeleding tot latjes van ongeveer 3 mM. breedte. 15 cM. vanaf het vrije uiteinde worden nl 
de latjes aaneengeregen, maar zóó dat ze iets uiteenstaan. De einden der latjes die overschieten, 


worden nu voor de helft afgesneden, en die dan nog overblijven splijt men nog eens, en op 2 mA. 
van het uiteinde worden die weer aaneengeregen. 
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Vlechten wordt niet beschouwd als iets Voornaams, w 
dooden of Opperwezen te pas komen. Ook kan een ieder deze 
is men er niet overal even ervaren in. Het vlechten b.v. der doozen, waarin de vrouwen pruim- 
STI dae KEE MER óp Jamdena in enkele dorpen, op Fordata overal en Séra staat bekend 
om zijn bizondere bedrevenheid in deze kundigheid. Bamboe-draagmanden worden op Fordata 
niet gemaakt en waren daarom ook een handelsartikel voor de Jamdéneezen. Ook de rottan- 
mandjes gevlochten volgens de omslingeringsmethode zijn geen werk van iedereen. 

Over het pottenbakken heeft Pastoor Geurtjens in zijn artikel 
bachten”” een zeer goed stukje, dat we hier overnemen. 

„De benoodigde leem wordt overal gevonden. Met de voeten wordt die gekneed, en met 
wat zand gemengd, totdat men een gelijkelijke smeeige massa krijgt. Deze wordt in ronde 
kluiten afgedeeld, volgens het aantal te maken potten. 

„Ander aardewerk dan kookpotten kent men niet en deze worden allemaal volgens het- 
zelfde model vervaardigd, behalve dan, dat de goedhartige moeder er ook eentje in poppen- 
formaat bijbakt als speelgoed voor de kleine zus. Van sierkunst wordt bij de pottenbakkerij 
weinig of geen werk gemaakt. 

„De dikke kluit wordt eerst in het ruwe tot een zuil gerold, die toch al eenigszins den 
potvorm verraadt. Daarna wordt deze klomp met de hand van binnen uit bolvormig uitge- 
zet, zoodat men reeds in grove lijnen den hollen ronden potvorm krijgt. Doch deze mist nog 
de vereischte vastheid en dichtheid. Daartoe moet hij geslagen of „gesmeed’”’ worden, en wijl 
in deze bewerking, vooral het geheim van het vak gelegen is, spreekt men hier niet van potten- 
bakken, maar van potten slaan. 

„Als gereedschap heeft de pottenbakster een paddenstoel-vormig aanbeeldje, eveneens van 
leem gebakken. Dat houdt ze met de eene hand aan den binnenkant van den potwand, terwijl 
zij met de andere hand een houten spaantje hanteert en daarmede op de overeenkomende 
plaats aan den buitenkant klopt. Om het kleven en aanladen van dit spaantje te voor- 
komen, heeft ze een potscherf met water naast zich staan, waarin ze het telkens bevochtigt. 
Heeft de pot aldus zijn vereischten vorm en vastheid verkregen, dan wordt hij eerst in den wind 
en later in de zon gedroogd. 

Het bakken geschiedt op zeer eenvoudige manier. Een brandstapeltje van hout wordt 
opgetast, waarop de te bakken potten worden neergezet en ook nog met brandhout overdekt. 
Aan verschillende kanten wordt het vuur aangelegd; de vlammen slieren slingerend tot een 
bundel boven den brandstapel omhoog en weldra beginnen de grijze leembollen te blozen onder 
den fellen gloed. Met een langen stok gewapend, houdt de bakster waakzaam het toezicht, de 
potten oordeelkundig wendend en keerend en ze eindelijk voorzichtig van den brandstapel 
wegrollend om ze langzaam af te laten koelen”. 

Over het touwslaan schrijft Pastoor Geurtjens: „Van Tanimbar kan men beslist zeggen, dat 
het van touwtjes aan elkaar hangt, al bestaan er ook nog wel dingen waar geen touw aan vast 
te knoopen is! Zelfs de vrouwen dragen vaak heele snoeren touw (n.l. getaande vischlijn) als 
opschik om het middel. Maar dit is toch eigenlijk maar een surrogaat voor de koperen kettingen 
waaruit deze tooi eigenlijk behoort te bestaan. Het eerste kleedingstuk der Dl is in 
touwtje om de lendenen. Touwtjes om hals, polsen en enkels beschutten tegen kwade hd in 
der booze geesten en zijn bijgevolg een voorbehoedmiddel tegen ziekten. Aan een ant ern 
huis wordt geen spijker of bout gebruikt: alles wordt met touw gebonden en verbonden 7e s td 
is het niettemin. Van de vloerleggers op de ribben tot de atap op de daksparren wordt alles 


aarbij obat’'s of aanroeping van 
kundigheid vrij beoefenen. Toch 


„Aan de wieg der am- 


zi 
") 
ap | 
Ë 
„j 


k 


gisnJus 


d 


ar 


N 
na, 


ú 
| 
î 


zy 
ĳ 
Vig 


A 


ed 


an Td 4/ 


in team 


at ANN 


aram rn: 


samsara nn 


a 


134 HET STOFFELIJKE LEVEN 


gebonden en geknoopt. Zelfs de kniestukken in een prauw worden daarin met touwen vastge. 
maakt. Om een boog meer stevigte te geven wordt hij heelemaal met fijn touw of garen om- 
wonden. De dissel wordt aan den steel vastgebonden en een hechtring van gereedschappen 
is meestal bindwerk. 

„Voor zijn velerlei en zeer verscheiden bindwerk heeft hij vanzelf sprekend ook zeer ver- 
schillend band en touw noodig. Veel levert de natuur hem kant en klaar, zooals rotan en een 
groot aantal andere slingerplanten; de schil van palmbladeren, het blad zelf van den kolipalm 
enz. Ander touw maakt hij zelf en hierbij heeft hij ook al weer een rijke keuze van grondstoffen. 
Behalve de binnenbast van sommige heesters en boomen, komt als zoodanig vooral in aanmer- 
king de idjoek of gemoetoe van den arenpalm’”’. 

Het draaien van eendradig touw geschiedt met behulp van een kruisvormig werktuig 
van gespleten bamboe of hout, voorzien van een bamboekokertje als handvat, waarin een 
der kruisarmen vrij kan draaien. Met twee man werkt men aan het eendraadstouw; de eene zit 
op den grond en pluist, en loopt achteruit naar gelang het touw langer wordt. 

Tweedraadstouw wordt door drie man vervaardigd. Twee hebben ieder een klos met 
eendraadstouw in de handen, en de derde hecht de uiteinden samen en begint te draaien met 
de hand; ook de andere twee draaien mee, maar alles gaat vaak uit de hand. Meerdraadstouwen 
worden niet gedraaid. 

Een ander soort touw dat gebruikt wordt voor zeilen en voor ankertouw, is rottantouw; 
men splijt daartoe een rottan in drieën, maar laat het één uiteinde heel; dat bevestigt men tus- 
schen de bamboelatjes die ergens uit een huis naar buiten steken, nadat men eerst de drie rottan- 
reepen uit de hand op zich zelf heeft ineengedraaid. Dan worden de drie vrije uiteinden door drie 
mannen ineengedraaid, tot ongeveer een meter lengte, waarna het stuk dat klaar is wordt vast- 
gemaakt, daar waar men om te beginnen het niet gespleten uiteinde vastmaakte, en zoo gaat 
men verder tot de heele rottan gedraaid is. Men maakt op die wijze slechts touwen van op Z'n 
hoogst 10 M. lang. Het laatste eindje wordt gevlochten. 

Dunnere touwtjes draait men uit de hand van b.v. lontarvezels, naargelang men ze noodig 
heeft. 

Over armringen van marmerzuilschelp zegt Pastoor Geurtjens: 

„Vooral de schelpringen maken den trots uit eener Tanimbareesche vrouw. Ze worden 
gemaakt uit de marmerzuilschelp, waarvan echter alleen het platronde onderstuk benut 
wordt. Wanneer nu de handelsman beweert, dat de prijs der waren bepaald wordt door 
de verhouding van vraag en aanbod en men in acht neemt, dat de vraag zeer groot en 
het aanbod betrekkelijk zeer gering is, zal men begrijpen, dat zoo’n rist schelpringen tot een 
der kostbaarste kleinoodiën eener Tanimbareesche schoone gerekend wordt. De waarde wordt 
vooral bepaald door de wijdte van den ring, alweer vanwege de grootere zeldzaamheid: men 
vindt zoo maar geen schelp groot genoeg om er een ring uit te slijpen, die vlot over een welge- 
vuldensbovenarmeschuift sasib. Teunais te eri eaten oei enten gente te Ae 

„De marmerzuilschelp wordt langs den bodem met een gloeiend stuk klapperdop bros 
gebrand en afgeslagen... Zulke bodemstukken moeten nu eerst tot een gladde schijf worden 
bijgeslepen, hetgeen wegens de hardheid van het materiaal geen kleinigheid is, ook al heeft men 
op vernuftige wijze de slijpinrichting vervolmaakt. Een lange staak, in een lus hangend, is aan 
t vooreind met een grooten steen bezwaard, zoodat de schelp, die onder de punt ligt, door dit 
gewicht stevig op een slijpsteen gedrukt wordt. Nu blijft het echter nog een lange en moeizame 
taak om de aldus neergedrukte schelp over den steen heen en weer te schuren. 
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„Dat is het eerste stadium. Het tweede vordert minder 
Heel voorzichtig wordt nu in het midden van de schi 
het durft wagen op gevaar af dat ook de buitenrand zal barsten. De opening moet nu ook weer 


grooter en glad en rond worden bijgeslepen.... Tusschen een gespleten bamboestok heeft de 
vrouw een lang dun slijpsteentje geklemd, waarover ze met engelengeduld den ring heen en weer 
schuift...” 


Behalve ringen van marmerzuilschelp droeg men er ook van ivoor aan de armen. Men 
draaide ze zelf uit ingevoerde olifantstanden. 

Als men een tand tot armringen wil laten draaien, neemt men daarvoor soms een tand 
dien men in persoonlijken eigendom bezit. Olifantstanden toch kunnen ook gekocht zijn door al 
de bewoners van een huis, door een aantal stamgenooten, of door stamgenooten samen met 
vreemden. Altijd echter heeft men een hoofd of voornaamste onder de eigenaars, dien men lele 
oeloen noemt; de bezitters gezamelijk noemt men lele dalam. 

Om ringen van een tand gedraaid te hebben, wendt men zich tot een draaier, die wegens 
zijn afstamming dat ambacht uitoefent, want het is erfelijk in sommige families. Het ringen 
draaien van een tand noemt men rfen lele, een tand doodmaken, en het afzagen van het wijde 
ondereind, waarvan de wanden te dun zijn om een armring te vormen, noemt men rtetak oeloen, 
den tand onthoofden. Den tand zelf noemt men fenréoe, wat in deftige taal het woord is voor man. 

De mangkoris, draaier heeft zijn werktuig en ook zijn vakbeeldje. De werktuigen kombi- 
kmbaoe beitel en draaibank zijn zeer primitief. De kombi noemen we beitel, omdat hij daar het 
meest op lijkt. Zulke beitels moet men minstens twee hebben. De draaibank bestaat uit twee 
dikke op hun kant staande planken van ongeveer anderhalven meter lang en 40 cM. tot 50 cM. 
breed, die verbonden zijn door enkele dwarsbalkjes; op de uiteinden der planken heeft men 


inspanning doch nog meer geduld. 
jf een opening geslagen, zoo groot als men 


gewoonlijk eenig snijwerk als versiering. Aan één kant staan op de bovenranden een paar ijzeren 


staven, die van boven naar binnen gebogen zijn. Op de foto ziet men de gaten, waarin de dwars- 
balkjes eigenlijk moeten aangebracht worden. Die balkjes zijn niet vastgemaakt in de planken, 
omdat men het geheel uiteen moet kunnen nemen, als men zijn vak in andere dorpen gaat uit- 
oefenen, maar ook, opdat men den afstand der beide dikke planken naar behoefte moet kunnen 
verstellen. Als men nu een stuk olifantstand aan beide kanten uitbeitelt, kan men het tusschen 
de twee ijzeren staven hangen, die zoo dicht bij elkaar gebracht worden als de lengte van het 
stuk dit vordert. 

Dit is gedaan op de foto, waarop echter het ivoor door een stuk pisangstam wordt voor- 
gesteld. We hebben het bedrijf, dat sedert lang in onbruik raakte, moeten reconstrueeren. Men 
nam een stuk ivoor van ongeveer 15 cM. lang. Het werd verlengd met een stuk citroen hout, 
dat in de holte gestoken werd. Ivoor en hout waren aan de uiteinden van een holte voorzien 
waarin de uiteinden der ijzeren staven grepen, op welks punten dan het heele stuk kan draaien. 
Bij de draaibank hooren ook nog een of twee planken, die men dwars op de genoemde dikke ge- 
plaatst heeft, als zitplaats van een der vaklui. , 

Behalve zijn gereedschappen heeft de mangkoris ook nog een beeldje, dat koekoewe genoemd 
wordt. Het is een klein houten of ivoren beeldje van enkele centimeters hoog, dat een voorvader 
voorstelt, die zeer bekwaam was in het ringen draaien, en wiens naam het ook draagt. if 

De eigenaars van een tand gaan dus een mangkoris opzoeken, en vragen hem, of hij tijd heeft 
om hun olifantstand tot ringen te draaien. Als het hem gelegen komt, vraagt men hoeveel men 
er voor zal moeten betalen, en dan laat de mangkoris weten, dat hij vraagt, wat zijn her 
altijd gevraagd hebben. Mijn zegsman te Oloesi was gewoon te vragen: een saroeng als zitplaats, 
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een mes om er de lianen mee te snijden (lianen, die als touw gebruikt worden bij het draaien), 
en drie bovenarm-banden van marmerzuilschelp „om er de oogen van zijn dooden mee te ver- 
lichten”. À 

Als dat aldus is afgesproken, gaan de eigenaars van den tand op jacht voor een feest- of 
offermaaltijd, die gehouden wordt voor het dooden van den olifantstand. Het feestmaal heeft 
meestal plaats in het huis van de eigenaars van den tand. Als de eigenaars en de mangkoris 
van verschillende kampongs zijn, gaat de laatste met zijn gereedschappen naar het dorp der 
eigenaars; als ze beide in hetzelfde dorp wonen, gebeurt het wel eens, dat alles plaats heeft in en 
bij het huis van den mangkoris. 

Men heeft voor den maaltijd een grooten rijstkoek, en een kleineren voor den mangkoris, 
d.w.z. waarvan hij zal offeren aan zijn dooden. Van den grooten koek wordt geofferd aan God 
door de eigenaars van den tand. Ze spreken daarbij op de volgende wijze: „God gij daar, edele 
gij daar, daal neder en eet slechts dit vette stukje varkensvleesch, om er den grooten rijstkoek 
mee te verduwen, en als we den mangkoris onzen olifantstand laten dooden, maak dat de tand 
worde als batj-oefoe, als bat’sjonoe (twee heel zachte steensoorten) en als de lapkori-plant (die een 
stam heeft ongeveer als een pisang), opdat de vaklieden, als ze aan het draaien zijn geen pijn 
in hun leden zouden hebben, zoodat ze het draaiwerk voltooien, gij edele”. 

De stam van de genoemde plant wordt door de kinderen ook gebruikt om ivoor-draaiertje 
te spelen, en als ze eens oorlogje of iets dergelijks willen spelen, maken ze ook werkelijke arm- 
banden van die plant, die ze heel deftig aan de armen dragen. Zoo spelen ze het voeren van een 
oorlog, het vredesluiten, het beurtzingen enz. Dit gebeurt vaak bij rijstoogst en dergelijke ge- 
legenheden als een heel dorp of stam langen tijd overnacht in de tuinen; dan trekt de eene arín, 
tuinencomplex, op tegen de andere; ze sluiten vrede enz. zoo echt, dat al de ouden er naar komen 


kijken, en er van genieten. 


De mangkoris spreekt bij het offeren aan zijn beeldje en zijn dooden aldus: „Gij koekoewe- 
dooden, gaat zitten op deze tasch (waarin de beeldjes berusten), eet en drinkt je aandeel om er 
het vette stukje varkensvleesch mee te verduwen, wij doen dit werk niet voor den eersten 
keer, en opgroeiend draaien we niet zoo maar ringen, maar uw grootouders hebben uw vaders 
en uw vaders u de opdracht gegeven, en onze vaders (vader en oom) ons weer, dat als we opgroei- 
den, we ook aldus ivoor zouden draaien, maakt dat als we hun tand nu al gaan draaien, de tand 
worde als batj-oefoe, als bat’sjonoe, en als lapkori-plant, zoodat we geen pijn in onze leden mogen 
krijgen, en als ik dezen man nu ga dooden, maak dan dat hij me niet betoovere, noch de eigenaars 
van den tand, koelt ons af met klapper en kamiri en ook de eigenaars van den tand, opdat we 
niet ziek mogen worden, en dat we het werk mogen voleinden, gij mijn voorouders daar.” 

Nu wordt de maaltijd genomen; de eigenaars van den tand eten den grooten koek op, 
en de mangkoris met zijn huisgenooten den kleinen koek, waarvan aan hun dooden is geofferd; 
vreemden zullen het niet wagen, om er van te eten; dat zou hen kunnen betooveren. 

Na afloop van den maaltijd begint het draaien, dat den heelen dag door zal gaan, alleen 
onderbroken door een maaltijd tegen den middag. Ook de volgende dagen duurt het werk voort, 
en elken morgen heeft weer een offermaaltijd plaats. Eerst steekt men de hand binnen in den 
tand, om te zien, waar hij dik genoeg begint te worden om er armbanden van te maken, en daar 
wordt hij door een der vaklieden gekort, wat men onthoofden noemt. Men doet het zagend met 
een gekarteld mes. De kop wordt plechtig op de tasch gelegd, waarin de koekoewe van den 
mangkoris zich bevindt. 


Dan meet men door acht vingers naast elkaar te leggen het stuk dat het eerst afgezaagd 
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zal moeten worden; uit zoo’n stuk van acht vin 
worden, die dus ieder ongeveer twee ving 
wijze het bepaalde stuk af. Het is dus nog 


gers breedte kunnen vier armbanden gemaakt 
ers breed zullen zijn. Men zaagt daarna op dezelfde 


lus geen werk voor de draaibank, en het hoeft dan ook 
niet te gebeuren door den mangkoris; ieder die er voor te vinden is kan het doen. Als het stuk 


is afgezaagd, worden er teekens op aangebracht, waarlangs de ringen afgedraaid moeten worden; 
men doet dat door er rijen gaatjes in te boren, en die gaatjes door een gleufje van 1 of 2 mM diep, 
gemaakt met een parang, te verbinden. Daarna steekt men het afgezaagde stuk, bevestigd aan 
een stuk citroenstam, tusschen de beide stangen, en het draaien kan beginnen. k 

Het stuk ivoor wordt als volgt in draaiende beweging gebracht: Twee helpers, ze hoeven 
niet van de mangkoris-familie te zijn, slaan een touw of een liaan tweemaal om het ivoor, en 
trekken de uiteinden van het touw voortdurend heen en weer. De eerste mangkoris zet zijn beitel 
dwars op het ivoor, en een tweede taps op het uiteinde, om binnenin den ring open te krijgen. 
De beide toekangs werken tegelijkertijd, en zoodra de beitels elkaar ontmoeten, is de ring klaar. 
Om het stof dat bij het draaien ontstaat te verwijderen, heeft men boven de draaibank een bam- 
boekoker met water gehangen, in welks bodem een gaatje geboord is, dat nog eenigszins afge- 
sloten wordt door er een bladnerf of iets dergelijks in te steken. Degene die dwars op het ivoor 
werkt, zit op de bank, degene die het uiteinde bewerkt, zit gehurkt op den grond. 

Maar ondertusschen hebben anderen groote trom en gong gehaald; de kleine trom komt 
er niet bij te pas, en als men begint te werken, begint de mangkoris te zingen. Ziehier zulk een 
gezang, zooals in gebruik was bij mijn zegsman te Oloesi: „ik houd den beitel vast om een oli- 
fantstand te bewerken op de kaap Jébori of Jémbori’’, (zooals Oloesi ook wel genoemd wordt). 
Als hij dat lied eenmaal gezongen heeft, wordt het door een andere „opgeveegd”’: nsol njal, d.w.z. 
hij noemt het gezang over. 

Vanaf het begin wordt het gezang begeleid door gong en trom; de begeleiding is niets 
anders dan het onderstreepen van de klemtonen die in het gezang voorkomen. Van den tweeden 
zanger neemt weer een derde hetzelfde over, nsaloek. lett. hij vangt het gezang op. Als die het 
heeft uitgezongen, hebben de omstanders het ondertusschen te pakken, en zingen het in koor: 
rjooek. Bij deze herhaling door de omstanders wordt door gong en trom een roffel uitgevoerd. 
Daarna wordt hetzelfde nog eens weer solo gezongen, een tweede neemt het over, en dan weer 
het koor; hetgeen aldus vier tot vijf malen herhaald wordt. Dan heeft men er genoeg van, maar 
de eerste zanger zingt het ook nog eens opnieuw en nu met een klein bijvoegsel. Bij het boven- 
vermelde gezang is dat Resiratoe jaman, vader van Resiratoe, wat dan het begin vormt van het 
reeds gezongen lied, met welk begin het nog eens heelemaal afgezongen wordt. Het wordt dus 
nu in het Hollandsch: ik de vader van Resiratoe houdt den beitel enz. Resiratoe is een naam die 
in de familie erflijk is. Aldus wordt het gezang nog eens weer door een ander overgenomen en 
dan door het koor. En daarmede is het uit. 

Het gezang was een béoe. Nu komt nog een z.g. léroe, die voorgezongen kan worden door 
wie dan ook. Ziehier een léroe, die gezongen werd bij het werk van mijn zegsman: „vader van 
Resiratoe, houd goed vast, houd goed vast, dat de beitel niet verkeerd boort”. 

De omstanders nemen in eens de léroe van den voorzanger over. Dan wordt het begin ervan, 
Resiratoe jaman mtaha moeflalahar gezongen door den trommelslager, de meniske herhaalt, 
en de gongslager zingt het tweede deel van het gezang: mtaha moeflalahar ma kobi deka nboar me 

Daarna mag ieder die wil een ander gezang inzetten, en dat wordt dan weer op dezelfde 
kee is gedraaid, wordt hij niet van de bank verwijderd, maar over een der ijzeren 
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staven geschoven, zoodat hij niet meer bij het draaien mee kan rammelen. Nadat de vier ringen 
alle klaar zijn, wordt het overblijvende stuk ivoor van de bank genomen. Dat gebruikt men 
later om er beitelheftjes van te maken voor de beiteltjes waarmede de ouderen hun sirihpruim 
stampen. Men geeft niet veel om die verloren stukken, en als iemand er om vraagt, worden ze 
hem gereedelijk afgestaan. Uit het dunnere gedeelte van den tand worden nog polsringen ge- 
draaid, en uit het dunste gedeelte kleine polsringetjes voor de kinderen. Uit één tand haalt men 
ongeveer tien ringen voor de bovenarmen. Van den rand naar het midden zijn ze ongeveer 2/, 
cM. dik. 

Als het werk geheel is afgeloopen, wat nog al enkele dagen duurt, slachten de eigenaars 
een varken, en koken rijst, waarvan men weer een grooten koek maakt, en een kleintje. De 
mangkoris offert van ’t zijne aan zijn dooden en aan het zaagsel. De eigenaars geven van den 
grooten koek aan God tegelijk met een stukje varkensvleesch en vragen Hem daarbij, dat het 
een volgenden keer weer goed moge gaan, en de mangkoris vraagt aan de dooden, dat hij een vol- 
genden keer weer geroepen moge worden. Eerst echter geeft hij het zaagsel te eten, en zegt: „Gij 
zaagsel van den olifantstand, ik vaag je nu op, ik heb je al gedood, en gij zijt gestorven, ik heb 
je heelemaal verdeeld; als ik je nu rijstkoek en varken te eten en te drinken geef, als ik je weg- 
veeg buiten den kampongmuur, buiten het staketsel, wil me dan niet betooveren, mij noch mijn 
huisgenooten, noch de eigenaars van den tand, gij man daar.” 

Dan neemt hij een handje vol van het zaagsel, gaat er mede naar den kampongmuur, roept 
daar God nog aan, en tot negen tellend werpt hij bij het getal negen het zaagsel weg, zeggende: 
blijf hier zitten, dat je ’r moe van wordt, altijd door. 

Het loon van zijn arbeid, waarover we boven reeds spraken, heeft hij al ontvangen voordat 
hij met het werk begon, en nu het werk is afgeloopen krijgt hij nog als douceurtje drie boven- 
armringen van den verdeelden tand, zoogenaamd voor zijn dooden of voor de oogen zijner dooden. 
Eén mag hij er zelf uitkiezen, omdat ze natuurlijk niet alle even goed uitvallen en ze ook niet alle 
even groot zijn. De twee andere worden door de eigenaars uitgezocht. In plaats van den eene 
welken hij mag kiezen, neemt hij ook wel een heel grooten armband van marmerzuilschelp aan. 
Als iemand bijzonder goed geholpen heeft, met trekken, dan wordt hem ook nog wel eens een 
polsring cadeau gedaan, en hij krijgt er een tiental tofat’s bij, evenals de pupillen, die voor het 
feestmaal palmwijn aangebracht hebben. 

Ten slotte verdeelt men onder de eigenaars de overige ringen, en ieder moet maar zorgen, 
dat hij zijn ringen zelf schoonmaakt; het ruwste neemt men weg met een parang; daarna vijlt 
men met een roggevel, dan wordt de ring nog eens met een mes afgekrabt en ten slotte schoon- 
geschuurd met bamboeriet of het blad van een boom die elis heet. 

De koekoewe van mijn zegsman uit het huis Jémbjormase, heeft den naam van Ewarlel. 
Deze naam hangt samen met het Fordaatsch éwar lela, wat hetzelfde is als het Jamdeensche 
koris lele. Ewarlel was een Babbarees, die afgedreven was en heel alleen te Oloesi aankwam, 


waar hij aangenomen werd door het huis Jémbjormjase, maar op voorwaarde, dat hij hun 
het ivoordraaien zou leeren. Î 


ZESTIENDE HOOFDSTUK 
HANDEL 


Reeds in het begin der 17de eeuw kenden de Tanémbareezen den handel met het buiten- 
land want ze werden toen reeds bezocht in naam der Ol. Compagnie. En reeds voor dien 
tijd werd handel gedreven met de Makassaren, waarmede onze voorouders later hadden te 
concurreeren. Het was vooral Fordata, dat door de Hollanders bezocht werd, en waar ze ge- 
regeld elk jaar kwamen en de Compagnie sloot zelfs in 1646 een handelsverdrag met alle eilanden 
van de Tanémbar-groep, waarbij bepaald werd, dat de Tanémbareezen alleen met de Hol- 
landers handel zouden drijven, met uitsluiting van alle anderen, maar vooral de Makassaren 
en de Bandaneezen. Een „logie ofte wooningh” werd gebouwd te Roemjaän op Fordata, waar 
enkel Hollanders zouden verblijven om handel te drijven. Vóór dien tijd en ook later bezochten 
de Tanémbareezen ook zelf Banda met handelsdoeleinden. Het verblijf der Hollanders duurde 
echter maar kort. In 1683 beproefde men nogmaals met de Tanémbareezen in vaster contact 
te komen, en men zond zelfs een schoolmeester naar Fordata. Omstreeks de helft echter der 18de 
eeuw bleven de Hollandsche schepen geheel weg. 

De artikelen die door de Hollanders uitgevoerd werden, waren: slaven, amber, schild- 
pad, boontjes en erwtjes, sago, roggevellen, bokken, padi, ebben- en sapanhout, en andere 
„cleynichheden”’. 

De invoer bestond, naar gemeld wordt, uit olifantstanden, Tomboekoe-zwaarden, Ja- 
vaansche bijlen, en goud. Op Fordata is men nog niet vergeten, dat de oude olifantstanden 
die daar nog liggen de prijs waren van amber. Evenmin is men vergeten, dat de Hollanders 
bij hen een woning bouwden. 

De handel van de Makassaren met de inlanders is echter nooit groot geweest. Het was 
zeer gevaarlijk, aan wal te komen. De Tanémbareezen wisten licht een voorwendsel te vinden 
om ruzie te maken, en hun booten met al de handelswaren in te palmen. Een voorbeeld daarvan 
hebben we in het geval van de Engelschen die in 1822 te Laoeran vermoord werden. We vinden 
daarover in T.A.G., Tweede Serie, Deel 1, 1885, p. 448 het volgende: 

„Joseph Forbes behoorde tot de bemanning van een klein Londensch brikschip, dat 
eerst naar Melville-eiland bestemd was, en later naar de Moluksche wateren zeilde. De schipper 
ankerde onvoorzichtig genoeg bij Timor-Laut en ging met het grootste gedeelte aan wal; slechts 
twee jongens (Forbes, destijds 17 jaar oud, en Edwards) alsmede de Portugeesche kok en een 
ziek matroos bleven aan boord; zoodra de anderen aan wal kwamen, werden zij vermoord. 
Forbes riep den tweeden jongen om hem behulpzaam te zijn onder zeil te gaan, maar de in- 
landers waren te vlug met hun kano’s; zij kwamen aan boord en wierpen de twee volwassen 
mannen in het water. De jongens hadden zich schuil gehouden, maar kwamen eindelijk voor 
den dag, waarop zij aan wal gebracht werden. Forbes heeft nimmer vernomen wat van Edwards 
geworden is; hij zelf bleef 17 jaar een gevangene der inlanders. 

„In 1839 hoorde Sir Gordon Bremer, die met den heer Crawford Pasco bezig was een ko- 
lonisatie in Port Ersington voor te bereiden, van den koopvaardijkapitein Watson, dat vol- 
gens een gerucht een blanke man op Timor-Laut zou leven. Een derwaarts onder Kuper en 
Owen Stanley gezonden expeditie, die bestemd was den man te bevrijden, er ld RE 
waarop kapitein Watson de taak op zich nam. Werkelijk slaagde hij er In en brac mezen 
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naar Sydney. Forbes had geruimen tijd noodig, voordat hij zich weder in het Engelsch kon uit. 
drukken en schijnt over het geheel veel van de inlanders overgenomen te hebben, tenminste 
gaf hij als teeken van dankbaarheid een haarlok aan kapitein Watson, die hij naar inlandsche 
gewoonte had laten groeien.” 

Te Laoeran, waar dat alles zich afspeelde, kent men ook Forbes en Edwards. Men noemt 
ze daar Djooe (— Jozef, de voornaam) en Edwas. De afstammelingen van Edwas leven nog 
op het genoemde dorp, nl. zijn kleinkinderen, de kinderen van zijn zoon Fooet. 

Het verhaal echter in T.A.G. lijkt erg veel op een mystificatie, want te Laoeran weet 
men heel goed, dat Forbes met de Engelschen, die naar hem zochten meegegaan is, en dat 
Edwards gewoon te Laoeran achtergebleven is. Dat Forbes niet zou geweten hebben waar 
Edwards gebleven was, is eenvoudig ondenkbaar. 

De vrees voor de Tanémbareesche bloeddorstigheid duurde nog totdat vanaf 1882 het 
Bestuur zich eenigszins op Tanémbar vestigde. Men vindt er een typeerend voorbeeld van in 
het verhaal van Jacobsen, in zijn „Reise in die Inselwelt des Banda-Meeres, Bearbeitet von 
Paul Roland”, met voorwoord van Rudolf Virchow, Berlin 1896, p. 166 vg. Het was in '88, 

Ofschoon de kennismaking zoowel te Moloe als te Larat het ergste deed vreezen, kreeg men 
toch vriendschappelijke aanraking en Jacobsen verbleef zelfs eenigen tijd te Larat waar hij 
waardevolle gegevens verzamelde, welke hij publiceerde in het genoemde werk. 

Vanaf 1882 werd langzaamaan de handel levendiger, naargelang de toestanden rustiger 
werden. Voor dien tijd bezochten de Tanémbareezen van het Zuiden dikwijls Babbar, Masela, 
Loean en gingen soms tot Timor. Die vanuit het Noorden bezochten Kei, Banda, Niíla en Sroewa. 

Aan zulke tochten waren bizondere plechtigheden verbonden. 

Bij het vertrek werd een geweer afgeschoten, en men riep de vrouwen toe, dat ze pemali 
zouden houden. Bij dien pemali-toestand hoorde, dat een vrouw werd aangesteld als arakode, 
die moest zorgen dat het vuur in huis aanbleef, en verder dat in het huis, dat voor de pemali 
was aangewezen, dag en nacht gong en trom geslagen werden, wat dan fnjambir genoemd werd, 
d.w.z. mannendans. De vrouwen wisselden elkaar af, en het slaan op gong en trom werd alleen 
onderbroken door de gemeenschappelijke maaltijden om negen uur ’s morgens, om twaalf uur 
's middags en om acht uur ’s avonds. De jongelui, die in het dorp waren achtergebleven, mochten 
ook meedoen. Bij de thuiskomst had na het betalen van den eigenaar der gebruikte prauw een 
offerfeest plaats. 

Men ging in den vreemde koopen: olifantstanden, halssnoeren, geweren, gouden borst- 
stukken, gouden oorhangers, tapajans, saroengs en schaamgordels, Europeesche ellegoederen 
vooral voor begrafenis-plechtigheden, enz. enz. Ook werden er wel slaven gekocht. 

In ruil daarvoor nam men mee gouden oorhangers, Tanémbareesche saroengs, rijst, erwtjes, 
sago, enz. 

Als iemand van plan was een reis buiten Tanémbar te maken, moest hij op de eerste 
plaats er voor zorgen gezellen aan te werven, en hij zelf was dan hoofd van de reis, wat men 
noemde anakoda. Hij zocht zich gezellen onder zijn stamgenooten, of onder zijn dorpsgenooten, 
en als hij er gevonden had, dan besprak hij nog een prauw. Daarna hielden de deelnemers 
een vergadering in het huis van den anakoda, om te bespreken, wanneer men de reis zou be 
ginnen. Als men dat had afgesproken begon men langzamerhand te zorgen voor leeftocht: 
rijst mais, oebi en keladi, pisang, erwtjes en boonen, klappers, en ook water en brandhout. 

Verder moesten ruilartikelen bijeen gebracht worden, waarvoor men meestal zijn pupiler 
aansprak. Dan kwam men weer bijeen om nauwkeuriger den dag van vertrek vast te stellen. 
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En eenige dagen voor dat vertrek vergaderde men nog eens, en nu om te zien of men de reis 
wel zou kunnen beginnen of niet. Men wichelde daartoe, en als de wiche 
of de ondervraging der dooden door bemiddeling van den ziener geet 

“ o 


stelde men de reis nog een weinig uit, waarna men dan weer opnieuw 
dat er geen beletselen meer waren. 


larij met kip, of klapper 
1 geluk voorspelde, dan 
wichelde, totdat het bleek 


Als men dan op het punt stond te vertrekken, werden door een der ouden de dooden, 
die voor de reis moesten zorgen, aangeroepen: „Mijn voorouders daar, wij gaan vandaag onder 
zeil, en daarom, mijn voorouders, beschermt ons, maakt dat geen beletselen ons kwaad doen, 
houdt verkoudheid en hoest, wind en regen tegen dat ze ons geen kwaad doen, totdat we weer 
terug zijn in ons land.” 


Ook God wordt aangeroepen, en hem worden een kip en een varken beloofd, als ze goed 
en wel terug zullen komen. 

Nu wordt de prauw voor den kampong op stroom gelegd en de anakoda kooe, de kleine ana- 
koda moet aan boord blijven, al verloopen er nog een paar dagen voor ze geladen wordt. Bij 
het vertrek heeft er een groote huilpartij plaats, waarbij de reizigers en de achterblijvers elkaar 
wederkeerig beweenen. Dat weenen geschiedt op plechtige wijze, want men zingt elkaar weder- 
zijds liederen toe ten afscheid. Als de anakoda den voet op de prauw gezet heeft, hijscht men het 
zeil, en vertrekt. 

Op de prauw heeft men te luisteren naar den anakoda en te doen wat hij zegt met betrek- 
king tot het varen. Eén is aangesteld tot djoeroemoedi, die het roer moet houden; een andere is 
djoeroe-batoe die moet zorgen voor het hijschen van het zeil; en nog een andere is djoeroe-bahasa. 
Deze laatste moet, als men in het land, dat men wil bezoeken is aangekomen, het eerst spreken 
tot de bewoners. 

In het dorp leeft men met de reizigers mee. Het huis van den anakoda komt in een pemali- 
toestand, gedurende denwelken het vuur op den haard niet uit mag gaan; als het uitging zouden 
de reizigers onderweg ongelukken krijgen. In het huis verzamelen zich verschillende vrouwen, 
evenveel als er reizigers zijn. ledere reiziger heeft zijn vrouwelijke plaatsvervanger. Eén is 
anakoda, en die heeft niets anders te doen, dan de hand te houden op een vakoel, een sirih- 
tasch die God moet voorstellen. Men zegt van haar nsoba inobal ralan, zij offert of roept God aan 
voor de bemanning van de boot. Of zij zit of slaapt, zij moet er voor zorgen de hand te houden op 
de vakoel. Een andere vrouw is djoeroe-moedi, en zit bij den haard, om het roer te houden; de 
haard is de achterkant van het huis. Een andere is djoeroe-batoe, en zit aan den voorkant van 
het huis, dus aan den zeekant. Nog een andere is djoeroe-bahasa, en ze zit midden in huis. Al 
die vrouwen moeten in huis blijven tot de reizigers terug zijn. Het eten, water en hout wordt 
voor haar gehaald door andere vrouwen. 

Op de prauw houdt men zich, als het rustig weer is, onledig met zingen en evenzoo de 
vrouwen-plaatsvervangsters in huis. Dat duurt totdat de tijd gekomen is, dat de reizigers 
volgens de afspraak ongeveer thuis moeten komen. Dan begeven de vrouwen zich naar de 
loods waarin de prauw gewoonlijk ligt, en wachten daar de thuiskomst der reizigers af. Als men 
in de verte het zeil ziet aankomen, gaan ze op een rij op het strand staan, en als de rezigers voet 
aan wal zetten, gaan ze hen tegemoet, om hun met klapperolie of santan het voorhoofd in te wrijven. 

Een tijd later wordt een feestmaal of liever een offermaal gehouden om te danken voor de 
behouden aankomst. De anakoda brengt een offer voor hem en zijn medereizigers *). 


1) In zijn boek „Uit een vreemde Wereld’ beschrijft Pastoor Geurtjens uitvoerig het reisceremonieel der Keiee- 
zen, dat hiermede veel overeenkomst vertoont. 
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Ook door de dorpen onderling werd handel gedreven. Enkele artikelen, op sommige dorpen 
niet of maar spaarzaam voorhanden, werden op andere dorpen verkocht. Zelfs ging men met 
zulke artikelen de dorpen af. Geld of iets dergelijks was hier niet bekend, en de handel was dus 
altijd zuivere ruilhandel. De meeste artikelen welke verhandeld werden, hadden een tamelijk 
vaste waarde, maar omdat ruilartikelen natuurlijk altijd individueel verschillen van elkaa, 
werd nooit een ruil gesloten dan na veel afdingen. Ook nu bestaat die ruilhandel nog, maar over 
t algemeen zijn de prijzen omlaag gegaan, en zakken ze nog. Ook wordt reeds bij den onderlinge, 
handel van geld gebruik gemaakt. 

Artikelen die op sommige plaatsen niet te krijgen waren, zijn b.v. aarden potten, daar 
men op sommige terreinen de noodige leem voor de pottenbakkerij niet vond. Sago, omdat 
enkele eilanden ook weinig sagopalmen hebben, zoodat bijgevolg ook atap wel een ruilartikel 
was. Saroengs en schaamgordels ging men verkoopen op Séra, omdat daar het weven pemal 
was. De sloten voor de buikbanden der vrouwen, gemaakt van karbouwehoorn, werden door 
de lui van Jamdéna verhandeld op Fordata en Séra, waar geen karbouwen voorkomen. Sommige 
soorten mandenwerk waren ook een ruilartikel, omdat die alleen door enkele eilanden of dorpen 
vervaardigd werden. De marmerzuilschelp-armbanden werden door de eilanden Larat, Fordata 
en Séra geleverd op Jamdéna, omdat de dorpen op die kleinere eilanden over uitgestrektere riffen 
beschikten. Rijst werd ook door sommige dorpen niet verbouwd, of wegens een pemali die wel 
den rijstbouw, maar niet het eten ervan verbood, of wegens de ongeschiktheid van den grond, 
Bovendien werden rijst, erwten en aardvruchten dikwijls verhandeld, omdat in ’t een of ander 
dorp de oogst kon mislukt zijn, of een jaar geen akkers waren bebouwd wegens oorlog of andere 
aangelegenheden, of omdat men niets over had gehouden om in de nieuwe tuinen te poten, enz. 

Weelde-artikelen zooals ivoor, goud, halssnoeren en andere sieraden werden ook wel ver- 
handeld. Juist b.v. doordat Fordata, Séra en Slaroe sommige artikelen van Jamdéna moesten 
betrekken, en zij van den anderen kant meer verre reizen maakten naar het buitenland dan 
de Jamdéneezen, en de Makassaren meer daar kwamen dan op het groote eiland, werden siera- 
den vaak door de kleinere eilanden aan Jamdéna geleverd. Maar ook verhandelde men voor 
werpen, die overal wel voorkwamen, maar waaraan op een oogenblik iemand behoefte had, als 
b.v. sieraden voor de uitrusting van een meisje dat tot jongedochter of van een knaap, die tot 
jonkman bevorderd werd. 
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Om te beginnen bespreken we de verschillende verwantschapsnamen; we geven ze in 
het Noorderdialect van het Jamdeensch. De hieraan beantwoordende benamingen in de andere 
talen geven volkomen hetzelfde begrip weer. 

Met de stammen ame en ene, wordt het begrip vader en moeder aangeduid. Voor het begrip 
ouders heeft men geen apart woord; men zegt daarvoor ene-ame. Doch het begrip van vader en 
“moeder is uitgebreider dan in de Europeesche talen; er vallen ook verschillende ooms en tantes 
onder. 

Zoo heeft men ook de stammen memi en abe die de beteekenis hebben van schoonvader en 
schoonmoeder. Doch ook daaronder vallen verschillende ooms en tantes. 

Men stelt met ouders gelijk de broers van vader met hun echtgenooten en de zusters van 
moeder met haar echtgenooten. 

Met schoonouders stelt men gelijk alle ooms en tantes, die men niet met ouders gelijkstelt. 
Deze gelijkstelling is begrijpelijk voor ooms en tantes, die schoonmoeder of schoonvader van den 
betrokken persoon kunnen worden, en dat zijn voor een jongen de broers van moeder met hun 
echtgenooten, voor een meisje de zusters van vader met haar echtgenooten. Verder voor een 
jongen vaders zusters en haar echtgenooten, voor een meisje moeders broers en hun echtgenooten. 
Ook deze gelijkstelling is begrijpelijk als men bedenkt, dat de genoemde ooms en tantes van een 
jongen de schoonouders van zijn zuster kunnen worden, en van een meisje de voor haar ge- 
noemde ooms en tantes de schoonouders van haar broer zouden kunnen worden. Inderdaad 
noemt een man ook de werkelijke schoonouders van zijn zuster schoonouders, zoowel als een 
meisje die van haar broer ook schoonouders noemt. 

Aan de woorden ame en ene voor ouders beantwoordt het woord anak voor kind en voor 
neveux en nièces; aan de woorden memi en abe beantwoorden lengin en ketim, resp. voor schoon- 
zoon en schoondochter, en ook voor neveu en nièce, behalve voor neveux en nièces van die 
ooms en tantes, welke men schoonouders noemt omdat ze de schoonouders van broer of zus 
kunnen worden; deze soort memi’s en abe’s noemen hun neven en nichten anak. 

Het Hollandsche broer is een man met dezelfde ouders, zus IS een vrouw met dezelfde 


ouders. HE eta 
Het Jamdeensche wai is een man of een vrouw van denzelfden stam en van hetzeltde 
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geslacht; het Jamdeensche oere is een man of een vrouw van denzelfden stam, maar van het 
andere geslacht. 

Een jongen noemt dus zijn broer wai, een meisje haar broer echter oere; een jongen noemt 
zijn zus oere, maar een meisje noemt haar zus wai. 

Ook volgt nog uit de definitie van wai en oere, dat niet alleen kinderen van dezelfde ouders 
elkaar zoo noemen, maar ook kinderen van de broers en zusters der ouders, dus cousins en 
cousines noemen elkaar wai en oere, als men spreekt over kinderen van die ooms en tantes, 
welke men gelijk stelt met ouders. 

Bovendien stelt men nog gelijk met broers en zusters de kinderen van degenen die men 
wel memi en abe noemt, doch die hun neveux en nièces kind noemen, anak. 

Met schoonbroers en schoonzusters stelt men alleen gelijk diegenen onder de cousins 
en cousines, wier broers of zusters men tot echtgenoot(e) zou kunnen krijgen. 

Schieten nu nog over die cousins en cousines welke men zelf tot echtgenoot(e) zou kunnen 
krijgen. Of men man is of vrouw, men noemt ze altijd wai. Men heeft hier dus het geval, dat men 
met wai betitelt iemand die van het tegenovergestelde geslacht is. Ook heeft men daarvoor 
nog een ander woord, nl. fatnime. Hoe men aan dat gebruik komt, zullen we kunnen achterhalen, 
als we eerst hebben uitgelegd, hoe men de verschillende soorten schoonbroers en schoonzusters 
betitelt. 

Dit is een ingewikkelde kwestie. Onder schoonbroers en schoonzusters of zwagers en 
zwagerinnen verstaan we hier zoowel de echtgenooten van broers en zusters als de broers of 
zusters van echtgenooten. 

Een zwager(in) van hetzelfde geslacht noemt men ifar; op de eerste plaats natuurlijk 
de echtgenooten van zijn oere’s, zoodat dus oere en ifar als echtgenooten bij elkaar hooren. Zoo- 
doende zal altijd de echtgenoot(e) van een ifar ook oere genoemd worden al is het in de verste 
verte geen broer of zuster. Voorbeeld: Willems oere is Trees; de man van Trees is dus een far 
van Willem. Maar Willems vrouw is Mina, dus is ook Mina’s broer Piet een ifar van Willem; 
en omdat de ifar een man is van een oere (zie maar Willem en de man van Trees), wordt Piets 
vrouw door Willem ook oere genoemd. 


Ziedaar dus reeds eenige zwagers en zwagerinnen van het andere geslacht die men oere 
noemt. 

De overige zwagers en zwagerinnen echter van het andere geslacht noemt men wai. Dus 
weer een geval, waarin men iemand van het andere geslacht wai noemt .Het is echter verklaar- 
baar. 


Josef noemt zijn broer Paulus wai, en omdat Paulus’ vrouw Anna in het materieele leven, 


Î 


mmm 


wat eigendom enz. betreft tot hem dezelfde relaties heeft, als Paulus zelf, noemt Josef haar ook 


wai. Mina noemt haar zus Dina wai, en Dina’s man ook. 

Dit staat gelijk met te zeggen, dat men op de eerste plaats den (de) echtgenoot(e) van een 
wai ook wai noemt. Daar men echter wederkeerig tegen elkaar hetzelfde zegt, en als men door 
A. wai genoemd wordt ook A. wai wil noemen krijgen we dit: Josef noemt Anna zijn wai, en 
daarom noemt Anna ook haar mans broer Josef wai. 

We krijgen dus dit lijstje: 


Broersvrouw wordt genoemd door edn 
vrouw: ifar. 


Zustersman wordt genoemd door es £ 
vrouw; wai 
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Afb. 48. Oude man met oorhangers, lelboetir (blz. 29); om den hals de 
wangpar (blz. 28) en gouden borsthanger. 


Pr. Xx 


Afb. 50. Dak met driedubbelen nokhoorn 


Op den uitkijk aan ’t open venster 


Afb. 51. 


Afb. 49. Het dorp Awear, Fordata, in vogelvlucht 
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Manszuster wordt genoemd: ifar, en haar man oere, 
Vrouwszuster wordt genoemd: wai, en haar man wai. 
Mansbroer wordt genoemd: wai, en zijn vrouw wai. 
Vrouwsbroer wordt genoemd: ifar, en zijn vrouw oere. 


Valt nu nog uit te leggen, dat men een nichtje waarmede men zou kunnen trouwen wai 
noemt, en waarom een meisje ook een neef, waarmee ze zou kunnen trouwen, wai noemt. De 
verklaring luidt: de zusters van zijn vrouw noemt iemand wai; nu kunnen de bedoelde cousines 
even goed zijn vrouw worden als zijn vrouwszusters, want hij kan er maar één nemen van al 
die nichtjes, dus als toekomstige schoonzusters of liever als mogelijke schoonzusters kan hij 
ze best wai noemen. Haar broers noemt hij trouwens ifar, en haar ouders memi en abe, en daarop 
voortbouwend kan hij zijn nichtjes, waarvan er misschien één eens zijn vrouw zal worden, of 
waarvan er één eens zijn vrouw had kunnen worden, ook wel schoonzuster of wai noemen. 

Hierbij moeten we nog een nota voegen over het Fordaatsch, waar men bij het begrip 
van denzelfden stam en van hetzelfde geslacht nog een onderscheiding heeft in jongere en oudere. 
Een man noemt b.v. zijn jongeren broer wari, en zijn ouderen broer aä, en een vrouw noemt haar 
jongere zus wari en haar oudere zus aà. 

Zoowel grootmoeder als grootvader noemt men emboe, eveneens noemt men kleinzoon en 
kleindochter emboe. Hetzelfde geldt voor overgrootouders, en betovergrootouders, waarvoor men 
de woorden noesi en tbole heeft, evenals voor achterkleinkinderen en dier kinderen. 

Vooral in het Noorderdialect kent men naast de verwantschapsbenaming nog een afzon- 
derlijke term, die als aanspreking dient. In het Zuiderdialect alsook in ’t Fordaatsch zijn die 
veel minder in gebruik en noemt men elkaar met den eigennaam. 

Men kan door de aanspreking de gewone verwantschapsbenaming vervangen, wanneer 
men tot iemand spreekt, die den bedoelden persoon daarmee zou moeten betitelen; en deze 
kan daarmee ook dien persoon aanduiden. De aansprekingsterm is dus niet uitsluitend een 
vocatief, 

Voor het begrip echtgenoot(e) heeft men den stam saoe, wat zoowel door den man van 
de vrouw, als door de vrouw van den man kan gezegd worden; een aanspreking heeft men 
niet; echtgenoote» spreken elkaar altijd met den naam aan. Wel hoort men soms de aanspreking 
asaoe, die gebruikt wordt voor de(n) naamgenoot(e) van de(n) echtgenoot(e). lemand spreekt 


nl. zijn naamgen… aan met angare (van ngare, naam). Zijn echtgenoote spreekt dien naamgenoot 
daarmee parallei „an met qsaoe. B : 

De benaminven wai, oere en ifjar hangen geheel samen met de levensverhoudingen in de 
familie. Tegenov oere's en ijar's is men verlegen en zoo ook tegenover memi's en abe’s, en 
tegenover lengir _ ketim schoonzoon en schoondochter, maar tegenover wai’s niet, noch tegen- 
over die van het ifde noch tegenover die van het andere geslacht. Dezen noemt men Rasing: 


eigenlijken naar. ngar’silai, men roept ze van verre, men spreekt ze ruw aan, Men neemt 
hun spullen enz. enz. en in ’t bijzonder tegenover wai’s van het andere geslacht is men zeer 
Vrij; men speelt cr mee, men maakt toespelingen op wederzijdsche geslachtelijke relaties, doch 
Verder dan eenise vluchtige handtastelijkheden mag men die vrijheid niet drijven. 
Oere's, ifars, memi’s, abe’s, lengin’s en ketim’s integendeel behandelt men met zekere terug- 
houdendheid ; men noemt hen niet met hun eigenlijken, maar met hun „schaamnaam ‚ngar wf 
met; men mag hen niet van verre aanroepen, of zich tegenover hen een der hierboven etn e 
Vrijheden veroorloven. Een bloedeigen zus zelfs mag men niet omarmen of sala ern sene 
legenheid van een afscheid voor langen tijd of een weerzien na langé afwezigheid. Men kan 


10 
Int, en 
Archiv für Ethnographie. Bd. XXXVII Suppl, Drabbe 


== 


À 


in, 
Be: 


Se 


En 


IM TROUT 


Bement 


RvA nne 


zat AN 1 
ri mi 


146 HET MAATSCHAPPELIJK LEVEN 


niets weigeren, men durft hen niet ruw aan te spreken, men durft zich niet tegen hen te verzetten, 
Als iemand daarom in een stemming is, waarin hij alleen op zeer delicate wijze kan benaderd 
worden, is de aangewezen weg, hem te laten aanspreken door een ifar of door een oere, Per. 
sonen tot wie men in die verhouding staat noemt men zijn memet’s. Ook verbolgen afgestorvenen 
tracht men soms te verzoenen door ze door een ifjar of oere te laten aanspreken. s 

Om in één woord die verhouding uit te drukken, zegt men: men is verlegen voor zijn oere's 
en zijn ifar’s. 

Omdat de naamgeving en de verschillende soorten namen geheel samenhangen met de 
familieverhoudingen, zullen we ze hier ook behandelen. 

Als een kleine ter wereld gekomen is, wordt met de naamgeving niet lang gewacht. In_ 
geval het een eerstgeborene is heeft het kind zijn naam al door dit feit zelf, want het moet den 
naam dragen van vaders vader of moeder. 

Daarop bestaan slechts enkele uitzonderingen; b.v. als de grootvader of grootmoeder 
nog in leven zijn, moet men hun eerst toestemming vragen, om hun naam te geven aan het 
kleinkind, en als de oude luitjes zich nog flink gevoelen, gebeurt het wel, dat ze weigeren, 
Men voelt het aan, alsof men hierdoor reeds een plaatsvervanger voor zichzelf aanwijst en men 
zelf dus allengs behoort te verdwijnen. Men kan daar beter mee wachten, tot men versleten is, 

Heeft het borelingske reeds voorgangers gehad dan plegen de ouders overleg met de ía- 
milie, waarbij vaak ook nog de dooden geraadpleegd worden, om een gepasten naam te kiezen; 
n.l. een die in hun familie gebruikelijk is en voor ’t oogenblik door niemand gedragen wordt, 
Na afloop van ’t ceremonieel bij de geboorte behoorend, wordt den kleine deze naam opgelegd 
zonder verdere plichtplegingen. 

Evenals wij, geeft de Tanimbarees aan zijn nakomelingen bij voorkeur namen van familie 
leden. Ten opzichte der overledenen geschiedt dit echter niet uit piëteit maar uit vrees voor dit 
dooden, die er op staan dat hun naam niet „verloren ga’ maar „herleve”’. Blijft de kleine hui 
lerig of ziekelijk, dan is dit een aanwijzing, dat een afgunstige doode hem plaagt. Men vorscht 
dan na, desnoods met behulp van een doodenziener, welke afgestorvene nog niet „herleeft” is 
de familie. Soms zal het kind dan van naam moeten wisselen. Vreest men echter dat de doode 
wiens naam hij reeds draagt daarover verstoord zou zijn, dan tracht men hem te paaien met 
eenige geschenken en de belofte dat bij een volgende gelegenheid ook zijn naam zal „herleven’. 

Blijft de kleine ziekelijk, dan blijkt daaruit, dat de afgestorvene met de schikking geen 
genoegen neemt en zal men toch tot naamverwisseling overgaan. 

Ook als men reeds groot geworden is, kan men soms door den doode gedwongen worden, 
zijn naam te verwisselen. Gaat men wegens familie-aangelegenheden over in een andere familie, 
b.v. als men door kinderloozen tot zoon en opvolger wordt aangenomen, of als vader sterft en 
de moeder terugkeert naar haar ouderlijk huis, dan zal men soms uit voorzorg een nieuwen naam 
kiezen, welke in de familie waarin men overgaat gebruikelijk is. Soms neemt men een afwachter- 
de houding aan, doch als men zich onwel gevoelt, dan zal het eerste geneesmiddel zijn de ver- 
andering van naam. Een vrouw die in de familie van haar man inhuwelijkt, verandert echter 
haar naam niet. 

Zoo zorgt dan iedere Tanémbarees een goeden overleden naamgenoot te hebben, en van 
ee eta men ook hulp en bijstand wanneer men in nood is, en men vereëtt 
Een EE en gases offertjes. Vooral de jongere lui, die nog geen hals 
jongere man op jacht oorouders bij zich dragen, zoeken hulp bij hun naamgenoot. Als eet 

J gaat, zal hij zijn naamgenoot eerst verzoeken neder te zitten op de pur! 
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van zijn boog en te zorgen voor een goede jacht. Pas als hi 
dat zijn naamgenoot niet helpen wil, neemt hij zijn toevlu 
ren, die reeds halswervels bij zich dragen, hebben daarond 

Aan de Oostkust van Jamdéna heeft eenieder twee namen, een korten en een langen: de 
korte is de groote de eigenlijke en ook deftige naam; de lange is de schaamnaam. 

In vroegere geslachten kreeg de pasverschenen wereldburger slechts één naam, die tegen- 
woordig nog de groote naam heet, ngar’ silai. 

Men maakte oorspronkelijk van allerlei woorden namen, meestal door er de letter a voor 
te voegen, Vooral de samengestelde woorden bleven onveranderd. Het is opmerkelijk, dat men 
deze a ook terugvindt in de woorden, waarmee men in het Noorderdialect van het Jamdeensch 
de familieleden aanspreekt, zooals abate, awai, akes, atiti, 
zuster, broeder, grootouders, tante, oom. 

De betrekkingen, die men met schroom bejegenen moet, de memet’s, mag men niet met hun 
naam noemen. Men nam dus zijn toevlucht tot een omschrijving. Als mijn tante Nafatik heet 
en haar zoontje Aratoe, dan spreek ik haar aan met te zeggen Aratoe-enan, wat later geworden is 
Aratwenan of Aratoe's moeder. Als mijn zwager Akaoe heet, en zijn zoontje Ambori, dan roep ik 
hem met de betiteling Ambori-aman, wat dan werd Amborjaman, en beteekent vader van Ambori. 
Men keek er niet naar, of men een man aansprak met den naam van zijn zoon of zijn dochter, of 
de vrouw met den naam van haar zoon of haar dochter, zoodat we b.v. krijgen Amborjaman, 
vader van Ambori, maar ook wel Amborjenan, moeder van Ambori. Zoo ook Anditjaman en 
Anditjenan, waarin Anditi een vrouwenaam is. 

De mogelijkheid om elkaar zoo aan te spreken bestond natuurlijk alleen, als de aange- 
sprokenen kinderen hadden. Na enkele geslachten echter, als men aan een pasgeboren kleine 
den naam gaf van zijn grootvader of van andere overledenen, gaf men hem niet enkel den eigen- 
lijken of grooten naam, maar voegde daarbij tevens diens schaamnaam. 

Zoodat heden ten dage de kleine Sambonoe’s door hun zusjes Arawaman d.w.z. vader 
van Araoe genoemd worden en de jongens de kleine Afoetoe'’s, hun jongere zusjes waarop ze 
moeten passen, aanspreken met Ajéwenin, moeder van Ajdoe. 

In de Keieesche adat, is het benoemen volgens de kinderen ook na de kerstening in zwang 
gebleven en zal men iemand b.v. hooren noemen Jan jaman, vader van Jan, in plaats van hem 
met zijn eigen naam aan te spreken. / 

Men moet voorkomen, dat een familie uitsterft en als dit gevaar dreigt, en wanneer in 
een huis slechts één gezin meer is overgebleven, neemt men zijn toevlucht tot adoptie: iemand 
wordt dan als broer aangenomen. Men kan daarvoor een wildvreemde nemen of een zijner 
pupillen. In het eerste geval moet men dan den aanstaanden huisgenoot aan diens familie betalen. 
Op Fordata heet dat: „men betaalt water en melk”. Men geeft een saroeng; een gouden oor- 
hanger van de dure soort als water om hem het hoofd te verkoelen; een olifantstand van een 
vadem voor de melk, d.w.z. om de moederzorgen af te betalen; en een saroeng om hem te dragen. 
Als men echter een pupil neemt, geeft men alleen een oorhanger voor het afkoelen van zijn hoofd, 
en die oorhanger komt wegens de relatie van pupil en voogd toch later weer terug. he 

De kostbaarheden moeten geleverd worden door den huis- of familievoogd van de familie 
welke bijna is uitgestorven: de familievoogd dus moet er voor zorgen, dat het huis niet uit- 
sterft. 

er de patriarchale relaties betreft, wordt de nieuwe huisgenoot een werkelijke broer 
onder alle opzichten en verlaat zijn oude familie geheel. 


j meerdere keeren ondervonden heeft, 
cht tot allerlei andere dooden. De oude- 
er ook meestal die van hun naamgenoot. 


amemi resp. aansprekingen van 
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Wat de matriarchale relaties betreft komt hij te staan onder den familievoogd van zijn 
aangenomen broer of broers tenminste als familielid, maar als individu blijft hij in de reeks van 
zijn persoonlijke voogden en pupillen. 

Vaak komen zusterskinderen in het huis terecht, nl. als ze met hun moeder verstooten 
worden. Ze worden dan ook weer volledig zoon of broer in huis, en zijn dan ook geen pupil 
meer van de broers hunner moeder, omdat zij hun broer of zoon worden. Hetzelfde kan ge- 
beuren door den dood van vader, als de moeder wegens het niet afbetaald zijn harer koopsom 
of zelfs niettegenstaande afbetaling daarvan, naar het ouderhuis terugkeert. 

Toch gebeurt het, dat een familie geheel uitsterft, in welk geval de naaste pupillen de 
patriarchale bezittingen overnemen, welke echter naar de stamgenooten van de uitgestorven 
familie terugkeeren, als dezen ten opzichte van de pupillen als voogd de plaats innemen van de 
uitgestorven familie; of tot de familievoogden als dezen de functie van voogd willen uitoefenen 
ten opzichte van de pupillen, in welk geval alleen een schakel uit den keten der matriarchale be- 
trekkingen vervalt, en overigens alles gewoon doorgaat. 

Meestal echter zal na korter of langer tijd de familievoogd op een of andere wijze het 
uitgestorven huis weer bevolken, in welk geval het zijn functie van schakel weer inneemt, en 
ook de patriarchale bezittingen weer terugkrijgt. 

Behalve persoonsnamen kent men ook familienamen. Elk huis of bijna elk huis heeft 
een eigen naam; het is echter niet de naam van het gebouw als zoodanig, maar van de familie, 
zooals bij ons de naam van het Huis Oranje. Die namen zijn stammen of stammenkoppelingen, 
of afleidingen met allerlei beteekenissen, waarvan sommige ook als persoonsnamen voorkomen. 
Men zegt altijd, dat de naam van het huis komt van den voogd van dat huis. De oorspronkelijke 
voogd van de familie, dus degene die de eerste vrouw gaf aan die familie of de eerste vanaf het 
oogenblik, dat die familie als zoodanig op zichzelf ging bestaan, zou dus het recht hebben, die 
familie of dat huis een naam te geven. 

Ofschoon men dus wel degelijk familienamen kent, noemt men iemand nooit bij zijn fa- 
milienaam, maar altijd bij een zijner individueele namen of bij beide tegelijk. Men bezigt alleen 
den familienaam als men over de familie in haar geheel spreekt. 

Boven den familienaam staat ook nog de stamnaam. Stamnamen, dus namen van fnjame- 
matan’s of van soean’s naargelang men een stam in een bepaald geval noemt, zijn dikwijls 
persoonsnamen gevolgd door den bezittelijken vorm van den 3den pers. enk. van den stam 
emboe, welke kleinkind of afstammeling beteekent. Zoo bijv. Aratwemboen, afstammeling van 
Aratoe. Andere zijn woorden die b.v. een dierennaam zijn gevolgd door denzelfden vorm, b.v. 
Lorwemboen, afstammeling van den loroe of potvisch, en Manoenwemboen, afstammeling van den 
manoenoe of adder, omdat volgens de legenden die stammen zijn voortgekomen de eene van 
een potvisch, de andere van een adder. Andere zijn woorden waarschijnlijk als persoonsnamen 
gebruikt met den bezittelijken vorm van den 3den pers. enkv. van het woord dalam, dat inhoud 
maar ook afstammeling kan beteekenen, b.v. Melsa-Dalam, afstammeling van Melsa, of Alar- 
Dwalam, afstammeling van Alaroe. Andere zijn weer woorden of woordkoppelingen van wille- 
keurige beteekenis, misschien van plaatsnamen stamnamen geworden, zooals Loetoer-Das, 
Arbol, Tamrian, Olingir, Wéloek, Taméroe enz. 

De soear’s of stammenbonden hebben ook afzonderlijke namen; dikwijls is het echter 
de naam van een der samenstellende stammen, of, als er slechts twee samenstellende stammen 
zijn, van beide tegelijk; soms ook een geheel andere. 


Zoo ook heeft het dorp een naam, en waarschijnlijk zijn dat veelal plaatsnamen, hoewel 
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er ook bij zijn, die volgens de legende met den oorsprong van het dorp samenhangen. 

Een verwantschapsnaam is nog mérwan-awai, wai-mannen, dat men door broeders zou 
kunnen vertalen. Men bedoelt met dit woord, vooral in het meervoud, alles wat ten opzichte van 
de mannelijke bewoners van een huis broer kan heeten, maar dan in den meest uitgebreiden zin. 
Die mérwan-awai's worden dan nog verdeeld in boven-gebroers en beneden-gebroers, awai-dasar 
en awai-babar; de eerste zijn die broers welke in hetzelfde huis, de tweede die in andere huizen 
wonen; het eerste kunnen we vertalen door familieleden, het tweede door stamgenooten. 

Voor ons woord gezin gebruikt men wel tambil-dalamn, de bewoners van een brits tegenover 
das-dalam, de bewoners van een huis, familie. 

Als het huis overvol raakt, (wat niet dikwijls gebeurt, omdat de kindersterfte groot is, 
en veelal het teveel aan zoons in huizen gezet wordt, waar tengevolge, daarvan britsen onbezet 
zijn), wordt wel eens een huis bijgebouwd, wat dan als een onderdeel van het oude huis of de oude 
familie beschouwd wordt, totdat eenige geslachten er overheen gegaan zijn, en men het be- 
schouwt als een der huizen of een der families van den stam. 

Twee of meer families die in verschillende huizen wonen, maar van denzelfden stam zijn, 
noemt men fnjame-matan, of ook wel das-matan. De letterlijke beteekenis van die uitdrukkingen 
is niet zeer duidelijk of men moest het betrekking-aanduidende zelfst.nw. met bezittelijken uit- 
gang van den derden persoon enkelvoud matan, dat eigenlijk oog beteekent, uitleggen in den zin 
van soort, welke beteekenis het inderdaad in sommige uitdrukkingen ook heeft. Zoo zou dan 
das-matan een soort huizen beteekenen, huizen van dezelfde soort. Trjame beteekent etens-waar, 
wat betrekking kan hebben op het onder elkaar mededeelen van etenswaren van de stam- 
genooten. 

Men heeft reeds uit het voorgaande begrepen, dat degenen die één das-matan zijn, elkaar 
mérwan-awai noemen, en wel awai-babar. 

Verschillende stammen kunnen zich vereenigen tot een dorp of pnoewe, ofwel tot een 
stammencomplex, soean, waaraan in het Fordaatsch de woorden ahoe en aroen beantwoorden, 
terwijl men in het Fordaatsch voor tnjame-matan de koppeling rahan-ralan gebruikt, hetzelfde 
woord als men bezigt voor familie. Tambil-dalam wordt daar alamin-étal genoemd, wat ongeveer 
op het zelfde neerkomt als de Jamdeensche verbinding. 

Om een dorp, pnoewe of ahoe, te zijn is voor een stammencomplex noodig, dat men een 
eigen vergaderplaats en ook eigen aanzienlijken of waardigheidsbekleeders heeft. 

Nu komt het ook wel voor, dat verschillende dorpen zich vereenigen tot een enkel, en men 
noemt dan elk dorp soean of aroen, zooals b.v. te Larat, waar men eigenlijk vijf dorpen heeft. 
De soean’s noemt men dan frjame-matan, wat dan eigenlijk minder juist is. 

Het hoofd van het gezin is de man; als die sterft en enkel ongetrouwde zoons nalaat, de 
vrouw; als één der kinderen trouwt na den dood van vader of getrouwd was vóór den dood van 
vader, dan vervalt het gezin als zoodanig, en wordt vervangen door het gezin van den ge- 
trouwden zoon. : 

Het hoofd van een familie is niet de oudste in absoluten zin, maar om zoo te zeggen de 
oudste zoon van den oudsten zoon, in dien zin, dat de waardigheid van familiehoofd altijd 
overgaat op den eerstgeborene en diens eerstgeboren afstammelingen, zoolang die er zullen 
zijn. Men noemt hem in huis de Kejai, Fordaatsch iaän, eerstgeborene. nd 

Het hoofd van een stam is weer de eerstgeborene afstammeling van het eerste stam oofd, 
as de oudste in het stamhuis, waaruit de overige families 
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Wat betreft den soean of het stammencomplex kan men over het algemeen zeggen, dat 
daar hòofd is het hoofd van dien stam, welke het eerst aanwezig was. 

Maar een dorpshoofd is volstrekt onbekend. In zekeren zin zou men kamponghoofd kun- 
nen noemen den afstammeling van den dorpsstichter, of pnoewe-ndoean, Ford. ahoe-doean, 
op de bestuurskantoren dikwijls abusievelijk toean-tanah genoemd. Overigens heeft men in 
een kampong geen ander bestuur dan een soort Ministerie van Buitenlandsche zaken, bestaande 
uit Mangsombe, Mangafwajak, Mangatanoek en Sori-Loeri, wat resp. beteekent: Offeraar, Ar- 
roeper, Spreker en Voorganger. 

Dat alles is zeer duidelijk een patriarchale hierarchie. Daarnaast echter staat een ma- 
triarchale hierarchie. In deze patriarchaal geordende maatschappij heeft toch iedereen zijn ma- 
triarchale voogden en zijn matriarchale pupillen. 

Doch behalve de reeds behandelde termen, die ook bij een patriarchale ordening zouden 
kunnen bestaan, heeft men er nog, die in zulk een maatschappij niet zouden passen. 

Het zijn vooral de termen ndoewe, oeranak, lolat van het Jamdeensch, doea, oeranjanan, 
lolat van het Fordaatsch. 

Door ndoewe of doea, welk woord hetzelfde is als het Maleische foean, en in het Taném- 
bareesch ook voorkomt in de beteekenis van eigenaar of bezitter van slaven, gronden, huizen 
en andere zaken, of in uitgebreiden zin ook voor bewoner van gronden, dorpen en huizen, ver- 
staat iemand, als het over familierelaties gaat, op de eerste plaats de broers van zijn moeder, die 
volgens het bovenbehandelde memi genoemd worden; op de tweede plaats de ouders van zijn 
vrouw, ook memi genoemd, en de broers van zijn vrouw of ifar's; op de derde plaats de memi's 
of moedersbroers van zijn vader; op de vierde plaats de memi’s of moedersbroers van zijn groot- 
ouders; op de vijfde plaats de ndoewe’s van zijn huis, d.w.z. de afstammelingen der ndoewe's 
van den stamvader van zijn huis, welke men op Fordata de doea dawan, de groote ndoewe’s 
noemt. Men noemt echter niet alleen ndoewe de zoojuist genoemde personen, maar ook de ndoewe’s 
dier personen, en de ndoewe’s van die ndoewe’s tot in het oneindige toe, met de afstammelingen 
daarvan, waaruit o.a. ook volgt, dat een heel oude man aldus een heel klein kind zijn ndoewe 
zou kunnen noemen. Wat de zaak een beetje eenvoudiger maakt is op de eerste plaats dat 
men natuurlijk praktisch niet tot in het oneindige doorgaat met de ndoewe's van zijn voor- 
ouders alle aan te houden, en op de tweede plaats dat die ndoewe-reeksen dikwijls samen kunnen 
vallen, omdat men vaak trouwt met de dochter van een ndoewe. Als die ndoewe een der ndoewe's 
van moederskant is, vereenzelvigt men daardoor alvast die reeks met de reeks ndoewe’s van zijn 
vrouws kant, en als vader hetzelfde gedaan heeft, zijn reeds drie reeksen vereenigd; als de jonge- 
vrouw nu nog een dochter was van den huisndoewe, dan had men al vier reeksen vereenzelvigd, 
enz. 

Tegenover het woord ndoewe staat oeranak, Fordaatsch oeran-janan, of ook wel tomwate, 
res. fomata. Oeranak en oeran-janan beteekenen beide zusterskinderen en tomwate beteekent 
mensch. 

We zouden de beide onderhavige termen kunnen vertalen door moedersbroers en zusters- 
kinderen, maar dat komt al vast niet heelemaal uit; we zouden ook kunnen zeggen matriarchalë 
machthebbers en matriarchale ondergeschikten, hetgeen echter al te omslachtig zou zijn. 
We zouden ook in zekeren zin kunnen spreken van mannelijke en vrouwelijke familie, daar dit 
zeer goed zou overeenkomen met de begrippen der Tanémbareezen over die beide soorten familie, 
maar ook het gebruik van die benamingen heeft zijn nadeelen. In het Hollandsch hebben we 
echter een paar termen welke gebruikt worden om een gezag of macht aan te geven buiten 
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de ouderlijke macht om, nl. voogd en pupil. Die termen zeggen natuurlijk voor het Taném- 


bareesch begrip van ndoewe en oeranak te veel en te weinig, maar ik geloof dat ze in het be- 
spreken der Tanémbareesche gebruiken en adat-regelingen gemakkelijk zullen zijn, en we zullen 
ze daarom als practisch middel tot het uitdrukken van onze gedachten dan ook doorloopend 
gebruiken. Door voogd verstaan we dus ndoewe en door pupil oeranak. We kunnen dan ook spre- 
ken van voogdenfamilie en pupillenfamilie, wanneer deze verhouding tusschen geheele families 
bestaat. Zoo ook kunnen we spreken van voogdenreeks, als we bedoelen de oneindige reeks 
ndoewe's, waarvoor men in het Tanémbareesch geen apart woord heeft, en van pupillenreeks, 
als we bedoelen oeranak’s van oeranak’s enz., waarvoor men in het Jamd. en in het Ford. den 
term lolat heeft. We zullen ook kunnen zeggen vrouwsvoogden of persoonlijke voogden, moeders- 
voogden of gezinsvoogden, vadersvoogden of familievoogden, en huisvoogden. ' 

De patriarchale ordening blijft vooral besloten in het dorp, en heeft met de buitenwereld 
weinig relaties, niet anders dan door oorlog en broederschap met andere dorpen, en min of 
meer door de versplintering der stammen welke in vroegere tijden heeft plaats gehad, zooals 
b.v. de stam Jémbori of Krawain, welke nu verdeeld is over de dorpen Séfnane, Sangliat, Oloesi- 
Tamriin, Oloesi-Krawain, Kélmjase, Lombjeswemboen en Roemjaän. . 

Maar tís vooral door de matriarchale ordening, dat het maatschappelijk leven zich uit- 
strekt tot de andere dorpen. ’t Is door patriarchale betrekkingen dat men een groot man wordt 
in eigen dorp, doch door matriarchale betrekkingen in eigen én in andere dorpen. lemands groot- 
heid berust vooral op het aantal zijner pupillen-reeksen, niet zoozeer op het aantal van zijn voog- 
denreeksen. Zoo kan men in werkelijkheid spreken van een Tanémbareesche maatschappij, en 
als we verder zullen gezien hebben welk een rol die matriarchale betrekkingen spelen in 't leven 
van een Tanémbarees, dan zal men begrijpen, dat men zich een Tanémbareesch dorp niet moet 
voorstellen als geheel op zich zelf staande en zonder veel relaties met de buitenwereld. 

Achter het huis Ditilébit te Awear op Fordata staan twee houten beelden, waarvan het één 
een man, Lélamwaan, en het andere een vrouw Minanléla voorstelt. Het zijn twee godskinderen 
die door het Opperwezen van het uitspansel gezonden werden om een vrouw te zoeken in het 
huis Ditilébit op de rots Kelsangoer. Lélamwaan nam tot vrouw Titiloevoe, maar toen hij haar 
mee wilde nemen naar het uitspansel, wilde zij niet; hij gaf haar een gouden borstplaat, die in 
huis Lébitlalaoe heet, maar buitenshuis den naam dragt van Farngil, en ging toen met Min- 
nanléla weer naar het uitspansel. Titiloevoe met haar zoon Sjavoe (de tegenwoordige huisheer 
heet ook zoo) wachtten op hem lange jaren, doch hij kwam niet meer terug. Daar Sjavoe nu geen 
vader meer had, die een vrouw kon zoeken voor hem, begaf hij zich zelf naar Séra waar hij 
uit het huis Koewaï te Kamatoeboen een vrouw nam met name Titinaf. 

Het huis Koewaï haalt zijn vrouwen uit het huis Vatoenglavar te Omtoefoe op Jamdéna; 
dit weer uit Rahan-Maséla te Laoeran op Jamdéna, dit weer uit Rahan-Karbaa ook te Laoeran; 
dit weer uit Masvékan te Kélmjase op Jamdéna; dit weer uit Vatkarbaa te Armaa of Ermjaoe 
op Jamdéna; dit weer uit het huis Kalian te Lélanloean op het eilandje Loetoer tegenover Larat; 
dit weer uit een huis zonder naam (huisheer Doeanratoe) te Atabil op het eiland Larat; dit weer 
uit Rahan-Koli te Vatidal eveneens op Larat; dit weer uit Rahan-Koli te Waléran op Fordata; 
dit weer uit Refvoetoe te Awear; dit weer uit Mélatoenan te Roemjaän op Fordata, en dit weer 
u ébi 3 Sn 
£ pn tenen zeer bijzondere reeks, die lolat sivélik genoemd wordt, letterlijk vertaald 
wisselreeks. Het is een cirkel zonder einde, omdat op slot van rekening Ditilébit te Awear weer 
op Ditilébit te Awear uitkomt, hetgeen men natuurlijk van elk der leden van de reeks zeggen kan. 
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Op elk .dier huizen loopen weer andere voogdenreeksen en andere pupillenreeksen uit, 
welke echter de geringere reeksen zijn, lotat koöe, tegenover de voorname reeks, die we zooeven 
in haar geheel gaven, de lolat dawan. Er komt nog bij, dat al de bovengenoemde huizen in hun 
eigen stam rahan-iaän, d.w.z. oudste huis zijn, het eerste van den stam waaruit de andere 
huizen zijn voortgekomen, of waarbij zich andere huizen hebben aangesloten, dus alles hooge 
adel. Al die huizen hebben hun adelbrieven in den vorm van een legende, zooals we die boven 
gaven van Ditilébit. 

Hoe men een groot man kan zijn, en in en buiten zijn dorp veel invloed kan hebben door 
veelvuldige pupillenreeksen, blijkt ook uit het volgende, waarin we de verschillende lolat's 
opnoemen van één man. 

Die man is Lalaïk te Savjanin op het eiland Fordata, huisheer van Rahan-Noeswotar, 
stam Voerléla, stammencomplex Roemfaan. Hoewel van oudsher het genoemde huis geen waar- 
digheden had, werd hij door de bevolking ongeveer 1918 aangewezen als waarnemend orang- 
kaja, juist wegens zijn vele pupillenreeksen, en hij heeft ook als waarnemend orang-kaja veel 
invloed om dezelfde reden. 

De voogd van zijn huis is het huis Jahangmétan-ni-Rahan te Awear, op hetzelfde eiland, 
eigenlijk de pupil daarvan, een huis te Roemjaän, dat echter uitgestorven is, en nu in de reeks 
eenvoudig wordt overgeslagen. 

De voogd van zijn vader van oudsher is Mélarkifan in huis Wermatan te Savjanin. 

De voogd van zijn moeder van oudsher is Lébitnikéli in Rahan-Tabav’Moloe te Savjanin. 

Dat de voogden van zijn vader en moeder van oudsher anderen zijn dan de voogd van 
zijn huis Noeswotar, ligt hieraan, dat zijn voorouders geen eigenlijk huis bewoonden, maar 
zijn overgrootvader Kélidoean huwde met Loevoe, een vrouw uit het huis Noeswotar, waarin 
hij toen bleef wonen, en door uitsterven van de eigenlijke bewoners huisheer werd. 

Kélidoean nu kreeg bij Loevoe vier zoons en vier dochters. De oudste zoon Lalaïk (dus 
Lalaïk senior) bleef huisheer van Noeswotar. 

Deze huwde met Kamditi, welke vrouw een pupil was van zijn vaders voogd Mélarkifan. 

Skaïts zoon, Lalaïk junior, tegenwoordige huisheer van Noeswotar, huwde met Boiïtiti 
van Awear, een pupil van huize Jahangmétan-ni-Rahan, voogd van Noeswotar. 

Toen hij bij haar geen kinderen kreeg, nam hij met haar toestemming een jongere vrouw 
er bij, Loetoermasa, een pupil van Lébitnikéli, dus van zijn moeders voogd. 

Zij zorgden er dus allen voor, hun kinderen geen vreemde voogden op den hals te halen. 

Twee jongere broers van Lalaïk senr. werden als huisheer gezet in Rahan Tavtoevar. 
Dat waren Moöe en Laméra, de resp. vaders van de tegenwoordige huisheeren Jahaoerat en 
Jahangmétan. Zij worden nu beschouwd niet als kinderen van huize Noeswotar, maar als pupil- 
len, daar ze afstammen van een vrouw van huize Noeswotar, nl. Loevoe. leder der twee met zijn 
kinderen enz. wordt als afzonderlijke pupillenreeks beschouwd. 

De vierde zoon Faléra, werd gezet in Rahan-Vatoe, en een zoon daarvan is één der tegen- 
woordige huisheeren, nl. Lévoer. Die is nu om dezelfde reden een pupil van huize Noeswotar, 
behalve dat het huis Vatoe reeds als zoodanig pupil van Noeswotar was. 

De vier zusters breidden het aantal pupillenreeksen nog uit. Vatalaka huwde met Métalovi 
te Lamdesar-Timoer, wiens kleinzoon de tegenwoordige Itranres is. Ze is echter langs Jahang- 
métan daar gekomen, d.w.z. eerst door Jahangmétan in huis genomen en toen pas naar Lam- 


desar gebracht, en daarom is Itranresi geen rechtstreeksche pupil van Rahan Noeswotar maar 
onrechtstreeks door Jahangmétan. 
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Vatratoe huwde met Jahabesi in huize Toeoen, wiens kleinzoon Skaït is; dit is een andere 
rechtstreeksche pupil van huize Noeswotar. 


Nélangvoetoe huwde met Mélamnanat in huize Bali-Raa te Awear, wiens zoon Boïjaman is, 
Ook gen ging langs Jahangmétan, zoodat Boïjaman onrechtstreeksche pupil is van huize 
Noeswotar. 


Maroemat huwde met Wetir, wiens zoon Sakséri, ook langs Jahangmétan ging. 

De zoon van Lalaïk sr. was Skaït, en deze had twee zusters. De eene was Vativlora. Deze 
huwde te Kéljobar, maar kreeg geen kinderen, daar ze vermoord werd. Toen Kéljobar eens 
vocht met Savjanin, had ze gezegd, dat heel Kéljobar door Savjanin was uitgemoord, en daarom 
moest ze sterven. De oorsprong van de pupillenreeks ligt echter verder in het verleden, want 
om den band te herstellen zegt men, heeft Lalaïk Jr. zijn zus Ditilia aan Voerjaroe te Kèljobar 
ten huwelijk gegeven. 

Een andere zus van Skaït, Ditiwaan, huwde met Manoetjaman, wiens zoon Lébaroes 
te Ridoaleen andere pupil is, maar ik weet niet of die reeks daar zijn oorsprong vindt, of vroeger 
reeds bestond. Hoogstwaarschijnlijk dit laatste. 

Lalaïk Jr. gaf verder een zus ten huwelijk aan 
gaf; deze echter verstootte haar. 

Een andere zus, nl. Ditienga, gaf hij toen ook weer aan Lévoer. 

Slechts één zus ontsnapte hem; deze werd geschaakt door iemand van Adodoe, en heette 
Tiijaa. 

Een zus van Lalaïk Jr. is nog Lamditi. Zij is getrouwd met een zoon van Sakséri. 

Hij gaf verder nog een pupil ten huwelijk aan een zekeren Wakilméla. 

Vader van Wakilméla is Mélajaman: Rahan-Séran. Zijn moeder is Baïkena. Toen hij stierf 
werd hij opgevolgd door zijn jongere broer Toboer. Laméra huwde weer Baïkena. 

Lévoer te Awear nam als voorloopige vrouw Baïvarat, wier zoon Jahangmétan is. Baïvarat 
werd echter door hem verstooten, en huwde toen Laméra, wiens zoon lanlakoer is. 


Toevoel, nl. Titivii, die hij eerst aan Lévoer 


ACHTTIENDE HOOFDSTUK 


STATUS ANIMARUM VAN HET DORPENCOMPLEX AWEAR-ROEMNGÉVOER 
(Ter illustratie van het Verwantschapsrecht) 


Ter illustratie van het vorige hoofdstuk geven we hier den Status Animarum van het 
dorp Awear op het eiland Fordata op 1 Januari 1927, omdat uit zoo’n Status Animarum iedere 
lezer dan een eigen indruk kan opdiepen van het verwantschapsleven. Er komen ook bijzonder- 
heden in voor, welke een goede illustratie geven van andere onderdeelen van het adatrecht, 
o.a. het adat-huwelijksrecht, en welke dus kunnen dienen als verduidelijking van de volgende 
hoofdstukken. 

De Status Animarum is een lijst van al de bewoners van het complëx Awear-Roemngévoer. 
Degenen die gedoopt zijn, zijn aangegeven met christen- en Tanémbareesche namen. In tegen- 
stelling met de Oostkust van Jamdéna heeft men op Fordata geen when doch slechts 
één, en daaronder zijn de meeste namen wat men op Jamdéna noemt ngar silai, en sal en daar 
vindt men een ngar’memet zooals b.v. Voearjaman in huis 1 en Ratoerénan in huis 2. Jaman en 
rénan zijn identiek met Jamdeensch enan en aman. Daar de meesten reeds gedoopt zijn, kan 
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men gemakkelijk de mannen van de vrouwen onderscheiden. Bij de ongedoopten zullen we 
het geslacht door de letters m. en vr. aangeven. Hier en daar komen enkel christennamen voor, 
omdat ik de gelegenheid niet had den Tanémbareeschen naam te vragen, die bij het Doopsel 
niet werd opgegeven, omdat het kind toen nog geen naam gekregen had. 

Achter de namen der volwassen vrouwen, die minstens ééns voorloopig of blijvend gehuwd 
zijn geweest, staan drie cijfers. Het eerste cijfer geeft het aantal voorloopige of blijvende 
echtgenooten aan, die zij gehad hebben. Het tweede cijfer geeft aan het aantal harer in le- 
ven zijnde, en het derde het aantal harer gestorven kinderen. Uit díe cijfers kan men schatten, 
hoe het op Tanémbar staat met den huwelijken staat en met het geboorte- en kindersterfte- 
cijfer. 

In de tweede kolom cijfers wordt aangegeven de datum of het geschatte jaar der geboorte 
van den persoon. 

In de derde kolom wordt aangegeven de huwelijke staat of voor kinderen het al of niet naar 
school gaan. De letter M. beteekent gehuwd. Conc. beteekent concubinair, dus onwettig samen- 
levend volgens de Katholieke opvattingen. Sol. beteekent solutus of soluta, d.w.z. ongehuwd. 
Sc. beteekent schoolgaand. Als in deze kolom niets staat aangegeven, hebben we te doen met 
nog niet schoolgaande kinderen. 

De beide dorpen van het complex worden onderverdeeld in ieder drie aroen’s, waarvan en- 
kele enkelvoudige stammen, andere stammenbonden zijn, welke laatste dan weer onderverdeeld 
worden in stammen of rahan-ralan’s, op Jamdéna’s Oostkust fnjame-matan’s. 

We hebben de bewoners gerangschikt volgens die aroen’s en rahan-ralan’s, eerst het dorp 
Awear en dan het dorp Roemngévoer, ieder in zijn eigen huis, en we geven de namen zoowel der 
aroen’s en rahan’ralan’s of stammen als der huizen of families. Als twee huizen toevallig denzelf- 
den naam hebben, worden ze onderscheiden door de woorden raa of roal achter den naam te 
zetten, naargelang het bedoelde huis in den kampong aan de land- of aan de zeezijde staat. Zoo 
b.v. wordt Balia Bali’ Raa en Bali’Roal; Ditilébit wordt Ditilébit-Raa en Ditilébit-Roal. Er zijn 
ook huizen zonder namen, en die hebben als afzonderlijk huis geen sociale functie. Ze zijn waar- 
schijnlijk latere vormingen, die ontstaan zijn, zooals men er enkele voorbeelden van heeft in 
de nota’s bij den Status Animarum, door oneenigheid in de familie, of door andere omstandig- 
heden. Ook enkele huizen, die wel een sociale functie hebben als zoodanig, hebben geen naam, 
zooals eveneens blijkt uit den Status. Daaraan werd dan soms in den loop der tijden een naam 
gegeven, zooals b.v. Jahangmétan-ni-rahan, wat beteekent het huis van Jahangmétan, een 
persoon, die ooit in dat huis meester geweest is. 

De sociale functie, waarvan ik sprak is, dat ieder echt huis beschouwd wordt als een schakel 
in een pupillen- en voogdenreeks. Niet alleen ieder persoon heeft zijn voogden en zijn pupillen, 
maar ook ieder huis, of wat hetzelfde is iedere familie. Het voogd-huis is dat huis, waaruit vol- 
gens de overlevering de eerste voorvader zijn vrouw gehaald heeft, en ook lateren hun vrouwen 
haalden als ze er zin voor hadden, en als de gelegenheid zich aanbood. De voogd van het huis als 
zoodanig noemt men in het Fordaatsch doea dawan, de groote voogd, of voorname voogd, ter- 
wijl iemands persoonlijke voogd tomata doean, of tomata ténan doean genoemd wordt, d.i. de 
heer van den mensch of van het lichaam van den mensch. Ook spreekt men van doea alamin étal, 
of doea koëe; dit laatste beteekent kleine voogd, het eerste beteekent slaapvertrekvoogd tegen- 
over huisvoogd, wat hetzelfde is als gezinsvoogd tegenover familievoogd. Men gebruikt hier het 
woord kamer als onderdeel van een huis, bedoelend het gezin, onderdeel der familie. 

De plichten welke de voogden en de pupillen tegenover elkander hebben, zullen verder 
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breedvoerig uitgelegd worden; 
wijn tappen”. 
Nog even wijzen we er op, dat men over ’t al 


genoote neemt, om haar na korter of langer tijd tot wettige huisvrouw te nemen, ofwel haar te 
verstooten. De betiteling van de voorloopige echtgenoote zoowel als van den voorloopigen 
echtgenoot is dodoe. Nafranétan, welke term een paar malen voorkomt, beteekent: voorloopig 
inwonen bij zijn schoonvader, hetgeen dikwijls duurt totdat men de koopsom der vrouw geheel 
of gedeeltelijk heeft afbetaald, maar geen algemeene wet is. 

In de lijst hebben we ieder huis, dus zoowel die met, als die zonder naam, een nummer 
gegeven, zoodat we de heele lijst door gemakkelijk met behulp van die nummers naar een ander 
huis kunnen verwijzen. Na het nummer volgt de naam van het huis, als het een naam heeft, 
en daarop volgt de naam van het huis dat er voogd over is. 

Ook hebben we achter den naam der huizen, als daar een van de groote waardigheden er- 
felijk in voorkwam, den naam dier waardigheid gezet. Die waardigheden komen in de lijst 
ieder tweemaal voor, daar we te doen hebben met een complex van twee dorpen. 

Op enkele plaatsen wordt gesproken over Ahoe-Ngorwaän: daarmee zijn bedoeld degenen 
die zich sedert eenige jaren hebben afgescheiden van het complex, en op grondgebied van 
het dorp Roemjaän een „nieuw dorp” gevormd hebben: Ahoe-Ngorvaän. 


ze worden gemeenlijk aangeduid door de uitdrukking „palm- 


semeen een vrouw eerst voorloopig tot echt- 


STATUS ANIMARUM op 1 Januari 1927 van het dorpencomplex 
Awear-Roemngévoer, eiland Fordata 


Pad E MO HOP 


L. AROEN: AROEN-MELA 


u ew 


|) Rahan-ralan: MATAAN-OEBOEN-DAWAN 
|. RAHAN-REFVOETOE. (Ahoe-doean) voogd Mélatoenan, Roemjaän, buurtdorp van Awear. 


Te 


Soeroeknéran, m. 
Cecilia Lélaknaa 
Marcellus Siwa 
Petrus Voerjaman 
Johannes Janboenga 
Dean a) 
Teodorus Saöe 
Teodora Ditikena 
Perpetua Ditivoetoe 
Aloysius Sélvasa 9 
Vroeger woonden hier de gebroeders Karoefa en Aroman. Karoefa, reeds getrouwd zijnde 
(hij heeft in ’t geheel 5 vrouwen gehad), nam er een meisje bij uit Laloeoer, 32, en vluchtte naar 
Larat. Toen hij mettertijd terugkwam, woonde hij in Laloeoer. nig: 
Daar Aroman nu alleen was, ging hij te Savjanin een zekeren Liasa halen, die bij hem in 
kw, 
ge twee zoons, Resmalaa, huis 2, en Maséla, huis 5. Liasa had ook twee zoons, 
w Ï in 61. > 
dte ed en had een zoon Laméra, huis 5, toen ae pen en 
hoofd in Refvoetoe, diens vrouw misbruikte. Dat werd aanleiding, dat Aroman en Liasa he 
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huis verlieten, zoodat Soeroeknéran alleen achterbleef. Hij was de zoon van Aängléla uit Laoeran 
op Jamdéna, die in Refvoetoe getrouwd, daar bleef wonen tot aan zijn dood, zoodat vrouw en 
kinderen daar achterbleven. 

De eigenlijke afstammelingen vindt men nu in 2, 5 en 61, behalve Janboenga, die een zoon 
is van Saöe bij een vrouw van Larat: Saöe is een zoon van Karoefa bij Boeï. 

Deze Janboenga huwde met een vrouw uit Bali’ Roal, 34, en heeft daarvan twee kinderen, 
Daarna nam hij er één bij uit Kelvoelan, 27, die reeds een kind van een dodoe had, en waarbij 
hij nu ook een kind heeft. k 

Siwa is de zoon van Soeroeknéran bij Voövoenoe, zijn eerste vrouw, nadat hij eerst Ba, 
de vrouw van Resmalaa, verstooten had. Na den dood van Voöevoenoe nam hij Lélaknaa, 
bij wie hij nu één kind heeft. 

De moeder van Siwa was een vrouw uit huis Mélatoenan te Roemjaän, dus een heel echte 
doea-vrouw. Lélaknaa is ook vaf'doea, maar niet zoo echt, wijl ze wel door Mélatoenan gegeven 
werd, doch uit een huis van diens doea, en wel doea-koöe. 


2. ROEMLAAN. (Méla-fwaak) Voogd Voearléla te Savjanin, buurtdorp. 


Henricus aRésmalaa nk nes .natisirant ii LGtek M. 
HenricaëKasi sed der 15D erin rn ES M. 
RosaliasRatoerénan seen en 4e Lol sr Sol: 
Anastasiaa Omas. Get Feet LO17 EER EASC: 
Julianus Lakajaman ............... 3-10-20 
Blandina Voöemamoe .….…. (EO ssl O8 M. 
Ehiasslabobar ss se et Eee ee eee M. 
Elisabet Vatbéat .…......…. Zele karig M. 
Augustinus Voeartoetoel ….........…. 1008 Sol 
Ignatiuss Ratoefmaanm an. ne enn 1914. - Sol. 


Vóór Resmalaa was de huisheer Wanarlivoer, die er ook maar in gezet was. Toen Wanar- 
livoer en ook zijn zoon Boeki stierven, was er geen mannelijke afstammeling, en zijn vrouw, 
een volle zus van Aroman, zie 1, nam haar oomzegger, den zoon van Aroman, nl. Resmalaa als 
opvolger uit huis 5. _ 

Resmalaa huwde, na zijn eerste vrouw verstooten te hebben, zie 1, met een vrouw van 
Kéljobar (eiland Larat), nl. Kasi, van wie 5 kinderen nog in leven. 

Voöemamoe is verstooten door Waïseran uit 50. 

Labobar is de zoon van iemand uit Kéljobar met een vrouw van Awear, welke weduwe 
geworden, gehuwd werd door Lébitiroea, zoon van Karoefa en Boeï, dus eigenlijk stiefzoon 
in 1. 

Voeartoetoel is een zoon van Labobar bij zijn overleden vrouw. 

Ratoetmaän is zoon van Vatbéat en haar overleden man. 


3. RAHAN-LAIAN. (Snoba-Vata). Voogd: Oeréna-Kéljanin, 53. 


MAVlAME UE eee ie eed M. 
Justina Vatawoni........…. Ee SEE REN AEL M. 
Adam Worejattanass. brrsrtech aties 1914 ras est: 
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Karel Resimaram . As it vain 23-6-19 Sc 
Martina Mamaloevoe ….... 22052: zei en Conc. 


Vatawoni is dochter van Kélivaroe, 24. Mamaloevoe is tweede vrouw van Vavlanit. 


4. KELVOELAN (Snoba-brana). Drie voogden: Ongiriwaloe, 49, Lodar, 13 en Ditilébit-Roal, 20. 


Elubertus- BalCamtS...r es a sds eik 1906 ... Sol. 
Manasses. Doelan= ir ee. onee 1909 ... Sol. 


EN 1914 ie ASC 


Drie kinderen van den overleden Labatar. Baléan zal zijn opvolger zijn. 


5. Geen naam. 


Dronisuts MASCIALEE rara dee ann M. 
PonataaVatitia sint es. 1-00 santa M 
Mats Doentlda. s. Ae ie en M. 
Belicitas) Baréat. . + di |E DS he M. 
Benjamin Ratoenvarat .…............ IO 13 SE 
Batbata VaCMOekde Arean dette ene TOT SEN 
MEeromicar Voetlma' sr n sadedene Aeg 21-3-24 
Poinieus antérar.. Ein et ores bees M. 
Dominica Laïvoroe........ 440 vast zeiken M. 
Rones Itibakan.rn sen ardennen eenen 30-7-18 Sc. 
Malhelmina.--Faraks or. samet eiken 14-4-21 
Ludovicus Loevoejaman .…........... 21-3-24 
Fransina: Minanléla 5; Seton 8-4-26 
Moeloet. VE: Snrnocettse 4 Sos 2020! ronte Vid. 
Anastasia Lakwaan …..... 1-050-4/7 1914 SON 


Maséla is de zoon van Aroman, zie 1, en dit (5) is het huis, door hem gesticht, toen hij 
Refvoetoe verliet. Zijn vrouw is uit Voearléla 25. 

Doenilaä is de zoon van Karoefa en Voöefara, zie 1, door Soeroeknéran misbruikt, en toen 
verstooten. Zijn vrouw Laïvoroe is vaf’doea uit Rahan-Jafoer, 35 vanwaar nl. kwam Voöefara, 
de moeder van Doenilaä, zie 1. Haar eerste dodoe was Saoeloe, die een kind bij haar kreeg, nl. 
Titibaka. Dit bleef bij moeder, omdat er geen harta voor betaald was: haar ouders wilden dat 


Saoeloe haar trouwde, of anders verviel de harta. 
Voeloer is weduwe zonder kinderen; zuster van Doenilaä. 
Lakwaan is de dochter van Vatiria’s oudste zus Minan en van Isoemasa, jongeren broer 


van Doî. 


2) Rahan-ralan: MATAAN-OEBOEN-KOÖE. 
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6. KARNOTAN. Voogd te Kélaan eiland Larat. 


TobiassBaléan ronden ee eee le M. 
Mafia NONAr ete raspen ezen el M. 
Jeremias Nila .…..........--veveeet 1908 ... Sol. 
Rosa Titikasa se. sores tene 1914. SE 
Henricus Kormaséla ..........-----« 1916 ze To 
Urbanus Josef Sinoeoen ............- 22-6-18 SC. 
Jonas Lérajaman ….....-.-eeereenr 18-3-21 Sc. 


Nona is een vrouw uit Roemjaän, Fordata. 


7. RAHAN-TEMAR. Voogd: Séra-Larat, 54. 


Amatus Skalts nt SR eedt ene en Vid. 
Albertina: Baréat san anrns nst: 1012584 S0h 
Venanttas Waloen:.soees tekende sane 1914 5E SC 
BläadinaDoelatenan re Nelen ee da enorme 15-8-20 
TnifiréHan, AVI ores 0200 zen Sol. 


Skaït is weduwnaar met drie kinderen. Hij is een zoon van Maöe die uit 31 als opvolger 
in 7 werd gezet. 


Een andere zoon van Maöe is Kaloma, die opvolger werd in 26. 


Tnirirénan, dochter van Maöe, bleef ongehuwd. 


8. LOETOERMASA, uitgestorven, Voogd Servoean te Wérin (Vatidal) eiland Larat. 


Dit huis is leeg, omdat de huisheer Lébit te Larat trouwde, daar stierf, en zijn zoon Baréti 
niet van Larat naar hier wil komen. De pupillen slaan dit huis over, en gaan rechtstreeks naar 
de voogden ervan. 


9. Geen naam. 


Tavel, Mass Jeen Ere M. 
EvasFinoeoes. zealt.slt. 158<b/ aante: M. 
RataehREeastean Ade le eee elst Vid. 


Dit huis heeft geen naam, maar wel een huis-voogd, nl. Vatkaat te Savjanin, en dus ook 
huis-pupillen, 10. 


De vrouw van Tanveï is uit Bali’ Roal, 34. Geen zoons. 


Kastéan is weduwnaar, zoon van Tanveï’s jongeren broer. 
Broer van Kastéan inwonend schoonzoon in 23. 
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IL. AROEN: AROEN-ITELOE 


1) Rahan-ralan: KAFROLI-OEBOEN 


10. RATOE-NARAA. Voogd huis 9. 


Christina Vatdoeoer …..... A23 oan Vid. 
OKASSAHONOEES ae ee 1908. Sol 
EAS Beengda tn: LOTOE Se SOI 
BAARS MOANS ATI: Stenen de Ee 9-7-18 Sc 
EE M. 
SAEARBOeVIrOea … rn. 2eZel. M. 
Maria Magdalena Laïtoetoe .….….....…. 7-1-22 
A: 15-5-25 


Vatdoeoer is weduwe van Voearkaratat. Zoon van een anderen man is Sabonoe. Zoon 


van een andere vrouw is Boengaa. Toch zal Sabonoe de opvolger zijn. 


Lélaöengar is jongere broer van Voearkaratat. Zijn vrouw is van 28. 


11. JAHANGMETAN-NI-RAHAN. Voogd: Voearléla. 25. 


aks anaboeldi. tse oee ae se ei ee M. 
Walentina: Mani-:27 075. 2.28. 1230 SAE M. 
metHSabakdaar zn Aa iin steen ok 2-3-21 
Modestus Soeroekvoetoe ............. 26-1-24 
SRO BE Akten: ee eest dekte 30-5-26 
Reresra- LUNET isen 1020 5 et Vid. 


De naam van dit huis is geen eigenlijke huisnaam, maar de naam van een vroegeren be- 


woner. Het heeft echter voogden en pupillen. 


Tiïneï is uit 17, de weduwe van Soeroekvoetoe. Deze was kinderloos en nam als zoon aan 


Sanaboeki, een pupil uit Savjanin. 


Dezes vrouw Mani is uit 49. 


12. LOETOERMASA-(RoaL). Voogd: Rahan-Balak te Roemjaän. 


Birimasas mt: Seed Stakes ee eee Vid. 
Boeroenama, im... eee nere eetset Conc. 
Hubertina Voöemasa....-- EL MB det Conc. 
Herman Iriwonin ........«.e-eereee ve nonnen Sol. 


Kirimasa is weduwnaar met twee zoons, Boeroenama en Iriwonin. à ì en 
i í jani ie bij roer Voearléta 
Boeroenama is gehuwd met een wees uit Savjanin, die bij haar moeders , 


36, was. 
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13. RAHAN-Lopar. Voogd: Rahan-Lalin te Savjanin, kleine voogd Oeréna-Kaljznin, 50. 
NdameSaosloens teater tene baeten M. 
Teresia Téroen .……….......- 23e leer PSE M. | 
Nd ann S eeen ve jeje 18-1-20 
Dominica Titiwoni …..........eeet 10-8-25 
Wilhelmina Titioevoe .............…: ORG” SC. 
Benedictus Boïtaï ............-.-evere eenen ‚… …_Conc. 
Antonia Tiüfoe............ Ve PANNE ore Conc 
Modestus Lalinjaman ….…....-.….-..« 13-2-22 
ABe .M aon ereen ernst 20-8-25 
Koekoeldeats is Wis barste edet tenet eeen M. 
Margareta Baréat …....... BSE M. 
Ignatius Iwarnila eener 1908 ... Sol. 
Ramili, m. 
Bernardus Lavlovi ........veere ee 1905 .…. Sol. 
Ambrostüs Mora neee sneed 1909 …. Sol. 
Batsin oever eedt Sol. 
Soaeloe is hier in gezet vanuit Jahangmétan-ni-Rahan, 11. Zijn vrouw is van Roemjaân. 
Drie kinderen. Titioevoe is dochter van Téroen bij vroegeren man. 


De eigenlijke huisheer is Koekoeléka. Zijn vrouw is Baréat. Ongehuwde zoon lwarnila. 


Een andere zoon is Boïtaï gehuwd met Baïria, vat’doea, d.w.z. doea-alamin-étal, uit huis 
Oeréna-Keljanin, 56. Hij verstoot haar en neemt terug zijn eerste dodoe Tiifoe, uit Rahan- 
Weératan, 40. Na haar eerste kind verstiet hij haar en trouwde met Baïria. Daarna was Zij 
tweemaal dodoe van Janboenga, 1, die reeds gehuwd was, en dan van een Chinees te Roem- 


jaän, dan van een jongen man te Roemjaän, en dan nog eens van Janboenga, en vervolgens nam 


Boïtaï haar terug, en verstiet zijn vrouw. Daarna weer een kind van Boïtai, die haar later 
weer verliet. 


Ramili is een slaaf door Koekoeléka’s vader gekocht op Slaroe. Men gaf hem te Awear 
Jafoerngoesi, een halve slavin, tot vrouw, waarbij hij drie kinderen heeft. Jafoerngoesi was 
een dochter van een zekeren Lavlovi van Awear, wiens huis nu uitgestorven is, en een s'avin, 


die door de lui van Adodoe op Fordata gekocht was op Babar, en daarna verkocht aar: huis 
Refvoetoe, 1. 


4 


14. RAHAN-MASELA. Voogd: Rahan-Séran te Savjanin. 


Dit huis is overgegaan naar den Ahoe-Ngorvaän of Kampong Bahroe,. De vroeg. © heer 
was Kalabesi, die een vrouw huwde van Roemngévoer. Zijn zoon Soeratmasa ging vand ar naar 


Ahoe-Ngorvaän. Maar hij blijft huisheer van Rahan-Maséla, d.w.z. in zooverre dat de zupillen 
ervan hun palmwijn aan hem brengen. 
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15. MELDEKOET-NI-RAHAN. Voogd: Laloeoer, 32. 


Deze naam is eigenlijk geen huisnaam, maar beteekent huis van Meldékoet, wat ce naam is 
van een vroegeren bewoner. 


Ke 
Vann 
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“JR ETHNOGRAPHIE, Bp. XXXVII SUPPL. 


TERNAT. ARCHI! 
PL. XXIII 


Afb. 53. De nieuwe tijd. — Orang kaja van Olilit 


Afb. 52. De roeper (blz. 181) van Laoeran 


INTERNAT. ARCHIV FÜR ETHNOGRAPHIE, BD. XXXVII SUPPL. PL. XXIv 


Afb. 54. De offeraar (blz. 180) van Savjanin met aan het hoofddeksel den 
ian ikoer, vischstaart van klapperblad, als teeken zijner waardigheid 
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Marius Saïrmasela.… Sn M 
Regina Nabanmasa .…...…. Vedra ene M. 
Jonas Kalabest. DE 
Regina Boïmasarss. 1914 
Julianus «on nen 8-12-24 
Catarina Locds 2-30 AEO Vid. 
Herman Jéwatbibi en en 11S re Sc. 
Monica Nét „sn OUTS 01s 
Josef Livoet lo En 20-11-19 


De eigenlijke huisheer is Wadanmaas, wiens weduwe Loea een wild-vreemde, nl. Saïrma- 
séal in het huis zette als opvolger. Hij is eigenlijk van Savjanin, maar was als wees opgenomen 
in 92 door zijn oom. 


Nabanmasa is een dochter van Lévoer, 28, bij diens eerste vrouw. 


Loea heeft van Wadanmaas drie kinderen. 


16. RAHAN-Kei. Voogd Oratmangoen, 22. 


Antonius Antoni...5- vee ee ee DODEN 
Julita Voroe ne 2-00 rr OLO SEN 
Michael Limanméla sn 1900msesSol: 


Antonis vrouw is van 9, dochter van Tanveï, doch reeds door haar man. verstooten. 
Limanméla is de jongere broer van Antoni. 


17. Geen naam. 


| 
| 
| 
| 


Engelbertus Nivoetoe …..........vnsrenvenennn: M. 
Berta Lois eeen 1232 Ee M. 
Johanes Melngoran .......…..vseeee (ONE MERS DIE 
Amalia Ditinoean …....ensneneeene 4-12-18 _ Sc. 
Blanda Tiïfoe en 24-6-23 

Maria Baïs. 13-3-26 

Caspar Totmiatresa EE Sol. 


Nivoetoe is de huisheer samen met Nararatoe, die nog als schoonzoon inwoont in 25. 


Melngoran is een zoon van Nivoetoe bij een andere vrouw. 


Tomatresa, zoon van Lavlovi, Bali’Roal, 34, werd door Nivoetoe als broer aangenomen. 


18. Geer naam. 


Tobias:'Talikoeroen ses si 
Sara Tival ….. aa: En 
Martinus Rataléman .…...---evrener nr 19121/s400S0l % 


Int. Archiv für Etnnographie. Bd. XXXVII Suppl, Drabbe 
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Roelof MRESIMWAVAD oeren ene ee nn EE M. 
Annas Bârkoba-…-…… —-6 1200 GEER DS M. 
Emiliana Silalin ........-- Ge ERE SE Vid. 
Wilhelmina Waloen .….....--…----…4…« 19097525 SS0oË 
z En Parkeren. 1914-;:: SE 
Magdalena Voöemasrenan.....------- 29-1-26 


Huisheer Talikoeroen, nam vrouw van Savjanin, zoon Rataléman. 


Jongere zus van Tival is getrouwd te Larat. Haar zoon Resirwavan liep van huis weg, 
en kwam bij tante Tival wonen. Huwde hier met Larkoba, dochter van Séloe, 63. 


Sitalin is een zusterskind van Talikoeran. Zij trouwde op Séra, maar haar man stierf voordat 
de harta betaald was. Zij keerde toen met haar twee kinderen terug naar Awear. Het derde kind 
is van Doenilaä, 5, die haar even als dodoe had, en toen afbetaalde. 


19. Geen naam. 


BU Mr ee eten ep M. 
Florentina Lakanwavar.... AE SEN M. 
Stanislaus Melmaraansm.n ossen sies 1905 . Sol 
Nicolaus. Voeoel: sns ideeen 1909 . Sol 
Süsana. LDA SES 101257: Sol. 


Eli is een zoon van iemand van Kéljobar en een vrouw van Awear. Hij verliet zijn ouders 
en ging te Awear wonen, waar hij huwde met Lakanwavar uit Sikanwaan, 21. 
2) Rahan-ralan: BALBALI-OEBOEN. 


20. DririLÊBrr(RoaL). Voogd: Bair-Sadi, 53. 
Amatus Wonikoï 


LE oe M. 
Devota.Ditiridin …. …—… .… …… . } LE ee en M. 
Benedicta- Voöerenan: not arena OLS SC. 
Catania Tika Eee ntt Renes 14-4-25 


Tabakoejaman, m. 
Matoars Viersen eeen 3-0-0 


De huisheer is Wonikoï’s grootvader van moederskant, zijn moeder Taroe werd verstoo- 
ten, en kwam met hem bij haar vader inwonen, en zoodoende is hij huisheer geworden. 


Ditiridin is afkomstig van Savjanin, van de voogden van Wonikoï’s moeder, dus vaf’doea, 


maar doea-koöe. 


Tabakoejaman is van Séra, en huwde met de weduwe Taroe, maar bleef hier. Toen Taroe 
gestorven was, nam hij Vatoar uit 21, zus van Ratoesi. 


21. SIKANWAAN. Voogd: Rahan-Watti, 26. 
Abraham Aïvoeri 
Faustina Ditirengi 
Isaak Koebalit 


STATUS ANIMARUM VAN HET DORPENCOM 


ENDERS RATOESI rs 
Dina Ngengorénan …....…. 1-3-5 
Gerardus Raïkota 
Matias Voearkena 
Candida Songaléli 


Helena Tiïloean 
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vaa AEEEN M. 

wen EE M. 

zer … 1906E* Sol 

ater, 1O08R7 Sol 

zen OTA Sc 

ei EC Sol. 


Aivoeri en Ratoesi zijn geen familie, maar hun grootvaders woonden reeds samen, en 
hadden samen macht over dit huis. Natuurlijk worden ze nu als broeders beschouwd. 


De vrouw van Aïvoeri is van Savjanin. 
De vrouw van Ratoesi is van Loetoermasa, 12. 


Tiüloean, nog niet gehuwde zuster van Aïvoeri. 


22. ORATMANGOEN. Voogd: Refvoetoe, 1. 


BEERESRESlanib arn eed Heen 
Nateiesbatak: 1-3-3 
Marcus Sinmangasar .............. 
Johanes Wanarmétan ............. 
MES ee Gee sietst 


Josefina Dititoboer .…………. 2-0-2 


Mandas Ealiak: --.n ien os ere 
DBRRICA regel... on. 1-1-2 
EMhelmina Foedari 5 ee 


BomHicus-Lébarmasa …:-..... 


OK zer rate veces ee af 


RATE ede M. 
sane An M. 
se UO 10p Sc 
.…. _9-6-24 

…. _29-6-24 

BRE ar Conc 
em PBR M. 
hans AU M. 
… _3-12-26 

ters NI Sol. 
RER (Oa Sc 


Huisheer is Reslanit. Eerste vrouw Farak is van Roemjaân. 


Tweede vrouw is Dititoboer, afkomstig van Refvoetoe, kind van iemand van Waléran 


(Fordata) en Taroe. 


Laliak wees; zijn moeder was moederszuster van Soeroeknéran, 1, deze nam hem op en 


stond hem later af aan 22. Zijn vrouw is van Rahan-J 


Lébarmasa, een wees, die nu hier dan daar is. 


abar, 23. 


Boki. Zijn moeder, een zus van Reslanit, huwde te Savjanin en werd verstooten. 


23. RAHAN-JABAR. Voogd is een huis zonder na 
Rahan-Toeoen te Savjanin. 


Isaak Kablésa-...:.-..--.---+---« 
Magdalena Vatangraa .…-- l-1-1 
daeBblSéran.or eeen: 


am te Ivnoeoer (Roemjaän) en ook nog 


Eh de Ld 


\ynvuu er 


eh! 


PNL ATTENT \ VL TET LEET TE LET DN UL 


FE Ii BNA 
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Benjamin Mailéba ……..-.----e--rterrreerrttenn M. 
Monica Titineï.......----- NE ORS tg aje M. 
Petronela Vatanaï ....------eevennn 12-8-23 
Annassikolans.AAleS. eee 12050 senen ee Vid. 


24. Geen naam. 


Damianus Kélivaroe ......….---rerverenen ene ate VIe 
Batavae. Ae iter ging ee Ander Vid. 
Jonas Ridodoe ….....--..--es-renrr 1907 SOL 
Seratias Baréat 2. s. slgsn ereen 19125 2.*=Sol: 
Simon Ratmarmaar …...----enen ee LOTA a OG 
Dominica Vatméti ........-.----«-«« NONE Brrr 19E: 


Kélivaroe is huisheer, weduwnaar. 


Zijn zoon Boritnavan is weduwnaar met vier kinderen. Op het oogenblik echter inwonend 


(ze schoonzoon te Kélaan. 

„8 

net an 

CE 3) Rahan-Ralan: MAROER 
ef, - 

EL 25. VOEARLELA. Voogd: Masvoelan te Lélanloean, Larat. 

ee Bati, m. 

Palet Henricus Nararatoe ...............veeene neen Conc. 

rd Mariana Ditimaïn .….....…. ED TT Conc. 

es Donatas Jeïmérat ………..Sarakhee eee 2-12-21 

Ce: Úinus. Lalinjaman speer eneen 1-7-23 8 
ei 

ai Petronela Boïvoeka …. Ee Vid. 
‘, Josefina Foefara … 1-0-0 1907 ... Sol. 
C: Romanus. Pavernmaroe: sees atistents eee TOA SEE 
ad Godefridus Oemalaa...........…...…. 1910 tert SC 

Didimaaloetoermasa sorrie nis es. 25-2-20 Sc. 


Bati is de huisheer, huwde, maar bleef kinderloos. 


Zijn jongere broer was jabi, die stierf en een weduwe met 5 kinderen achterliet, nl. Boï- 
voeka, een vrouw van Savjanin. 


Nararatoe nam haar oudste dochter en woont daar in als schoonzoon. Mettertijd keert hij 
terug naar 17; is halve broer van Nivoetoe, zelfde vader. Was eerst getrouwd met Silalin, 


En Se van Sabonoe, 31. Ze werd met haar twee kinderen verstooten, waarvan één ge 
uwd in 60. 


A 
Pd 


DN 


26. RAHAN-WAT1. Eigenlijke voogd is Ngafrahi te Ivnoeoer (Roemjaän) doch men slaat dat 
huis over, en gaat rechtstreeks naar den voogd daarvan, Somar, 52. 


SPEEIS OEN AOR perrons bende 5 armies BEER AG 35 M 
Juliana Ditiwaan 


_ 


‚A 
TT 


ti 


Ì 
pl 


& 
Pe 


Na! 
grt 
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Christina Laärvoetoe …............…. 1916 Sc 
MESBEROCMA Sese en ee ee ?-7-20 ie 
BEAVER PERES 1-11-25 
EEEN motten «at aa ba Ai M 
MORANAREAOE emme tn ee M. 

Kaloma is zoon van Maöe, die uit 31 in 7 gezet werd. Kaloma echter werd weer uit 7 in 


26 gezet. 


Zijn vrouw is Ditiwaan, zus van Marakeï in huis Séra-Larat, 57. Deze Marakeï is de voogd 
van Rahan-Témar, 7. Als dus Kaloma nog met zijn broer Skaït samenwoonde, zou men zijn 
vrouw vaf'doea noemen. Nu is zijn vrouw echter vaf'liak („vreemde vrouw”). 


Eigenlijke huisheer is Témanjaat, zonder kinderen. 


27. KELVOELAN-(RoAL) 
EES AIRALOE RN dees Jin Wok i Vid. 


Wenceslaus-'Wonisaa.....:.......... 1907 … Sol : 
EE EEE 4-1-23 M 
MEGASMEEDIEH DCA ze rg enreeerenr na a dee ze zee eene M. ì 
Wilhelmina Lélabaöe ….……… LAD vanessa M. 5 
DCB OOS see ann 12-8-21 á 
un EEE EN 16-12-26 r 
Maa Tdi... BOA van Rl Vid. | + 
DNSEEMAN sn Send aten ode Ere ARE 31-10-16 Sol. > 
Huisheer is Saïratoe, zoon Wonisaa. Oudste zoon is Lébitdoean. Dezes vrouw is rd 
vat'doea, daar zij dochter is van den moedersbroer van Saïratoe. zn 
: we 
Karbori is zoon van Saïratoe’s oudste dochter Vatavoeoe, nu in 1 als concubine van Jan- pl 
boenga. Karbori is haar kind van een anderen man, die haar verstiet. Wordt in 27 gehouden tot en | 
Janboenga harta betaalt. a 


Tirditi is zuster van Saïratoe. Van Sélvasan kwam men bij hun voogd in Ratoenaraa, 
10, een vrouw vragen. Daar er geen was, nam men er eén uit 27, en zoo ging Tiidití langs Ra- 
toenaraa trouwen in Sélvasan „Waarom uit 27? Ratoenaraa ging naar zijn oom Tanveï in 
9; deze, geen groote dochters hebbende, ging naar zijn voogd Kelvoelan, 27, en daar was Tiïdití, 
die werd afgestaan aan Tanveï, die ze naar Ratoenaraa bracht, welk huis haar leverde aan Sel- 
vasan. De „palmwijn’’ van Sélvasan gaat nu ook over Ratoenaraa naar Tanveï, en van Tanvei 
naar Saïratoe. Haar man stierf, en toen kwam ze met haar zoon Lévan terug bij Saïratoe. 


28. Geen naam. 


ee ennn et vegen an tE DEAN Ee 
Rosa de Lima Lormase .…- TE REE de 
a nk 1908 .…… Sol. 


Lormasa is de tweede vrouw 
Korjai, bij Lormasa, die afkomstig is van Kélaan, eiland Larat. 


van Lévoer. Niets dan dochters van beide vrouwen, behalve 


FLIR A TET \ TTE LEE TTT DSE 7 DN ED IDEA RET VIN OEM ZIJ UI Eee tt em ee 
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29. Geen naam. 


Aad Soetatdd ete sorn nternet M. 
Hubertina Vatjeras .……-…..-- Dn RER M. 
BOETE Te eeen gern eee de es ie Vid. 
REEN, een enen tanend Sol. 
Vatalakass Vasten els OEI etanenele Sol. 
Apolinaris Jaljolik ……....---------«r 1909 …… Sol, 
Moses.-Berkelse is. ene pee fore aren onternde sl eepn M. 
Francisca Voetoeraï …...-- IO eet M. 


In 29 is de eigenlijke huisheer Reslanit. Zijn zoon is Soetaraa, gehuwd met Vatjeras uit 35. 
Meïlavoer is een wees uit Savjanin, oomzegger van Reslanit. 
Vatalaka, een zuster van Reslanit, met haar kind verstooten door Ratoetnébar, 48. 


Vroeger heeft ze nog een kind gehad van Boritnavan, 24, nl. Berkeï. 


(55 
iz Berkeï is gehuwd met Voetoeraï, afkomstig van 18, kind van Talikoeroen. 
Ce 
€ 30. Geen naam. 
dr Sanaboeki, m. 
eN N&t oenen 1-1-0 
se Oliva: Toenin dee nee ns 23-8-24 
5 Sanaboeki was eerst getrouwd met Sabaroe, 46, bij wie twee kinderen. Nu met Nei, dochter 
Ee: van Voerkéna, 13, en Rivoet, zusterskind van Kélidoean, 21. 
halen 
1 
Kn, III. AROEN: WEARMAS’ OEBOEN 
oh 
mn 31. DiritEBiT-(RAA). Voogd: Rahan-Koewaï te Kamatoeboen op Séra. 
Cornelis: Syavoe GEN: BEEN UAE dis dee Cea M. 
Maria ‘Ditinoean tt Rob RE EENES M. 
PetfussSOOE Ae ekke teng ke 20-5-23 
Maria Salome Sinarénan.….….......... 30-12-25 
Gabriels MEEA reti ee eee seen TE M. 
Johanas Tibinel srt EE M. 
EstensMamenalls neee en ete 11-9-26 
lierestasWanatmelas tiran ee sen. 1913 Sol 
Antonise oeraléman eenden M 
Vara VIs en Zelle def M 
UCLA NDR 9-11-26 
Fränciscds- Wetfstikkts BRU Ze roa). 1909 ... Sol. 
JohanasNikaassEs ORRISS Mn to eg TO Td eSE 
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Blandas Vato... 4-0-2 … Sol 
Wilhelmina Songa .….….…. len Vid 


Sjavoe, Metlia en Wanatméla zijn kinderen van Soöe en Songa 
ga. 


Soöe zette zijn broer Maöe in 7, en nam zelf iemand uit Savjanin, Nifmasa als broer 
aan. 
Kinderen van Nifmasa zijn Loeraléman, Lerfitik en Nika. 


Songa Is uit het huis Lalaär te Waléran. Sjavoe nam ook een vrouw uit dat huis, dus 
Ditinoean is vat'doea. 


Loeraléman had eerst een vrouw uit Savjanin, bij wie twee kinderen. Hij verstiet haar, 
en nam Tiïvara uit Rahan-Balak, 38. 


Metlia nam een dochter van Séranméla, den huisheer van zijn voogd-huis, dus hier hebben 
we een heel echte vat’doea. 


Vatoï is een dochter van een slaaf door lui van Savjanin gekocht op Babar en van een 
slavin door Soöe gekocht op Slaroe. Dodoe’s van Vatoï: Boeki, Sanaboeki, Sabonoe en Saîïr- 


voetoe; alleen van Boeki een kind, dat gestorven is. : 
st 
32. LALOEOER. Voogd: Oratmangoen, 22. 3 
BENEENOLOGRE Ute olene on asco HA SOLUG M. 2 
Apolonia Boïmasa .……..….…. 2-21 zac EUSHSNL M. t 
BERIAMES LOKA oto case ee rerereantere 6-6-22 | 
EE WAA eenn 20-3-26 - 
Ngrisoroe’s vrouw is dochter van Koekoeléka in 13. Jl 
pe 
pe | 
33. BALi-(RAA). Voogd: Ratoenaraa te Adodoe, eiland Fordata. En 
Isaak Boïjaman …..........vvvven ennen M. pe 
Adolfina Toman. .e.. 2-0sl insnet M. mn 
Natalius- Kararota …….....-.---.-4e. 1908 zes #Sol aap | 
B italinat0ln ie olatee ka omvat jes Sol. 
Stefanus Famalik ...-........-..-.-erernenen M. 
Maria Magdalena Laïtoetoe ET: NARE EA M. 
Meses. Kabina ...--..-...---ee. JO13 ESE 
Damianus Kansii ee (OT mer 
Godefridus Kasaï .……....-----:…---…«- 1920 Viv 
Adolfina Nélangvoetoe .......------- 12-7-23 
Bisa Botkéla sss... 1-4-21 


Boïjaman is weduwnaar van Oef uit Oratmangoen, 22, bij wie twee kinderen, Kararota 


en Silalin. Later huwde hij Toman uit Balak, 38, bij wie geen kinderen. 


Een andere dochter werd verstooten door Laliak, 62. Is gestorven en liet één kind achter, 


Boïkéla. 


Famalik is jongere broer van Boïjaman. Zijn vrouw is uit Sikanwaan, 21. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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34. BALIA-(RoaL), Voogd Rahan-Lodar, 13. 


Sabonper Menn vesper enn Rek Conc. 
HIE EA AE DES EERE Conc. 
Petrus. lavlOVi eens es opelepeus sees e 191A Se SC 
Simeon Kodaoemar .….....---v-eee 3-12-18 Se: 
Ecas Masmoftis enteren eienehelepeleg waeren et egienor ene, s M. 
Hubertina Tiïmofoen …………. | Ee le M. 
Blandina Voöemesa........---……e…« 22-6-18 Sc: 
Marcia Foeboenga ..….......----eeee 4-9-26 


Sabonoe is weduwnaar van Vatfoeoen, zus van Séöe, 42. Zijn eerste vrouw liet hem twee 
kinderen achter, Lavlovi en Kodaoemar. Daarna huwde hij de verstooten vrouw van Nararatoe, 
25, die van deze één kind had, nu gehuwd in 60, en dat meebracht naar 34. 


Masmori is geen broer of neef van Sabonoe. Van oudsher wonen ze samen. Tiïmofoen 
is uit Savjanin. 


HES 35. RAHAN-JAFOER. Voogd: te Roemjaän. 

EEN ve Fan e oBeee M. 

Et Veronica Tiïvoetoe ………. 264 anniek M. 

EE Christina Tafitloetoer 191 daer 

dar Jacobus Ratoetranan............... 1914 ezel SC 

Ce PatntisRatmalda ners vanen reep M. 

kia ik Adriana Baïdoean ….…… Eene M. 

ZE Apata: TER LATE CAERE 30-4-26 

eh De vroegere huisheer was een zekere Sanaboeki. Had twee zoons, de oudste Laliak, de 
BA jongste Ratsina. Zoon van Laliak is de nog in leven zijnde Ratoetnébar, dus eigenlijk de oudste 
ian in dit huis. Daar hij echter niet medewerkte aan den bouw van het tegenwoordig bewoonde 
IN: huis, dat gezet werd door de zoons van Ratsina, Saïnlia en Lébitilaä, ontstond ruzie, en ging 
ee. 


hij alleen wonen, zie 48. Hij zorgt voor de pupillen van vader en moeder; en Lébitilaä, die nog in 
het huis woont, zorgt voor de pupillen van het huis. Saïnlia is gestorven, en Lébitilaä nam diens 
weduwe tot vrouw, wat ook een Tanémbareesch gebruik is. Deze weduwe is Tiïvoetoe uit Rahan- 


balak, 38. Tafitloetoer en Ratoetranan zijn kinderen van Lébitilaä. Ratmalaa is een zoon van 
Saïnlia. Baïloean is uit 44. 


36. VAnr-LAIT-WAAN. Voogd: Oratmangoen, 22. 


AN 

Di Gabriel aVoOerleba rik eneen EE ERE de M. 
ee, MartciasEartak sns > EEn et M. 
Ii Gabrielkaanrivoenn Ss eee de 15-1-20 

ANY; Lambertus Métatakoe .…...........… 4-7-24 


[Ss 


f 


Voerléta werd door de leden van den aroen uit 42 in dit huis gezet. Hij heeft een vrouw 
gekregen van den voogd van zijn vader, nl. Resmalaa in huis Roemlaan, 21; het was de dochter 


van Boeki, en deze was een zoon van Wanarlivoer, die in Roemlaan werd opgevolgd door 
Resmalaa. 


rd 


2 


E î et Mp df 
an oa! Nn IN 


De Ad 
Pe Man 


are, 
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37. RAHAN-LALAAR. Voogd één te Lelanloean en één te Fanaboer (Larat) 
Godefridus Mélaljawan 


OE 
RE 1907 . Sol 
metus Resdaan nv. M. 
Bastia IAK. eee 15320 nerede M. 
RosaliafTilmavoe …...…...….........… 2-11-19 Sc 
NEON EO En 2-3-22 

Menentilis Ratmalaa rs... 23-8-25 


Mélaljawan is eigenlijk van Savjanin, maar werd in dit huis gezet, omdat het was uit- 
gestorven. Oesoe is van Bali’raa, 33. Kinderen zijn Lébit en Resdaan. Resdaan’s vrouw is van 


Roemngévoer, zus van Falirwear, 61. 
38. RAHAN-BALAK. Voogd Rahan-Balak te Roemjaan 
Fransina Oar 


Is weduwe van Métankabina. 


39. LOETOER-RALAN. Voogd: Ongiriwaloe te Roemjaan. 
Uitgestorven. 
40. RAHAN-WERATAN. Voogd Vatmanloesi te Latdwalam op Jamdéna, en nog een ander te 
Wératan op Séra. 
VAVO AEN DOED deser OEE Vid. 
Zij is weduwe zonder mannelijke kinderen, uit Roemlaan 2, zus van Labobar. Dit huis 


is eigenlijk een huis uit Ivnoeoer, dat zich hier heeft aangesloten. 


41. Geen naam. 


Jonas lanmaréan ….......---ssvrrreenenee nnen M. 
Oliva Ditienga .….......-- Bedel oren M. 
Eustachius Fikméla .….........-..--- 1908 ... Sol. 
Jeremias Kaöe .…......-…………………---…« 9-11-20 
Dawid TOetGEhHÛ ze» - area eee eet 2-7-25 


De vader van lanmaréan is Toetoeboï van Kelmanoetoe, 50, en werd uit 50 in hen Au 
van een zekeren Saïntii gezet. De pupillen echter van Saïntii sloegen hem over, en gingen 
rechtstreeks naar de voogden van Saïntii. Daarom verliet hij het huis, dat nu vervallen is, 
en liet zich als broer opnemen door het huis Ditilébit, 31, dat hem nu overal heenstuurt voor 
allerlei boodschappen. 


Ditienga is uit 40. Haar vader, van Roemjaan, werd vermoord door haar gene En 
omdat hij geen koopsom betaalde voor zijn vrouw en zoo kwam ze met haar moeder in 46. 


ETE Per Add 


| 
| 
| 
\ 
E 
| 
2 
| 
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Fikméla is de zoon van Ditienga. Zijn vader is Alili, 45, die haar verstiet. Hij volgde 
moeder, omdat Alili niet naar hem vroeg. 


Van lanmaréan en Ditienga twee kinderen in leven. 


42. Geen naam. 


DonatussSeOesns ateenote nere Heeel tens tene eens M. 
Blandina Mani ........--. 15e en AAE M. 
Lucas-ItranasSsisns nn see nete dee 19148 € Sp: 
Januarius Rétajaman .…....-……...e…« 1916 14555 £SC 
Margareta Téöe.........-...-«---……- 31-12-22 
Pâulinus Tanvels sm betse 1906 …. M 
Perpetua Titinei …........ 1-0-0 .. 1909 Hz M 
Jacobus Oroet .….....: RG 19065 zeM. 
Lucia -Vatafoeoe . … rts tst 1-1-0555 1908 tere sM. 
Joanes Boroe.............-..seeen 1-11-24 

De vrouw van Séöe is van 62, zuster van Laliak. 

Getrouwde zoon is Tanveï, wiens vrouw uit Ditilébit, 31. 

Oroet is jongere broer van Séöe, vrouw uit Rahan-Keï, 16. 

43. Geen naam. E 
Barnabas Jahabanasoe .….……....s-ver snee M. 
Benedicta Boïmoena .……... DES Den M. 
Julita Jébarenan 1013-400090 
Benedietusbitmêla sn eme ee epe 1015 OC 


OARDDUS JAAA anne et 20-11-19 


Jahabanasoe is nog een jongere broer van Séöe, zie 42. Hebben een afzonderlijk huis 
maar geen scheiding van voogden en pupillen. Zijn vrouw is van Savjanin. 


44. Geen naam. 


JOHAnes HOE Sen IE RR SA M. 
Teodora Vatboroet …...... 1-3-2 M. 
Terestasi lol RN ne 5-5-19 
Angelina Narenpiee. setosa ed ee donne 11-9-21 
JUUUSDIAMAN en 29-12-25 
Simon eMasan Das Mer EEN ele On AE M. 
Rosalia Vatlakoer......... DEDEN M. 
ElisäbetiVoetkenasssnrs neee 28-10-19. Sc. 
Willem Karoëta siekte EER, 31-8-24 
VIEUSSVOCS Me le ne 1906 Sol. 
Rosalia Baïtoean .…….….…..... 1-0-0 1909 Sol. 
Maria: akraars er nDr- reuen. AUX: 1913 Sol. 
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en diens vrouw Vatakdélan. Andere kinderen Voesin, 


Masarjoas is een zoon van Karoefa en zijn dodoe Vatakdélan. 
Vatlakoer, de vrouw van Masarjoas, 


45. Geen naam. 


Primus Kélidoean 


Agripina Maïrénan ……….……. ZA han veen 
Mmactetüs Toevoelaï.…............... L908 En. 
et En LOTA Sar 
OA eneen. 1916". 
En 7-3-21 

ee eene iikakndecemsender 
Paulina Jafoerditi DS aanrree 
NDA AMal ads ded eee 7-2-26 


Maïrénan is afkomstig van Ongiriwaloe, 48. 


Alili is een jongere broer van Kélidoean. Jafoerditi is zus van Soetaraa, 29. 


Dit huis behoort bij de twee vorige. Het zijn afstammelingen, 
nasoe van Voesin, die hun aller grootvader van vaderskant was. Kaö 


EAR-ROEMNGÉVOER 


evenals Séöe en Jaha-ba- 


e is een zoon van Karoefa 
Baïtoean, Lakraa. 


is kind van verstooten vrouw in Sikanwaan, 18. 


46. Dit huis, hoewel zonder naam, heeft toch een voogd: Sairmasela, 15. 


Andreas Saïrkasa 


bias Vatakel ……......…. 1-4EN sanstternek 
Biss Noalneilmasa. 1914 …. 
OEE OONS ease ens 1-1-20 
ERREMISIResmialaa: -..-.…......... 1-3-22 
ENOEd BOILCNAN ss oaeen see 9-3-26 


NEE S AIEVOEEODS isa ereen eenen eef 


Dt RR RE 
Agata Baïtatoe ….......…. GEB EN 
rie Ae (OTS 
BEENBArGaE st ROIS. Jolande. ati f916:% 
Benedicta Vatratoe .………...-. Del ee dee 
rn TE TOIT 
Angelina Sabaroe .…...--- EEN RR en s 
BureVoelanmasa. ss... 19120352 
Josef Karbori er {91402 


L 5 g : söe, 42 
Huisheer Saïrkasa, zijn vrouw is zuster van Séöe, 42. 


Saïrvoetoe, ongetrouwde oudere broer van Saïrkasa. 


M. 


mees asans bev" 
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Moöe en Noesmesa, gebroeders, zusterskinderen van Saïrkasa. 
Baïtatoe, zusterskind van Sairkasa, dodoe van Baréti, te Ahoe-Ngorvaän, waarvan één kind. 


Sabaroe, zuster van Moöe, dodoe van Sanaboeki, 30, van wien twee kinderen. 


47. Geen naam. 


Pamust latnaltenen ptn eee stede M. 
JohanaSidaän ….......--.-.…-v----verver nnen: M. 
Aloysius Saïratoe …........---.--….« 1908 ... Sol. 
Hubertina Vatoekmasa ............-. 1912 ee Dl 
Porfinta Mima negenen behaalen dense TOIT oase AG 
Adam Boengmalaa .….........-.…..«- IONA rn SC 
Paulus Koelang-…....…ss-.eseenn erven eenen Vid. 
FidelissDatantesie. aar sten dgn ee 25-1-23 
Joachim Laméra...........-...eee 19075 Hit teM: 
55 Mariana Foeléla ….…. 110 1909 vels 
Zen Martiaads Salitre eds 19-11-26 
CE Hoewel dit huis geen naam heeft, heeft het toch een voogd nl. Jahangmétan-ni-Rahan. 
is! Huisheer is Tamaït; zijn vrouw is van Adodoe, Fordata. Laméra is zijn zoon, die gehuwd 
pet is met een vrouw van Rahan-Jafoer, 35. 
ce 5 
Hera Koelang, jongere broer van Tamaït, weduwnaar met één kind. 
zes 
Cz: 48. Geen naam. 
ee CosmasRatoetneban etn ek M. 
Vee Rósina” KOEKA A oss zen ST ER M. 
c Mauritius Manoetjakit …...........…. 1908 hmsol: 
eid CasparSBlakass sede Ade net 10139200 Sol: 
AgapiGUstREslovin aen eptelstere LOIS Sen G: 
PES BEAAMAN reders eee 30-1-22 
Repinas Vattimenis ne enne en 3-6-26 


Eigenlijk hoort deze familie bij Rahan-Jafoer, 35, zooals we daar reeds opmerkten. 


De tegenwoordige vrouw van Ratoetnébar is Koeka, kind van Saïnti en diens dodoe Oesoe 
zie 37. Heeft twee kinderen, nl. Béajaman en Vatriméni. Manoetjakit, Elak en Resilovi zijn 
kinderen van Tival, die stierf. 


ĳ Verder heeft Ratoetnébar die nu ongeveer 40 jaren oud is, nog als vrouw gehad Masavoöe, 
bij wie geen kinderen; Vatalak, 29, bij wie één kind; Vatméti, bij wie geen kinderen; Tiiditi, 
27, zelfs tweemaal, bij wie geen kinderen; Lelwara, die stierf zonder kinderen; Baïtatoe, 46, bij 


wie twee kinderen; Dolan, die verstooten werd zonder kinderen; en verder op het eiland Moloe 
nog één of meer. 
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IV. AROEN: WERINRATOE 


49. ONGIRIWALOE. Ahoe-doean, dus dorpsstichter. Voogd: Rahan-Témar. 


Franciscus Moöe M 
Emiliana Navi M. 
Augustinus Oesal C TS 
Paulus Seï 


Wilhelmus Mélajoan M. 
Paula Vatkaroe M. 


Josef Afitoe 
Moöe en Mélajoan zijn beiden zoons van Manoebi. 
Navi is uit 9. 
Vatkaroe is een zus van Boïtaï, Rahan-Lodar, 13. 


Afitoe is een wees, zusterskind van Moöe. 


50. KELMANOETOE. Voogd: Rahan-Wéar, 55. 
Isaak Mélajoan M. 
Rebekka Lakwaan M. 
Daniel Lébit wet AO 
Henricus Lalaa reien KOOL 
Eva Vatawéloe her CE 
Eduardus Wanarlivoer 


De vrouw van Mélajoan is van Adodoe, Fordata. Als wees kwam ze bij oom Tanveï, 9, 
wonen. 


V. AROEN: SOMAR-RATAN 


1) Rahan-ralan: SOMAR. 


51. ToeLis-Nri-RAHAN, wordt voorloopig beheerd door het volgende huis. 


52. SOMAR. Voogd: Rahan-Témar, 7. 


Ludovicus Ratsina 
Catarina Vatisoea 
Primus Siratmasa 
Magdalena Loemalaa 
Ardina Songaléli 


LDA EE \ VOED LEE ETT TETN VL ELEN TET U EEZ VT Ee RAR NA temen 
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Eusebius Aromanbdastest nds onuiestehet 1906 ME 
Batbard Vatrat0ers. 1500 1OT2 eeN 

PucassBalean se Aert saseele dee 19072001 
Barak Vie nne (LEE rine nee Sol. 
Serafia= Vatimoek0e sis ies asje 1914 5507 15E 


De vorige huisheeren waren Baléan en Aroman, nu beiden dood. 


Aroman bleef kinderloos, en daarom nam Baléan den tegenwoordigen huiseigenaar Ratsina 
bij zich uit Oratmangoen, 22. 


Van Baléan is nog de vrouw met een zoon in den nieuwen kampong: Tavoelmasa en Ba- 
léan. 


Aroman is de zoon van Ratsina, gehuwd met de dochter van Séöe, 42. 


Vatisoea is een vaf’'doea, wijl zij de dochter is van Jéwatbibi, 15, en deze was de moeders- 
broer, dus doea van Ratsina, doea-koöe. 


Farak is een verstooten vrouw met één kind, zuster van Ratsina. 
On 
EE el ' 
EE 53. BAIR-SADpi. Méla-snoba, offeraar. Voogd: Séra-Larat, 57. 
Ee Adrrants. Teóer nee IES al a EE M. 
ES | Aloysia Vatratoe .……..……..….. Oee ne M. 
6 CARS TMELALOEAS esn reren ae ien es M. 
CA | Magdalena Ditiwaan ….….. Vlek Eee chen M. 
dt | ROAN SOESAN Tre aen dn ns 19135 7.c7S0l, 
25 Marcus Masléldn nz ted aande 191325. t-Sol 
Erg 8 ANSCHNUS ATO Rn tete 1913 Sol 
er Î 
ten Hier zijn twee huisheeren, die geen familie van elkaar zijn, nl. Téöer en Métaroea. Vatratoe 
E : is de zus van Doenilaä, 5. Ditiwaan is zus van Taboekoe, 61. 
lk 


Masléla en Arkeï zijn weezen uit Laloeoer, 32. Hun moeder uit dit huis, keerde als weduwe 
hier met haar kinderen terug. 


2) Rahan-ralan: RATAN 
54. Vatmalmoli. Méla-fwaak, afroeper. Voogd: Laian 3. 


Ratoeresi enz. in Ahoe-Ngorvaän. 


35. RAHAN-WEAR. Méla-vai, spreker. Voogd: Ongiriwaloe, 49. 
Fabobar enz. in Ahoe-Ngorvaän. 


VI. AROEN: WERIDITI 


56. OERENA-KELJANIN. Voogd Knie 5 Epe. 5, 
Skanda. 21. J ogd van Oeréna: Voearléla te Savjanin, en van Keljanin: 


d 


27 
heh 


dax Sent 1 


AN LID 
bd 
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EENRGUBEDANGEN 5, rar. omoorenarn. CE M 

Emiliana Laämavoe....... 1-2-0 nn zede M. 

Justinus Lilitvoear ….............…. 14-4-23 
eemnes a 5-5-26 

Devota Vatnoekaha...... VE ON Vid 

Biandmas Ravéva: .….: …. sud... 1915 . Sc 

DEMEN ee eer inne Sol. 

EE Sc A M. 


We hebben hier een huis, dat vroeger uit twee huizen moet zijn samengesmolten, te oor- 
deelen naar de namen en de dubbele voogden. 


De vroegere huisheeren waren de overledenen Meïlaa en Ratoeméla. 


Zoon van den oudste bij Baïria was Lilitvoear, reeds overleden, wiens vrouw Vatnoekaha 
met haar kinderen Raïveva en Baïria. 


Zoon van den jongste, Meïlaa, bij de weduwe van Ratoeméla is Saïnléta, wiens weduwe 
nu te Lamdesar getrouwd is. Haar kind Ngamoeöer bleef in 56 achter. 


Zoon van denzelfden Meïlaa bij Teöe is Baréti, die gehuwd is met Laämavoe. 


Hubertina Baïria, dochter van Vatnoekaha is verstooten door Boïtaï, zie 13. 


57. SERA-LARAT. Voogd: Roemlaan, 2. 


DEESIE en ee eketela ele de elen nes ied M. 
Helena Lebitrénan .…...... Ils! montane see M. 
OE de EET 9-6-25 

ENNNOM RA ee eee een dee ed EIT TE 


De overleden vader van Marakeï en Meilaa is uit Ngoboet te Awear. In dat huis woonden 
de vader van Marakeï, Maradika, en zijn oudere broer, die echter kinderloos gestorven is, 
zoodat het huis nu niet meer bestaat. Lébitrenan is dochter van Labobar, 2. 


58. Geen naam. 


David Tarlangoer …........---.--…eeeerennenen M. 
RDSRsSilalin iens. 1523 AA ore Ek M. 
Joachim Masihin .:......-------…-« 26-5-21 
Anselmus Elatkeï .......-..-..------: 25-8-26 

Josefus Rahandoean app eene Vid. 
Engelbertus „eee 20-10-24 
Rufina Boïmasa .…....-----reeennn 1909 …. an 
BOEnAS Late Dl. ene mente eed LOA Tse ol. 
Marta Koebang......----- 1-0-1 ….. . 19071150 


| 
| 
E 
| 
| 
î 
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Vrouw van Tarlangoer is van 32. Rahandoean, jong weduwnaar, broer van Tarlangoer, 


Jongere broer Laït; zusters Boïmasa en Koebang. 


59. Geen naam. 


StanisladsResilovi staten ses srate ene M. 
Juliana Kména..........- (EDO an AL M. 
Belix WOROet is ntt me en : 1916: SG 
Rosina Bormasa sn meere antie dies se 2-3-18 Se: 
Bacas Weltat0E Str erenekmniesensee 12-12-20 
Paschalis: Saiïnlétanar atretven slee eeen 30-3-24 
Johanes Saïnlia ........…-..evesse. 17-11-26 
Chustianus Wodan atome hvo stenorereenereseree M. 
Benedicta Boer... NED are re eee. M. 
slulianusssentelbr in abri e neee ne 3-10-20 
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Resilovi en Woda’s vaders waren volle broers. 


Vrouw van Resilovi is uit 29. 


Vrouw van Woda uit 50, één kind, van een anderen dodoe. 


60. Geen naam. 


Philippus Doeantoetoel 


PetronelaNeï .….....:;..: 1-22 NEE 0, 


Pius Manoetvoeloen 
Balbina Bakansian ....... 1-0-1 


Dit huis, hoewel het geen naam heeft, heeft toch zijn voogden en pupillen, en liefst nog 
wel twee reeksen. Voor de pupillen Rahan-Balak te Roemjaän zorgt de vader, die te Ahoe- 
Ngorvaän woont; en twee zoons hier voor Ongiriwaloe, 49. 


De vrouw van Doeantoetoel is van het huis van Tanveï, 9. 


De vrouw van Manoetvoeloen is dochter van verstooten vrouw van Nararatoe, 25, nu 


vrouw van Sabonoe, 34. 


61. Geen naam. 


Anacletus Taboekoe 
Margareta Bakansian . . . 1-3-1 
Otto Oroet 
Franciscus Liasa 
Amatus 


Siere enja re lar Sl ojend le ie laa rw, VIe SHI Wiee ee 
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OER 


Paulina Vatmaséla 
Margareta Maria 
Marcus 


Liasa, de grootvader van Taboekoe, liep we 


te 8 van 1, zie aldaar, en vestigde zich te Roem- 
ngévoer. Bakansian is van 7. 


Falirwéar, halve broer van Taboekoe, zelfde moeder, gehuwd met vrouw van Roemjaän. 


62. Geen naam. 


Wilhelmus Laliak 
Susana Voetoelaï 
Catarina Téroen 


Dadi, vr. 


Fransina Loevoevoetoe .….…… 
Wilhelmina Vatfoeoen 
Jacob Takonoe 


Laliak is zoon van Ratsina, 35. Zijn moeder Dadi was van 60, en keerde als weduwe te 
Roemngévoer terug. Laliak is gehuwd met dochter van Oesoe, 37. 


Loevoevoetoe is verstooten vrouw met twee kinderen van Toeatloeri, Ahoe-Ngorvaän, 
en zuster van Laliak. 


63. Geen naam. 


Simon Maradika 

Maria Voöeria 
Raymundus Ngongratoe 
Rosa Silalin 

Rebekka Nei 


Maradika is wegens ruzie weggeloopen uit Awear. Eerste vrouw bij wie twee kinderen, 
nl. Ngongratoe en Silalin, stierf. Tweede vrouw is van Lamdesar. De zuster van Maradika 
huwde te Lamdesar met een zekeren Séloe. Deze, door zijn vrouw verlaten, kwam bij hem in; 
wonen. 


Uit dezen Status Animarum moge mede blijken de gunstige invloed welken het Christendom 
op het Tanimbareesche huwelijk heeft uitgeoefend. Stond dit vroeger op zeer losse schroeven, 
dan moet het wel opvallen dat sedert de kerstening van dit volk, echtscheidingen uiterst on 
zaam geworden zijn. Wij meenen in een dergelijk feit ook een duidelijk bewijs te et zien, da 
de Tanémbarees wel degelijk rijp is voor de beperkingen welke het bereide 
huwelijksleven stelt, hetgeen Mr. C. T. Bertling in twijfel trekt. (Adatrechtbundels, nl. - 
Groote Oost, blz. 462). 
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NEGENTIENDE HOOFDSTUK 
BESTUUR EN RECHTSPRAAK 


Rechtens zijn in het gezin de vader en de oudste zoon en in de familie het familiehoofd de 
dragers van ’t gezag. Of zij het inderdaad kunnen doen gelden, hangt echter af van hun per- 
soonlijke eigenschappen, waardoor ze ontzag weten in te boezemen. Weten ze hun gezag door te 
voeren, dan zal dit soms wel tot een korteren of langeren breuk leiden tusschen de gezinnen, 
soms zelfs tot splitsing der familie. ie 

Volgens de legenden is zulk een ruzie vroeger vaak de oorzaak geweest van de verhuizingen, 
het ontstaan van nieuwe kampongs of het aangroeien van reeds bestaande. 

Ook wat betreft de rechtspraak is noch in de familie, noch in den stam de macht van 
het hoofd een absolute. Als in de familie zelf twist uitbreekt, zorgt het familiehoofd er voor 
dat de twist wordt bijgelegd. Dat hij een bindende uitspraak doet, kan men moeilijk zeggen, ten 
eerste omdat onder familieleden geen kwestie is van elkaar betalen of van wreken, ten tweede 
omdat zijn uitspraken altijd hier op neer komen, dat men in huis den vrede moet bewaren. 
Alleen bij moord in de familie zal het familiehoofd soms den moordenaar verstooten of minstens 
tijdelijk uit het huis zetten, totdat de zaak weer is goedgemaakt. Ook als er alleen bloed gevloeid 
is, zal de schuldige ofwel de jongste voor enkele dagen het huis verlaten, totdat een oude uit 
het dorp „het bloed weggevaagd heeft’, en wel door God en de dooden aan te spreken. 

Het hoofd van den stam heeft heelemaal geen rechtsmacht. Men maakt de zaken in den 
stam zelf onderling uit, als er tenminste geen voogden, die vanzelf in een anderen stam thuis 
hooren, mee gemoeid worden; en daarbij zullen het stamhoofd en ook andere voornamen 
in den stam trachten den vrede te bewaren of te herstellen. lets uitmaken met sanctie, zoodat 
de overtreder van de uitspraak boete, straf of verbanning oploopt, komt niet voor. 

Stamhoofd is het familiehoofd van het oudste huis van den stam, das jekai Ford. rahan ian. 

Bij een stammencomplex of soean heeft men natuurlijk even veel hoofden als stammen 
maar één der stammen is toch meestal de eerste geweest, en zoo is het hoofd daarvan de primus 
inter pares. 

Een stamhoofd ontleent vaak wat meer gezag aan de omstandigheid, dat hij behalve 
stamhoofd ook nog waardigheidsbekleeder is, hoewel de waardigheden, vooral de grootere 
als zoodanig eigenlijk niet veel met de regeling der interne aangelegenheden van stam of kam- 
pong te maken hebben. 

En meestal heeft een stamhoofd ook zulk een waardigheid, omdat bij het langzaam ont- 
staan van een kampong, zooals uit de oorsprongslegenden blijkt, telkens wanneer een stam 
zich aansloot bij de reeds op een bepaalde plaats wonende stammen, aan dien stam behalve 
een stuk grond ook een waardigheid werd aangeboden; en zoo’n zwervende stam was ofwel niet 
meer dan één familie, ofwel de aangeboden waardigheid werd vanzelf aanvaard door het hoofd 
van den stam, als er meer dan één familie waren. 
ee EE Sn andersom ook weer verminderd worden doordat er iets 
done J 5 ven. Als afstammeling van het eerste stamhoofd is hij natuurlijk 

nig vanzelf van adel en wel van hoogen adel. Maar hij of zijn vrouw of zijn groot- 


vader kunnen een mésalliance hebben aangegaan, en daardoor zijn al de afstammelingen ín 
minderen stand gekomen. 
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Daar is echter wel weer een middel tegen. Men geeft dan het eerstgeboorterecht door 
een gemeenschappelijk besluit van den heelen stam over aan een anderen bewoner van het 
huis, of lid van de familie, of als er geen familielid meer te vi 
bewaard heeft, neemt men een ander lid van den stam, zet he 
het eerstgeboorterecht van dat huis. 


nden is, dat zijn blazoen ongerept 
m in het oudste huis en geeft hem 


Het begrip adellijk wordt uitgedrukt door den stam mele, Ford. méla. In het Fordaatsch 
beteekent méêla ook rechtsch, en hoogstwaarschijnlijk is dit ook dezelfde stam, 
het begrip adel benoemt naar het idee, dat de rechterzijde boven de linkerzij 
dat men de rechterzijde benoemt met een woord, dat op zichzelf 
uitdrukt. 


De woorden mele en méla worden echter niet alleen gebruikt om ons begrip adellijk uit 
te drukken, maar ook om alle waardigheidsbekleeders aan te duiden. Ook gebruikt men het, 
om aan te duiden de aanzienlijken van een kampong. Het komt ook nog voor in de uitdrukkingen 
nmban-mel en mangmban-mele, als afgezant fungeeren en afgezant of bemiddelaar. 

Wanneer men echter het woord mele gebruikt in den strikten zin van adellijk dan be- 
doelt men daarmee iemand, die op een zuivere afstamming kan bogen, d.w.z. onder zijn voor- 
ouders geen slaven telt. 

lemand, die niet van adel is, vervalt of liever doet zijn afstammelingen vervallen tot den 
jamoedi-stand, dus niet tot den slaven-stand, als hij huwt met een slaaf of een famoedi, iemand 
die slaven onder zijn voorouders teit. De bewering van sommige schrijvers, dat een mannelijke 
jamoedi door met een adellijke vrouw te trouwen zijn kinderen in den adelstand doet komen is 
absoluut onwaar. 

Het woord famoedi voor niet-adellijk, komt waarschijnlijk van de tegenstelling tusschen 
oudere en jongere broers- kejai en famoedi, omdat men ook oudere met jongere broers verge- 
lijkend een zeker verschil van adellijkheid voelt. Men noemt famoedi’s ook wel slaven. Het 
verschil bestaat echter hierin, dat door slaaf iemand wordt aangeduid, die werkelijk in lijf- 
eigenschap leeft, terwijl een famoedi vaak geen slaaf meer is, en wel omdat hij famoedi is alleen 
wegens zijn moeder, die getrouwd is met een mele of met een famoedi. 

In den echten adelstand heeft men echter ook nog graden, en men spreekt van mel'silai 
of hoogen adel. Dat zijn dan degenen, die in hun stamboom niet anders dan hoogen adel kunnen 
aanwijzen. Een stamhoofd zal vooral voor zijn oudsten zoon de dochter, liefst de oudste, zien te 
krijgen van een ander stamhoofd. En de hoogste adel heeft men dàn wel, als de familie-voogd 
van een stamhoofd ook een stamhoofd is, en men altijd de traditie getrouw gebleven is, om een 
eigen dochter van dezen familievoogd voor den oudsten zoon te nemen tot op den huidigen dag. 
Dat men op deze wijze een zeer uitgebreide gradenschaal in den adelstand verkrijgt, ligt voor 
de hand. 8 : 

De manier waarop men slaaf kan worden is gevangenneming wegens schuld, wat in het eigen 
dorp niet gemakkelijk voorkwam, maar wel ten opzichte van vreemden. Men neemt iemand, 
van wien men tevergeefs betaling van de een of andere schuld verwacht, gevangen op een oogen- 
blik dat hij het niet verwacht, en dat er geen familie in de buurt is, en neemt hem ls naar gt 
eigen kampong. Men wacht dan een tijdlang om te zien of zijn familie- of ee a eem 
komen terugkoopen. In dien tusschentijd is hij nog geen slaaf. Maar zoodra wtb 
moe is, en den gevangene verkoopt, wordt hij slaaf. Men doet hem een editen, er eh 
aan iedereen zien kan, dat hij slaaf geworden is en te koop aangeboden wor psi ht sen 
hem in vreemde kampongs verkoopen. In de 16de eeuw werden zulke slaven ze 


hetzij dat men 
de staat, ofwel 
genomen het begrip adellijk 
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nen van de Compagnie van de Tanémbareezen gekocht. Als het een meisje is, huwelijkt men haar 
uit voor een volledige béli, het komt er niet op aan aan wien, als hij maar betalen kan. Als het 
een jongen is, zoekt men een vrouw VOOr hem. Hij woont in huis, maar IS geen echte huisgenoot, 
en heeft niets te zeggen over de bezittingen of in perkara’s. Als er gevochten moet worden door 
de familie in een zaak van de familie zelf, wordt de slaaf er het eerste op af gestuurd „Zoo ook 
gebruikt men hem voor allerlei werk en allerlei boodschappen in andere dorpen. Begint hij 
ongehoorzaam of gevaarlijk te worden, dan tracht men hem te verkoopen zonder dat hij het 
merkt, en hem met een foefje in handen van den nieuwen meester te spelen. 

De kinderen van zijn mannelijke slaven noemt men geen slaaf meer, en wel uit vrees. 
Eén enkele man kan niets doen, maar zoodra hij getrouwd is en groote zoons heeft, hebben 
deze hun voogden, zoodat ze niet meer alleen staan, en men er dus ontzag voor heeft. Men 
noemt ze zijn tomwatar, menschen, zooals men ook zijn pupillen zijn menschen noemt; ofwel 
men noemt ze gewoonweg broeders zoo goed als al de andere bewoners van het huis. Het zijn 
dus leden van de familie geworden, maar ze gaan niet over tot den adelstand, maar blijven 
famoedi’s. Ze worden nog wel voor allerlei werk en boodschappen gebruikt, maar van den an- 
deren kant nemen ze zelfs deel in de besprekingen der familie. Ze worden ook niet meer ver- 
kocht. 

Wie in oorlog van dorp met dorp gepakt wordt, wordt niet verslaafd, maar gedood, omdat 
anders één enkeling nut zou hebben van den gemeenschappelijken oorlogsbuit. Als kind soms 
opgevoed door dengene, die hem gevangen nam en meebracht, wordt hij groot geworden door 
de gemeenschap toch nog opgevorderd als oeloe, dus om een gesnelden kop méér te hebben, 
en dikwijls op zeer wreede wijze gedood; waarna dan een feest gevierd wordt als voor andere 
gesnelde koppen. 

Op sommige plaatsen werden ook wel gevangenen uit den strijd van dorp tot dorp als slaven 
opgevoed en niet gedood. 

Een waardigheid of ambt noemde men bain, mv. banir; de dragers der waardigheden 
waren mangondi banir, ook wel melar of ratwar. Onder de vele waardigheden waren er drie, 
die groot waren, voornamer dan de andere; die noemde men dan ook de groote waardigheden. 
bain silajar, om ze te onderscheiden van de mindere, nl. bain angkir; zoo sprak men ook van 
mel silajar en mel angkir. 

De drie groote waardigheidsbekleeders waren de prnoewe-ndoean of kampong-eigenaar; 
de mangafwajak of afroeper; de mangsombe, of offeraar. (Ford. ahoe-doean, méla-fwaak méla- 
snoba). Over de beteekenis en het gewicht der waardigheden loopen de opvattingen in verschil 
lende dorpen eenigszins uiteen. 

De kampongeigenaar is diegene, welke rechtstreeks afstamt en stamhouder is van hem, 
die volgens de overlevering het eerst de plaats bewoonde, waar de kampong gebouwd werd, 
of m.a.w. den kampong stichtte. Door kampong moet men dan verstaan alleen de plaats waar 
rte hg die bezit zijn ofwel van de gemeenschap ofwel van 
Beit: dn rn zenkn ste Se het oudste huis ambat ndoean noemt, of grond- 
Bena ten ne Ee dk gren bies grondeigenaars zijn, maar ook verschillende kam 
Erle binber Be sbiaie ern E Ee gebeuren, dat twee of drie verschillende families 

B beeieehearkan kk han De en den kampong stichtten. 
hij dan meteen het recht ontleent, om v DEE pee en mehpendee heks 
OAD settoesterinin ’ an de gemeenschappelijke gronden en goederen gebruik 

g, eenmaal verleend, kan later niet meer worden ingetrokken. 
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Na met de gemeenschap overleg gepleegd te hebben, 
dorpsverhuizing. 


kan hij besluiten tot een algemeene 


De kampongeigenaar werd ook wel genoemd de riboen-réréngjar, welke uitdrukking be- 
teekent: de britsen van een gemeenschappelijke feest- of strijdprauw. De kampong w S 
vaak bij een prauw vergeleken en sori, prauw genoemd. De vier op een feestprauw 
britsen, waren de zetels waar de groote waardigheidsbekleeders plaats namen. Vandaar, dat de 
pnoewe-ndoean ook betiteld werd met den naam van die britsen. Ririboen beduidt de britsen op 
iedere vlerkprauw, en reréngjar, dat snijwerk beteekent, duidt er op, dat men spreekt over de 
groote feest- en strijdprauw. 

Waarschijnlijk is de kampongeigenaar oorspronkelijk per se de afroeper of Mangafwajak, 
en als er meer kampong-eigenaren waren, werd met gemeenschappelijk goedvinden één hunner 
beschouwd als zoodanig. Op sommige plaatsen had de mangafwajak als teeken een uit koliblad 
gevlochten vischstaart, zoo b.v. te Otoeboel; op andere plaatsen was dat het teeken van den 
mangsombe; welke de beteekenis daarvan is, weet niemand te vertellen. 

Het gebeurde ook wel, dat de kampongeigenaar aan een ander in het dorp het recht afstond 
van afroeper te zijn, maar in dat geval moest een beslissing door den afroeper genomen, toch nog 
goedgekeurd worden door den kampongeigenaar. 

Waar, wat ook gebeurt, geen kampongeigenaar is, moet de afroeper zijn waardigheid ont- 
vangen hebben door een besluit van de gemeenschap. 

De stamhouder van den eersten afroeper is over het algemeen de tegenwoordige afroeper, 
die echter ook stamhouder kan zijn door adoptie. Doch het gebeurde ook wel, dat door een be- 
sluit van de gemeenschap, of van de gemeenschap samen met den kampongeigenaar de waar- 
digheid van afroeper wegens betere geschiktheid werd overgedragen aan een ander dan den 
eigenlijken stamhouder, en zelfs dat de waardigheid van de eigenlijke afroepersfamilie naar een 
andere familie over ging. Dit zou echter niet zoo gemakkelijk gebeuren, daar men het eenmaal 
verworven recht aanziet als iets heiligs, wat niet straffeloos zoo maar zonder heel goede redenen 
kan vervreemd worden. Het onrechtvaardig vervreemden van dergelijke rechten heeft vol- 
gens de Tanémbareesche opvattingen zeer vaak kwaadaardige ziekten en vroegen dood ten 
gevolge. 

De waardigheid van afroeper komt het meest overeen met de tegenwoordig door het Be- 
stuur ingevoerde waardigheid van orang-kaja, en in het begin is door de eerste bestuurders in 
veel dorpen dan ook de waardigheid van orang-kaja gegeven aan den afroeper, ten gevolge van 
hun overleg met de bevolking; op andere dorpen is het de pnoewe-ndoean of de mangsomee of de 
mangatanoek geworden. Misschien werden reeds in de 16de eeuw zulke orang-kaja’s hier en daar 
aangesteld, ofwel men noemde den man die als voornaamste in het dorp aan de vreemden 
werd voorgesteld slechts orang-kaja, zonder hem daarmee een bepaalde waardigheid of macht 
te geven. Reeds in de dagboeken van Dortsman wordt gesproken van de orangcays. Doch het 
is zeker, dat het geen oorspronkelijk Tanémbareesche betiteling is. 

De afroeper was in tegenstelling met den offeraar de vader van den dis drian 
dalam amnir (op sommige dorpen noemt men aldus den mangatanoek, d.i. spreker). eo kraak 
en daarin komen alle dorpen overeen, was de moeder, pnoewe-dalam enntr. De a ese was 
de groote man in alle gemeenschappelijke aangelegenheden, hoewel breeden paf: 
hoog stond als hij. De grootste gemeenschappelijke zaken of aangelegen Dn ane Ane 
logen met alles wat erbij behoorde, het sluiten van vriendschap of broederschap gesel 
dorp, en het ruilen van kostbaarheden met dezelve. Na met de gemeenschap overleg gepleeg 
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te hebben werd door den afroeper het besluit tot oorlogsverklaring genomen, hetwelk dan nog 
afhankelijk was van den uitslag der wichelarij door den offeraar toegepast. 

Als men in den strijd eenige koppen had bemachtigd, dan werden die plechtig aan „‚Vader” 
en „moeder” gebracht, alsook de buit aan kostbaarheden, welke echter niet hun persoonlijk bezit 
werden, maar door hen als gemeenschapsgoederen werden bewaard. Vandaar dat men ook het 
huis vooral van den afroeper wel kmbere noemde, d.w.z. de vliering of zolder; op de vlieringkjes 
der huizen worden nl. meestal de kostbaarheden bewaard. ds: sidi 

Zoolang de oorlog duurde, moest een vrouwelijk lid van de offeraar-familie in huis blijven, 
en dat verblijf in huis werd offeren genoemd: nsombe. Zij moest den zegen van boven afsmeeken 
over de wapens van de dorpsgenooten. 

In tegenstelling met het voorgaande kon het ook wel gebeuren, dat „vader’’ en „moeder” 
niets van een aanval op een ander dorp wilden weten, doch de „kinderen”’, de jongelui er en 
corps toe besloten. Maar ook in dat geval werden de gesnelde koppen enz. hun eerbiedig aange- 
boden, en door hen ook meestal zonder tegenstribbelen aanvaard. 

Zooals in oorlogskwesties ging het ook in andere gemeenschappelijke zaken: vader” en 
„moeder” waren theoretisch de baas, maar ze beslisten niets zonder goedvinden van de gemeen- 
schap, en vaak werd door de gemeenschap tegen hun oordeel ingegaan. 

Men bracht echter nooit een particulier geschil ter beslechting voor den afroeper. Wel 
gebeurde het, dat bij een geschil, waarbij men bijna handgemeen werd, de afroeper of de offeraar 
of beiden tegelijk tusschen beide kwamen en de zaak trachtten te sussen. Gewoonlijk onder- 
wierp men zich dan aan hun gezag, doch ook verzet daartegen was in zulk geval niet strafbaar. 

Toch kende men een boetestelsel. Boete eischen noemde men rtak toeak, boete betalen rose 
toeak, letterlijk sageroe vragen en sageroe doen; toeak beteekent palmwijn, maar het wordt 
figuurlijk vaak gezegd van te betalen geld of te betalen kostbaarheden. Zeer zware boete's 
konden alleen opgelegd worden door de gemeenschap. Kwamen er b.v. in een dorp veelvuldig 
vechtpartijen voor, dan werd in een volksvergadering een zware boete van b.v. een paar var- 
kens of een olifantstand, daartegen bedreigd. Door een driewerf hoera geroep betuigde de ge- 
meenschap haar instemming met dit besluit. Bleek dan later een schuldige onwillig tot betalen, 
dan werd ook geweld toegepast, zoodat men b.v. zijn varkens neerpijlde, hetgeen echter vaak 
weer aanleiding gaf tot nieuwe kloppartijen. 

De genoemde boete was een werkelijke gemeenschapszaak; men had ook nog andere boete’s, 
nl. die der jongelui. Deze vormden een staat in den staat, en waren wat hun belangen betrof, 
almachtig, legden boete’s op, maakten wetten naargelang het hun goeddacht, maar altijd ge- 
meenschappelijk. Zoo besloten zij soms een vasten of dieet voor te schrijven ter bevordering 
der slanke lijn. lemand, die deze bepalingen niet nakwam, kreeg een boete te betalen even goed 
als degene, die een gewichtig besluit van de heele gemeenschap had overtreden. 

De Tanémbareesche samenleving was democratisch ingericht, waarin de macht door den 
volkswil gedragen werd. Vandaar ook, dat men geen bepaalde eerbetuigingen of plichtplegingen 
of dienstbaarheden kende, welke men tegenover waardigheidsbekleeders in acht moest nemen. 

Het karakter van den Tanémbarees vertoont fierheid en openheid, welke vaak tot trotsch- 
en ee hebben misschien voor een groot deel hun democra- 
Ee aouretie e en e enen den anderen kant is het ook wel waarschijn- 

’ en al. En En ee die trekken van hun karakter nog heeft versterkt. 
persoonlijkheid verloren gi iet dat elk individu geheel in de gemeenschap verdween, en all 

ging. Dat is waar voor zwakkeren; zwakkeren van aanleg en karak 
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ter, zwakkeren wegens hun gebrek aan familie, m.a.w. gebrek aan voldoende bescherming 
tegenover den wil der gemeenschap. Menschen die wat flink van karakter waren, en boven- 
dien zich omringd wisten door een talrijke familie, broers of zwagers, voogden of pupillen, 
brachten het soms wel zoover, dat de gemeenschap voor hen moest zwichten. Wat betreft 
particuliere zaken, waaronder vooral harta-zaken een zeer voorname plaats innamen, wisten 
zulke lui de tegenpartij geheel naar hun wil te dwingen, én wat betaling én wat het aannemen 
van een betaalde som aangaat, maar ook de gemeenschap stond soms machteloos tegenover 
hen, en men had tegenover sommige lui den moed niet een afgesproken boete werkelijk te 
eischen of af te dwingen. Zoo ook hadden de groote waardigheidsbekleeders meer of minder 
practische macht naar gelang zij schranderder, brutaler en meer door een groote familie gerug- 
steund waren. N 

Wat de kleinere waardigheden betreft, de bekleeders hadden eigenlijk weinig macht, maar 
als ze een grooten mond hadden, een vluggen greep naar pijl en boog, en bovendien veel familie- 
aanhang, hadden ze practisch soms veel invloed, en enkele keeren meer dan een hooger macht- 
hebber, zonder die gunstige omstandigheden. 

De voornaamste der mindere waardigheidsbekleeders waren de mangatanoek, spreker, en de 
sori-loeri, voorganger. Zij hadden evenals de mel’silajar op de natar, het dorpsplein, hun aan- 
gewezen plaats, een grooten platten steen .De sori-loeri, letterlijk de voorsteven, zat op het voor- 
stedeel van den bootvormige natar, verder op zaten, vanaf den sori-loeri gezien, links de kam- 
pongeigenaar, en rechts de offeraar; aan het andere uiteinde zaten links de afroeper en rechts 
de spreker. 

De spreker was degene die altijd en overal, dus zoowel in den kampong als in den vreemde, 
het woord moest voeren in naam en in opdracht van mangafwajak en mangsombe; dezen lieten 
hem de onderhavige zaak uiteenzetten, lieten hem redetwisten, enz. enz. maar als hij niet sprak 
naar hun zin, dan vielen ze hem ook wel in de rede, verbeterden hem enz. Hij en de sori-loeri 
vooral konden heel wat invloed en practische macht hebben, als ze voldeden aan de boven- 
genoemde eischen. 

De sori-loeri werd ook wel genoemd de snjomb-loeri, d.w.z. het begin van het offerfeest; 
ook nog de mangbaloean, d.w.z. degene die vooropgaat; verder de mangkei, sleeper of mangkei- 
loeri, de voor-sleeper; ook sprak men nog van manglair, wat ook zooveel beteekent als voor- 
ganger. Hij was altijd het begin van elke perkara en van elke plechtigheid. Alvorens te beginnen 
met een of andere gewichtige zaak, ging men in zijn huis een klein offertje of liever een sirihpruim 
offeren aan het Opperwezen en de voorouders, snjaw'falondi, een sirihpruim om de zaak te 
richten. Bij een algemeene verhuizing moest hij het eerst zijn huis opzetten. Bij een openbaar 
feest gaf hij de eerste slag op de trom. Als men gemeenschappelijke tuinen maakte, werd eerst 
zijn rijst geplant, en bij het oogsten moest iedereen wachten met het oogsten, totdat men de rijst 
van de sori-loeri binnen had, enz. enz. enz. Ì 3 : 

Ook bij niet van de gemeenschap uitgaande jacht- en tuinfeesten sprak men van sori-loeri. 
Dat waren echter dan particuliere sori-loeri’s, die maar voor de gelegenheid door de belang- 
hebbenden werden aangewezen, al naar de omstandigheden. arr e 

In aansluiting hiermede kunnen we nog vernoemen den mangmbelat, degene fs 8 wits 
afsluit. Dit was geen eigenlijke waardigheid, maar bij iedere minder voorname zaa din 
jacht, tuinbouw enz. stelde men een mangmbelat aan, die de laatste plaats innam, Wiens doden 


laatst geplant en het laatst geoogst werd enz. Ook bij van de gemeenschap uitgaande jacht en 
tuinbouw sprak men zoowel van mangmbelat als van sort- 


loeri, en al was het geen waardigheid 
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ieder was toch wel graag mangmbelat, want dan was hij toch iets anders dan de groote massa, 
en voelde hij zich min of meer boven het gros staan. 5 / 

Een andere kleine waardigheid is de mangfaloeroek, d.i. een soort offeraar; hij offert in 
groote zaken meer om de voorbereiding ervan, de bespreking enz. aan het Opperwezen en de 
dooden aan te bevelen. Het eigenlijke offer is de zaak van den mangsombe, maar het offeren, dat 
bestaat in sirihpruimen aanbieden aan dooden en Opperwezen is zijn ambt. Men hoort echter 
den naam van mangfaloeroek ook wel geven aan dengene die bij een particulier feest, een door 
particulieren georganiseerde jachtpartij enz. de noodige offers brengt aan de dooden in tegen- 
stelling met dengene die offert aan God. 

De mangos-wate zijn degenen, die als ambt hebben, bij gemeenschappelijke offermaaltijden 
het eten in parten te verdeelen. In ieder dorp heeft men er twee. 

Verder heeft men twee waardigheden, die zuiver waardigheid zijn, waaraan geen enkele 
functie is verbonden, nl. de mangkit-krawe en de mangkit-wilin. Mangkit-krawe beteekent hoozer; 
mangkit-wilin beteekent stuurman. Oorspronkelijk zal aan de waardigheid een functie beant- 
woord hebben, maar bij het nog levend geslacht is daarvan geen spoor meer te bekennen. 

Ten slotte heeft men nog twee waardigheden, die ongelukken van den kampong hebben af 
te weren, nl. de mangjébas-bati, de steenengooier, en de mangfanak-boeke, de haarschieter. 
Als er een epidemie of groote sterfte heerschte, moest de mangjébas-bati op bevel van „vader” 
en „moeder”, bij zonsondergang de zon een steen achterna werpen, welke steen de ziekte ver- 
beeldde, die hen teisterde. Tellend tot negen wierp hij bij negen den steen de zon achterna. 
In de Noorderlijke dorpen van de Oostkust had men een mangkei-babi, die door een varken 
negen maal rond den kampong te sleuren en dan weg te „negenen”’, de epidemische ziekte over 
den kampong-ringmuur deed verdwijnen. 

De mangfanak-boeke verstond de kunst om de kwade gevolgen van een snelpartij weg te 
negenen en zelfs op den vijand, waar men gesneld had, over te brengen. Hij nam enkele haren 
van de gesnelden, bevestigde die aan een pijlschacht, en schoot deze over den kampongmuur 
de wijde wereld in, na eerst nog tot negen geteld te hebben. 

Er zijn ook nog functies, die afzonderlijke waardigheden zouden kunnen zijn, maar uit- 
geoefend worden door een der bovengenoemde waardigheidsbekleeders, nl. mangsindak, mang- 
bise-sife, mangndirin en mangraoes. 

Mangsindak beteekent: degene die den klapper opensplijt, om alvorens de gemeenschap op 
jacht of vischvangst ging daaruit een Godsoordeel te vragen over den te verwachten uitslag. 
Dit werd gedaan door den sorí-loeri. 

Mangbise-sife beteekent de openscheurder van de kip, dengene die, alvorens de gemeen- 
schap besloot tot oorlog of tot een andere gewichtige zaak, uit het hart van een kip aan het 
Opperwezen een aanduiding vroeg omtrent het tijdige of ontijdige van den te ondernemen 
oorlog, enz. Deze functie kwam toe aan mangafwajak en mangsombe samen. 

Mangndirin is de verkoeler, hij moest de gemeenschap verkoelen, als men in „heete” om- 
Eee EN Een heete omstandigheid had men b.v., als men door een epidemie 
4 ee Ee eeh ie als men in oorlog was geweest enz, De offeraar en 
vocht, de un uits Selikien ora sh De de En wee ete tt 

Mangraoes heteen: de sla en EE rde verzameld had. 
had op de afgesproken arnel t Emek oen PN zich verzameld 
BORRE boheilemHad we plaats in het bosch, daar de noodige offers had gebracht en de 

ggenegend, nam de mangatanoek een groenen tak, sloeg er negenmaal 
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mede op den grond, en de negende slag werd beschouwd als het signaal tot vertrek, of tot het 
begin van de jacht. ) 


Het tot dusver beschrevene geldt voor Jamdena’s Oostkust en in groote lijnen voor geheel 
Tanémbar. Hier en daar bestaan er echter afwijkingen. 3 

Te Omtoefoe zegt men: offeraar en afroeper besturen niet, maar alleen de spreker bestuurt; 
de offeraar en de afroeper spreken slechts tot God. Maar de spreker bepaalt, met klem van 
redenen of er gevochten of gesneld moet worden; op welke zaken men zal steunen om de over- 
winning te behalen enz. Ditzelfde idee vindt men op andere plaatsen terug, waar men het er 
heelemaal niet mee eens is, dat de afroeper de hoogste in het dorp zou wezen. 

Te Aroei waren twee sori-loeri’s, de groote en de kleine, silai en maroemat, en deze waren 
grooter dan de mangsombe en de mangafwajak, welke laatsten slechts uitvoerden wat de eersten 
zeiden. Zij zorgden voor de rust in den kampong. Ze kwamen tusschenbeide als er gevochten 
werd, als men de koopsom van een vrouw wilde laten vervallen, als men het in béli-kwestie’s 
niet eens was of kon worden. Straffen echter deelden ze niet uit, ze gaven slechts een berisping. 
Ook kende men geen aanklacht: ze kwamen tusschenbeide als ze het noodig achtten voor den 
vrede in het dorp, en zonder door de twistende geroepen te worden. Als iemand wist, wie bij hem 
gestolen had, ging hij niet aanklagen, want dat werd als iets hatelijks beschouwd. maar men 
ging op het erf van den dief betaling vragen. Straffen kende men nergens. 

We kunnen hier nog wel de opmerking maken: de mangafwajak, mangsombe en mangata- 
noek wat ook hun resp. functies zijn, vormen overal een soort Ministerie van Buitenlandsche 
zaken en hebben met het leven binnen het dorp zoo goed als niets te maken. Ook zou men kunnen 
opmerken, dat mangafwajak en mangsombe min of meer een functie hebben van godsdienstige 
beteekenis, en wel eigenaardig is, dat ze met animisme als men daardoor verstaat dooden- of 
geesten-cultus niets uit te staan hebben, maar alleen daar zijn om met het Opperwezen alles in 
orde te maken. Het Opperwezen heeft macht over alles, vooral ook over leven en dood en moet 
dus alles vermeden of hersteld worden wat het Opperwezen zou kunnen vertoornen, en zijn 
straffen uitlokken, en daarom komt het er op aan, dat men alles doe, wat Het wil, en zooals 
Het wil, om zoo te bereiken wat men zelf wil. 

Verwarrend voor een goed begrip over de verschillende functies is ook, dat heel vaak in 
verschillende dorpen twee of meer waardigheden op dezelfde schouders rusten; zoo b.v. die van 
pnoewe-ndoean en spreker of sori-loeri, zoodat men ter plaatse zelf niet meer weet of de een of 
andere functie hoort bij de eene of bij de andere waardigheid. 


TWINTIGSTE HOOFDSTUK 
HUWELIJKSRECHT 


Alvorens over te gaan tot het bespreken van het eigenlijk huwelijksrecht, willen we eerst 
een woordje wijden aan de opvattingen der Tanémbareezen omtrent de vrouw. We staan 
hier voor veel tegenstrijdigheden. Terwijl men uit sommige gedragingen zou meenen te moeten 
besluiten, dat men de vrouw minacht, geven andere toch even beslist blijk van een zekeren 
eerbied en ting. - 

Een ne B enint er zich in ’t minst niet over een meisje te tn of om was 
voorloopig tot echtgenoote te nemen met het vaste voornemen, om haar weg te sturen zoodra 
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hij er genoeg van heeft. De man over het algemeen schaamt er zich in 't minst niet over een vrouw 
zwaar werk te laten doen, en haar zelfs meer te laten werken dan hij zelf, en b.v. doodbedaard 
met de handen op den rug achter haar aan te slenteren, als zij een zware vracht draagt. 

En beide dingen zijn geheel gesanctioneerd door den adat. Men weet niet beter, en meent, 
dat het zoo hoort. 

Maar van den anderen kant heeft hij minstens een theoretischen eerbied voor het vrouwe- 
lijk geslacht, welke ook in veel gevallen in de practijk wordt omgezet. Het woord limndití ligt 
hem in den mond bestorven, en dat woord wordt gebruikt bijna in denzelfden zin als ons woord 
dame in plaats van vrouw of bate. En op Jamdéna én op Fordata gebruikt men dat woord, om 
er een zekeren ridderlijken eerbied voor de vrouw mee aan te duiden. En het is niets buiten- 
gewoons voor den Tanémbarees te zeggen, dat men sterft voor de limnditi’s, waarmee hij be- 
doelt, dat hij liever op leven en dood vecht, dan de eer van zijn moeder, zijn zuster of zijn vrouw 
of van de vrouwen van zijn stam in het algemeen te laten aanranden. Gedeeltelijk ligt er ook wel 
een schraapzuchtige bedoeling in dat devies, want als maar een genoegdoening in kostbaarheden 
gegeven wordt, is de eer van de vrouw gered; en soms lijkt het er wel eens op, dat men zijn lim- 
nditi’s graag laat aantasten in haar eer, als er maar goed voor betaald wordt. Beleediging door 
woorden moet betaald worden, evenzoo elke ontuchtige handeling en zelfs blikken, en met een 
kleine genoegdoening is men niet tevreden. 

De vereering voor de vrouw, blijkt ook uit het feit dat men haar niets kan weigeren. Hebben 
b.v. voogden en pupillen oneenigheid met elkaar, en de een heeft wat van den ander noodig, 
dan zegt hij: als ik er zelf heen ga, krijg ik zeker niets, maar ik zal er een limnditi heen sturen. 
En degene die de vrouw ontvangt, zal haar ook niet licht het gevraagde weigeren, want zegt hij: 
tis een limnditi, en die moet geëerd worden. 

Een vrouw mag men niet over de uitgestrekte beenen heen stappen, want het is een 
limnditi; alleen bij eigen moeder mag men dat wel doen. 

Bij het eten mag men niet met den rug naar het huisfakkeltje gaan zitten, want dat is 
een limnditi. Men spreekt vaak van fadoek-limnditi (fadoek is fakkeltje), en men zweert b.v. 
ook wel op een huisfakkeltje: als ik lieg, hier is de fadoek-limnditi. 

Als iets op den grond gevallen is, mogen mannen en jongens dat wel eten, maar vrouwen 
of meisjes niet, omdat ze limnditi zijn, dus omdat ze daardoor a.h.w. zouden vernederd worden. 

Degenen die van oudsher, dus door overerving, bij gevechten klapperblad mochten scheu- 
ren, d.w.z. door het scheuren van een klapperblad elk gevecht deden ophouden, deden dat a.h.w. 
in naam der vrouw: nof limnditi. Als de man een blad scheurde, zeide hij: „het klapperblad ís 
gescheurd, eert mij; en hoewel ik mijn haren niet in een wrong weet te leggen, hoewel ik maar 
lukraak een wrong gelegd heb, eert mij’. En degenen die strijden zeggen tegen elkaar: „laten 
we ophouden, want het is vanwege limnditi’”’. Degenen die de macht hadden aldus een klapper- 
blad te scheuren, hadden die macht gekregen doordat in vroegere tijden eens een hunner vrott- 
welijke voorouders aldus met een klapperblad te scheuren vrede gesticht had. 

Verder wordt ook de vrouw niet buiten alle zaken gehouden, maar mag heel dikwijls 
een woordje mee spreken, en er Zijn vrouwen, die aldus heel wat invloed hebben op den gang 
van zaken, vooral in het gezin en de familie. Ook hierin komt weer uit, dat men op Tanémbar 
veelal zijn invloed ontleent aan zijn temperament. 


Verder moeten we hier nog, om het huwelij ij 
4 jksrecht te kunnen b 
aangeven tusschen voogden en pupillen. Meij 


In 't algemeen kan men zeggen, dat het er een is van wederkeerig hulpbetoon tusschen families 
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zoowel bij kleine als bij groote aangelegenheden. De geboden hulp is echter verschillend van aard; 
de pupillen moeten voor de voogden „palmwijn snijden” (raflait) en de voogden zullen de pu- 
pillen „schaamgordel en saroeng leveren” (ral oembin-tais), zooals de geijkte uitdrukkingen luiden. 

Dit hulpbetoon treedt vooral op bij hetgeen men noemt ngrije, in het Fordaatsch ngrihí. 
Volgens dien stam zou het bespreking beteekenen, doch in feite komt het vrijwel overeen met 
het Maleische perkara, zaak, geschil, geding. Het Jamdeensche woord ngrije kan ook zelfs oor- 
log beteekenen, en beteekent dit ook meestal als men zegt rose ngrije, lett. een zaak doen of 
maken, maar ook dat kan nog beteekenen: een zaak afmaken. 

In het dagelijksche leven kan het gebeuren, dat iemands tuinen eens slecht opbrengen 
en de honger voor de deur staat, of dat hij geen potelingen heeft voor zijn nieuwen tuin. Hij 
wendt zich dan tot zijn voogden om aardvruchten, rijst of katjang. Het kan gebeuren, dat 
iemand al lang geen visch of vleesch gegeten heeft, en er grooten zin in krijgt; dan wendt hij 
zich tot zijn pupillen, die er hem wel aan zullen helpen. Zelfs behoeft hij er niet altijd om te vra- 
gen en als men van die zaken goed voorzien is, ze uit eigen beweging aanbieden. Maar het gaat 
niet op, bij zijn pupillen aardvruchten, rijst enz. te halen, of bij zijn voogden varkensvleesch 
of visch. 

Buiten het dagelijksche leven heeft men vooreerst de kleine ngrije’s, zooals het dragen 
van hout voor een huis, het ingraven van een huis, het dekken van een huis, het offeren van 
een beloofde kip of een beloofd varken, het inwijden van een nieuwe prauw, het begraven van 
een kleinen doode (kinderen, jongelui of volwassenen, die geen hoogen ouderdom bereikten). 
Dat zijn gelegenheden, waarbij veel menschen samenkomen, die natuurlijk ook te eten en te 
drinken moeten hebben. Heeft iemand zulk een ngrije, dan zullen zijn pupillen zorgen voor den 
noodigen palmwijn en de varkens die geslacht zullen worden, en als „stop op de palmwijn- 
flesch®’ brengen ze nog een gouden oorhanger mee. Zijn voogden komen dan schaamgordel 
en saroeng brengen, waarbij vaak eenige mbije’'s (armbanden van marmerzuilschelp). Al wat de 
voogden aanbrengen geeft men aan de pupillen om hun palmwijn en varken te vergoeden, waar- 
van ook de voogden hun deel krijgen. En het goud, dat de pupillen aangebracht hebben, geeft 
men in ruil voor schaamgordel, saroeng en armbanden weer aan de voogden. 

Verder heeft men nog de groote ngrije’s, zooals het afbetalen van een nieuw huis, het 
„versieren van een vrouw’, het bepalen en betalen van een béli (koopsom voor vrouw) het 
begraven van een grooten doode (oude man of vrouw) enz. Bij de kleine ngrije’s roept men alleen 
zijn in de nabijheid wonende voogden en pupillen, maar bij de groote ngrije’s gaat men heinde 
en ver ze bij elkaar roepen, en behalve varkens en palmwijn en gouden oorhangers brengen de 
pupillen nu ook stukken borstgoud en oude klewangs en olifantstanden, en de voogden komen 
nu voor den dag met heele rissen armbanden met oorversieringen en met de halssnoeren die 
door de vrouwen gedragen worden. De 

De pupil moet aan zijn voogden brengen al wat van den man komt of bij den man hoort. 
De voogd moet aan zijn pupillen brengen al wat van de vrouw komt of bij de vrouw behoort. 
En zoo moet de voogd ook vaak een vrouw leveren aan zijn pupillen. # n 

De voogd is ook aansprakelijk voor de opgeloopen boeten, zoengelden en schul eeen 
pupillen. Echter zal de voogd niet scheutig zijn met betalen, als hij weet dat zijn pup! niets 
zal hebben om hem later weer zijn scheutigheid te vergoeden, en meestal zelfs pees ze va 
als de pupil hem niet eerst met een of andere kostbaarheid, als b.v. een gouden oorhanger 5 „ 
maakt, ofwel een olifantstand brengt, die afkomstig is van de koopsom van een zijner ZUSters 0 


zusterskinderen dus pupillen. 
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Als een voogd voor zijn pupil betaalt, zegt men dat hij hem vrijkoopt, ntéboes i; ofwel 
dat hij diens schuld afbetaalt. i 

Het brengen van kostbaarheden aan pupillen of voogden geschiedt niet willekeurig. Men 
heeft immers voogden en pupillen in verschillende reeksen en men moet zorgen, dat men kost- 
baarheden van vaders-pupillen niet aan moeders-voogden geeft, of kostbaarheden afkomstig 
van familievoogden niet aan pupillen van de gezins-reeks. 

We moeten op Tanémbar twee soorten huwelijken onderscheiden, en wel die met een bat 
ndoewe, en die met een bat waljéte. Een bat ndoewe is een bruid welke de voogd aan een jonkman 
geeft, n.l. een dochter van hemzelf of van een zijner broers of neven ofwel een dochter van zijn 
voogden. Een bat waljéte is een vrouw die niet tot voogdenfamilie van den jonkman behoort, 
en die hij zichzelf uitkiest, ofwel die voor hem uitgekozen wordt door zijn ouders. 

Als men mannelijke pupillen heeft staat men er op, dat zijn ondergeschikten niet uit- 
sterven, maar zich vermenigvuldigen, vooreerst omdat het groot staat veel ondergeschikten 
te hebben, en ten tweede omdat men zich daardoor invloed, macht en rijkdom verzekert. Men 
zal er dus op staan, dat zijn pupillen een huwelijk aangaan, en wel zulk een huwelijk, dat de kin- 
deren die er uit voortkomen zijn ware pupillen blijven, en dat bereikt men door zijn pupil zijn 
eigen dochter ten huwelijk te geven. Want de mannelijke kinderen van den voogd worden dan 
de rechtstreeksche voogden van de kinderen, die zullen voortspruitend uit het nieuwe huwelijk. 

Laat men echter zijn pupillen huwen met een vreemde vrouw, dan zullen ook de broers 
van die vreemde vrouw mede-voogd zijn over de kinderen die uit dat huwelijk voortkomen. 
Daarom is het de gewoonte, dat men den oudsten zoon van ieder zijner zusters zoo mogelijk 
een zijner eigen dochters of broers-dochters ten huwelijk geeft, opdat de voogden en pupillen- 
reeks niet afgebroken worde, en men met zijn mannelijke kinderen uitsluitend voogd blijve 
voor tenminste een gedeelte van de afstammelingen zijner zusters. 

De gewoonte is, dat de oudste zoon van iedere zuster een voogd-vrouw trouwt, doch komt 
het om een of andere reden beter uit, dat een der jongere zoons en niet de oudste een voogd-vrouw 
neemt, dan is men daar even goed mee tevreden. 

Uit dat alles volgt, dat het niet verboden is te huwen met een volle nicht, als zij is de dochter 
van moeders broer, maar dat zulk een huwelijk integendeel vaak zelfs wel niet verplichtend maar 
dan toch voordeelig en passend is volgens den adat. Alleen met nichten, die men oere noemt, 
mag men niet trouwen, dus noch met de kinderen van vaders broer noch met die van moeders 
zuster. Hieruit volgt vanzelf, dat men niet mag trouwen in den stam, omdat binnen het stam- 
verband alles broer is: het huwelijksbeletsel gaat niet tot een zekeren graad van bloedverwant- 
schap, maar tot in ’t oneindige toe. Onder stam verstaan we, een zuivere tnjame-matan, d.w.z. 
een groep huizen die werkelijk uit het zelfde stamhuis zijn voortgekomen. Hebben zich andere 
huizen bij zoo’n tnjame-matan of stam aangesloten, waardoor men een stammencomplex krijgt, 
dat soean genoemd wordt, mag men binnen zoo’n stammencomplex natuurlijk wel huwen, en 
bijgevolg zeker binnen het dorpsverband. Al zijn twee leden van een fnjame-matan in het geheel 
pee en omdat een van hen of misschien beiden uit een andere tnjame-matan 
zt eene is a niet met elkaar trouwen, omdat ze als broer en 
ent rees En it volgt ook, dat men in zijn eigen stam geen voogden of pupillen 

en el voor, omdat het soms gebeurt, dat een jongen tegen de adat in 

een meisje van denzelfden stam huwt. 
a ten itn stam mag men dus met niemand trouwen. Buiten den stam niet met 
n van moeders zusters, die hoewel uit den eigen stam spruitend toch in een vreemden 
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stam geboren zijn, en daartoe behooren. Dat alles is eigen bloed. Het trouwen met een dier 
personen is dus bloedschande. Dat er echter in geval van het huwen met een dochter van moe- 
dersbroers bloedverwantschap is, evengoed als bij het huwen met een dochter van vaderszuster, 
wordt niet ingezien. 

Bij het huwen met een der verboden partijen hoort men echter vooral op den voorgrond te 
stellen, dat het een dwaasheid is, omdat men dan met de koopsom geen weg meer weet. Als 
een jongen trouwt met een dochter van zijn vaders broer, dan zou hij de koopsom moeten be- 
talen in zijn eigen familie, en dat gaat niet: „eigen bloed opslikken heeft den dood ten gevolge”. 
Als een jongen trouwt met een dochter van zijn moeders zuster, dan zou hij de koopsom moeten 
betalen aan iemand die zelf een koopsom moet betalen aan zijn familie, ofwel wat hetzelfde is: 
men zou tot voogd krijgen iemand, waarover men zelf voogd is, omdat hij een vrouw genomen 
heeft uit de familie. We bedoelen hier natuurlijk den vader van het meisje, die aan de familie 
van den jongen een koopsom moet opbrengen wegens zijn vrouw, een vrouw uit de familie van 
den jongen. 

Als een jongen trouwt met de dochter van vaders zuster, dan krijgen we hetzelfde, een 
huwelijk met een pupil, met het gevolg dat er een averechtsche verhouding zou ontstaan: 
een voogd zou pupil worden van zijn pupil. 

Als een jongen trouwt met een meisje uit zijn stam, dan zouden voor een deel van de 
koopsom de stamleden betalen en ontvangers en betalers tegelijk zijn. 

Als iemands broer reeds met een der kinderen van moeders broer gehuwd is, staat het 
hem niet meer vrij ook een van diens kinderen tot vrouw te nemen. Niet de voogden zouden 
daarover verstoord zijn, maar wel zijn broer, die dat zou beschouwen als een zoo grove be- 
leediging alsof hij overspel pleegde met zijn vrouw. 

Van den anderen kant moet iemand, als zijn broer sterft, diens voogdvrouw overnemen, 
of zij reeds kinderen heeft of niet, ook al is hij zelf reeds echtgenoot van één of meer vrouwen. 

Het aangaan van een huwelijk met alles wat daarbij komt, zooals b.v. het bepalen en 
betalen der koopsom noemt men een ngrije, en het is de ngrije bij uitnemendheid. 

We zullen nu nagaan het verloop van een ngrije, als men een bat'ndoewe tot vrouw 
neemt. 

Kinderhuwelijken zijn onbekend en vaste plannen worden niet gemaakt, voordat de aan- 
staande echtgenooten den huwbaren leeftijd bereikt hebben. 

Dikwijls zelfs wordt totaal niets bepaald, maar men wacht eenvoudig af, tot de jonge 
man op zekeren dag nadert tot een der dochters van zijn voogd, en met haar omgaat. En daarmee 
is dan de ngrije ingeleid. Ziet echter de voogd, dat de oudste zoon van zijn zuster er niet aan 
schijnt te denken tot een zijner dochters te naderen, en is hij bevreesd, dat de jonge man zich 
tot een vreemde vrouw zal wenden, dan laat hij den jongen door zijn vrouw ten eten vragen, 
geeft hij hem een slaapplaats in zijn huis en wijst hem een zijner dochters als bruid aan. 
De jonge man kan dan nog zijn voorkeur te kennen geven voor een andere dochter, en zal de 
voogd zijn verzoek inwilligen. Van dien dag af, of vanaf den dag, dat de jonge man uit eigen be- 
weging tot een zijner voogd-dochters nadert, woont hij in het huis van Zijn voogd, en is hij min 
of meer dienstplichtig aan zijn schoonvader. N 

Een of twee maanden later roept de voogd zijn voogden en pupillen bijeen, en men houdt 
een feestmaal, waarbij iedereen eet van één grooten rijstkoek en de beide verloofden samen 
één afzonderlijken kleineren rijstkoek opeten. De voogden geven nog schaamgordel en saroeng 
„om de verloofden aan elkaar te binden”, en de pupillen brengen palmwijn en oorhangers mede. 
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Door deze plechtigheid worden de verloofden voor hun leven verbonden, doch ze blijven nog 
wonen in het huis van den voogd. Men noemt die plechtigheid de kleine ngrije. df 5 

Later, soms veel later, roept de jonge man zijn pupillen bijeen om palmwijn te snijden 
voor de voogden. Dit is de groote ngrije. De vader van het meisje ontvangt eerst een antieke 
klewang, dan een gouden oorhanger, dan een olifantstand en dan een stuk borstgoud. Men mag 
hiervoor gebruiken, en doet dat ook meestal, die zaken welke men ontvangen heeft als betaling 
der koopsom van zijn eigen zusters, die met vreemden trouwden, of zaken die men gekregen heeft 
van zijn pupillen in dezelfde reeks als die waarvan de voogd in kwestie deel uitmaakt. Dat zijn 
dus zaken, die den voogd, d.i. den vader van het meisje, rechtens reeds toekomen. Denzelfden 
dag, wordt de jonge vrouw door haar vader en broers en voogden versierd met armbanden, oor- 
hangers en halssnoeren: dit als tegengift. Als dit afgeloopen is, verlaat de jonge man met zijn 
vrouw het huis van zijn voogd. 

Nog later gaat de jonge man nogmaals naar ’t huis van zijn voogd en brengt hem nog 
een antieken gouden oorhanger, en hij ontvangt daarvoor ook weer vrouwelijke sieraden terug. 

Ten slotte gaat hij nog eens naar ’t huis van den voogd en brengt twee stukken borstgoud. 
Ook daarvoor ontvangt men vrouwelijke sieraden terug. 

Hiermede is de zaak geheel afgeloopen, maar de wederzijdsche verplichtingen tusschen voog- 
den en pupillen blijven bestaan. 

Men zou geneigd zijn te denken, dat de jonge man een koopprijs betaalt voor het meisje. 
Zoo wordt het echter in geval van baf’ndoewe niet opgevat. Het brengen van goud enz. aan den 
vader van het meisje is hier één van de gevallen, dat men „palmwijn snijdt” voor zijn voogden, 
en er is geen sprake van béli of koopsom, zooals bij het nemen van een vreemde vrouw. Men 
geeft trouwens den vader van het meisje zaken, die hem rechtens reeds toekomen. Toch hoort 
men ook de gegeven voorwerpen in geval van een voogd-vrouw wel eens béli of koopsom noemen, 
maar dat gebeurt meestal pas later.als men over het huwelijk ruzie krijgt. 

Het betalen van een koopsom voor een voogd-vrouw komt alleen dan voor, als de jonge 
man reeds een voogd-vrouw genomen heeft, en daarna nog een vrouw van dezelfde reeks mis- 
bruikt. Men moet dan aanstonds de koopsom van dat meisje aan zijn voogden volledig betalen 
en ’t meisje terug geven. Kan men dat niet, dan worden voorloopig alle banden verbroken 
en de voogd neemt al de zusters van den jongen man tot zich als borgstelling, totdat de jongen 
betaald heeft; na dit betalen worden de betrekkingen hernieuwd. De jongen kan dit, doordat 
hij bij een andere voogden-reeks om hulp aanklopt. Blijft de jongen echter in gebreke, dan ver- 
koopt de voogd zijn zusters, die daardoor slavin worden. 

Uit het voorgaande kan men reeds opmaken, dat men hier te doen heeft met een echt huwe- 
lijk, daar het aangegaan wordt voor het leven. Alleen in het stadium vóór den feestmaaltijd 
kan men aannemen, dat de jongelui slechts verloofd zijn, hoewel zij reeds geregeld met elkaar 
omgaan. De feestmaaltijd wordt volgens de geldende uitdrukking gehouden, om de jongelui 
met elkaar te verbinden; daarbij wordt dus verondersteld, dat de band van te voren nog niet 
bestond. 

Na den feestmaaltijd kan er geen andere reden meer zijn tot echtscheiding dan echtbreuk 
en en der vrouw. De jongen wil haar dan niet terugnemen en het zou geheel 
ri An ze de e opvattingen zijn, haar niet te verstooten. De jongen verklaart aan zijn 

) j ook met hen geheel en al breekt. Dezen echter zullen dan de betrekkingen 


herstell 7 b 
En eek door een andere hunner dochters te „versieren”’, en deze aan den jongen tot vrouw 
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Redenen waarom men een vreemde vrouw wegstuurt, als diefstal enz. zijn hier niet vol- 
doende. De echtgenoot houdt zich dan slechts beschaamd en vertoornd, totdat zijn voogden 
hem een gouden oorhanger of iets dergelijks geven „om zijn hoofd weer op te beuren”. 

Zelfs als de voogd-vrouw kinderloos blijft, mag men haar niet wegsturen, maar neemt een 
kind harer zuster aan. 

Ook zal een voogd, die reeds een dochter als vrouw gaf aan zijn pupil over ’t algemeen 
niet dulden, dat deze er nog een vreemde vrouw bijneemt, omdat hij geheel en al en uitsluitend 
voogd wil blijven over zijn pupil en al diens afstammelingen. Heeft de jongen buiten weten van 
den voogd er een vreemde vrouw bijgenomen, dan zal hij hem daarover streng berispen, de koop- 
som van het vreemde meisje afbetalen en haar dan verwijderen uit het huis van zijn onderge- 
schikte. Toch komt ook wel weer voor, dat de jongen zijn zin voor een tweede vrouw weet door 
te drijven. 

Uit het bovenstaande heeft men reeds eenigszins kunnen zien, dat er over ’t algemeen 
ten opzichte van den jongen geen sterke dwang bestaat, dat hij met een bepaald meisje moet 
trouwen. En de voogden, én de ouders van den jongen, én de jongen zelf spreken mee, als het er 
om gaat een bepaald meisje als voogdvrouw tot echtgenoote te nemen. In sommige gevallen 
echter gebeurt het wel, dat ouders en voogden het zoozeer met elkaar eens zijn omtrent de keuze, 
dat de jongen moeilijk anders doen kan, dan zich aan hun wil onderwerpen. En er doen zich wel 
gevallen voor, dat een onwillige dagen lang wordt vastgebonden, soms in een huis waaronder een 
groot vuur gestookt wordt, zoodat het soms den dood ten gevolge had, ofwel hij loopt gevaar 
vergiftigd of eenvoudig vermoord te worden. In ’t minst erge geval zullen de voogden hem 
straffen met het afbreken van den voogden-band, zoodat hij in niets meer op hun hulp of be- 
scherming kan rekenen. 

Wat het meisje betreft, ook dat heeft wel eenige vrijheid. Het kan nl, door relatie’s te onder- 
houden meteen anderen jongen man, het doorgaan van het bepaalde huwelijk doen mislukken. | 
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Vaak gebeurt het, dat een jongen geen voogd-vrouw wil nemen, waarvan bekend is dat ze zi 
reeds met een ander omgang gehad heeft. Ook wordt soms het meisje wel eens om haar toestem- ad 
ming gevraagd. Maar in veel gevallen is het voor een meisje niet mogelijk zich tegen den wil dl 
der ouders te verzetten. Bij voornamere families is de dwang meestal grooter dan bij minderen. 4 
In de meeste gevallen heeft een huwelijk plaats met een vreemde vrouw, en wel om ver- ej 


schillende redenen. Ofwel de jongen kiest zich al spoedig een bruid. Ofwel de voogden en de 
ouders van den jongen geven er niet veel om, dat de reeks wordt voortgezet. Ofwel de voogd 
wil zelfs niet, dat zijn pupil een zijner dochters neemt, b.v. in het geval dat hij als adellijke vroe- 
ger een onadellijke vrouw genomen heeft, en daardoor ook zijn kinderen buiten den adellijken 
stand zijn geraakt. Hij wil dan zijn pupil niet dwingen ook met een onadellijke vrouw te trouwen, 
en zal met hem een adellijke vrouw zoeken, als er geen andere voogd-vrouw te vinden is. Soms 
willen de ouders van den jongen relaties aanknoopen met een zekere familie en trachten daarom 
een huwelijk met een der dochters dier familie tot stand te brengen. Soms bevalt aan den jongen 
of aan zijn ouders de aangeboden dochter van den voogd niet. 3 bale 
Een huwelijk met een vreemde vrouw is in zekeren zin een koophuwelijk. De eigenlijke 
term voor de koopsom is dan ook het woord béli, Ford. véli, (vgl. Maleisch beli — koopen). 
En toch maakt men, wel degelijk onderscheid tusschen het afbetalen van een vrouw en het 
koopen van een slaaf. Verkocht worden als slaaf is een onuitwischbare schande; als echtgenoote 
afbetaald worden is een eer. Als echtgenoote niet afbetaald worden, is een schande die alleen door 
doodslag gewroken en uitgewischt wordt. De opvattingen van den Tanémbarees omtrent het 
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afbetalen van de béli voor een vrouw zijn dan ook van dien aard, dat ze heel goed met onze 
redelijke begrippen of liever met de christelijke moraal overeen te brengen zijn Ĳs 

Dat er uitwassen zijn, hoeft geen betoog. Wat echter de oorsprong moge zijn van de koop. 
som, iets waarover men het wel niet licht eens zal worden, een feit is, dat het leveren van een 
vrouw door de eene familie aan de andere niet gelijk staat met het verkoopen van een slaaf, 

Men moet daarbij ook in het oog houden, dat tegenover de koopsom, door den jongen 
betaald aan den vader van het meisje, een groote tegengift staat. Verder ook nog, dat alhoewel 
de vrouw geheel overgaat in den stam van den jongen, zij daar geeerd en hooggeschat wordt. 

lets anders wat er op wijst, dat men de béli niet te strict als koopsom moet beschouwen, is 
dat ook wanneer ze betaald is, de vrouw niet door de huisgenooten van haar overleden man ge- 
dwongen kan worden, bij hen te blijven. Als ze wil, mag ze terugkeeren naar haar ouderlijk huis, 
en wel met al haar kinderen en de huisgenooten geven haar dan nog een gouden oorhanger mede 
om haar uitgeleide te doen. Als ze nog huwbaar is, hebben haar broers en voogden weer macht 
over haar als te voren, en wordt ze ook weer door hen uitgehuwelijkt. 

Wel gebeurt het vaak, dat men haar in het huis van haar man wil houden en haar daarom 
geven aan een jongeren broer van haar man, en wel vooral vanwege de kinderen, waarvan men 
het jammer vindt dat ze het huis gaan verlaten; maar dan is men daarvoor weer een heele 
béli schuldig aan haar broers. En als de eerste béli nog niet afbetaald is, eischt men dat zulks 
eerst gebeure, en dan pas mag de broer haar ten huwelijk nemen om na korter of langer tijd de 
béli voor zich zelf op te brengen. 

Alleen voor bat’ndoewe of voogdsdochter geldt dat niet. Die mag nooit het huis meer ver- 
laten, en moet als ze nog huwbaar is een huwelijk aangaan met een der broers van den over- 
ledene. 

Dat de béli geen eigenlijke koopsom is, blijkt nog uit de omstandigheid dat als het meisje 
bij ’t afbetalen der béli verstooten wordt, die béli geen koopsom maar zoengeld is, als het meisje 
bij de afbetaling tot echtgenoote genomen wordt, verliest de béli haar karakter van koopsom, 
wijl dan een evenredig bedrag aan tegengeschenken gegeven moet worden. 

In de aldus vastgestelde beteekenis zullen we van koophuwelijk spreken. De koopzaak kan 
op verschillende manieren aanhangig gemaakt worden. Vanaf het oogenblik, dat de zaak aan- 
hangig gemaakt wordt, treedt een voorloopige toestand in, waarin de beide jongelui ndondoe 
genoemd worden, Ford. dodoe, hetgeen men bij benadering zou kunnen vertalen door verloofde, 
ofwel huwelijkscandidaat, of door voorloopige echtgenoot(e). In die periode behandelen de 
beide jongelui elkaar als echtgenooten. Dit voorloopig huwelijk duurt tot op het oogenblik, 
dat de béli volledig wordt afbetaald, als wanneer beslist wordt of het zal worden bestendigd of 
verbroken. Gedurende die periode kunnen de jongelui elkaar wel trouw zweren; misschien zal 
daarmee ook rekening gehouden worden. Ze zullen echter die belofte niet gestand kunnen doen, 
iet de ouders of de voogden het er niet eens mee worden. En dezen spreken meestal officieel 
mi ge pas uit als de geheele béli betaald is. Men wil niet eerder uitspraak doen, omdat 

g een kwestie is, of men het eens zal worden over de béli. 
Ak ad ae zie sen nn uitdrukkelijk deze uitspraak gedaan al vóór het afdoen van 
De iert 3 gedeerte wordt afbetaald. En dit geschiedt, wanneer de beide partijen 
elkaar vertrouwen, vooral als de partij van den jongen bekend staat als een degelijke famil. 


1) Het standpunt door de Missionarissen in deze i Ï Ï i 
pn tanpret door de, Mi n ingenomen vindt men toegelicht door H. Geurtjans „Uit eel 
re ns n J. Klerks „Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch Indië, 
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Besluit men tot de scheiding, dan zegt men: nmet î, de jongen schaamt zich voor het meisje; 
waarin dat zich schamen of verlegen zijn beteekent: hij zal voortaan niet meer vrij zijn met haar 
te doen alsof ze zijn vrouw was. Of men zegt zelfs rmeat i: de voogden nl. schamen zich voor 
het meisje. Beslist men tot een huwelijk, dan zegt men: nal i, d.w.z. hij neemt haar, ofwel rafsaoe, 
zij huwen, ofwel fasaoe, huwelijk. In dit laatste geval spreekt men niet meer van ndondoe, 
maar van saoe, echtgenoote. Deze term wordt ook wel gebruikt vóór het afbetalen van de ge- 
heele koopsom, vooral als de voorloopige periode wat langer duurt en de publieke opinie is, dat 
de twee wel bij elkaar zullen blijven, maar men spreekt dan in minder strikten zin. 

Soms ook kan het gebeuren, dat vóór het afbetalen van de geheele béli wel geen uitdruk- 
kelijke uitspraak plaats heeft, maar toch uit alles blijkt (b.v. uit het „palmwijn snijden’ voor 
den vader van het meisje) dat de beide partijen niet anders dan een blijvend huwelijk bedoelen. 

De duur van bovengenoemde voorloopige periode kan verschillen van één nacht tot 20 of 
30 jaren. Soms wordt die periode zoo lang gerekt, zonder dat men eigenlijk goed weet waarom; 
misschien eenvoudig onverschilligheid van beide kanten. Soms ook wordt de periode er een 
van langen buur, doordat allerlei omstandigheden beletten om samen te komen en de zaak af te 
handelen. Soms ook is er moedwil in het spel. De jonge man namelijk met zijn voogden, van plan 
zijnde de vrouw te verstooten, trachten door telkens de behandeling der zaak uit te stellen, 
de gelegenheid te krijgen, de vrouw te verstooten, zonder haar af te betalen. Dit is mogelijk, 
als men b.v. de vrouw op diefstal kan betrappen, ofwel wanneer een andere man haar misbruikt, 
in welk geval deze laatste aan de broers der vrouw moet betalen alles wat door den eersten ndon- 
doe nog niet is betaald, en daarna ook voor zich zelf de vrouw nog eens geheel moet afbetalen; 
door welke verplichting hij dan de ndondoe van de vrouw geworden is. Het afbetalen van het 
nog niet door den eersten ndondoe betaalde werd niet overal geëischt. 

Een list om een meisje zonder betaling kwijt te worden, was: men sprak af met een ander, 
van wien men bemerkte dat hij wel zin had in het meisje, om haar te bedriegen. De vriend in 
den nood zou, met sieraden van den ndondoe, b.v. de vingerringen enz. getooid, het meisje zien 
te bereiken in het duister, doende alsof hij de eigenlijke jongen was, en als hij dan met haar 
coitus gehad had, en het meisje bemerkte dat ze bedrogen was, zou ze beginnen te roepen, en 
aldus de zaak voor den vriend aanhangig en voor den eerste uitmaken. 

Door dat gewilde uitstellen van de afbetaling kan een vrouw, wetend dat ze niet ten hu- 
welijk zal genomen worden, soms jaren lang gedwongen zijn te blijven bij den jongen, die haar 
om den tuin leidde, en die niet meer naar haar omziet, dan wanneer zijn luimen het hem zeggen. 
Ze zou kunnen vluchten, maar daardoor zou de jongen ontheven zijn van het betalen der béli 
en de vrouw zou daarover hevig berispt worden, indien niet erger, door haar ouders, broers en 
voogden. 5 

Het betalen der béli geschiedt in de handen van den vader en de broers van het meisje. 
Dezen echter mogen ze niet verkwanselen of gebruiken om er hun eigen ndondoe's mee af te 
betalen, maar zijn verplicht ze te gelegenertijd aan hun voogden ter hand te stellen. Een van die 
gelegenheden zal zijn de dag, dat men „palmwijn snijdt” voor zijn voogden, als men een hunner 
dochters t ijk neemt. 

Soms ls Bentan met zijn broers in staat alles af te betalen, en doet hij dat ook. Meestal 
echter wendt hij zich tot zijn voogden, die dan geen goud, enz. aan hun pupil geven om daarmee 
af te betalen (dat soort kostbaarheden wordt immers niet door voogden aan pupillen gegeven), 
maar zelf de zaak komen bespreken, en de vrouw voor hun pupil afbetalen, ofwel zooals men ook 
wel zegt: ze koopen den man vrij, ofwel ze koopen zijn schuld af. 
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De vrijheid van den jongen man, om zich een vreemde vrouw volgens eigen keuze te nemen 
is tamelijk groot. In alle geval kan hij op avontuur uitgaan, een meisje voor zich winnen, met 
haar omgaan, en daardoor veroorzaken dat hij in den toestand van ndondoe komt, en zijn 
voogden zijn dan verplicht de béli voor het meisje te betalen. En zelfs als vader of voogden er 
absoluut niet voor te vinden zijn het meisje zijner keuze als zijn echtgenoote te nemen, dan 
kan de jongen hen nog altijd min of meer dwingen door na de afbetaling weer naar het meisje 
toe te gaan, waardoor weer een nieuwe zaak ontstaat, zoodat de voogden weer moeten dokken. 
Niet betalen is voor de voogden hetzelfde als afbreken van de relatie’s. 

In geval den jongen een meisje wordt aangewezen waarmee hij zal moeten trouwen, valt 
over zijn vrijheid hetzelfde te zeggen als in het geval van een voogd-vrouw. In dat geval is ook 
voor het meisje de vrijheid even groot of even klein. In geval het een eigenlijken ndondoe geldt, 
is de vrijheid van het meisje na het aanhangig maken van de zaak zoo goed als weg, want het zou 
haar zeer kwalijk genomen worden, als ze later bij de afbetaling tegen den wil van vader en 
voogden niet zou willen toestemmen in een blijvend huwelijk. Daardoor immers zou haar 
béli komen te vervallen, waarover ze zelf uiterst beschaamd zou zijn, en de ouders en de voogden 
bovendien ontroostbaar. 

In geval van eigenlijken ndondoe kunnen de ouders van het meisje ook niet de toestem- 
ming weigeren tot een blijvend huwelijk als de jonge man dat wenscht, omdat ze door het 
weigeren van die toestemming automatisch de béli doen vervallen; toch komt dit voor, als 
men nl. koste wat ’t kost het huwelijk wil beletten. Men zegt dan van den vader of van de 
voogden: rafwer bate, ze hebben de vrouw laten oplossen (zooals zout in water oplost), d.w.z. in 
het niet laten verdwijnen. 

Aldus heeft het meisje bijna nog meer vrijheid tot trouwen dan de jongen, omdat ze altijd 
wel gelegenheid vindt, om zich met een anderen jongen af te geven, en als dat eenmaal uitkomt, 
haar ouders het huwelijk niet anders meer kunnen beletten, dan door haar béli te laten ver- 
vallen. Dit doet men alleen, als er overigens al te veel mee gemoeid is b.v. het blijven voort- 
bestaan van een ongerepten voogden-band door het uithuwelijken van het meisje aan een pupil, 
waarvoor men geen andere huwbare meisjes meer ter beschikking heeft. Een gevolg van deze 
adatregeling is ook, dat een jongen meestal niet anders aan de vrouw zijner keuze kan komen 
dan door met haar om te gaan. 

Verschillende manieren om een zaak met een vreemde vrouw aanhangig te maken: 

a) Nal angri silai: de jongen bedient zich van de groote zaak (groot in de beteekenis van 
waardig). 

De eerste en de meest nette wijze om een huwelijk met een vreemde vrouw aanhangig té 
maken, is zich in persoon begeven naar het huis harer ouders en hun zijn hart te openbaren. 
Men biedt daarbij aanstonds een geschenk aan in den vorm van een gouden oorhanger of iets 
tee en a zen de het aanzoek ingenomen, dan vragen zij het meisje, om haar toe- 
het Kok Ee Be ij Ee men het te en neemt het aan of vraagt een beter. Bevalt 
Bevalt het Badenk miet dee oe dn En dk ka beschaugen, 
zijner aanstaande Ee den Oe, ene oi, 
aanvaarden, zegt men van den op en oe a ee eden en dat 
voorloopig recht op het Bie ee ep De hed aided Speek schoon ijken 

De voorloopige a nen Si en als Hlenstbaar SAE NEE 
Oa er zo En : e als boven voor de ndondoe's aangegeven, alleen met dit 

’ goed als zekerheid bestaat, dat het huwelijk zal doorgaan. 
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eee: zaak kan ongeveer op dezelfde wijze ook aanhangig gemaakt en geheel op dezelfde 

wijze behandeld worden, wanneer de wederzijdsche ouders, zelfs tegen den wil der jongelui 

in, met elkaar bedisselen, dat hun kinderen met elkaar zullen trouwen. De ouders van den 
jongenman bevelen hem dan, voorloopig in ’t huis der vrouw te gaan wonen. 

b) Nsa'djas bate. De jongen bestijgt het huis der vrouw. 

In den avond gaat men openlijk het huis van het meisje zijner keuze binnen en zwijgend 
zet men zich neder naast haar op de brits. Haar vader of moeder vraagt dan, wat men komt doen. 
Men geeft echter geen antwoord, totdat op een wenk van de ouders een ander in huis vraagt 
of men komt om de hand van de jongedochter. Men antwoordt daarop bevestigend. Willen de 
ouders niet, dan stuurt men den jongen de deur uit en de zaak is daarmee uit, als de jongelui er 
niet op terugkomen. Zijn de ouders voor een huwelijk, dan roepen zij hard op, dat ieder in de 
buurt het hooren kan, dat die en die in huis gekomen is, om de hand van dat en dat meisje ge- 
vraagd en haar tot zijn ndondoe genomen heeft. Verder sturen de ouders dengene, die straks den 
jongen ondervroeg, naar diens ouders; hij maakt hun de zaak bekend, en geeft hun in overweging, 
aanstonds de betaling der koopsom te beginnen. De ouders van den jongen roepen hun familie 
bij elkaar en men bespreekt of men denzelfden nacht nog zal betalen, of wel de betaling uit zal 
stellen tot den volgenden morgen. Wordt tot het eerste besloten, dan bericht men dit aan de 
ouders van het meisje en dezen komen met hun familie in ’t huis van den jongen, waar dan aan- 
stonds de béli wordt besproken en afbetaald. Vaak is men daarmee tegen den morgen pas klaar. 
Deze wijze van betalen noemt men de oef ndondim (nachtschuld) en men vraagt er geen kleine 
onderdeelen, maar alleen de drie groote, nl. olifantstand, antieken gouden oorhanger en een an- 
tieken gouden borsthanger (hetgeen een waarde vertegenwoordigt van 500 tot 1000 gulden). 
En hiermee wordt de koopsom volledig beschouwd, zooveel als korting bij contante betaling. 
Aanstonds wordt nu ook bepaald of de jongelui bij elkaar zullen blijven of moeten scheiden. In 
‘teerste geval gaat men ’t meisje halen. 

Besluit men de betaling uit te stellen tot den volgenden morgen, dan komt men ook den 
volgenden morgen bij elkaar, maar dan krijgt men geen korting meer en moet alle kleine onder- 
deelen van de béli betalen. Men heeft nu trouwens alle kans, dat de volledige afbetaling lang kan 
duren, en men heeft hier dan weer de voorloopige periode, waarin van den jongen gezegd kan 
worden: nalengin, en waardoor hij in de zelfde positie komt als onder a). 

c) Nalndondoe bate. Men maakt een vrouw tot zijn ndondoe. 

Deze is de weg dergenen, die heelemaal geen moed hebben, en dergenen die kunnen ver- 
onderstellen, dat de ouders van het meisje tegen het huwelijk zijn. Hierbij hebben de beide 
jongelui geheimen omgang met elkaar tot ze ontdekt worden of hun omgang op andere wijze 
uitlekt. Op tweeërlei wijze kan men aldus een zaak aanhangig maken. ber 

I) Men kan ”s avonds, als ieder in huis slaapt en het fakkelstokje is opgebrand, het meisje 
heimelijk in haar eigen huis benaderen. Wordt dit door een der huisgenooten bemerkt, dan zal 
deze vlug de deur sluiten, om den jongen te beletten te vluchten. Dan roept en schreeuwt men 
uit alle macht, dat ieder wakker wordt, en men maakt licht. Als de ouders zien wie de indringer 
isen willen toestemmen in een huwelijk, dan volgt men den weg dien we straks beschreven 
onder b). Als men nog denzelfden nacht afbetaalt en de ouders van den jongen het ook ben 5 
zijn met het huwelijk, dan zal men toch voor den vorm, uit grootdoenerij het pmen vers ne 
maar na eenige dagen of soms na langeren tijd gaat hij weer naar 5 meisje toe en hen aar 
mee naar huis. Men hoeft daar verder niet meer voor te betalen en 't huwelijk is as pee 

Wordt echter bij ’t opsteken van het licht ontdekt, dat men met iemand te doen heeft, 
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dien men eigenlijk liever niet wilde laten huwen met zijn dochter, dan roept en schreeuwt 
men en blijft roepen en schreeuwen totdat het licht wordt, om de ouders van den jongen 
beschaamd te maken en te kennen te geven, dat men de koopsom van het meisje eischt wegens 
den geheimen omgang, maar van een huwelijk niet wil weten. ’s Morgens zendt men dan afge- 
vaardigden naar de ouders van den jongen, om dien dag de béli betaald te krijgen. De betaling 
geschiedt in het huis van het meisje. Wordt dienzelfden dag niet alles afbetaald, dan treedt 
weer de voorloopige periode in met dienstbaarheid van den jongen, die in ’t huis van het meisje 
blijft wonen. Is alles afbetaald, dan zal hij meestal het huis weer verlaten, omdat men zich schaamt 
wegens de herrie die de ouders van het meisje gemaakt hebben, indien tenminste ondertusschen 
de zaak niet weer in het reine gekomen is. 

2) Meestal zal men den weg, zoo juist beschreven, niet volgen, maar buiten ’t huis van het 
meisje omgang met haar hebben, hetzij door haar ’s avonds uit haar huis te lokken, dan wel door 
haar te volgen naar de tuinen waar Ze SOMS onbewaakt alleen of met een vriendin zich ophoudt 
in haar tuinhuisje. Wordt men op zekeren dag betrapt of lekt de zaak op een of andere manier 
uit, dan wordt de huwelijkskwestie aanhangig gemaakt. Meestal wachten de ouders of broers 
van ’t meisje den avond af, als iedereen in den kampong is, en één begeeft zich naar ’t huis van 
den jongen. Somsn eemt men het meisje mee en duwt haar het huis in, om te betogen, dat hij 
haar reeds feitelijk gestolen heeft; soms blijft het meisje in het huis harer ouders. Dit laatste 
heeft soms als reden, dat men liever geen huwelijk heeft, soms echter ook, dat men daardoor 
de betaling wil verhaasten. In beide gevallen blijft men zelf beneden staan en roept soms met 
veel misbaar den vader van den jongen aan, en eischt van hem, dat hij de koopsom van het 
meisje zal betalen. Men voegt er nog bij: veeg morgen vroeg de plaats voor uw huis schoon, 
dan komen wij er zitten om de betaling te ontvangen. 

Van deze plechtigheid zegt men: rfalere sir lo: men heeft ze afgeroepen, nl. den jongen en 
het meisje; en als het meisje het huis is binnengeduwd: nsa djas lo, zij heeft het huis reeds be- 
stegen. 

Den volgenden morgen gaat de familie van ’t meisje gewapend naar ’t huis van den jongen 
en allen gaan op den grond zitten voor het huis. Twee mannen staan met opgeheven klewang 
aan de beide zijden van den ingang. Men roept naar boven om de béli. Boven antwoordt men 
niet, maar de jongeman komt naar beneden om zijn familie te halen. Als deze, of liever de stam 
bijeen is, begint de bespreking. De familie van den jongen zit boven in huis, de familie van het 
meisje beneden er voor. Men noemt dit :„men gaat naar het erf van het huis”, in tegenstelling 
met al de voorgaande gevallen, waarbij men de zaak bespreekt in het huis van den jongen 
of het meisje. Door de familie van den jongen worden onderhandelaars of bemiddelaars aan- 
gesteld, die telkens eerst boven afspreken wat ze beneden zullen zeggen. Op de eerste plaats 
geeft de jongen een schuldbekentenis in den vorm van een gewonen gouden oorhanger, ter waarde 
van één tot tien of twintig rijksdaalders. Dan geeft hij een varken (op sommige plaatsen een stuk 
goed) om daardoor te verkrijgen dat men de opgeheven klewangs laat zakken. Deze onderdeelen 
worden niet betaald door de voogden, maar door de mérwan awai’s of stamgenooten van den 
jongen, waarom we boven zeiden: men mag geen meisje uit eigen stam nemen, omdat dan door 
de ta ae henzelf aan zich zelf zou moeten betaald worden. 
ht eeen an a EE zn eigenlijke koopsom, olifantstand, antieken gouden 
valaën Re kn zn ak orsthanger, alles te samen ter waarde van 500 tot 1000 
de lui boven beschaamd te Ke Sen a aa Be en dad 

n; soms als men erg gehaast is, blijft men ter plaatse slapen, 
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verschillende nachten achtereen, om de lui maar te dwingen aanstonds naar goede voorwerpen 
ter betaling uit te zien, en de zaak niet op de lange baan te schuiven 


Ook hier heeft men de voorloopige periode, waarin de twee betrokkenen slechts ndondoe 
en geen saoe zijn. 

Het spreekt vanzelf, dat de bovengenoemde geheime omgang vaak geen huwelijk ten 
doel heeft, hoewel men dít het meisje wijsmaakt. Als het meisje bemerkt, dat de jongen haar 
verlaat, zal zij Soms zelf de zaak uitbrengen, om aldus haar béli betaald te krijgen, of ook wel 
om aldus den jongen eenigszins te dwingen, haar minstens als voorloopige echtgenoote te 
nemen. 

Het komt zelsf voor, dat men, en nog wel op aanraden van zijn voogden, een meisje om 
den tuin leidt en misbruikt, alleen maar om ze daarna in één dag geheel af te betalen en te ver- 
stooten. Men laat aldus aan iedereen zien, dat men een welvarend man is, die zich wat weelde 
kan veroorloven. 

d) Rfolit rtéri bate. Men sluit de vrouw op. 

Men spreekt af met zijn vader of moeder, met zijn broers of zusters, dat men het meisje 
zijner keuze in huis zal lokken. Als dat lukt, sluit men de deur achter haar dicht en men zegt 
haar, dat ze voortaan hier thuis behoort. Als de ouders van het meisje dit hooren, komen ze 
voor het huis van den jongen opspelen en vragen wie het meisje gestolen heeft. Boven noemt 
men den naam van den dief en roept de ouders binnen. Dezen echter gaan heen om den vol- 
genden morgen met de heele familie terug te keeren. Ze gaan dan binnen en vinden reeds allerlei 
zaken voor de béli klaar liggen. Er wordt over en weer gepraat, en de zaak verloopt verder 
zooals in de vorige gevallen. 

Ook gebeurt het, dat het meisje uit eigen beweging naar ’t huis van den jongen gaat met 
wien zij reeds omgang heeft gehad. Men behandelt zulk een zaak juist als de vorige. 

e) Rhoer bate. Men neemt een vrouw mee. 

Met deze uitdrukking bedoelt men het heimelijk wegvoeren van een vrouw uit een vreem- 
den kampong, maar met haar toestemming. Het is dus geen geweldadige schaking, welke op 
Tanémbar niet bekend is. Meestal is de zaak dan reeds op andere wijze aanhangig gemaakt. 
De heele familie van het meisje volgt per prauw den jongen man naar zijn dorp om de béli op 
te eischen, hetgeen men noemt rbes taír, men roeit een vloot, dus met een vloot uitgaan. Vóór 
het dorp gekomen blijft men op de prauwen zingen en dansen, totdat de jongen een olifantstand 
en twee gewone oorhangers naar beneden brengt, welke niet als béli gerekend worden. Als deze 
naar den zin van de eischers zijn, volgen zij den jongen naar zijn huis, en in het huis wordt de 
zaak verder afgehandeld. 

f) Nafndoemoer bate. Men laat een vrouw oplossen. 5 2 

Deze uitdrukking beteekent, dat een onadellijke man een adellijke vrouw misbruikt, 
waardoor de vrouw al haar waarde, ja haar wezen verliest, gelijk zout in water geheel opgelost 
wordt. Dit geval is voor ’t aanhangig maken te rangschikken onder één van de vorige gevallen. 
Na de aanhangigmaking der zaak zullen soms de ouders van het meisje van geen afbetaling willen 
weten, vooral als men weet, dat de jongen behalve niet-adellijk ook nog arm is En ook geen rijke 
voogden heeft. In dit geval zal men den jongen eenvoudig van kant maken, ofwel hem en 
zijn zusters verslaven. Weet men, dat de jongen in staat is met de hulp van zijn voogden enorm 
te betalen, dan besluit men, het meisje te laten belichamen: rtoeboe i, d.w.z. al haar ledematen 
één voor één te laten afbetalen, voor haar hoofd een groote aarden kruik, voor haar borst een 
antiek stuk borstgoud, voor haar rug een olifantstand, voor haar ribben een ouden klewang, 
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voor haar haar, handen en voeten gewone gouden oorhangers, voor haar oogappels een antieken 
gouden oorhanger enz. enZ., alles samen een kolossaal bedrag. Daarna neemt men haar tot vrouw, 
meestal verstoot men haar niet bij de afbetaling, daar men te duur heeft moeten betalen. 

Op al deze verschillende manieren van behandeling der huwelijkszaak volgt, soms aan- 
stonds, soms na kortere of langere tusschenpooze, het „versieren der vrouw”, zooals men dat uit- 
drukt. Het gebeurt echter alleen, wanneer na de afbetaling der béli het jonge paar man en 
vrouw worden. Het bestaat in een tegengift of tegen-béli van de voogden van ’t meisje aan den 
jongen. Die tegengift bestaat uit die zaken, welke voogden aan pupillen geven. Ze moet in 
overeenstemming zijn met de betaalde béli, hetgeen tot nog heel wat loven en bieden aan- 
leiding geeft, en de meeningsverschillen kunnen zelfs aanleiding geven tot het voor den vorm 
wegsturen der vrouw. 

Als alles naar wederzijdsch genoegen is afgeloopen, dan is men voogd en pupil geworden. 
De jongen wordt nl. pupil van den vader en broers zijner vrouw en voortaan „snijdt hij palmwijn” 
voor zijn nieuwe voogden, en zullen dezen wederkeerig „schaamdoek en saroeng” brengen 
aan hun nieuwen pupil. 

Vandaar dat men tot in ’t oneindige een wisseling krijgt tusschen de rijkdommen der 


CS. beide partijen: het overgaan van zaken van pupil op voogd wordt echter nog min of meer 
zE î beschouwd als een aanvulling van de reeds geheel betaalde koopsom der vrouw; het overgaan 
CE ì van zaken van voogden op pupillen als een verder versieren der vrouw. 

5 : Wat de kinderen van het jonge paar betreft, wordt tusschen de voogden van het meisje 
eden ì en die van den jongen een overeenkomst gesloten. Men „halveert den visch”’; de helft der kin- 
mn deren volgt de voogden van den vader, de helft die van moederskant. Komt men niet tot een 
CA» vergelijk, dan zal dat een breuk ten gevolge hebben tusschen den jongen man en zijn voogden. 
8 Naast den huwelijksband wordt nog een andere band gelegd, nl. de voogd-band, die zoo 
ZU met goud en andere kostbaarheden is doorweven, dat hij op Tanémbar als een zeer hechte door- 
Ez Ki gaat, die niet maar zonder zware redenen mag verbroken worden. 

aen 4 = Wanneer de man het huwelijk verbreekt zonder als voldoende beschouwde redenen, moet 
er ‚‚ hij aan de voogden der vrouw nog eens de volle koopsom betalen, eer hij haar weg mag sturen. 

C = De man echter ontvangt dan de kinderen en de sieraden der vrouw. 

en U 


Zendt men echter de vrouw weg om een goede reden, dan heeft men niets te betalen, en 
is ze reeds versierd, dan komen de versierselen aan den man en ook al de kinderen volgen hem, 

Een van de meest voorkomende redenen waarom men een afbetaalde vrouw nog verstoot 
is diefstal, welke, hoe gering ook, als een zeer onteerend misdrijf wordt aangemerkt. Wanneer 
de vrouw beticht wordt van diefstal bij vreemden en haar schuld wordt voldoende bewezen 
geacht, dan kan men haar met fatsoen niet meer als echtgenoote bij zich houden. Het ge 
beurt, dat men zijn vrouw zeer noode verstoot, maar het toch doet uit menschelijk opzicht. 
Toch komt het ook voor dat men de vrouw houdt, maar dan moeten haar voogden de zaak goed 


maken en ’t een of ander betalen „om het hoofd van den man weer op te heffen’’. Ook de boete 
aan den bestolene betalen zij. 


5 


Een andere geldige reden tot verstooten is een zware beleediging van den man door de 
vrouw. Als zware beleediging wordt beschouwd o.a. het uitschelden voor slaaf, onadellijke of 
toovenaar, waarop onder vreemden vaak doodslag als wraak volgt. 

Kleine misdrijven der vrouw als kwaadspreken, beleedigen van vreemden enz. zijn geen 


geldige redenen voor verstooten. Als in die gevallen door den beleedigde betaling als eerherstel 
geeischt wordt, is de echtgenoot daartoe gehouden. 
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De meest geldige reden is echtbreuk der vrouw, die onvermijdelijk scheiding ten gevolge 
heeft. Hoogst zelden werd hierop een uitzondering gemaakt. Degene met wien de vrouw on- 
wettigen omgang gehad had, moet haar heele koopsom aan de voogden der vrouw, niet aan den 
ge betalen. Deze krijgt alleen de kinderen en de sieraden der vrouw als zij reeds ver- 
sierd is. 

Een andere reden kan zijn het verbreken van den voogd-band wegens oneenigheid bij 
ruilen van mannelijke en vrouwelijke sieraden. Wordt de voogd-band verbroken, dan wordt 
ook vaak, en dat vindt men zeer redelijk, de huwelijksband verbroken. 

Als de man van zijn kant echtbreuk pleegt, vatten de voogden van den vrouwskant 
dat op als „een slag in het aangezicht” voor hen en voor de vrouw. Vaak zal men dan ook 
de eerste vrouw weghalen. Vindt de schuldige dat goed, dan is de zaak uit, en de kinderen volgen 
de moeder. Hier heeft men dus ook een geval van echtscheiding die volgens de algemeene op- 
vattingen redelijk is, want de vrouw die wegloopt, dus de scheiding eischt, wordt niet beboet, 
maar neemt zelfs haar kinderen en sieraden mee. Wil echter de man zijn eerste vrouw terug 
hebben, dan moet hij aan den voogd een olifantstand of een antieken borsthanger betalen om 
hem in eer te herstellen. De vrouw moet dan terugkomen; wil ze echter volstrekt niet, dan zal 
ze haar voogden vragen om iets tot schadevergoeding te betalen aan haar echtgenoot en na 
deze betaling wordt de scheiding voltrokken. 

Uit het voorgaande bleek dat men het huwelijk als een zeer gewichtige zaak beschouwt 
en als een onverbreekbare band tusschen één man en ééne vrouw. Deze band kan alleen om zeer 
ernstige redenen verbroken worden, en polygamie, ofschoon voorkomend( + bij 5% der gehuw- 
den) druischt tegen het wezen van den adat in, al moge Mr. C. T. Bertling dat in twijfel trekken *). 
De man toch die echtbreuk gepleegd heeft moet aan de voogden zijner vrouw een boete betalen, 
nadat de vrouw volgens den adat is weggeloopen; en zelfs heeft de vrouw het recht, niet meer 
terug te komen, ook al is haar echtgenoot bereid zoengeld te betalen. De kleine schadevergoeding 
die haar voogden dan aan den echtgenoot moeten betalen weegt niet op tegen de béli welke voor 
haar betaald werd, en waardoor ze eigenlijk reeds is gaan behooren tot de familie van den 
man. 

__„Hier is de wensch de vader der gedachte”, voegt Bertling ons toe. Als wij hem dan hier 
toewenschen wat meer nauwgezetheid in ’t onderzoek der feiten en wat meer objectiviteit in 
dezelver beoordeeling, zal onze gedachte wel duidelijk zijn. 2 

Uit het voorgaande kan blijken, dat onder de jongelui geen vrijheid van geslachtelijken 
omgang kan heerschen, zooals toch door sommige schrijvers beweerd wordt. Wel waren vele 
meisjes zoowel als jongens te vinden voor een liefdesavontuur als ze de vrees voor vruchtbaar- 
heid even wisten te onderdrukken. Het volksgeloof, dat er op een enkele geslachtelijke gemeen- 
schap geen zwangerschap volgt, kwam hen daarbij te hulp. & der 

Vaak trachtten de jongelui de meisjes met voorgewende huwelijksbeloften te misleiden. Op 
de aanklacht der aldus bedrogen meisjes, ook al was er geen zwangerschap gevolgd, werden 
de schuldigen vervolgd en als hun schuld niet duidelijk bewezen kon worden, het godsoordeel 
op hen toegepast. Wel wist zoo’n bedriegelijke ndondoe soms een voorwendsel te vinden om 


zich met een schijn van recht van het meisje af te maken. og 
De bewering van von Hoevell en Riedel, dat vrouwen veelvuldig lidteekens van brand- 


wonden op de armen dragen, als kenteekens van ongeoorloofden omgang, waarop Ze fier gaan is 
volkomen ongegrond. 
1) Adatrecht bundel XXIV. Groote Oost. 
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EEN EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK 


BEZIT- EN ERFRECHT 


Sprekend over bezit- en erfrecht, moeten we onderscheiden de verschillende voorwerpen 
van dat recht. Gronden en riffen behandelen we in een volgend hoofdstuk. Vervolgens, omdat 
we ook spreken over erfrecht, zullen we nog behandelen het erven van waardigheden, kundig- 
heden, geneesmiddelen. 

Als men op gemeenschappelijken grond van den stam of van het door een stuk bosch 
kapt, wordt alvorens tot het kappen over te gaan, het stuk verdeeld, niet zóó dat iedere familie 
een stuk krijgt, maar zóó dat ieder die een eigen akker wil hebben, ook een stuk voor zichzelf 
heeft. Dan beginnen de mannen ieder hun eigen stuk vrij te kappen, deze voor die, gene voor een 
andere vrouw; men kapt dus een akker voor een bepaalde vrouw. 

Een getrouwde man doet het vanzelf voor zijn echtgenoote, en wie er meer echtgenooten 
op na houdt, kapt er voor ieder één. Voorloopig getrouwden (ndondoe) kappen een tuin voor 
hun voorloopige echtgenooten. Ongetrouwde mannen kappen voor een zus of nicht, volgens 
hetgeen men in de familie heeft afgesproken. Over het algemeen hoort men spreken van den 
tuin van die of die vrouw, niet van dien of dien man. Daaruit mogen we echter niet besluiten 
dat de vrouw dus baas is over den tuin en de opbrengst ervan. Integendeel is de man meer eige- 
naar van de opbrengst dan de vrouw. 

Maar we kunnen ook niet zeggen, dat de man en de vrouw samen een onbeperkt bezit- 
recht hebben over hun akkers, want al is het waar dat de opbrengst op de eerste plaats moet 
dienen om te voorzien in ’t levensonderhoud van een bepaald gezin en al wordt die in hun tuin- 
huis of buitenhuis opgeborgen, toch moet men voor de maaltijden die genomen worden in het 

familiehuis alles bijeen leggen van wat de akkers hebben opgebracht. De heele familie eet samen 
van wat ieder op zijn akkers verbouwd heeft. Iedere vrouw kookt haar potje wel, maar het ge- 
kookte wordt bijeengelegd, en dan over al de familieleden verdeeld. Alleen in den tuin zelf 
eet men zijn eigen potje. Eigenlijk kan men zeggen: het avondeten alleen is gemeenschappelijk. 
Als de tuin van één der familieleden niet genoeg opbrengt moeten de anderen hem mee laten 
gaan naar hun tuin om daar mais te plukken of aardvruchten te rooien. 

De man die den tuin heeft aangelegd, heeft ook het recht om een gedeelte van de op- 
brengst te vervreemden, maar hij zal het niet doen zonder medeweten van zijn medehelpster. 
Wil de vrouw echter, dat er iets geruild of te gelde gemaakt wordt, dan laat ze dat te haren 
bate doen door den man. Is de man afwezig, dan kan ze zelf handelen, maar zal den man daar- 
van later in kennis stellen; anders zou dit tot gekibbel aanleiding geven. Als er van de tuin- 
opbrengst gestolen is, dan is het ook aan den man om er een zaak van te maken. 

Wat de opbrengst van jacht en vischvangst betreft, wordt het volledige bezitrecht hier- 
door beperkt, dat men er ook van moet mededeelen in de familie, en bovendien als de buit 
groot genoeg is ook aan zijn voogden. De vrouwen brengen visch of vleesch op kalebasschotels 
ae huis van de voogden, en ze krijgen dan aanstonds meestal eenige aardvruchten er voor 
sk an den ar op ander gebied, b.v. weverij en pottenbakkerij wordt 

gekregen heeft, moet ze en fi het ge eeen nes. pe zee nn 
B nan laten zien, of hem er kennis van geven; als het geld of kost- 
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baarheden zijn in tegenstelling met gebruiksvoorwerpen, dan moet ze die ook aan hem afdragen. 
Wil ze echter voor het verkregen geld b.v. wat garen koopen, dan kan de man haar dat gevoeglijk 


niet weigeren. Doet hij dat wel, vooral herhaaldelijk, dan komt het wèl voor, dat de vrouw van 
den man wegloopt. De eerste dagen stelt deze dan no 


1 é g geen pogingen in het werk, om ze terug te 
krijgen, want hij schaamt zich nog, rs 5 


08, maar na enkele dagen zendt hij een afgevaardigde, een broer 
of zwager naar de broers van zijn vrouw, om maar weer vrede te sluiten. Dat komt altijd wel 


terecht, en weldra komt de afgevaardigde terug, om de voorwaarden mede te deelen. Het is 
meestal een gouden oorhanger, die men zijn zwagers zal moeten brengen, om de vrouw weer 
mee te mogen nemen, maar als tegengift krijgt de vrouw dan ook al aanstonds van haar broers 
b.v. een saroeng mede, of een schaamgordel voor haar man. In geen geval echter gebeurt het, 
dat men de vrouw een schadevergoeding moet geven. Men geeft wederzijds geschenken, om den 
vrede te herstellen, maar zoengeld of boete wordt niet betaald. 

Verzamelproducten als geelhout, tripang en torenschelp zijn het bezit van dengene die per- 
soonlijk verzamelt, maar toch worden ze soms weer samengelegd, en vaak gezamelijk verkocht, 
zoodat de heele familie er van profiteert. Ook gebeurt het wel dat alleen het gezin alles samen 
legt, wat men verzameld heeft. Er zijn dus families en gezinnen, die er op staan in volkomen 
broederschap, dus gemeenschap van goederen te leven, andere die meer voelen voor privaat bezit. 

De huizen, die zooals we boven zagen, betaald worden door de voogden, zijn eigendom 
van de familie die er in woont, en kunnen verkocht worden door die familie in haar geheel, 
wat nog wel eens voorkomt, maar de voogden eischen natuurlijk de koopsom gedeeltelijk op. 
Het huis blijft dan echter niet op zijn plaats staan, want de plaats blijft de plaats van het huis 
der familie, die daar weer een ander bouwt. 

Huisraad en gereedschappen zijn particulier bezit „Iedere vrouw b.v. heeft haar eigen 
draagmand, maar die blijft toch ook weer familiaal bezit, omdat ze het gebruik ervan niet 
weigeren mag aan de anderen. Zoo ook wat betreft potten en andere gebruiksvoorwerpen. 

Aanplantingen van klappers, broodvruchtboomen, sagoboomen, bamboestoelen zijn min 
of meer familiebezit. Hierbij hooren ook ijzerhout en andere goede houtsoorten, die men van 
een verbodsteeken voorzien heeft, behalve in het oerwoud. 

Wat iemand zelf heeft aangeplant is van hem alleen, hoewel hij zijn broers toch ook weer 
niet weigeren kan, er gebruik van te maken; er ligt echter in dat privaatbezit toch voor zijn 
broers en andere huisgenooten een zekere beperking. Als zij er van gebruik maken, moeten ze 
den eigenlijken bezitter in kennis stellen, opdat hij wete, dat er niet door anderen gestolen wordt, 
en liefst zal men van te voren waarschuwen. Overmatig gebruik van dit recht kan wel aanleiding 
geven tot krakeel, doch niet tot schadevergoeding. Een eisch daartoe of weigering van ’t gebruik 
kan zelfs volledigen breuk tusschen broers ten gevolge hebben. 8 jk 

Wat men zelf geplant heeft, verdeelt men gewoonlijk al vóór zijn dood onder zijn zoons, 
en wel als ze gaan trouwen. Komt de vader te sterven, voordat de zoons gehuwd zijn, dan zal 
zijn broer, de huisheer, dus het familiehoofd, het beheer ervan zoolang op zich nemen, en later 
als de jongens mondig zijn, de plantingen onder hen verdeelen. | 

Wat iemand zelf geërfd heeft, gaat bij zijn dood over op zijn zoons in het algemeen en 
dezen maken er gemeenschappelijk gebruik van; ieder neemt ervan wat hij krijgen kan. 

We komen nu tot de kostbaarheden, ivoor en goud, halssnoeren en armbanden, ín het 
Jamdeensch lele-mase, mbije-ngoras genoemd, onder welke geijkte termen men verstaat zoowel 
de kostbaarheden, welke men aan de voogden, als die welke men aan de pupillen moet af- 
dragen. 
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Er zijn echter zulke kostbaarheden, welke nooit worden overgedragen, maar genoemd 
worden das ni mbaretar, de optuiging van het huis, die dus bij het huis, en bijgevolg bij de familie 
hooren en dus niet vervreemd kunnen worden. Alleen bij het uitsterven van een huis, kunnen 
zulke schatten overgaan in het huis der voogden, of dat der pupillen. Het zijn voorwerpen, af- 
komstig van vroegere voogden of pupillen, waarmede men sedert lang geen relatie meer heeft. 
Als men ze vervreemden zou, kon men zeker rekenen op de wraak der voorouders. 

De overige echter zijn kostbaarheden, die men moet afdragen aan voogden of pupillen, 
maar zoolang ze in een bepaald huis zijn, staan ze onder het beheer van den oudste in huis, 
d.w.z. den oudste in voorrang, dus het familiehoofd. Maar ze zijn geen particulier eigendom 
van hem, ten eerste omdat hij er niets van zal afdragen aan zijn voogden of pupillen zonder eerst 
zijn jongere broers of liever de andere mannelijke familieleden te hebben geraadpleegd, laten het 
broers van hem zijn, echte broers of als zoodanig in huis aangenomen, ofwel oomzeggers, nl. 
zoons van reeds gestorven of aangenomen broers, of getrouwde zoons van nog in leven zijnde 
broers. Op de tweede plaats kan men niet van eigendom spreken, omdat hij ook niet na af- 
spraak met zijn huisgenooten de kostbaarheden mag vervreemden zooals hij wil, maar daarbij 
de regels moet volgen, die voortkomen uit de verhoudingen der verschillende voogden- en pu- 
pillen reeksen, waarover we reeds spraken bij het huwelijksrecht. 

Op den regel, dat het familiehoofd het beheer heeft over alle kostbaarheden die in huis 
zijn, is één uitzondering, en wel voor die welke één der familieleden heeft gekregen van de 
voogden of pupillen van zijn moeder, want die moeten weer doorgegeven worden aan de pu- 
pillen of voogden eveneens van zijn moeder, met andere woorden in de reeks blijven van zijn 
moeder-voogden. Voor het laten circuleeren heeft hij het familiehoofd geen verlof te vragen, 
maar toch zal hij er hem kennis van geven. 

Ook zijn er dingen, die men niet noodzakelijk af hoeft te dragen aan voogden of pupillen, 
nl. die welke men door eigen arbeid heeft verworven, als opbrengst van klapperpluk, of van rif- 
producten, of arbeidsloon. Dat neemt echter niet weg, dat men er dikwijls gebruik van zal maken 
om zijn voogden goed te stemmen; ook geven de voogden wel een wenk in die richting. Toch 
zijn ook die kostbaarheden weer geen absoluut privaat eigendom, omdat alle familieleden er 
evenveel recht op hebben. Dikwijls zal men zelfs dat geld aan het familiehoofd ter hand stellen 
en zeker geen aanzienlijke waarde ervan vervreemden zonder alle broers gevraagd te hebben. 

Wat men van zijn pupillen krijgt, mag men desnoods wel ruilen of verkoopen, maar de 
opbrengst ervan moet men weer aan zijn voogden geven, en hetzelfde geldt voor hetgeen men 
krijgt van zijn voogden. 

Uit dat alles volgt, dat wat de kostbaarheden betreft, het erfrecht aldus is: de oudste zoon 
van het familiehoofd erft het recht van beheer, en iedere zoon erft van zijn vader het medebezit 
ervan. Echter niet wanneer hij in een ander huis, dus in een andere familie is overgegaan door 
aanneming. 

Meisjes hebben niet het minste erfrecht, en ook een getrouwde vrouw erft niet van haar 
man, ook niet van haar man-familie-hoofd; alles gaat over in het beheer van dengene die in 
rang volgt op het overleden hoofd en in het medebezit van de mannelijke huisgenooten. Als 
de weduwe groote kinderen heeft, dan gaat natuurlijk het recht van beheer over naar haar oud- 
sten zoon; heeft ze kleine kinderen, dan wordt alles voorloopig beheerd door den volgende 
in rang in huis, maar bij het trouwen van den eigenlijken erfgenaam wordt hem alles over- 


tata Wel eigenaardig, dat practisch een jongen pas mondig wordt beschouwd, wanneer hij 
rouwt. 
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Een jongere broer, die met werken of zoo iets verdiend heeft, mag zijn verdienste, zonder 


er aan Zijn oudsten broer verlof voor te vragen, aan de voogden van zijn vrouws kant geven, 
maar hij zal er wel kennis van geven aan zijn broer. En als de oudste zi 


ü i jn verdienste geheel op- 
eischt, kan hij dat niet weigeren. ! ienste geheel op 


Als we boven spreken van lele-mase, mbije-ngoras, dan valt daaronder ook de macht over 
de vrouwelijke kinderen en zusters, en verder over alle ngrije's van de familie, b.v. het bij- 
dragen tot een feest van pupillen of voogden en dergelijke. 

Voor de volledigheid moeten we hier nog even spreken over enkele andere dingen, die men 
ook van elkaar erven kan, nl. waardigheden, kundigheden, en geneesmiddelen. 

De waardigheden gaan over op den oudsten, en als deze sterft, op een jongeren zoon. Zijn 
er geen zoons, dan op een broer van den overledene. Als het gebeurt, dat een waardigheid wegens 
grootere geschiktheid op een ander dan het familiehoofd is overgegaan, dan zal men bij diens 
sterven, als het kan gevonden worden, de waardigheid weer terugvoeren tot het hoofd der fa- 
milie. Vrouwen nemen nooit een waardigheid over, zoolang de zoons nog klein zijn, treedt een 
broer op in naam van den oudste. 

Kundigheden gaan over op de kinderen. Als zij er geen zin in hebben, dan kan men ze 
geven aan een zwager, maar die geeft dan een gouden oorhanger om daarmee het vak-beeldje 
(waarover we spraken in Hoofdstuk over Industrie) op te nemen, en de helft van de verdienste 
is voortaan voor den erfgenaam van den eersten bezitter der vak-beeldjes. Bij de overgave wordt 
tot het beeldje gesproken, opdat het het binnenste van den nieuwen vakman verlichte. 

Het beroep van sjamaan of doodenziener gaat over op zoon of dochter; men kan dat zoo 
juist niet regelen, omdat de dooden zelf moeten meewerken. Soms lukt het niet het zienerschap 
over te laten gaan op een zoon of dochter: de dooden willen zich eenvoudig niet laten zien, of 
willen niet nederdalen. Als dan b.v. een zuster van den echtgenoot, wanneer de overledene een 
vrouw was, zin heeft in het beroep, of een broersvrouw, of als de overledene een man was, en 
de man van een zijner dochters er voor voelt, dan komt de sollicitant er om vragen bij de erf- 
genamen van den overledene, en na betaling van een ouden oorhanger, worden de instrumenten 
van het zienerschap plechtig aan den candidaat-doodenziener overgereikt, en de dooden worden 
opgeroepen. De instrumenten bestaan uit een bord, drie kleine armbanden van marmerzuilschelp 
en een saroeng, op sommige plaatsen ook wel een kam, waarop de dooden nederdalen; de drie 
armringen hangen aan een touw boven de zeezijde-vliering in het huis van den sjamaan; ze 
zijn de ladder waarlangs de dooden moeten nederdalen op het bord, dat er recht onder staat. De 
saroeng hangt op een touw aan de zeezijde, en wordt den sjamaan over de knieën gelegd, zoodra 
de dooden nederkomen, terwijl dan het bord, voorzien van pruimgerei voor hem wordt neder- 
gezet, waarvan hij alle aanwezigen te pruimen geeft, en zelf ook zijn deel neemt. f 

Als het zienerschap is overgegaan naar een ander huis dan het oorspronkelijke, moet de 
nieuwe sjamaan in het vervolg ook weer van zijn verdiensten de helft afdragen aan de oor- 
spronkelijke erfgenamen. ; 

De geneesmiddelen, die in een familie bekend zijn, en voor anderen geheim gehouden wor- 
den, gaan over op alle kinderen, zoowel jongens als meisjes. 
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TWEE EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK 
GRONDENRECHT 


Aan de spits der agrarische rechten staat volgens Encycl. V, Ned. Indië, Deel L bl. 821, 
voor geheel Indië het beschikkingsrecht over grond en water, toekomend aan een inlandsche 
rechtgemeenschap (hetzij stam, district of dorp). Een eigendomsrecht is dit, bij westerlingen 
onbekende, voor vervreemding onvatbare, beschikkingsrecht niet. Het houdt in, dat de stam 
enz. een bepaalde omgrensde streek gronds beschouwt als beschikbaar alleen voor hem zelf en 
zijn leden, zoodat dezen er vrijelijk mogen zamelen, ontginnen enz.; de leden van een anderen 
stam daarentegen mogen dat alleen doen met vergunning van den eersten stam, en tegen beta- 
ling van recognitie. 

Deze beschrijving van het agrarische recht is bijna geheel toe te passen op het op Tanémbar 
bestaande. Alleen zouden we hier beter kunnen zeggen, dat het een beschikkingsrecht is over 
grond en rif, want als men van water spreekt denkt men onwillekeurig aan vischvangst, welke 
hier over geheel Tanémbar vrij is, evenals trouwens ook de jacht „Wat van Vollenhoven zegt in 
het Adatrecht van Nederlandsch Indië, waar hij spreekt over de Ambonsche Molukken, nl. dat 
men op Tanémbar bij jacht op vreemd gebied den kop van een gevangen varken aan de kern- 
familie van (ja?) zijn eigen dorp geeft, is onjuist; alsook dat men een kop zou geven aan de ge- 
meenschap op welker gronden men jaagt. Het visschen is vrij zoowel op het rif als op zee. Alleen 
moeten we spreken van beschikkingsrecht over riffen, omdat het verzamelen van tripang en 
torenschelp daar niet vrij is, en evenmin het bouwen van steenen vischfuiken. Zelfs voor ri 
vieren kent men geen beschikkingsrecht toe aan de gemeenschap over welker gronden de rí- 
vieren stroomen. 

Dat het beschikkingsrecht voor vervreemding onvatbaar is, komt ook op Tanémbar 
niet uit. Er bestaan voorbeelden van, dat een stuk grond vervreemd werd als ruil voor een 
andere waarde, en ook dat het gegeven werd als béli of als tegen-béli voor een vrouw. En daarbij 
komt dan nog, dat in zulke transacties het voordeel ten goede kwam aan een familie, welke 
we met van Vollenhoven zouden kunnen noemen de grondvoogd, dus niet aan de geheele ge- 
meenschap. 

Het bestaan van een grondvoogd schijnt wel iets bijzonders te zijn voor Tanémbar, ten- 
minste in het artikel over Grondenrecht in de Enc. van Nederl. Indië wordt er nergens over 
gesproken. Zoo’n grondvoogd wordt genoemd op Jamdéna ambat-ndoean, op Fordata nangan- 
doean, dus heer, eigenaar van den grond, maar wegens het beschikkingsrecht van de geheele 
gemeenschap waarmee de ambat-ndoean gebonden is, kunnen we in het Hollandsch niet spreken 
van grond-eigenaar, maar nemen we den term grondvoogd. Zoo’n grondvoogd is een familie, 
soms de oudste familie van een stam, dus de familie of het huis van het stamhoofd, soms een 
andere. Soms is het stamhoofd grondvoogd over een stuk grond, en een ander huis van den- 


zelfden stam over een ander stuk. Soms ook zijn twee huizen of families grondvoogd over den- 
zelfden grond. 
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Men moet met den grondvoogd niet verwarren wat we zouden kunnen noemen den streek- 
voogd, dien de Tanémbareezen betitelen op Jamdéna met noese-ndoean, op Fordata met noehoe- 
doean. Het is de familie welke het allereerste woonde op de gronden vän den tegenwoordigen 
kampong. Soms spreekt men van twee of drie huizen, die sedert onheugelijke tijden op verschil- 
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GRONDENRECHT 205 
lende plaatsen van die gronden gewoond hebben, en in den loop der tijden samen zijn gaan wonen 
in één dorp; in dat geval heeft men twee of meer huizen die streekvoogd zijn. Ook gebeurde het 
dikwijls, dat zich bij den streekvoogd een huis aansloot, dat van verre gekomen was; aan 
zulk een huis werd een stuk grond of een waardigheid, of beide tegelijk ten geschenke gegeven, 
waarna men dat huis voortaan beschouwde als een stam in het dorp, of als dorp van het com- 
plex. Het bijgekomen huis werd door schenking van het stuk grond dan grondvoogd. Zoo 
gaven sommige streekvoogden successievelijk al hun gronden ten geschenke aan de laterkomers. 
Ze blijven zich nog altijd noese-ndoean of streek-voogd noemen en behalve het recht, dat ze zich 
zoo mogen noemen, blijven ze a.h.w. het opper-bezitrecht houden en de ambat-ndoean mag 
den grond niet vervreemden zonder voorkennis van den noese-ndoean van wiens voorouders 
hij dien grond gekregen heeft. Soms bleven hun enkele gronden over, waarover ze dan grond- 
voogd waren. 

Een tweede verwarring waarvoor men op moet passen, is die van pnoewe-ndoean met 
noese-ndoean en ambat-ndoean. Pnoewe-ndoean is, de afstammeling van den dorpsstichter. Deze 
is ook weer niet noodzakelijk dezelfde als de streekvoogd, daar het gebeurde, dat laterkomers 
op een gekregen stuk grond de eerste bewoners uitnoodigden, daar een dorp te stichten, waardoor 
zij pnoewe-ndoean werden. 

De laterkomers brachten verder ook vaak nog rechten mede over andere gronden, want 
men is er van overtuigd, dat streken, die ze verlaten hebben, de hunne blijven, zooals b.v. 
het geval is met de eilanden ten Westen van Jamdéna, die nu toebehooren aan huizen op ver- 
schillende plaatsen van Tanémbar. Zoo worden b.v. als grondvoogden van het eiland Noes- 
wotar beschouwd de tegenwoordige orang-kaja van Laoeran op Jamdéna, de orang-kaja van 
Roemjaän op Fordata, en een zekere Manoetjaman te Larat, en dit wordt overal ook door de 
andere dorpen erkend. 

Ook meent men dat de laterkomers rechten hebben op de plaatsen waar ze op weg naar 
hun nieuwe woonplaats korteren of langeren tijd gepleisterd hebben. Zoodoende heeft men 
ook in het binnenland van het groote eiland Jamdéna geen niemands gronden. Degenen die 
aldus later kwamen, en rechten meebrachten over de gronden van hun vroegere woonplaats of 
over de pleisterplaatsen onderweg, zijn over die gronden grondvoogd, maar doordat ze zich bij 
anderen voegden en met hen dorpen vormden, hebben die dorpen het beschikkingsrecht over 
die gronden, zoowel als over de gronden, waarop ze oorspronkelijk woonden. 

Wat nu is verbonden aan den titel van nangan-doean of ambat-ndoean of grondvoogd? 
Eigenlijk niets anders dan een zekere eer. Wie een grond gaat ontginnen, zal eerst een offer 
brengen aan de voorouders van den grondvoogd. Als zijn heele dorp, of zijn heele stammen- 
complex gezamelijk zijn grond gaat bewerken, dan is hij de voorganger, die b.v. het eerst de 
rijst poot en het e@rst oogst, alvorens anderen met planten en oogsten mogen beginnen; bij het 
einde van den oogst wordt ter eere van zijne voorouders een offerfeest gevierd, enz. Bij gelegen- 
heid van het offer wordt echter aan den grondvoogd wel eens een kleine schatting opgebracht, 
die bestaat in een miniem deel van den opbrengst. : 

Hetzelfde geldt voor de riffen. Ook daar heeft de grondvoogd geen stoffelijk voordeel. 
Alleen is bekend, dat de voogd van het eilandje Noe'’Kaha, een lid van het dorpencomplex 
Awear-Roemngévoer, een schatting laat opbrengen en wel van oudsher, maar daar staat tegen- 
over, dat hij de andere bewoners van het dorpencomplex een feestmaaltijd moet geven van eenige 
zakken rij ee a 

EE estnände is reeds duidelijk, dat waar eigenlijk maar één familie grondvoogd 
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is, het beschikkingsrecht wordt uitgeoefend door alle familie's, die van één stam, tnjame-matan 
zijn; en verder door alle stammen waarmee die ééne stam zich tot één stammencomplex, soean, 
heeft verbonden; en zelfs door al de stammen waarmee die ééne stam één dorp, pnoewe, gevormd 
heeft; nog verder tot al de dorpen van het complex waartoe dat dorp behoort. Zulk een dorpen- 
complex is een verzameling dorpen, die minstens ooit samengewoond hebben in één dorp. Als 
ze uiteen gegaan zijn, zijn de gronden soms gemeen gebleven, soms echter heeft men bij het uit- 
eengaan de gemeenschap van gronden laten varen, zoodat dan zulke dorpen slechts nog histo- 
risch een complex vormen. 

In de Encycl. van Nederl. Indië vinden we als vervolg op het bovenaangehaalde nog dit: 

Is het beschikkingsrecht een recht van inlandsche gemeenschappen (stam, district, dorp), 
uit zijn omschrijving bleek reeds, dat zijn toepassing leiden moet tot individueele rechten: 
immers het waarborgt juist een bevoegdheid van de individueele leden dier beschikkingsgerech- 
tigde gemeenschap (in tegenstelling tot vreemden) om van den grond binnen den beschikkings- 
kring te profiteeren voor zich zelf. De eenvoudigste uitingen van die bevoegdheid zijn: het 
zamelen van boschproducten aldaar (zamelrecht), het jagen en visschen aldaar (jachtrecht, 
vischrecht), straks gevolgd door het ontginnen van een bepaald stuk (ontginningsrecht). 

Ook dit is geheel toepasselijk op Tanémbar. Het zamelrecht van boschproducten is tot 
in den laatsten tijd nog uitgeoefend door het inzamelen van geelhout, dat een handelsartikel 
was als verfstof voor Java, maar nu misschien voorgoed heeft opgehouden dat te zijn, omdat 
men op Java andere verfstoffen heeft in gebruik genomen. Het kaprecht is beperkt tot het dorp, 
vreemden mogen het niet. IJzerhout en andere soorten goed hout zijn soms particulier bezit 
wegens het verzorgen der jonge boomen of door het aanbrengen van een verbodsteeken, doch 
alleen dicht bij het dorp, in de omgeving der tuinen. 

Wat betreft het ontginningsrecht hebben we in het Hoofdstuk over Landbouw reeds 
beschreven, wat die ontginning op Tanémbar beteekent: het is de aanvankelijke ontginning, 
zooals de Encycl. die beschrijft in het bovenaangehaalde artikel, door het drijven van een 
voorbijgaanden en extensieven roofbouw op een stuk grond, dat men na eerste afoogsting of 
na een paar oogsten weer verlaat (genotrecht). We hebben hier echter geen nomadische cultuur, 
waarbij, als de gronden in den omtrek eener bevolkingswoonplaats geheel zijn uitgeput, de 
bevolking genoopt is niet alleen van bouwveld te verwisselen, maar haar woonplaats zelfs te 
verleggen. Waarschijnlijk komt dit hiervandaan, dat men hier geen groote conglomeraties heeft 
en bovendien de bevolking er niet voor terugschrikt haar tuinen aan te leggen op meer dan een 
uur afstand van het dorp. Individualisatie van den grond kent men hier nog niet, maar wel voor- 
keur-recht bij het opnieuw ontginnen van verlaten gronden. Men neemt denzelfden grond terug 
voor zijn tuin, dien de ouders of voorouders ook bewerkten, en men steunt daarbij op het werk 
dat er vroeger door zijn voorouders aan besteed werd door het omkappen van het oerwoud. 

Wel blijven de meerjarige gewassen individueel bezit, maar men krijgt daardoor geen 


bezit-recht op den grond. Het genotrecht is dus, zooals ook de Encycl. dat zegt voor Indië in 
het algemeen, slechts tijdelijk. 
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Doch het is wel een vast recht, want de grondvoogd mag het genotrecht niet weigeren, 
als aan het bovenbesproken ceremonieel voldaan wordt, ten eerste niet aan zijn stamgenooten 
en verder ook niet aan zijn dorpsgenooten en zelfs niet aan de bewoners van de dorpen, die 
met zijn eigen dorp één complex vormen. Alhoewel sommigen beweren dat het wel mag maar 
dezen voegen er aanstonds bij, dat ze het toch nooit zouden doen. 


Wel echter mag hij, om het met een Moluksch-Maleisch woord aan te geven sasi of verbod 


SE 


ER 


ran 


Eik 


n r rp p‚ & 
AAN” 4 


TAN 


, 


NZ 


Ey 
4 
/ 


GRONDENRECHT 207 


leggen op de gronden of riffen waarover hij voogd is. Sasi noemt men in het Jamdeensch wambe, 
in het Fordaatsch waba (waar van Vollenhoven het woord roewana vandaan heeft is onbegrijpe- 
lijk). Het aanhouden of doen ophouden, evengoed als het uitspreken van die wambe wordt wel 
door hem beslist, doch met goedvinden van het heele dorp of van het geheele complex. 

Uit dat alles blijkt, hoe het komt, dat niettegenstaande alle gronden eigenlijk onder de 
verschillende families, soms stammen, verdeeld zijn, toch in oude tijden geheele dorpen tegen 
elkaar te velde, en in nieuwere tijden tegen elkaar ten bestuurskantore trekken, om het bezit 
van een bepaald stuk grond te bevechten. Dat neemt echter niet weg, dat men moeilijk kan spre- 
ken van een grens tusschen twee dorpen, en zeker niet van een grens in rechte lijn loopende van 
b.v. de Oostkust van Jamdéna, naar de Westkust, of naar het midden van het eiland. Ook daarin 
hebben de bestuursambtenaren zich dikwijls vergist. Men kan alleen spreken van stukken grond, 
die onder voogdij staan van die of die familie, en waarover het heele dorp beschikkingsrecht heeft. 
De gronden van verschillende dorpen liggen soms dooreen. En dat is vooral het geval, als 
het gaat over dorpen, die ooit samengewoond hebben of zelfs die nu nog samenwonen, maar 
twisten over stukken grond. In het dorp kan het nl. voorkomen dat men er over twist wie 
de grondvoogd is van een bepaald stuk grond. 

lets wat nog een weinig licht doet vallen op de opvattingen der bevolking is dit: men 
spreekt wel van ambat-ndoean, en men zegt ook wel: dat stuk grond is van die familie, maar 
even dikwijls hoort men: dat stuk grond is van dit of dat dorp, doch het hoofd ervan is die 
en die familie. 

Tijdelijke afstand van woesten grond aan ander dorp of stam komt ook wel voor. Men 
vraagt verlof om tuinen te mogen maken op andermans grond, en geeft den ambat-ndoean als 
teeken een gewonen gouden oorhanger of iets dergelijks, noodigt hem uit bij het tuinfeest, en 
geeft hem daar enkele manden aardvruchten, en enkele voorpooten van de varkens die men 
op de jacht voor het feest buit gemaakt heeft. 


DRIE EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK 
ADAT-DELICTENRECHT 


De Tanémbarees maakt geen onderscheid tusschen misdrijven en overtredingen en we 
spreken daarom met anderen, die het Indonesche recht beschrijven, van delicten, maar onder- 
scheiden delicten tegen private personen en delicten tegen de (eigen) gemeenschap. 

Wat betreft delicten tegen private personen hebben we de volgende gevallen te onder- 
scheiden: doodslag, mishandeling, ontucht, diefstal, beleediging. ik > 

Op de eerste plaats bespreken we die verschillende delicten als ze gepleegd zijn in het 
dorp. Tusschen stam en dorp hoeven we, over dit onderwerp handelend, geen onderscheid te 
maken, omdat een zaak binnen den stam vanzelf daarbuiten gaat doordat niet alleen degene 
tegen wien het delict bedreven is voor zich zelf opkomt, en niet alleen zijn broers en familieleden 
het voor hem opnemen, maar ook zijn voogden, die bijna altijd wegens de heerschende exogamie 
van een anderen stam zijn. Van de voogden kan men bovendien zeggen, dat ze het niet alleen 
opnemen voor hun pupillen, maar zelfs het delict aanvoelen als tegen henzelf bedreven. 

Bij een moord hebben broers en voogden het volle recht den moordenaar te dooden en 


zelfs vindt men het redelijk, als hij gevlucht is of zich verborgen houdt, dat één zijner huisge- 
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nooten, of zelfs een zijner stamgenooten valt in zijn plaats. Dat wil echter niet zeggen, dat het 
daarbij dan altijd blijft en geen weerwraak meer genomen zal worden. Zoolang de beide partijen 
niet officieel door derden met elkaar verzoend zijn, moeten ze voortdurend op hun hoede blijven. 
Het gebeurt echter ook wel, dat een derde het zoover brengt, dat hij aanstonds na den moord 
wraak weet te voorkomen, door het daarheen te leiden, dat door den moordenaar met zijn familie 
en zijn voogden de vermoorde wordt afbetaald, en wel door wat we zouden kunnen noemen be 
lichaming: rtoeboe i. Zoo wordt dan door den moordenaar ieder lichaamsdeel van den vermoorde 
afbetaald, en tusschen de partijen vrede gesloten. ê 

Het is vanzelf sprekend, dat het ook dikwijls voorkomt, dat aanstonds na den moord 
een geregeld gevecht plaats heeft tusschen de twee families of stammen, waarop een toestand 
van vijandschap volgt, dien we ook wel oorlogstoestand zouden kunnen noemen, totdat het aan 
derden, meestal invloedrijke personen in het dorp, gelukt vrede te stichten. 

We hebben hier dus in de bloedwraak een geval van rechtvaardigen doodslag. Nog spreekt 
men van rechtvaardigen doodslag b.v. bij echtbreuk door de vrouw, waarbij de schuldige gedood 
wordt en men de vrouw als echtgenoote blijft beschouwen. Bij het stelen van een kostbaar stuk 
heeft de bestolene de keus tusschen doodslag en eisch tot schadevergoeding. Maar na zulk een 
zoogenaamden rechtvaardigen doodslag volgt toch vaak weer gevecht en nieuwe doodslag. De 
rechtvaardige doodslag wordt niet als zoodanig gewroken, maar men neemt iedere schijnreden te 
baat, om iemand van de tegenpartij te vermoorden. 

Een krankzinnige, die een moord begaat, mag daarom gedood worden door de familie 
van den vermoorde; in dit geval echter is het niet rechtvaardig één zijner familieleden te dooden, 
hetgeen echter toch wel voorkomt, evengoed als het voorkomt, dat de familie van den krank- 
zinnige weerwraak neemt. Het is ook wel gebeurd, dat men een krankzinnige, die een moord 
beging, niet doodde, maar de voogden van den vermoorde met de boers van den krankzinnige 
overeenkwamen, dat zij voortaan door hen als pupillen zouden beschouwd worden, en dus de 
plaats innamen van den vermoorde in voogden- en pupillenreeks. 

Ook kwam het wel voor, dat de familie van den vermoorde niet tot handtastelijkheden 
overging, maar den moordenaar om verantwoording van zijn daad gingen vragen, of hij nl. den 
moord had begaan om de een of andere rechtvaardige reden en dat, zoo dit laatste werkelijk 
het geval was, er verder geen werk meer van gemaakt werd. 

Ten slotte kon aan de vijandschap een einde komen doordat derden de partijen tot vrede- 
sluiten overhaalden of dwongen. 

Verslaving van den moordenaar of van één zijner familieleden kwam niet voor, omdat 
een slaaf in waarde gelijk stond met een gewone béli, en een moord alleen kon betaald worden 
door belichaming. 

De betaling geschiedt aan de broers en familieleden, die weer afdragen aan hun voogden. 

Voor mishandeling gaat men den dader om verantwoording vragen, en als deze onrecht- 
vaardig geschiedde, eischt men betaling. Natuurlijk kan het zijn, dat men bij de bespreking tot 
schelden of handtastelijkheden komt, of zelfs tot doodslag, maar dat heeft niets met recht te 
maken, in zooverre het de mishandeling betreft. Lichte mishandeling wordt betaald met een 
waarde in kostbaarheden van 7!/, tot 20 gulden. 

Zwaardere mishandeling, en ook lichtere waarbij echter bloed gevloeid heeft, wordt be- 


ee met een antieken oorhanger, een dito stuk borstgoud of een olifantstand. Als er bloed 
a DVE Jwbre mishandeling, beenbreuk b.v. als schadever- 
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Dikwijls zal een verwonding aanleiding geven tot een bloedig gevecht. 

Betaling geschiedt aan den mishandelde, die ze weer afdraagt aan zijn voogden. 
Ontucht zal niet licht met doodslag gewroken worden. 
Misbruik maken van een ongehuwde vrouw heeft ten 


gevolge het eischen van béli, en den 
toestand van ndondoe of voorloopig huwelijk. 


Voor misbruik maken van een nog niet huwbaar meisje, wordt geen béli betaald, maar men 
vergoedt het kind met b.v. een waarde van 30 à 40 gid. 

Geweldpleging of verkrachting wordt betaald met een béli, maar de vrouw is niet ver- 
plicht toestemming te geven tot een huwelijk, zooals zij bij ndondoe wèl verplicht is. 

Poging tot verkrachting wordt betaald als b.v. misbruik van ’n niet huwbaar meisje. 

Het niet voldoen aan de béli-eisch kan weer verslaving ten gevolge hebben van den jongen 
man, van zijn zusters of broers, maar het is geen vreedzame uitlevering doch gewelddadige be- 
slaglegging op den persoon. 

Misbruik maken van een adellijk meisje door een onadellijke heeft tot gevolg, dat be- 
lichaming gevorderd wordt. Zoo aan dezen eisch niet voldaan wordt, volgt rechtens dood- 
slag. 

Echtbreuk der vrouw heeft tot gevolg de huwelijksontbinding, waarbij de man, als hij de 
béli nog niet volledig betaald heeft, voortaan van alle verplichtingen tot betalen ontslagen is; 
de kinderen volgen de moeder; en als hij de béli reeds ten volle betaald heeft, krijgt hij niets te- 
rug, maar de kinderen volgen hem (den vader). 

De mede-schuldige moet het ontbrekende aan de béli betalen, en verder voor zich zelf 
nog eens een volledige koopsom. 

Ontuchtige handelingen zijn volgens de begrippen van den Tanémbarees ten opzichte 
van een ongehuwde vrouw alleen het aanraken van de schaamdeelen en van de dijen, en deze 
handelingen worden betaald met een antieken gouden oorhanger, een dito stuk borstgoud of 
een olifantstand. Het op den schoot nemen van een meisje wordt echter vaak beschouwd als 
coitus en verder als zoodanig behandeld. 

Ten opzichte van nog niet huwbare meisjes is men niet strenger. 

Ten opzichte van gehuwde, ook voorloopig gehuwde vrouwen, geldt elke aanraking ook 
van armen en gelaat als ontuchtige handeling en men eischt „om er de handen mee schoon te 
vegen”, een waarde van ongeveer 10 gld. 

Aanrakingen van geslachtsdeelen ten opzichte van die categorie van vrouwen „wordt 
betaald als bij ongetrouwden. Vaak echter wordt pas bij herhaaldelijke betrapping betaling ge- 
eischt. — Iemand die zijn vrouw toch al moe is, maakt er echter gebruik van om haar zonder 
meer te verstooten. en . 

Jonge mannen mogen elkaar als men eenmaal aan ’t stoeien is, niets kwalijk nemen. Voor 
aanraking van genitalia wordt wel eens betaling geëischt en gegeven, (wat echter door anderen 
wordt ontkend), wanneer het gebeurd is, als men niet aan ’t stoeien was. De eisch zal dan zijn 
een waarde van 7!/, tot 20 gulden. Men heeft mij verder een geval van sodomie verteld met 
een slapenden jongen man, waarvoor geëischt en betaald werd een volledige béli. 

Voor het kijken van een man naar een vrouw, gehuwd of ongehuwd, die haar behoeften 
doet of naakt aan ’t baden is, wordt geëischt een waarde van Tia tot 20 gulden. 

De betalingen worden gedaan aan de broers van het meisje ten opzichte waarvan het 


delict gepleegd is, en wel door de voogden van den schuldige. — De WE 
moeten de betaalde voorwerpen afdragen aan hun voogden. — Betaling voor delicten ten en 
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zichte van gehuwde vrouwen wordt gedaan aan den echtgenoot, die ze weer afdraagt aan zijn 
Í n die van zijn vrouwskant. 

dns uitmaken An keswange, d.i. toovenaar of voor slaaf, wordt goedgemaakt 

door een hooge betaling, b.v. van een antieken oorhanger. Minder betaalt iemand die onrecht- 

vaardig een ander van diefstal beticht; bij herhaling echter wordt meer geëischt. 

Schelden staat altijd in verband met het geslachtelijke. Mannen verwijten elkaar bloed. 
schande, ofwel dreigen a.h.w. met het misbruiken van elkaars moeders, zusters of echtgenooten; 
of verwijten elkaar dat hun dochters, vrouwen of moeders als publieke vrouwen zijn. In deze 
gevallen heeft men een beleediging van den man, maar vooral van de genoemde vrouwen. Ofwel 
een man bedreigt een ander dat hij diens vrouw zuster of moeder in stukjes zal snijden, waar- 
mede dan vaak bedoeld zijn haar pudenda. 

Mannen schelden vrouwen door haar te bedreigen met in stukjes kappen, met dezelfde 
verzwegen bedoeling als boven. 

Vrouwen schelden vrouwen door het noemen van elkaars pudenda, hetgeen dezelfde 
bedreiging inhoudt van in stukjes kappen. 

Vrouwen schelden mannen door dezelfde bedreiging. 

Voor al deze wijzen van schelden wordt slechts geringe betaling geëischt, dus van 7!/, tot 
20 gld. Evenzoo voor verwenschingen waarmee men iemand ziekten of dood toewenscht. De 
wijzen van schelden, die we zoo juist uiteenzetten, zijn trouwens ook min of meer verwenschingen. 
Het Indonesische op den grond spuwen als teeken van verachting wordt op dezelfde wijze be- 
handeld. 

Dikwijls zijn echter die beleedigingen en verwenschingen niet voor eisch van betaling 
vatbaar, omdat ze in ruzie wederkeering hebben plaats gevonden. Zoo b.v. het uitmaken 
voor keswange of voor slaaf, wat in scheldpartijen voortdurend en van weerskanten gehoord 
wordt. Vooral het echte verwijt dat men gestolen heeft, als het niet waar is, ook als men het 
tegen anderen gezegd heeft, dus laster, geeft recht op een eisch tot betalen. Een verwensching 


hoeft ook niet betaald te worden, als men kan bewijzen, dat men om een geldige reden iemand 
heeft verwenscht. 
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Diefstal. Voor het stelen van geringere waarden, als een paar aardappels enz. wordt be- 
taling geëischt van een waarde van 7!/, tot 20 gld. Als het gestolene een grootere waarde heet, 
moet men een gelijke waarde, en liefst ook een voorwerp van dezelfde soort teruggeven én 
daarbij nog een voorwerp van mindere waarde. Zoo b.v. moet men voor een gestolen oorhanger 
van 10 gld. waarde een zelfde soort oorhanger teruggeven, en daarbij b.v. nog een armband ter 
waarde van 2.50 gld. Voor een varken moet men een varken van grootere waarde teruggeven. 

Die betaling geschiedt aan den benadeelde, en door de voogden van den dief. Dezen zullen 
hem wel een berisping geven wegens zijn diefstal, maar toch betalen; en zelfs bij herhaalden 
diefstal altijd blijven betalen, zonder hem als pupil te verwerpen. 

Voor delicten begaan door private personen uit andere dorpen, stelt men dezelfde eischen 
en men gaat daarvoor naar het vreemde dorp om van den schuldige voldoening te eischen. 
Maar zeer dikwijls tracht men zijn dorpsgenooten over te halen, om ook wegens geringe delicten 
een snelpartij op touw te zetten en ofschoon de gemeenschap het voor geschillen tusschen par- 
ticulieren niet hoeft op te nemen, zal men toch vaak gretig dit voorwendsel tot een sneltocht 
ene tenzij men het voordeeliger acht met het bewuste dorp de vreedzame betrekkingen 
be handhaven. Soms ook gaat men pas tot vijandelijkheden over na vergeefs schadeloosstelling 
geëischt te hebben. Alleen een moord wordt door de gemeenschap bijna altijd opgevat als een 
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delict tegen haar als zoodanig, en zulk een delict kan men niet ongewroken laten, zonder zich te 


blameeren, tenzij het geldt een rechtvaardigen doodslag, dien we ook trouwens geen delict kun- 
nen noemen. 


Soms gebeurt het wel, dat men een paar afgevaardigden stuurt om verantwoording te 
vragen aan den moordenaar, maar alleen als men veronderstellen kan, dat de moordenaar vol- 
gens Tanémbareesche begrippen den man rechtvaardig gedood heeft. 

Delicten van een privaat persoon tegen een vreemde gemeenschap worden gevolgd door 
een eisch tot voldoening of betaling, die aanmerkelijk hooger is dan bij een delict tegen een pri- 
vaat persoon. Meestal zal men zich echter wreken door een snelpartij. 

Delicten tegen eigen gemeenschap, d.i. eigen dorp. 

Vooreerst het overtreden van wat in de Molukken bekend staat als sassi. Sassi bestaat in 
een besluit van de gemeenschap, waardoor men elkaar belooft gedurende een zekeren tijd geen 
klappers te plukken, geen torenschelp of tripang in te zamelen, of geen lontarblad (voor het 
weven) te snijden. Het doel ervan is, voor klappers om diefstal te voorkomen; voor lontarblad 
om het goed rijp te laten worden; voor tripang vroeger opdat andere dorpen niet zouden stelen, 
nu ook om te voorkomen dat bij altijddoor verzamelen de tripang geen tijd krijgt om te groeien. 
Bij het sassi of wambe-besluit belooft men elkaar ook, dat als men het besluit overtreedt, men 
boete zal betalen aan de gemeenschap: en meestal wordt ook bepaald wat soort boete. Gewoon- 
lijk is het een varken of een olifantstand. 

Men kent op Tanémbar geen wambe-bewakers, maar wel wambe-hoofden, wambe-oeloen. 
Ditis gewoonlijk de sori-loeri; zie bij waardigheidsbekleeders. Hij spreekt de wambe uit, waarbij 
de gemeenschap haar goedkeuring laat hooren door een drievoudig geroep, en hij ook eischt als 
hoofd van de menigte tegelijk met haar de boete van den overtreder. Het bewaken van de 
wambe geschiedt door de gemeenschap, d.w.z. iedereen, die de wambe ziet overtreden, heeft het 
recht en den plicht het delict openbaar te maken. 

Voor het eischen van de boete komt de gemeenschap bijeen op de dorpsvergaderplaats, 
en daar wordt van den schuldige of van zijn broers, als hij zelf niet verschijnt, de boete geëischt. 
Blijft hij weigerachtig om te voldoen, dan pijlt men een varken van den een of anderen dorps- 
genoot, of als de eisch een olifantstand is, haalt men dien hier of daar weg. Den eigenaar wordt 
de reden van dit optreden verklaard en dan wordt door hem samen met de gemeenschap betaling 
geëischt van den overtreder. 

Als de boete een varken was, wordt dit geslacht, gekookt en onder de gemeenschap ver- 
deeld. Als het een olifantstand of andere kostbaarheid was, wordt deze als gemeenschappelijk 
goed bewaard in het huis van den offeraar, om later gebruikt te worden als geschenk ofwel als 
boete aan een ander dorp. 

Juist als de wambe wordt behandeld: gemeenschappelijk bezoek aan een vreemd dorp, 
optrekken ten oorlog of op snelpartij, gemeenschappelijke pemali-toestand, gemeenschappelijk 
werk aan b.v. dorpstrap, dorpsmuur of dorpsplein enz. Deze vier aangelegenheden zijn be- 
sluiten van de gemeenschap, en wanneer het besluit door de gemeenschap genomen wordt, 
bepaalt men tegelijkertijd, welke boete degene die zich zonder geldige reden aan de gestelde 
verplichting onttrekt, te betalen zal hebben. Het eischen van de boete geschiedt ook weer door 
de gemeenschap geheel op dezelfde wijze als boven wat betreft de wambe. u 

Het instellen van een pemali-toestand, moli genaamd, geschiedt vooral bij een algemeene 
ziekte, bij het openen van nieuwe tuinen of rijstvelden, bij het ebde inzamelen 
van tripang en torenschelp en van geelhout. Men besluit tot een molíi van enkele dagen, om ge- 
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durende dien tijd animistische en magische invloeden vrij te laten werken tot welslagen van de 
betrokken aangelegenheid. Het is b.v. gedurende die dagen verboden den kampong te verlaten, 
vreemden tot het dorp toe te laten, de tuinen of het rif te betreden enz. enz. 

Ook vreemden zijn er aan gehouden. Men laat daarom aan de buurtkampongs weten, 
dat men in de moli gaat en plant daarenboven bij de wegen en de toegangen tot den kampong 
eenige swéri’s, d.w.z. verbodsteekens van klapperblad. Ook vreemden worden bij overtreding 
beboet. 

Wat betreft het uittrekken ten oorlog of op snelpartij is het voldoende, dat men mee op- 
trekt. Voor desertie gedurende den strijd wordt geen boete geëischt. Maar de bloodaard zal 
zich lang allerlei schimpscheuten over zijn lafheid moeten laten welgevallen. 

In geval van oorlog of snelpartij, waartoe niet door de groote waardigheidsbekleeders 
was besloten, of die niet door hen was goedgekeurd, was er geen sprake van boete-eischen. 

Het zwaarste delict tegen de eigen gemeenschap, dat een Tanémbarees zich denken kan, 
is wel verraad, dat dan ook onverbiddelijk met doodslag gestraft wordt; ook verraad door vreem- 
den gepleegd, die ofwel toevallig in den kampong zijn, ofwel er als schoonzoon voorloopig wonen. 
Zulk een schoonzoon is niet verplicht op te trekken tegen zijn eigen dorp, maar men geeft hem 
wel den raad mee te gaan, opdat geen vermoedens van verraad op hem zouden vallen in geval 
de ondernomen aanval zou mislukken. 

Verraad kan geschieden in verschillende vormen. lemand laat b.v. een ander dorp weten, 
waar of wanneer men van plan is het aan te vallen, waar of wanneer men hinderlagen zal leggen. 

Ofwel een verrader verzamelt in het geheim een beetje grond van de gemeenschappelijke 
dans- en vergaderplaats, of een stukje hout van het huis van een der groote waardigheidsbeklee- 
ders, en brengt dat naar het dorp waarmede men in vijandschap is. In dit dorp worden di 
grond of dat hout gebruikt om daarmee het vijandige dorp te verwenschen of aan het Opper 
wezen te offeren, hetgeen gedaan wordt in het huis van den offeraar. Men iser zeer beducht voor 
en in geval van tegenslag gaat men zoeken, vooral met behulp van orakels, of misschien iets der- 
gelijks gebeurd is, om het dan onschadelijk te maken door tegen-tooverij. 

Ofwel een verrader weet onder geheimhouding, dat iemand van zijn dorp b.v. een vrouw 
van het vijandige dorp misbruikt heeft, van welk delict nooit iets uitgekomen is, en gaat dat 
daar vertellen, zoodat men dan een schuld-zaak heeft waarmee men zich bij het Opperwezen 
succes in den strijd kan verzekeren. 

Ofwel een familie, die door de gemeenschap dikwijls onheusch bejegend is geworden, 
doordat men b.v. de meisjes waarmee ze vrijden van hen afkeerig trachtte te maken enz. 
zal, tegen betaling van een olifantstand, een ander dorp overhalen hun dorp te overvallen, 
waarna die familie dan in het overgehaalde dorp zal blijven wonen. 

Als men verraad vermoedt en dit door de orakels wordt aangetoond, dan besluit de gemeen- 
schap den verrader te vermoorden. De zaak wordt zooveel mogelijk geheim gehouden voor den 
ren ad in op tar dag plotseling door enkele mannen aangevallen en gedood wordt. 

en eben wenketies en geen officieele of liever geen publieke terechtstelling. 
in het dorp blijvend ziet ze er natu ijk eon gek eon 
legt ze er zich bij neer, ook al hin gecnskans-op.den-modrd ste weeken 

Zas oe ei En iere san de schuld van den vermoorde. 
tooverij. Zoodra uitkomt, dat ae bind en stad, de he 
en gedood, meestal met vrouw en dane met keswange-practijken afgeeft, wordt hij omsingeld 

’ ren, omdat die vanzelf allen aangestoken zijn. De kin- 
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deren worden soms ook in afgelegen dorpen verkocht, waar men van 
Een ieder mag zoo’n kind grijpen en tot eigen voordeel verkoopen. Vaa 
naar den rand van het rif en stiet ze in de diepte waar ze verdronken. 
dood te ontkomen, door de wijk te nemen naar een ander dorp. 


Eigenlijke verbanning, d.w.z. officieele uitspraak, dat iemand het dorp moet verlaten, 
komt niet voor. Maar iemand, die al te veel ndondoe’s maakt, of herhaaldelijk steelt wordt wel 
eens door de menigte gezegd of toegeroepen het dorp te verlaten, wat de bedreigden dan allicht 
wel zullen doen, omdat ze het van schaamte in het dorp niet meer kunnen uithouden. 

Van keswange’s ontdoet men zich, uit vrees en ook uit eergevoel voor het dorp. Dit laatste 
geldt ook als reden waarom men dieven en ndondoe-makers kwijt wil zijn, die bovendien een 
voortdurende oorzaak zijn van rustverstoring. 

Ook wegens bloedschande wordt men nooit uit het dorp verbannen, maar wel door zijn 
eigen familie verstooten en dit ook alleen wanneer het feit zich bij herhaling voorgedaan heeft. 
Den eersten keer zal men den schuldige een berisping geven, den tweeden keer gaat de familie 
uiteen. Als iemand b.v. een kind van zijn jongeren broer misbruikt heeft, zal deze laatste het 
huis verlaten, en na zekeren tijd, als men niet meer vreest voor herhaling van het feit, gaat men 
weer samenwonen. Dit geldt ook voor het geval dat de jongere broer in schuld is. Hij wordt 
door den oudere en door het familiehoofd verjaagd, maar na zekeren tijd komt het weer in 
orde. Het uiteengaan heeft als reden dat men beschaamd is en ook dat men bang is voor straf 
van Opperwezen en afgestorvenen. 

Ook in geval bij herhaling één der broers de vrouw van den andere misbruikt, gaat men 
uiteen. De schuldige neemt dan de vrouw tot zijn echtgenoote. En nadat de bedrogene een an- 
dere vrouw genomen heeft, komt de zaak wel weer in orde. De schuldige echter moet aan de 
broers der vrouw een volledige béli betalen nadat hij afbetaald heeft, wat zijn broer nog schul- 
dig was. 

. Alsdelict tegen de gemeenschap wordt ook nog opgevat een delict tegen alle vrouwen 
of het grootste deel der vrouwen van een dorp. Zoo b.v. als iemand alle vrouwen van een dorp 
uitscheldt, of als hij, waarvan men een voorbeeld aanhaalt te Krawain, herhaaldelijk 's morgens 
in de vroegte, als de vrouwen hun behoefte gaan doen, zich op de daarvoor bestemde plaats ver- 
dekt opstelt, om ze te begluren. De man in kwestie heeft daarvoor aan de gemeenschap moeten 
betalen een olifantstand, een antiek halssnoer en een antieken oorhanger. 


't gebeurde onkundig is. 
k voerde men toovenaars 
Soms wisten zij aan den 
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Op Tanémbar kan geen sprake zijn van een eigenlijk proces. Rechterlijke macht bestaat 
niet. Toch kan men spreken van iets wat op een proces lijkt, waarbij willekeurige personen door 
de twistenden worden aangezocht uitspraak in het geschil te doen. Hun uitspraak is evenwel 
niet bindend voor de betrokkenen, zoodat ze meer de rol van bemiddelaar vervullen, metar. 
Nemen ondanks deze bemiddeling de onderhandelingen een gevaarlijke wending, dan gebeurt 
het dikwijls dat een der groote waardigheidsbekleeders zich er in mengt, om den vrede Á hand- 
haven, of liever handtastelijkheden te voorkomen, en zijn aanzien, Is dan dikwijls wel voldoende 
om de zaak in het reine te brengen. 
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In geval van diefstal begeeft de benadeelde zich met zijn familieleden gewapend naar het 
erf van den verdachte en laat daar met veel bombarie den eisch hooren van terugbetaling van het 
gestolene. Als de dief zijn schuld bekent, blijft natuurlijk alleen maar de kwestie, hoeveel hij 
zal te betalen hebben. Rijst daarover verschil van meening, dan worden er weer bemiddelaars 
bij geroepen. Ofschoon de partijen niet aan dezelver uitspraak gehouden zijn, zal men er zich 
toch vaak bij neerleggen uit vrees voor grooter moeilijkheden als wraak der tegenpartij. Soms 
echter blijft men weerspannig en wacht rustig de gevolgen af. k 

Als de beschuldigde echter ontkent, dan worden bijna zeker bemiddelaars er bij gehaald, 
en begint men de zaak te onderzoeken en ook getuigen op te roepen. Tegen ooggetuigen heeft de 
beschuldigde meestal niet veel in te brengen. Hij zou hen dan immers van leugen moeten be- 
tichten en dit is een beleediging, waarvoor hij zich ook weer te verantwoorden zal hebben. 
Evenzoo had een valsche beschuldiging vooral van diefstal, dikwijls een tegeneisch ten gevolge, 
waardoor de zaak weer ingewikkelder werd en moeilijker tot een eind te brengen. Kon men be- 
wijsstukken overleggen als b.v. ter plaatse der misdaad gevonden voorwerpen aan den verdachte 
toebehoorende, dan leidde dit meestal wel tot een bekentenis. In veel gevallen ook wisten de 
bemiddelaars de zaak in der minne te schikken. 

lets wat ook invloed op het verloop van de zaak kon uitoefenen, was dat de eischers altijd 
gewapend kwamen, en onder het proces door met hun wapens dreigden. Nu lag het er vaak maar 
aan, of de beschuldigde veel verdedigers had, ja of neen, of hij al dan niet gemakkelijk aan den 
tegen hem gestelden eisch zou toegeven. 

Kon men evenwel tot geen vergelijk komen, dan nam men op aanraden van de bemiddelaars 
of van de omstanders zijn toevlucht tot eeden of godsoordeelen. Getuigen werden nooit eeden af- 
genomen, of het moest zijn, dat de beschuldigde tegen wien getuigd werd, op zijn beurt a.hw. 
een eisch instelde, en aldus de getuigen en de beschuldigde als twee partijen tegenover elkaar 
kwamen te staan. Gewoonlijk is de eed wederkeerig, zoodat de beschuldigde zich zelf verwenscht, 
als hij werkelijk schuldig zou zijn, en de eischer zichzelf verwenscht als zijn eisch onrechtvaardig 
zou wezen. Men laat het dan aan God over den schuldige te straffen. 

Bij een godsoordeel hebben we het tegenovergestelde: degene die door God in het orakel 
wordt aangewezen als schuldige legt zich meestal neer bij die Goddelijke uitspraak. 

Een bijzonder godsoordeel, in Indonesië verder misschien niet voorkomend zooals Mr. C. 
van Vollenhoven in Het Adatrecht van Nederlandsch Indië opmerkt, is het tweegevecht met 
het zwaard of met de lans. Het kwam, naar ik meen, niet anders voor dan in vrouwezaken. 
Het duel had dan plaats tusschen een der broers van de vrouw of als broers optredenden waarbij 
door de bemiddelaars gevraagd werd, dat God zelf door verwonding mocht te kennen geven, wie 
ongelijk had. 

Twee mannen hielden een bamboestaak vast, zóó dat de strijdenden door den staak werden 
gescheiden. Over den staak heen moesten ze elkaar trachten te verwonden. Er waren twee soorten 
ep het stre en op het scherpe wapen. Met het stompe wapen werd be- 
eas dh Ee f sf td de lans. De eischer staat aan één kant: de bemidde- 
ien etn ee BL e beschuldigde naar hem toe, en de laatste hakt dan 
duel plaats. Bij de eerste verwondi 5 h 5 Ha zijn gelaat zagen, dat hij schuldig was, had geen 
wonde in het ongelijk gesteld rdt ee RON EEn gestaakt en HEEE wd 
voor de vrouw te betalen doch dit ie Ei dn rede verdachte hat 
valschen aanklager en tevens als voie Ede brenda hef als voldoen 

oende eerherstel voor een beschuldigde gold. 
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Als de zaak was afgeloopen, werd nog geen vrede gesloten; maar na een zekeren tijd vroegen 


de partijen zelf SOMS aan de bemiddelaars dat zij den vrede zouden stichten. Soms echter wilde 
geen der partijen het initiatief nemen voor den vrede, en als een der bemiddelaars bemerkte dat 
het maar bleef broeien tusschen de twee partijen, wat nog wel eens ergere gevolgen kon hebben, 
nam deze zelf het initiatief. 

Volgens Tanémbareesche begrippen is het altijd gevaarlijk met een ander langen tijd in 
twist te leven, en wel vanwege de verwenschingen die van weerskanten zeker geuit worden. 
En zoolang niet officieel vrede gesloten is, moet men elkaar zooveel mogelijk vermijden. Zelfs 
het eten van etenswaren, die men niet rechtstreeks van de tegenpartij ontvangt, maar die men 
langs anderen weg in handen gekregen heeft, wordt gevaarlijk geacht. Men zegt van zulk een toe- 
stand, dat men pemali voor elkaar is. Het gevaarlijke van die gemeenschap is, dat dan iemands 
verwensching op hem zelf terugkomt; hij neemt eten of sirihpruim aan van iemand, dien hij 
reeds ten doode heeft opgeschreven, en treedt aldus in gemeenschap met den doode zelf. Men 
neemt dus geen eten of sirihpruim aan van zijn vijand, niet omdat men door dien vijand is 
vervloekt, maar omdat men zelf hem vervloekt heeft. 

Het essentieele nu van het vredesluiten bestaat hierin, dat men aan God en de geesten 
vraagt zich niet meer de verwenschingen te willen herinneren. 

In sommige plaatsen trad als vredestichter, iemand op die de waardigheid had van mangbis- 
noer-doin, letterlijk vertaald: klapperblad-scheurder. Hij maakt een paar ruwe beeldjes van gaba- 
gaba gereed, enkel romp en kop; daarom windt hij een oud stukje saroeng, en boven den saroeng 
bindt hij een stukje klapperblad. Het beeldje stelt een vrouw voor, wat men aanduidt met het 
stukje saroeng. Nu gaat hij den volgenden morgen als het even licht begint te worden en een 
ieder nog slaapt met de beeldjes naar de huizen der beide partijen. Hij bevestigt een der beide 
beeldjes aan den paal bij den ingang van het eerste huis, en roept dan: „gij allen die in dit huis 
woont, ik sta hier als bemiddelaar, en al weet ik geen saroeng te dragen (d.w.z. al ben ik geen 
vrouw), als bemiddelaar sta ik hier; en al weet ik mijn haren niet in een wrong te leggen (zelfde 
bedoeling), als bemiddelaar sta ik hier; zorgt er voor dat ge mij eerbiedigt; en als ge me niet eer- 
biedigt, dan moge ik je vertreden, zoodat gij onder ligt en ik boven sta”. In naam dus van de 
vrouw wordt men gedwongen vrede te sluiten. Bij het tweede huis doet de bemiddelaar weer het- 
zelfde. In geen van beide huizen krijgt hij taal of teeken. Hetgeen de man hier gedaan heeft heet: 
hij heeft voor hen een klapperblad gescheurd. dz 

Den volgenden dag of een paar dagen later is reeds een der beeldjes verdwenen, misschien 
zelfs beide, en wel omdat de huiseigenaren niet te kort willen schieten in de eer welke men een 
vrouw verschuldigd is. Men heeft dan het beeldje weggenomen van den ingang en het een eere- 
plaats gegeven in zijn huis, nl. aan de taboe bevestigd „Als het daar een dag en een nacht gehangen 
heeft, doet men het weg, d.w.z. met de noodige gebeden wordt het over den kampongmuur ge- 
worpen: ik heb je nu geëerd, verlaat ons en doe ons geen kwaad meer. ; 

Dan wordt op een goeden dag door een der partijen de bemiddelaar geroepen om en 
vrede tot stand te brengen, wat wordt uitgedrukt door „hij verwisselt hun We ze 
neemt van beide partijen een bennetje met pruimgerei in ontvangst, en met ha jad zl 
een omhoog houdend met de oogen ten hemel geheven bidt hij: „God daarboven, van gk 
ik hun sirihpruim, in het verleden verwenschten en vervloekten zij elkaar, maar a Reen 
geleden heb ik reeds een klapperblad voor hen gescheurd; dat hebben ze reeds weggedaan; als 
: an : goed voor elkaar doen, en dat ze goed voor el- 
ik ze nu vandaag de sirihpruim geef, maak dat ze goe pede 
kaar spreken, en dat ze weer samen eten, ik wissel hun pruim, en sta beschermend teg 


EC hel 


PE 
hed 


ZFINVI PPD IN EZ EN UE 
PNA ET \ TE LEES TT TT DAE 


mtr AA VUGT 


AFVEOIDENIN ID ALDOIAANN 


AILNNIVUE 77 


216 HET MAATSCHAPPELIJK LEVEN 


hen”. En dan: een, twee, drie tot negen prevelend, zwaait hij telkens den linker over den rech. 
terarm, en dan weer den rechter over den linkerarm, totdat hij bij negen het bennetje van de 
eene partij aan de andere geeft. De beide partijen nemen nu met heel hun huisgezin een sirih- 
pruim, en daarna geven ze elkaar hun resp. bennetje terug. je 

Nog weer na eenigen tijd gebeurt wat men noemt: „van eten verwisselen’. De bemiddelaar 
komt weer, en reeds is een feestmaal gereed, om den gesloten vrede te bezegelen. De bemiddelaar 
krijgt van ieder der beide partijen weer een schotel met rijst en visch of varkensvleesch, en doet 
daarmee dezelfde ceremonie als boven met de pruimgerei-bennetjes, waarna ieder der beide 
partijen den schotel etenswaren der andere partij over zijn huisgenooten verdeelt. 


VIJF EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK 
ADAT-VOLKENRECHT — VRIENDSCHAPPELIJKE RELATIES 


Door adat-volkenrecht verstaan we hier natuurlijk het recht dat de relaties tusschen de 
verschillende dorpen bepaalt. 

De eerste wijze waarop dorpen als zoodanig met elkaar in aanraking komen is het bezoek 
van de eene gemeenschap aan de andere. Zulk een bezoek gaat gepaard met dansen, en heeft 
tot doel het ontvangen van een of ander geschenk van de bezochte kampong. De eigenlijke term 
voor zoo’n officieel bezoek was rti ramboeki, men gaat dansen; en bij uitbreiding diende hij om 
het geheele bezoek aan te duiden met alles wat er bij hoort. Ook noemt men het wel „gaan zitten 
in een dorp’, wat duidt op het samen zitten op de vergaderplaats van het bezochte dorp. 

Men moet zulk een officieel bezoek van dorp aan dorp niet verwisselen met een bezoek van 
de gezamelijke jonge mannen aan een ander dorp, waarbij ook gedanst wordt, maar de minder 
plechtige fnjambir-dans. Bij zulk een bezoek krijgen de jongelui ook wel eens een geschenk in 
den vorm van een goedkoopen gouden of zilveren oorhanger, maar het doel ervan is geen ander 
dan zich eenstelaten bewonderen, en wel vooral door de jonge vrouwen, waarbij men dan wel 
eenige liefdesavonturen hoopt te beleven, zelfs ook met huwelijksbedoelingen. Zoo’n bezoek 
kan enkele dagen duren. 

Het verschil tusschen tambar en mboeki-dans is dat bij den eerste eigenlijk slechts vier jonge 
mannen met een handtrom een dans uitvoeren (de groote of staande trom wordt alleen gebruikt 
in het dorp zelf b.v. bij den mboeki-dans als men enkele koppen gesneld heeft, ofwel bij dooden- 
dansen) en de rest der jongelui, in een rij geschaard, zingende een zekere slenterbeweging uit- 
voeren. Bij den mboeki-dans echter danst de geheele rij mede, nadat door de vier voordansers 
een dans is voorgedaan. Bovendien heeft men bij den mboeki-dans nog een officieelen voortrekker: 
mangatsjoroe, die de eerste in de rij is; dan nog behalve de vier voordansers een zanger met hand- 
trom, die oeil genoemd wordt, en die langs de rij heen en weer danst en den zang leidt. De dans 
wordt dagen en nachten te voren ingeoefend en de waardigheidsbekleeders van het dorp kiezen 
en de vier dansers en de twee afzonderlijke zoo juist genoemde mangat-sjoroe en 

; gens hun blijkbare geschiktheid. De vier dansers hebben geen bijzondere ver- 


antwoordelijkheid, maar de andere twee zijn zich ten volle bewust van het gewicht hunner taak. 
Vóór het vertrek gaat ieder in zijn huis aan God en de dooden een pruim offeren en hun aan- 
stelling bekend maken, ten einde niet door hen 
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Aanleiding tot een bezoek aan een ander dorp is vaak, dat men het een of ander noodig heeft, om- 
dat men b.v. schuld heeft gemaakt. Zoo gebeurt het dat het gastdorp den bezoeker met een olifants- 
tand wil vereeren. Heeft men er nu geen bij de hand, dan leent of koopt men er wel eens een van 
een particulier. In geval men echter den tand geleend heeft, wordt dat dan vaak de aanleiding 
om op zijn beurt een bezoek te brengen aan een ander dorp. — Soms gebeurt het ook wel, dat 
Zoo langzaamaan of ook wel heel plotseling b.v. als men eens een tijdlang bijzonder veel aan het 
dansen geweest is, in het hart der gemeenschap de wensch opkomt er eens uit te vliegen, of zich 
eens op Z'n voordeeligst te laten zien en bewonderen. 

In ieder dier gevallen spreken de voornaamste waardigheidsbekleeders met elkaar af‚ dat 
ze het volk er voor samen zullen roepen op de vergaderplaats. Ze stellen hun plan voor, dat 
overwogen en besproken wordt totdat men tot een akkoord komt. 

Dan wordt afgesproken wat de dracht zal zijn. Meestal heeft dat betrekking op de soort 
schaamgordel, die uniform gedragen zal worden door de jongelui; de ouderen dragen schaam- 
gordels van eigen weefsel en daarin kan men moeilijk eenheid brengen. De jongelui dragen er van 
ingevoerde katoensoorten: vooral rood, wit en blauw, en nu was meestal de kwestie welke com- 
binatie dier kleuren men zou nemen, zóó dat alle jongelui dezelfde soort tjawat droegen. Soms 
werd nog afgesproken, dat allen, oud en jong een hoed, sabéoe, zouden dragen. 

De waardigheidsbekleeders met de familiehoofden beleggen nog een vergadering in een 
der voornaamste huizen van het dorp, om uit te maken, met welke redenen men in het te be- 
zoeken dorp voor den dag zal komen om eenige kostbaarheden los te krijgen. Want de geschenken 
worden niet gegeven als zuivere belooning voor den dans. 

Dikwijls kan men er vast op rekenen in een bepaald dorp iets te krijgen wijl dat dorp een 
tegengeschenk schuldig is, want ieder geschenk vraagt na korter of langer tijd een evenredig 
tegengeschenk. En als men bij het tegenbezoek al te lang moet praten om iets los te krijgen, of 
onwil meent te bespeuren, dan eischt men eenvoudig terugbetaling van het eerste geschenk, 
na welke terugbetaling men dan als minder goede vrienden uiteengaat. Het evenwaardige tegen- 
geschenk komt echter nooit vanzelf: men moet het met een plechtig bezoek gaan halen. 

Een andere goede reden, waarmee men een geschenk kan eischen of waarop de bezochte 
kampong zonder aarzelen met een flink geschenk zal reageeren is, dat men een bloed-verbond 
heeft met dat bepaalde dorp. Maar dan moet men dat bloed-verbond kunnen bewijzen, ook al 
is het bezochte dorp van het bestaan daarvan overtuigd. Zoo kwam eens Sanglit-Krawain naar 
Méjan’Bwab, en steunend op een dergelijk verbond tusschen de beide dorpen, wilden ze een 
flink geschenk los krijgen. Wijl ze echter den naam der adellijke vrouw niet wisten te noemen, 
met wier bloed het verbond bezegeld was, werd hun eisch afgewezen, ook al erkende Méjan 
Bwab het bestaan van ’t verbond. j 

Als Méjan’Bwab iets noodig heeft kan het ten allen tijde terecht, tenminste wat vrou- 
welijke sieraden betreft, te Sormoedi. Men moet daar dan echter de volgende geschiedenis op- 
halen: Indertijd kwam een zekere Asair, die offeraar was te Méjanoe met eenige gezellen te 
Sormoedi. Men besloot een verbond te sluiten op een slavin, die aan Sormoedi toebehoorde en 
op het strand gedood werd. In dergelijke gevallen werd soms het lijk gehalveerd en elk der bond- 
genooten nam een helft mee. Dit gebeurde hier niet doch in beide kampongs werd ter bevestiging 
van ’t verband een steenen beeld der verslagene opgericht. Wijl de slavin aan Sormoedi toebehoor- 
de werd dit voogd van Méjan’Bwab. a 

Bestaat echter zoo’n bloed-verbond niet, dan kan men zich b.v. beroepen op een geschenk 
waarvoor men nog geen tegengeschenk ontvangen heeft. 
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Kan men zich ook daarop niet beroepen, dan kan men b.v. de harten der hoofden en der 
gemeenschap nog vermurwen door een zekere toenadering te toonen. Zoo ligt b.v. tusschen de 
landerijen van Méjanoe en Krawain een stuk strand, dat vroeger betwiste grond was. Toen 
de lui van Krawain geld noodig hadden om een kerk te bouwen (heden ten dage profiteert 
men voor zoo iets ook van de oude gebruiken) gingen ze naar Méjanoe, en vroegen daar een som 
van honderd rijksdaalders, ten bewijze dat ze het eens waren over dat stuk grond, en dat beide 
dorpen het vrij zouden mogen bewerken. Als Méjanoe eens in nood was, ZOU het dan ook bij 
Krawain kunnen aankloppen. Hierbij zij opgemerkt, dat sedert de oude dansen door het be- 
stuur, vanwege de vijandelijkheden waartoe ze heel dikwijls aanleiding gaven, zijn afgeschaft, 
het ook wel voorkomt, dat men enkel maar in het bezochte dorp „gaat zitten”, ramtorin. 

Vindt men heelemaal geen reden om een geschenk te eischen, dan vraagt men er om als 
eerbewijs aan den bezoeker of gast. Het gebeurt echter ook wel dat men in zulk een geval met 
ledige handen aar huis moet terugkeeren. 

Tusschen haakjes kunnen we hier even vermelden, dat soms een dorp door een ander 
wordt uitgenoodigd, en wel bij een of ander feest, b.v. bij gelegenheid van het betrekken van een 
nieuw dorp, als nl. een dorp in zijn geheel van plaats veranderd heeft. Bij zulk een bezoek echter 
moet men iets geven in plaats van een geschenk te ontvangen. Soms wordt men aldus uitge- 
noodigd om bij die gelegenheid een nog verschuldigd tegengeschenk te leveren. — In andere 
gevallen kan men volstaan met een gering geschenk in den vorm van eenige gewone oorhan- 
gers. — Maar men kan ook een kostbaar geschenk geven, met de bedoeling later weer een even 
waardevol tegengeschenk te kunnen halen, of te laten brengen. — Zulk een geschenk, klein of 
groot, wordt opgevat als een opluistering van het feest. 

Op de vergadering, waar beslist wordt door de grooten, welke redenen men zal aanvoeren 
om geschenken los te krijgen, wordt ook uitgemaakt, wiens kewakir of heet middel men zal ge- 
bruiken om zich te vrijwaren voor de schadelijke middelen, die door het te bezoeken dorp zullen 
gebruikt worden. Want zoodra het bezochte dorp verneemt dat een officieel bezoek zal worden 
gebracht, haast men zich zijn vergaderplaats te bespuwen met een schadelijk middel, niet 
om de bezoekers ziekten of den dood te berokkenen, doch alleen om hun dans in de war te sturen 
en tot een bespotting te maken. Degene, wiens middel werd uitgekozen als afweermiddel, 
gaat naar zijn huis, spreekt tot God en de dooden, en brengt het dan bij de hoofden, die het in 
gebruik geven aan den voorganger, die ambtshalve het eerst de vergaderplaats moet betreden. 

Verder wordt op de vergadering ook door den voornaamste der waardigheidsbekleeders 
sirih geofferd aan God en de dooden, waarbij hun het gelukken der onderneming wordt aanbe- 


volen, nadat men eerst de redenen heeft opgegeven, waarom men geschenken meent te kunnen 
vorderen. 
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Op een bepaalden dag schepen alle mannen zich in, tegelijk met de vrouwen van den hoog- 
sten adel, die ook zullen moeten dansen, en vangt men de reis aan. De sori-loeri heeft zich geheel 
ingesmeerd met een kauwsel van het bovengenoemde afweermiddel en wordt door de anderen 


naar de prauw gedragen, omdat hij niet nat mag worden. Het zeewater zou het afweermiddel 
krachteloos maken. 
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Onderweg tromt en zingt en danst men zoo dikwijls men voorbij een dorp komt. Zoodra 
men het dorp, dat men bezoeken gaat, genaderd is, gaat men op eenigen afstand aan land, om 
daar den nacht door te brengen, en vandaar uit geheel versierd den volgenden morgen vroeg 
het dorp per prauw te bereiken. Voor het dorp aangekomen scharen alle prauwen zich op één 
rij, en varen zoo onder zang, getrom en dans landwaarts. Men stapt dan aanstonds aan wal en 
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begeeft zich rechtstreeks, de wapens op de prauwen achterlatend, met den sori-loeri dien men 
aan land gedragen heeft voorop, naar het dorp en zonder iemand van het bezochte dorp aan te 
spreken, betreedt de sori-loeri de dansplaats, kauwend op zijn afweermiddel en het kauwsel 
over het plein spuwend, waarna de anderen hem volgen, en de vertooning begint. — Den heelen 
dag door blijft men er mee bezig, of er kijkers zijn of niet, en tegen den sun wordt in het dorp 
afgeroepen dat men er voor zorgen moet de bezoekers te eten te geven. De Afroeper zal den Af- 
roeper, de Offeraar den Offeraar, de Voortrekker den Voortrekker enz. enz. in zijn huis noo- 
digen en het plebs zal het plebs verzorgen. Slapen doen ze overal waar ze maar een plaatsje 
kunnen vinden. 

Den eersten dag dansen wordt niet meegerekend, omdat het maar een gedeelte van een 
dag is. Daarna danst men drie volle dagen en den vierden dag komen de hoofden en adellijken 
van het bezochte dorp naar de dans- en vergaderplaats, nadat ze eerst in huis een vergadering 
gehouden hebben. 


Op de vergaderplaats aangekomen verzoeken ze de bezoekers om het dansen voorloopig 
te staken, om bespreking te houden. 

Het eerste wat de bezoekers dan zeggen bij monde van één hunner adellijken is: „Bindt 
mijn boomstokken, pagaaien en roeispanen bijeen’. En als bindsel verwacht en krijgt men een 
gewonen gouden oorhanger. 

Dan: „geef me een sirihpruim te kauwen’, waarop een adellijke vrouw deftig opgesierd voor 
den dag komt met een presenteerbennetje vol sirihblad, dat ze voor de bezoekers neerzet. — 
Maar dezen zeggen: „hoe zal ik nu pruimen? geef de nerf van de sirih’”. Waarop dan weer 
een oorhanger gegeven wordt. 

En dan: „wijs me de plaats waar je water haalt, dat ik ga baden”. Daarop wordt weer een 
oorhanger gegeven. In werkelijkheid wijst men de bron of den put niet aan: de oorhanger 
is de aanwijzing. 

Na deze formaliteiten spreekt men af‚ wanneer de eigenlijke besprekingen voor het groote 
geschenk zullen plaats hebben. En het dansen gaat nu weer door, dag in dag uit, totdat het doel 
van het bezoek bereikt is. 

Deze besprekingen zijn een geliefkoosd bedrijf der ouderen en worden soms dagen gerekt. 
De bezoekers vragen om bepaalde kostbaarheden, welke zij geborgen weten ín de huizen der 
voornamen, soms gemeenschappelijke, soms particuliere zaken, in welk laatste geval de gemeen- 
schap nog weer besprekingen moet voeren met de resp. eigenaren. — De hoofden van het be- 
zochte dorp trekken zich telkens terug om onder elkaar te beraadslagen. Is men eindelijk tot 
een besluit gekomen, dan krijgen de vrouwen opdracht, de bezoekers te „besproeien””. 

De vrouwen begeven zich daarop naar de gezamelijke badplaats, reinigen zich daar, sieren 
zich op, vullen haar waterkruiken en gaan dan gezamelijk naar het dorp, waar ze de dansers 
aanvallen met haar watervoorraden, waarop een ruw spel begint. Onder wild gestoei worden 
ze begoten met water en daarna bevuild met slijk, roet en zelfs faecaliën, zoodat ze er weldra 
uitzien als baarlijke duivels. Zelfs de hoogste waardigheidsbekleeders worden hierbij niet ont- 
zien. In sommige dorpen ging het zelfs zoover, dat de mannen door de vrouwen in het publiek 
werden ontbloot. 

Als het zoover gekomen is, wordt er door de hoofden van den bezochten kampong een 
eind aan gemaakt, en de eindbespreking tusschen de wederzijdsche aanzienlijken begint, waarbij 
zonder bijzondere plechtigheden de geschenken worden overhandigd. 

Daarna begint de dans weer opnieuw, want de bezoekers moeten nog mondvoorraad 
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voor de terugreis verdienen. De gastheeren brengen rijst bijeen, die door de vrouwen inge- 
vlochten en gekookt wordt. De mannen gaan op jacht en nadat de jachtbuit is gekookt, wordt 
deze met de rijst er bovenop op de dansplaats nedergezet, waarmee het officieele deel van het 
bezoek is afgeloopen. ze 

De dans houdt op, en men maakt zich gereed voor ’t vertrek, dat één der volgende dagen 
plaats heeft. DR 5 

Bij het vertrek zingt, tromt en danst men nog op de prauwen. Evenzoo bij het voorbij- 
varen van andere dorpen. Dicht bij zijn eigen dorp aangekomen overnacht men daar, en ’s mor- 
gens worden alle prauwen tot boven in den mast toe opgesierd met gescheurd jong klapperblad, 
en met volle muziek komt men voor het dorp aan, waar met veel gejuich en gejoel de geschenken 
aan wal gebracht worden. 

Ze worden bewaard in het huis van een der groote waardigheidsbekleeders, meestal den 
offeraar. 

Ten slotte worden aan God en de dooden nog na zekeren tijd een „kleine en een groote 
kip” geofferd, om daarmee alle zwaarte (gevolg van het bezoek) van het dorp af te 
wenden. 

De Tanémbarees kent ook verbonden die een soort broederschap doen ontstaan tusschen 
een of meer dorpen, die ook met den naam awai, dat is broederschap, betiteld worden. Op For- 
data met den naam kida-béla, d.i. vriendschap en er volgt ook uit een verhouding, die gelijk 
staat met de verhouding in het particuliere leven van broeder tot broeder, nl. een zekere ge 
meenschap van goederen, waarbij men elkaar niets mag weigeren en in vrede met elkaar moet 
leven. Het definitief weigeren van ’teen of ander, doodslag, of het permanent eischen van 
zoengeld bij een delict maken ipso facto aan het verbond een einde. 

Nu is het wel eigenaardig dat de genoemde drie gevolgen niet alleen gelden voor gemeen- 
schappelijke, maar ook voor particuliere bezittingen en eischen. Doodslag is vanzelf volgens 
de algemeene opvattingen een aanslag op de gemeenschap. 

Zulke verbonden kunnen op twee wijzen aangegaan worden, nl. met of zonder eed. 

Een verbond, dat onder eede aangegaan is, noemt men een awai jatik, awai méfanis ofwel 
fatetik. We zouden awai jatik kunnen vertalen door ernstig verbond, maar dan ernstig in dien 
zin dat het verbreken van het verbond het allerergste ten gevolge moet hebben, en wel den dood 
of een ongeneeselijke ziekte als straf van de bij den eed aangeroepen buiten- en bovennatuurlijke 
wezens, in casu het Opperwezen. — Awai méfanis moeten we vertalen door heet verbond, en 
dan heet genomen in de beteekenis die we er aan geven als we verder spreken over magie. 

Daartegenover staat de awai motik, of verbond zonder meer, ook wel genoemd awai ngamon 
motik, waarbij tegen verbrekers geen zware straffen bedreigd worden. 

Een verbond zonder eed heeft, wat betreft de gemeenschap van goederen, slechts be- 
trekking op het plukken van klappers, pisang enz. en soms ook het vangen van kippen, dus 
slechts op zaken van geringe waarde. Ook oorlog wordt er door uitgesloten, maar particuliere 
processen mogen gevoerd worden. 

En he een ad en kostbaardere bezittingen en ook tot processen 
hoever men het bond rokens é ä d 4 be ts he gelande 
de gemeenschap van Boaderet betrett : sijn hee EVO A lj 
BEE ouden oomhaiees ai 5 Bil en er niet onder de echte kostbaarheden zooals oli- 
gereedschappen wapens rek enz, maar wel alle mogelijke gebruiksvoorwerpen, zooals 
) ; g en alle mogelijke soorten eetwaren. Van een enkel verbond 
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nl. dat tusschen Laoeran, Kabjarat, Wowonde en Méjanoe is me bekend, dat er ook varkens en 
geiten onder vielen. 

Bij een verbond onder eede kan dus geen proces voorkomen over diefstal van genoemde 
voorwerpen; eveneens geen proces over beleediging of uitschelden; ook geen proces over oneer- 
bare handelingen ten opzichte van vrouwen. Alleen de coitus is niet geoorloofd. 

Op dit laatste echter is één uitzondering: wanneer een man ’s nachts een huis binnendringt 
en daar omgang heeft of tracht te hebben met een vrouw van het verbonden dorp, dan kan 
de béli voor die vrouw alleen geëischt worden, wanneer men den eisch stelt vooraleer de man het 
huis weer verlaten heeft. Zoodra hij weer den drempel overschreden heeft, kan de eisch niet 
meer gesteld worden. — Elke geslachtelijke omgang echter tusschen personen van de ver- 
bonden dorpen, die buitenshuis, dus ook b.v. in de lingat’s zou plaats hebben, heeft bij ontdek- 
king dezelfde gevolgen als die we beschreven in het Hoofdstuk over het Huwelijksrecht. 

Zooals we reeds in de vorige bladzijden over de wederzijdsche bezoeken zeiden, heeft het 
verbond ook betrekking op gemeenschapsgoederen, en zelfs op antieke kostbaarheden, maar 
niet in onbeperkten zin, zoodat men ze b.v. zonder verlof zou mogen wegnemen; maar als de 
eene gemeenschap zulke kostbaarheden aan de andere vraagt, kunnen die niet geweigerd worden: 
weigering zou gelijk staan met ophouden van het verbond. 

De goederengemeenschap van een ernstig verbond strekte zich ook meestal uit tot de 
eigen teekens of ambachten of versierselen van een dorp. Zoo zou b.v. de naam van de ge- 
meenschapsprauw Kambaresi van Laoeran door Méjanoe wegens het broeder-verbond zijn 
overgenomen. Zoo ook had het dorp Laoeran het recht den titel van kote, d.w.z. kota of vesting 
te voeren, waarschijnlijk wegens het verblijf hoewel zeer kortstondig van Hollanders aldaar in de 
17de eeuw; maar Méjanoe heeft zichzelf dat recht ook toegekend wegens het verbond met Laoeran. 

Op schending van het bondgenootschap heeft men geen verhaal, zooals ook een broeder 
tegen een broeder niet kan procedeeren. Wat echter bij gebroeders ten gevolge heeft, dat ze 
uiteen gaan en elkaar in het vervolg als vreemden beschouwen en behandelen, heeft bij ver- 
bonden dorpen het gevolg, dat de broederschap ophoudt. 

De uitoefening van de gemeenschap in goederen heeft gewoonlijk niet plaats zonder zeer 
luidruchtig protest vooral der vrouwen, maar het protest is meer een poging om zijn bezittingen 
te redden door minder brutalen verlegen te maken en door bij gevoeligen medelijden op te wek- 
ken, dan een gemeende weigering. 

Aanleiding tot het sluiten van een verbond kan zijn een gewoon bezoek van dorp aan dorp, 
maar vooral zulk een bezoek na een oorlog als bevestiging van den reeds gesloten vrede. Ook 
wel kon aanleiding zijn het gezamelijk oorlogvoeren tegen een ander dorp; ook wel de erken- 
ning van stamverwantschap. » Hi 

De eed werd op verschillende wijzen afgelegd. Het meest gevreesd is de eed waarbij men- 
schenbloed gevloeid heeft, van welken eed men vooral zegt, dat hij een awai-jatik bezegelde. 
Men doodde een slaaf of slavin, en deed daarbij den eed van weerskanten, dat wie de bepalingen 
van het verbond mocht overtreden zou gehaald worden door den gedoode. Men zegt daarvan 
ook wel: „de schuldige wordt ongelukkig gemaakt door het bloed”. eds 

Het schijnt ook ooit voorgekomen te zijn, dat een adellijke zich vrijwillig aanbood, om 
met zijn bloed en zijn leven het verbond te bezegelen. Het wordt tenminste verteld van het 
verbond tusschen Ermjaoe en Wétoeroe. Een oude man stelde zich daarvoor ter beschikking. 
Hij werd gedood, zijn hoofd afgekapt en gehalveerd en in het huis van den hoogste waardigheids- 
bekleeder van elk dorp eene helft op het doodenaltaartje bewaard. 
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Als het lichaam overlangs in tweeën gedeeld was, werden ook de kophelften aldus op de 
taboe bewaard, nadat men op de doodenplaatsen der respectieve dorpen het vleesch van de 
halve lichamen geheel had laten vergaan. 4 

Dikwijls kwam het voor, dat een adellijke het verbond bezegelde met zijn bloed, waartoe 
dan een weinig bloed werd afgetapt uit zijn bovenarm. Dat bloed werd, evenals het bloed van 
een geslachten slaaf, gemengd met palmwijn, gedronken door de beide partijen. 

Een andere vorm van eed: men nam de korstjes of de roof van de wonden van een fram- 
boesia-lijder en mengde die met palmwijn, welke dan gedronken werd door de partijen. Daarbij 
werd de verwensching uitgesproken, dat ieder, die de bepalingen van het verbond zou over- 
treden, door framboesia mocht aangetast worden. Dat soort van eed werd afgelegd door Amdas 
en Méjanoe. 

Ook wordt eed of fatetik genoemd, hetgeen gebeurde tot sluiten van het verbond tusschen 
Adodoe op Fordata en Méjanoe. Men liet het afhangen van een godsoordeel, of men een ver- 
bond zou sluiten of niet. De ouden van Adodoe zeiden, dat een adellijke van Méjanoe met pijl 
en boog zou schieten op een pijlschacht, die daar op het strand zou geplant worden. De adel- 
lijke van Méjanoe schoot raak, en zonder verdere eed werd de bond gesloten. Men is echter niet 


CS: zoo bang voor overtreding van dat verbond als men het is voor het overtreden van het ver- 
A î bond, gesloten met eeden als boven vermeld. 
ik 
al | 
Ec: 
EE 
z i ZES EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK 
s Ld 
b ADAT-VOLKENRECHT — OORLOG 
Cv 
eid Om een staaltje te geven van hoe het er op Tanémbar toeging wat betreft moorden en 
<= 5 oorlogvoeren, zullen we hier eenige gegevens ontleenen aan de Ambtelijke Memorie van den 
SR ve Heer Kromme, tot 1921 Gezaghebber te Saumlaki. 
€ Jn Toen de eerste Posthouder van Séra Barend Somokil, Amboneesch onderwijzer, na daar 
E dee in 1881 geplaatst te zijn, er het volgend jaar vandaan gevlucht was werd de Europeesche klerk 
Un 


van den posthouder te Tépa, Westplat genaamd, door den Resident D. Heijting de geschikte 
persoon geacht als tweede posthouder over het bestuurgebied Séra (de latere afdeeling Saumlaki) 
de leiding in handen te nemen. Tegelijk met Westplat, wien Séra als standplaats werd aange- 
wezen, werd Erntsen als eerste posthouder te Larat benoemd (1883). 


Westplat bleef lange jaren (tot 1902) het bestuur voeren over het zuidelijke deel der Ta- 
némbar-eilanden. 


De eerste moeilijkheden begonnen reeds in 1884 met de negorij Wéraoe op het eiland 
Slaroe, waar een paar van Dawelor (Babar) afkomstige prauwen, door stormweer afgedreven, 
door de bevolking werden opgepikt en geheel uitgemoord, terwijl de prauwen en al de goederen 
voor goeden buit werden verklaard. Westplat verzocht en verkreeg hulp van Amboina. De 
„Merapi en de „Semarang”’ werden uitgezonden en tuchtigden den toen zeer gevreesden kam- 
pong. Wéraoe werd beschoten en geheel plat gebrand. 

a zis Sar zi ga tijdens zijn afwezigheid een strijd tusschen de negorijen Wéloetoe 

saioet uitgebroken. Toen hij daar terugkeerde en de orde wi 

negorijen zich tegen hem! S rde wilde herstellen, keerden beide 


Ook daar moesten de „Merapi”’ en de „Semarang” ingrijpen. De orang-kaja’s van Wé- 
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loetoe en Roemsaloet, Oesal en Bakarboeti, werden gearresteerd en gevankelijk naar Amboina 
gevoerd. 
Toen in 1885 in het Oloesi-complex, aan de Oostkust van Jamdéna, oorlog was uitgebroken 


en Westplat de Séraneezen uitnoodigde hem op het oorlogspad naar Oloesi te vergezellen, ten- 


einde die negorij tot de orde te roepen, schaarde geheel Séra zich toch als een trouwe macht rond- 


om hem. Met meer dan twintig groote prauwen en eenige honderden strijders trok men er op uit. 
Er werd met afwisselend geluk gestreden, doch eindelijk behaalde Westplat met zijn Séraneezen 
de zege. De Resident was het echter met die wijze van handhaving van het gezag niet eens. Hij 
gaf nochtans geen gevolg aan zijn bedreiging om Westplat te ontslaan. Deze woonde nog tot 
1896 te Temin (eiland Séra), onder voortdurende moeilijkheden en gevaar, tot hem in dat jaar 
het verder verblijf op Séra totaal onmogelijk werd. 

In 1890 stond op het eiland Slaroe alles in lichte laaie. De kampong Weslét had besloten 
met Kandar het eeuwige getwist over de rechten op de méti (vischplaatsen) met de wapenen uit 
te maken. 

Maar ook Likat was in deze méti-zaak betrokken. Het sloot zich bij Kadar aan evenals Wé- 
raoe, Namtaboenen Adaoet. Allen, belust op buit, trokken tegen Weslét op, dat gedwongen werd, 
met achterlating van alle goederen en eigendommen, Slaroe te verlaten. Men vluchtte naar 
Omtoefoe, Jamdéna. 

Alles wat de vluchtelingen achter lieten werd tot oorlogsbuit verklaard, de negorij met 
den grond gelijk gemaakt en de meéti tusschen Likat en Kadar verdeeld. 

Maar het volk van Weslét was een bij uitstek woelziek volk. Door Omtoefoe eerst gastvrij 
ontvangen, ontstond ras twist tusschen de twee groepen, en zoodoende pakte Weslét in 1897 nog- 
maals hebben en houden bij elkaar en verhuisde naar de Westkust van Jamdéna. Het sloot zich 
aan bij Latdwalam. 

Westplat kon bij dien onderlingen strijd weinig meer dan toezien. 

In 1894 brak er wederom een groote strijd uit op Séra tusschen de negorijen Temin en Wé- 
ratan te eener zijde en Wéloetoe, Kamatoeboen en Roemsaloet te anderen zijde om het bezit 
der groote méti’s van Séra, Séloe, Voerjaroe en Soekler. 

Nogmaals riep Westplat hulp in van Ambon, en de Resident Baron van Hoevell kwam per- 
soonlijk met de „Arend’’ mede om desnoods met krachtige hand tot den vrede te dwingen en meer 
orde en veiligheid te scheppen. Alle pogingen om tot een vreedzame oplossing te komen, faalden. 

De Resident bezat de middelen niet om met geweld een vrede op te dringen en moest zoo 
goed als onverrichter zake terugkeeren. 

Eindelijk, toen aan weerszijden een groot aantal koppen was gesneld en de bevolking, onder 
invloed van het door het verwaarloozen der tuinen ontstane voedselgebrek, het voortdurend oor- 
logvoeren wat moede begon te worden, gelukte het Westplat met zijn staf van twee politie- 
agenten de strijdenden met elkaar te verzoenen (1895). de 

De negorij Kamatoeboen echter bleef weerspannig en kwam alras openlijk in opstand. 

Maar reeds in 1896 verscheen de „Java”’ ter reede. Toen de vreedzame pogingen om de 
verzetslieden tot onderwerping te brengen, mislukten, werd het dorp plat geschoten. De bevol- 
king vluchtte in de bosschen. Doch Westplat voelde zich op Séra niet meer veilig en vluchtte naar 
Adaoet, waar toen de bestuurspost gevestigd werd (1896). 

Nog in hetzelfde jaar moest hij hulp inroepen tegen andere oproerige dorpen. EE 

De Wilhelmina” kwam Olilit (eiland Jamdéna) tuchtigen en ook de negorij Roemjaän 
op het eiland Fordata werd geducht onder handen genomen. 
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Westplat was nog geen jaar te Adaoet, toen wederom een groote oorlog uitbrak, die bijna 
de gansche Tanémbareesche bevolking naar de wapenen deed grijpen. 

Nu was het de negorij Olilit, de Zuidelijke negorij van Jamdéna, die den oorlogsfakkel ont- 
stak en besloot den strijd aan te binden met Laoeran, Kabjarat, Ilngéi, Wowonde, Loke, en 
Lor-Oeloen. 

Schoon dapper genoeg, zag men toch in, dat één negorij het niet op kon nemen tegen zeven 
andere, zoodat Olilit hulp inriep van geheel Slaroe, Adaoet, Namtabeon, Kadar, Likat en Wéraoe, 
waaronder ook de tot Wéraoe behoorende dorpen Eljase en Hoersoeoe. Ook Séfnane sloot zich 
bij Olilit aan. 

Zoo stonden nu in 1897 veertien negorijen woedend tegen over elkaar en er stroomde heel 
wat bloed, voordat de Olilitsche partij zegevierend uit den strijd te voorschijn trad. 

Onnoemelijk wreed werd van weerszijden opgetreden. Ooggetuigen die mij dit alles ver- 
telden, vinden het nu nog vanzelfsprekend, dat zóó en niet anders gehandeld werd! 

Intusschen was de oorlogsvlam ook naar het Westen overgeslagen. Otémar en Latdwalam 
leefden eveneens-reeds lange jaren met elkander in onmin, zooals het Tanémbareesche buur- 
negorijen nu eenmaal betaamt. 

Geen wonder dus, dat toen de Oostkust met Olilit en geheel Slaroe het oorlogspad hadden 
betreden, het twistzieke volkje van Otémar daarin een welkome gelegenheid zag, eveneens op 
lauweren uit te gaan en den tijd gekomen achtte met Latdwalam af te rekenen. Tot aan de tanden 
gewapend trok Otémar er op uit en nabij Noes Kei onder den rook van Latdwalam, kwam het 
tot een strijd, waarbij o.a. Térjol, de zoon van den orang-kaja van Latdwalam, het hoofd liet. 
De kop werd naar Otémar gebracht en daar naar Tanémbareesche wijze bij groote feesten, eet- 
en drinkpartijen te schand gesteld. De verbittering was groot; zeven jaren leefden Otémar en 
Latdwalam voortdurend met elkander in strijd. 

Wel kwamen in 1902 de „Java” en de „Ceram”’ tot tuchtiging van Otémar en kwam het 
tot een formeelen strijd, waarbij de negorij Otémar verbrand werd en zes der grootste onrust- 
stokers gevangen werden genomen, maar toch wilde men van geen vrede met Latdwalam weten. 

Eerst in 1904 gelukte het den Controleur Jansen van Raay, den Posthouder Lina, den Com- 
mandant Krommée en de noodige militaire macht den vrede tusschen de beide negorijen tot 
stand te brengen. 

Hoe ging het inmiddels aan de Oostkust? Daar was minder dan ooit sprake van vrede. 
Olilit, machtig geworden door de behaalde successen, achtte den tijd gekomen, om ook af 
te rekenen met Lermatan, waarmede het nog een oude bloedwraak had te vereffenen, welke 
inderdaad voortsproot uit de onbetrouwbaarheid van Olilit. Want deze negorij had eenige jaren 
tevoren het oog laten vallen op de vischrijke méti aan de baai van Saumlaki, die echter aan de 
kleine negorij Laktéroe toebehoorde. Door aanhuwelijking was echter het hoofd van Laktéroe, 
Aratoe genaamd, en ook de foean-tanah verwant aan Olilit. Men kon er toch bezwaarlijk toe 
besluiten eigen verwanten aan te vallen. 
vete een list bedenken, om hun zin te krijgen. Daartoe werd 
de sacha aa j ë: En Laktéroe tosgelaten. Deze vielen Laktéroe aan, dat 
ende dele ee eter se zn de families van Aratoe en Botoen bleven gespaard 
Dan En ne 8 steld zich door de vlucht naar Olilit te redden en daar hulp te 

: juist te doen en toen werden de bakens verzet. 


Olilit beschuldigde zijn bondgenoot Lermatan ook familieleden van den Olilitschen stam 
vermoord te hebben .……. de vriend was een vijand geworden ! 
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Afb. 67. Gezicht op het dorp Aroe-Bjab 
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Afb. 68. Jongeling met hoofdtooi van manhaflerap (blz. 23) 


en mangasrjojar (blz. 24) 
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Afb. 69. Jongeling met hoofdtooi van mangasrjojar (blz. 24) 
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De Oliliters trokken er op af en weer was het geluk hun 


unstig; ze brachten twaalf 
van Lermatan naar hun negorij (1897). 6 5 iten twaalf koppen 


Olilit paas: na de nederlaag van Lermatan het oorlogsrecht toe en beschikte voortaan 
dus over de méti’s van Laktéroe. De hoofden van Lermatan, bevreesd dat Olilit de vijandelijk- 
heden zou voortzetten, riepen toen de hulp van den posthouder Westplat in. Ze brachten een 
groote mas rantai naar Adaoet met het doel daarmede van Olilit den vrede te koopen. 

De posthouder, die niet sterk maar slim was, en het Tanémbareesche volk kende, zag in, 
dat hij in dit geval niet persoonlijk als bemiddelaar mocht optreden. Olilit wetende wat het van 
het Gouvernement te verwachten had na al wat er gebeurd was, zou hem niet te woord staan, 
ja misschien niet eens aan wal laten komen. 

Toch wist hij, dat de Tanémbareesche hebzucht een woordje mee zou spreken en dat hij 
daarvan gebruik zou kunnen maken om den vrede te verkrijgen. Hij bedacht er het volgende op. 

Van gaba-gaba werd een menschenfiguur gemaakt en deze het goud van Lermatan om 
den hals gehangen. In den nacht werd de pop op eenigen afstand van Laransoein, een kampong- 
deel van Olilit, aan het strand gezet en daarop een klein kanonnetje afgeschoten om de aandacht 
te trekken. Terwijl de Oliliters aanrukten om te zien wat er gaande was, verdween Westplat 
even stil als hij gekomen was. 

Van uit de verte hoorde hij het gejuich der Oliliters, die het goud gevonden hadden. Tegen 
den morgen werd de pop naar de kampong gedragen en er werd eenige nachten en eenige dagen 
feest gevierd. Men begreep dat niemand anders dan de menschen van Lermatan zulk een groot 
geschenk door tusschenkomst van een wase zouden kunnen aanbieden. Men nam het geschenk 
en de vrede werd gesloten. : 

De slimme klant herhaalde een paar dagen na ’t gebeurde hetzelfde spelletje te Lermatan, 
doch daar plaatste hij slechts een wase met een paar zilveren oorbellen nabij de tijdelijke negorij. 

Het doel werd bereikt. Nu was het niet moeilijk meer de beide negorijen tot elkander te 
brengen en weer een voorloopigen vrede op te dringen. 

In 1902 werd Westplat overgeplaatst naar Dammar. 

Zijn opvolger te Adaoet was de heer Veerman, die den vrede tusschen de negorijen Olilit 
en Lermatan bezegelde. Hij bleef slechts ruim een jaar, maar dat jaar kenmerkte zich door de 
actie van de oorlogsschepen „ Java” en „Ceram’’, die den Resident van Assen en den Controleur 
van Toeal, Schadee, tot wiens afdeeling Tanémbar behoorde, naar hier brachten om met straffe 
hand overal den vrede te dicteeren. 

Er stonden niet minder dan acht te sluiten vredesverdragen op het programma. 

|. Tusschen Olilit en Laoeran met beider aanhang. 

Een Makassaarsche handelaar had met beide dorpen een overeenkomst gesloten omtrent 
het leveren van tripang. Olilit begaf zich ook op de riffen van Laoeran, dat daarop Olilit overviel, 
eenige lieden doodde en den kampong verbrandde. Laoeran vluchtte daarop naar Adaoet, 
doch kwam spoedig daarop samenwonen met Kabjarat. Séfnane vluchtte naar Olilit en Laoeran 
verbrandde den verlaten kampong. Adaoet en Slaroe sloten zich aan bij Olilit en staken Kabja- 
rat in brand. Amtoefoe koos partij voor Kabjarat en de strijd werd voortgezet met wisselende 
kansen, waarbij meer dan 100 gesneuvelden vielen. 0 

Aan de negorij Laoeran werd door den Resident in 1903 aan boord van de „Java” een 
boete opgelegd van twee olifantstanden ten behoeve van de negorij Olilit, die daarentegen de 
aan de negorij Laoeran ontnomen tripangbanken weder terug moest geven. Na de betaling der 
boete werd de vrede gesloten en had aan boord een groot verzoeningsfeest plaats. 
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II. Tusschen Temin en Mitak. 

Vier lieden van Temin, die in ’t gevecht allen sneuvelden, hadden den orang-kaja met 
zeven lieden van Mitak vermoord. , 

Aan Mitak werd ten behoeve van Temin een boete van twee olifantstanden opgelegd 
en onmiddellijk betaald waarna de vrede gesloten werd en de verzoening plaats had. 

III. Tusschen Latdwatam en Solvasan-Otémar. 

Het gold een geschil over het betalen van een bloedprijs voor lieden door Sélvasan-Otémar 
gedood. 

IV. Tusschen Oloesi en Otoeboel. 

In 1903 kwam een prauw van Otoeboel voor Oloesi waar ze door zekeren Masratoe Alé- 
taman werd geplunderd en drie der opvarenden vermoord. Hijzelf was van Otoeboel afkomstig 
en verklaarde aldus gehandeld te hebben, omdat zijn dorpsgenooten hem voor toovenaar ge 
scholden hadden en weigerden daarvoor boete te betalen. 

De tegenpartij had echter een andere voorstelling van het geval. 

De zuster van Masratoe genaamd Iplor was gehuwd met Metli maar pleegde overspel 
met den broer van haar man genaamd Aboekjaman Mbwaroeroe. 

Toen Metli zich op zijn vrouw en zijn broer wilde wreken, vluchtten beiden naar Oloesi 
en namen Masratoe mede, die toen nog slechts een jongen van ongeveer 2 jaar was. 

De waarheid dezer laatste verklaring hebben de hoofden onder eede bevestigd. 

Ook deze zaak werd in ’t reine gebracht. 

V. Tusschen Oloesi en Aroeíi. 

Een man van Aroei had onrechtmatig verbodsteekens geplant op zijn doesoens. Oloesi 
daarover verantwaardigd doodde zes personen van Aroei. 

De hoofden van Aroei zijn niet aan boord gekomen, zoodat deze zaak niet afgedaan kon 
worden. 

VL. Tusschen Oloesi en Lermatan. 

Oloesi had in 1884 een groote gong gekocht. Voor de inwijding daarvan had men gesnelde 
koppen noodig. Men ging die te Lermatan halen, waarmee men nog iets te vereffenen had. 

Ook hier kon eene verzoening bewerkstelligd worden. 

VII. Tusschen Oloesi-Lorwemboen en Amdase-Sangliat. 

Ofschoon men niet in oorlog was kwamen twaalf prauwen van Oloesi-Lorwemboen, bemand 
met ongeveer 20 man ieder, des nachts te Amdase, plunderden den kampong, doodden vier man- 
nen, van twee de koppen medenemend en staken een gedeelte van den kampong in brand. 

Voorts gingen dezelfde lieden van Oloesi-Lorwemboen met 35 prauwen naar Sangliat, ge 
legen vlak bij Amdase, waar zij de huizen plunderden. 

Zij verklaarden dit gedaan te hebben omdat de aanvoerder dezer tochten aan zijn familie 
te Amdase hulp gevraagd had, waarop hij volgens de adat recht had en deze hulp hem was ge- 
weigerd. 

Hierin hadden zij aanleiding gevonden zich met geweld schadeloos te stellen. 

Na het teruggeven van het gestolene en het betalen eener boete werd de vrede hersteld. 

VIII Tusschen Arkiloe en Otoeboel. 

è te ojee behooren de negorijen Manloesi en Toetoekwemboen werden 
p eboet met f 2000 — te betalen in geld of handelsgoederen en zulks wegens 


het plegen van vijandelijkheden tegen de negorij Ï 
gorij Otoeboel buiten het best ol 
dat 50 personen van Otoeboel het leven lieten. Hee 
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Van de gedooden werden de hoofden van 13 personen medegenomen, waarvoor 13 stuks 
olifantstanden werden betaald aan de beleedigde partij. 

Toen eindelijk al deze zaken waren afgedaan, dank zij het doortastend optreden van den 
Resident van Assen, begon er meer orde te komen in den Tanémbareeschen chaos en leerde het 
volk begrijpen, dat het kwaad kersen eten was met de „Compagnie”’. 

In 1903 kwam de posthouder Lina tot aflossing van Veerman. Lina bleef tot 1907 en 
heeft met ijzeren hand het gezag gehandhaafd, zoo zelfs dat men zich zijn naam nu nog met 
schrik en ontsteltenis herinnert. 

Hij wist gedaan te krijgen, dat 24 pradjoerits onder een detachementscommandant blijvend 
op de Tanémbar-eilanden werden ingedeeld. Laktéroe aan de baai van Saumlaki, werd met het 
oog op de voor militaire doeleinden gunstige ligging, tot bivak uitgekozen. 

Er was hier echter nijpend gebrek aan goed drinkwater en de detachementscommandant 
keerde al spoedig op eigen gezag naar Toeal terug. 

Zoo viel Lina's plan van patrouilleering en machtsvertoon in duigen. 

Maar Lina was geen vriend van halve maatregelen, en ongeëvenaard schutter als hij was 
vulde hij in persoon aan waar de gewapende macht te kort schoot. In het jaar 1905 toonde de 
negorij Likat zich onwillig; Lina trommelde de tabwéri’s van Adaoet bij elkaar, toog op Likat 
los en onderwierp den kampong. Zoo ging het in meer gevallen, zoodat de schrik er in kwam. 

In 1906 kwam de controleur van Hillen van de Kei-eilanden naar hier teneinde te voldoen 
aan het dringend verzoek van Lina, om zoo mogelijk alle vuurwapens in te nemen. 

De „Mataram’”’ waarmede ook de Resident Baron Quarles de Quarles overkwam, zette 
aan dat verlangen kracht bij, en het gelukte eenige honderden achterlaadgeweren machtig 
te worden, die in diepzee een veiliger bewaarplaats vonden. Ook de negorijen op Slaroe en 
Séra werden ontwapend, maar nog bleven enkele negorijen onwillig. Het waren vooral Otémar 
en Wowonde. 

In 1907 werd Lina teruggeroepen, en in den tijd van één jaar opgevolgd door de post- 
houders Hoffman, Keuchenius en Eijsering. In 1909 kwam de eerste Civiel Gezaghebber von 
Heijde. Ook hij ondervond, hoe moeilijk het is voor een bestuursambtenaar met slechts een 
tiental gewapende politiedienaars, zijn gezag te doen gelden. 

Op aandrang der bewoners van Namtaboen, die met dure eden hun goed recht bezworen 
hadden liet hij eens een paal plaatsen om een landgrens aan te geven. Oogenblikkelijk vloog 
Adaoet in de wapens en snelde zes aanranders van hun recht en bleef zich in de bosschen tot een 
nieuwen strijd voorbereiden. 

Het bestuur stond er machteloos tegenover. 

Verbetering werd pas verkregen door den Isten luitenant der Infanterie J. van den Bossche 
en den bestuursassistent Tamaela Wattimena. 

Luitenant van den Bossche, die den 7den Januari 1912 met 40 infanteristen op de reede 
van Olilit debarkeerde en in opdracht had een strafexpeditie uit te voeren, kweet zich zoo 
krachtig van zijn taak, dat in korten tijd vele tot dusver nog onopgeloste of nog onbestrafte 
oorlogen en moordzaken opgeruimd werden. Tientallen van arrestaties en veroordeelingen had- 
den plaats. Geen boot vertrok er van hier of zij bracht heele rijen van gestraften naar Amboina. 
Alle oorlogswapenen werden ingenomen. In 1912 droeg de heer van den Bossche zijn taak over 
aan den Isten luitenant der Infanterie Ilgen en het bestuur werd in handen van posthouder Kromme 
overgedragen. Deze luitenant ging nog eenigen tijd in den geest van zijn voorganger door, en 
zoo kwam langzaam een toestand van orde en rust. 
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We kunnen ons nu afvragen, waarin een oorlog bestond en hoe hij ontstond. 

Op de eerste plaats kan dus aanleiding tot een oorlog zijn een gevecht, dat geleverd wordt 
door personen van twee verschillende dorpen. Het is mogelijk, dat aanstonds na dat gevecht, 
de aanzienlijken der beide dorpen de zaak sussen. Maar meestal, vooral als er een doode gevallen 
is, zal er een oorlog op volgen. Wanneer de jonge mannen van een dorp in een ander gaan 
geuren, en den tambar-dans uitvoeren,-kan het gemakkelijk gebeuren dat een der partijen zoo- 
danig gesard of beschaamd gemaakt wordt, dat er een gevecht uit ontstaat. 

Als b.v. de gastheeren als teeken van minachting voor den dans of de fratsen van hun 
bezoekers ostensief op den grond spuwen, kan men daarover handgemeen worden, maar meestal 
zal men zich eerst bij de aanzienlijken van zijn dorp daarover beklagen en hun bekend maken 
dat men wraak gaat nemen, waarbij dan een paar slachtoffers moeten vallen. 

Het officieele bezoek aan een vreemden kampong kan niet ten gevolge hebben, dat men 
handgemeen wordt, omdat de jongelui die twisten aanstonds door de aanzienlijken van beide 
partijen tot de orde zullen geroepen worden. Maar wel kan het gebeuren, dat een oorlog volgt 
op zoo’n bezoek, als men zonder geschenk naar huis terug moet keeren. Als men daarover be- 
schaamd is, keert men eerst naar zijn kampong terug, maakt alles gereed voor een aanval, en 
trekt er dan op uit om zich te wreken. 

Een oorlog kan volgen op een aanval door den eenen kampong gedaan op den andere wegens 
het onrechtvaardig overnemen van een dien kampong eigen teeken, versiering of iets dergelijks. 

Zoo ook zal een oorlog volgen op een aanval gedaan wegens het in gebruik nemen van den 
grond die bij het aanvallende dorp thuis hoort. 

Kan zich ook het geval voordoen, dat men voor het inwijden van een dorpstrap, een ge 
meenschapsgong of iets dergelijks een kop wil hebben, om die plechtigheid meer luister bij 
te zetten; men gaat dan een kop zoeken in een dorp waarmee men in oorlog is, ofwel waar men 
nog een oude schuld te verhalen heeft. 

Dat zijn zoowat de voornaamste aanleidingen van gemeenschappelijken aard, behalve 
nog de moord op een lid van de gemeenschap die ook als gemeenschapszaak wordt opgevat, 
en welken men eveneens in een aanval tracht te wreken, waarop dan weer een oorlog volgt. 

In plaats van een aanval te beramen en uit te voeren, kan men ook wachten, dat enkele 
leden van de in fout zijnde gemeenschap het dorp der beleedigden bezoeken, en hen dan dooden, 
waarop ook een oorlog moet volgen. Zelfs een doodslag zonder boozen opzet wordt door een aar- 
val gewroken. Toen b.v. de lui van Méjanoe een man van Oloesi doodden, meenende dat het 
iemand van Aroei was, werd Méjanoe door Oloesi aangevallen. 

Ook kan een oorlog voortkomen uit een particuliere zaak. Wanneer b.v. iemand een vor- 
dering heeft in een ander dorp wegens den verkoop op afbetaling van een stuk van waarde en 
de betalingen blijven uit, spoort hij, al of niet met voorkennis der aanzienlijken, de jongelui 
aan om het dorp van den schuldenaar aan te vallen. 
wi ansehen Eat a en zonder geldige reden een dorp overvallen, 
BE IRsaes benen voorbereiden 4 ja gn doch ten slotte de gevolgen aanvaarden en 

Een andere aanleiding van eden. ze een waesbne deb 
dorp getrouwd is, daar slecht hetatnmd a Sen hens an pee eerde 
ie hekide Ae le je ‚ en terug gestuurd wordt. Daar is hij beschaamd over, 

ging te wreken, door met alle jongelui tegen het bedoelde dorp op te trekken. 
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Vaak gebeurde het dat het een dorp of zelfs een enkelen persoon inviel, een oorlog uit te lokken. 

paie dan eenvoudig het gerucht dat een dorp zich over een ander minachtend had uit- 
gelaten. 

Behalve het geval, waarin de jongelui optrokken zonder de minste reden, alleen maar om 
eens wat koppen te snellen, zijn alle bovengenoemde aanvallen rechtvaardig en roepen een oor- 
logstoestand in ’t leven. 

Na den aanval met succes uitgevoerd, moet men op weerwraak bedacht zijn, ook al is de 
tegenpartij van de rechtvaardigheid van dien aanval overtuigd. Elke aanvaller moet echter 
een voorwendsel vinden om zijn daad te rechtvaardigen, wijl men ervan overtuigd is, dat God 
alleen het recht laat zegevieren, geen moed of wapengeweld kan zulks verhinderen. 

Dat zoeken naar een goede reden om een aanval te doen, geschiedt in het huis van den 
mangatanoek, den spreker. Hij laat daartoe de hoogste waardigheden bij hem komen, en ook 
den mangsip. Daarmee duidt men de waardigheid aan, om de gemeenschappelijke loef'lwake 
de zielebeeldjes te dragen. Ook de andere familiehoofden worden uitgenoodigd, en verder is 
ieder lid der gemeenschap welkom. De spreker zet uitvoerig de zaak uiteen en men beraadslaagt 
zoo lang tot een der aanwezigen een rechtsgrond weet te vinden waarop men zijn aanval of 
weerstand kan steunen, ook al moet die rechtsgrond opgediept worden bij ’t verre voorgeslacht 
dat nog een vordering tegen het bewuste dorp heeft; een schuld immers verjaart nooit. 

Nu behoort onderzocht te worden of de gevonden rechtsgrond voldoende is om de over- 
winning te verzekeren. De spreker neemt de zaak in handen. Hij zegt nu tot den offeraar, dat 
ze tot God zullen spreken. Deze doet zulks; hij maakt het Opperwezen bekend, welke zaak ze 
zullen gebruiken om den strijd aan te vangen, en vraagt Hem hun krijgskansen in handen te 
nemen, en hen te steunen in het gevecht. Daarmee is deze vergadering afgeloopen, en men 
spreekt alleen nog af, dat men ’s avonds zal samenkomen in het huis van den sori-loeri, of voor- 
ganger. 

Als men daar vergaderd is, laat men den sori-loeri officieel weten, welke zaak men heeft 
uitgekozen, om den strijd aan te durven. De dorpsstichter spreekt dan tot God, en zegt Hem, 
hun te laten weten, wanneer zij zoo aanstonds de aderen van een kippehart zullen onderzoeken, 
of de bedoelde zaak hun een overwinning zal bezorgen of niet. Als de eerste kip in de vlammen ge- 
braden en opengescheurd is (want men komt er met geen mes aan, uit vrees van het hart te 
zullen beschadigen, maar scheurt de kip open met zijn nagels) onderzoekt men het hart, zonder 
het los te maken van het lichaam. Als de aderloop aanwijst, dat men geen succes zal hebben, 
dan neemt men nog een andere kip, tot drie toe. Indien de derde kip nog geen geluk voorspelt, 
dan wordt de zaak verworpen, en moet men een andere zoeken. es 

Is een der kippen echter een goed voorteeken, dan ís men uitgepraat, en de alisin-waloet, 
of het beeldje dat de zaak vertegenwoordigt wordt aan den mangsip (zie boven) gegeven, die 
het gedurende het gevecht in zijn gordel zal dragen. De ouden heffen bij het verlaten van het 
huis reeds bij voorbaat overwinningskreten aan. à 2 8 5 

Den volgenden dag moeten op bevel van de aanzienlijken de jongelui vogeltjes gaan pijlen, 
want nog moet men uitvorschen, of men een voldoend aantal slachtoffers zal maken, alvorens 
men ten strijde trekt. Door de vogeltjes op dezelfde wijze open te scheuren zal men uit de aders 
van het hart trachten te spellen hoeveel dooden of gewonden aan beide zijden zullen vallen. Men 
gaat daarmee wel zoo lang door, totdat een gunstig verloop voorspeld wordt. 

Dan neemt men een heele pinangnoot, waarop men met de punt van een mes de geluk- 
spellende aderen van het vogeltje ingrift. Dan knijpt men het hart uit het lichaam van het 
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vogeltje, en de Spreker neemt de pinangnoot en het vogelhart in zijn rechterhand, heft ze op 
naar God, en zegt: „God, de weg is al geëffend, als morgen of Ore mijn menschen opweg 
gaan om te snellen, trek ze dan naar hier (d.w.z. de vijanden)”. Daarna begint men voorbereid. 
selen te treffen voor den strijd. 

Voor het onderzoeken van het kippenhart heeft men vaak van oudsher een voorbeeld 
in bewaring, nl. een mooien gladden steen, of een stuk ebbenhout, ongeveer in den vorm van 
een vogelhart, waarop de aderen van een kip- of vogelhart staan afgeteekend zooals ze behooren 
te liggen om een gunstigen uitslag te voorspellen. Deze teekeningen zijn verschillend van dorp 
tot dorp. 

Een van de voornaamste voorbereidselen voor den strijd is het drinken van de mofoen, 
krijgsdrank. ledere tnjame-matin, dus iedere stam, heeft zijn eigen mofoen, welke bestaat in een 
bepaalden boomwortel of het hout van een bepaalden boom voor iederen stam verschillend. Het 
hoofd van den stam mengt die mofoen met ongepeperden en ongekruiden palmwijn, en laat dat 
mengsel drinken door alle mannelijke stamleden, die ten strijde zullen trekken. Dikwijls voegt 
men bij dat mengsel nog naar gelang van de oude gewoonten van den stam, een stukje slange- 
huid of slangeschub, de nagel van een arend of iets dergelijks of roert er in met het staart- 
eindje van een bijzondere soort slang. Een der stammen van Oloesi, Fanoembi, mengt peper in 
zijn mofoen, en die peper verkrijgt men door ze wonderbaarlijk te laten groeien in de haardasch: 
rwat maresin, ze lokken peper. De mofoen wordt gedronken in het huis van het stamhoofd, waar 
alle stamleden daarvoor samenkomen. 

Bij de aanvallen om een pas voorgekomen beleediging, op een nog te vorderen schuld enz, 
dus op een versche zaak, werden geen kippen geraadpleegd, enz., en de ouden bemoeiden 
zich heelemaal niet met de, ik zal maar zeggen, religieuse voorbereiding van den aanval. Er 
gingen ook geen waardigheidsbekleeders mee ten strijde, en terwijl de jonge mannen weg waren 
werd ook niets gedaan, om de Godheid op hun zijde te hebben. 

In het geval echter dat men slag gaat leveren, steunend op een oude zaak, blijven alleen 
de afroeper en de offeraar thuis, de eerste om in het dorp af te roepen, wat vrouwen en kinderen 
moeten doen, b.v. nergens heen gaan, of op een bepaalden dag onder hoede van enkele oude 
mannen voedselvoorraad halen in de tuinen enz., en de offeraar om te passen op de vrouw, die 
vanaf den dag dat de oorlogstoestand ontstaan is, het huis niet mag verlaten en voortdurend met 
het Opperwezen in aanraking moet blijven, b.v. door bij het eten, en telkens als ze sirih kauwt, 
Hem een stukje eten of sirih aan te bieden, waarbij ze een gebed uitspreekt voor het gelukken van 
den strijd. Ze noemt God daarbij kes, of vriend, iets wat alleen toekomt aan de offeraar-familie, 
waartoe ook zij behoort. Men neemt er liefst voor een oude weduwe, ofwel een ongetrouwd 
nog heel jong meisje. De bedoeling daarbij is, dat ze gedurende den geheelen duur van den 
oorlog geen geslachtelijken omgang mag hebben, omdat het alleen haar taak is voor de ge- 
meenschap te zorgen: nafnjaroek kit, zij zorgt voor ons, en omdat zij in die dagen de vriend is 
van het Opperwezen. 
en e she pian dorpen op de tambil-taboe, dus op de brits der jonge 
huis wordt afgesloten wenendden rise iben van gahagdda vane ie 
ne oat: de es ht rn een der andere britsen. Boven haar hoofd is bevestigd 
het dorp. Deze plank somaimaol a an ofwel kmbaoe-Ratoe-ain, al naar gelang 
de vrouw haar oftertje voor God see in Snijwerk, waarop een groot bord staat, waarop 
DE ateieondstukv. An ne eniekmet-de plank welke nie 

) - Aan die plank hangt een antiek weefsel door mannen ge- 
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dragen. Als ze een plechtig sirih-offer brengt, offert zij niet een stukje blad, maar een vrucht, 
sirih-katje, plus een geheele pinangnoot. De huisheer zit geleund tegen de lamngataboe, op de 
plaats die den heer des huizes toekomt. Hem is het veroorloofd, het dorp door te kuieren. De 
vrouw echter moet op haar plaats blijven, waar ze ook altijd een olifantstand bij zich heeft lig- 
gen, dien ze als hoofdkussen gebruikt, wanneer ze zich te slapen legt. Men zegt van die vrouw 
dat ze gedurende den heelen oorlog lel dalim, in den olifantstand verblijft, ofwel kmbaoe dalim, 
in de plank, of ook wel boet dalim, in het venster. Deze laatste uitdrukking komt hiervandaan, 
dat men op sommige dorpen voor deze omstandigheden een opening maakt in de atap van het 
dak, waardoor God naar binnen komt en op de kmbaoe gaat zitten. 

Van de vrouw die op de afzonderlijke brits zit, wordt gezegd, dat ze gedurende al den 
tijd, dat ze lel dalim verblijft, offert, nsomb. 

Het komt wel voor, dat men in de offeraar-familie geen oude vrouw of geen ongetrouwd 
jong meisje ter beschikking heeft, en dan neemt men er wel eens een kleinen jongen voor. Die 
stelt dan echter altijd een vrouw voor, want zooals de afroeper de vader is van het dorp, is de 
offeraar de moeder. 

De mangafnjaroek, diegene die gedurende een bepaalden oorlog offert, zondert zich dus 
geheel van de gemeenschap af. Jonge lui mogen absoluut niet met haar spreken. Menschen 
uit andere dorpen mogen in geen geval tot haar toegelaten worden. Ze eet met de anderen 
in huis mee bij de gemeenschappelijke maaltijden, maar voor de rest kookt ze haar eigen potje, 
waartoe op de brits waar ze zich bevindt een kleine haard is aangebracht, waarop ze ook het 
vuur moet onderhouden, waarvan men niets mag wegnemen, om b.v. ander vuur te ontsteken. 
Wel mag het vuur uitgaan. Ze mag ook gedurende haar gemeenschap met de godheid geen enkel 
ander werk doen dan spinnen. Weven mag ze in geen geval, omdat dan de strijdenden in haar 
getouw zouden verward geraken, vallen en sneuvelen; ook mag ze geen lontarvezels aaneen- 
knoopen, omdat de strijdenden dan gestrikt zouden worden in haar knooperijen. Ze mag het 
huis alleen verlaten om even haar behoeften te gaan doen, maar moet dan aanstonds weer naar 
boven komen, en mag niet met de dorpsbewoners blijven praten. 

Overtredingen van al die verboden dingen hebben natuurlijk ten gevolge, dat de strijd 
slecht uitvalt voor het dorp. 

Op sommige dorpen schijnt de opvatting te hebben bestaan, dat ook de afroeper gedurende 
den oorlog geen geslachtelijken omgang mocht hebben, omdat die gedurende den oorlog de 
echtgenoot van den offeraar is. Men koos daarvoor dan ook liefst een kleinen jongen of een ouden 
man uit het afroepershuis. } Á 

Een gemeenschappelijke aanval kan eigenlijk slechts op twee manieren geschieden: „een 
net spreiden’’, ofwel „op een rij staan, zich in rijen scharen’. 

Bij het „net spreiden’ komen aanvallers met prauwen op den aan te vallen kampong af 
in de nachtelijke duisternis. Ze zetten daar tegen den tijd dat het licht moet beginnen te worden 
hunne strijdbare mannen af‚ en enkele ouderen roeien terug naar een plaats aan land, waar ze 
vanuit het dorp niet gezien kunnen worden. De mannen die voor het dorp werden afgezet 
leggen zich in hinderlaag op het strand voor het dorp, of elders in de nabijheid. Zoodra het 
licht geworden is, stormen enkele aanvallers vooruit en bepijlen het dorp, waarop boven alles in 
rep en roer komt. Weldra zijn een troep mannen gewapend en hollen de dorpstrap af, om de 
boogschutters aan te vallen. Door echter op de vlucht te gaan brengen dezen de achtervolgers 
midden tusschen de in hinderlaag liggende strijders. Ze worden door dezen aangevallen, en 
zoo eenigszins mogelijk, zeewaarts gedreven ofwel omsingeld. Weldra komen nog meer mannen 
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mannen spreken met elkaar af‚ dat ze op een bepaalden dag zullen gaan „sluipen’’. Wordt ver- 
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van boven en het wordt een algemeen handgemeen, waarbij men elkaar met pijl en boog, lansen, 
geweren, zwaarden te lijf gaat, naargelang de omstandigheden. E 

De tweede manier heeft plaats als men tegen den morgen en bij laag water met de prauwen 
voor het rif van het aan te vallen dorp aankomt, de prauwen op het diepe laat met enkele be- 
wakers, en zich over het droog liggende rif naar het dorp begeeft. Men vormt aldus een rij, en 
daar de bewoners van het aangevallen dorp die de prauwen reeds hebben zien aankomen hen 
tegemoet gaan, vormen dezen vanzelf ook een min of meer regelmatige rij, waarvandaan de uit- 
drukking. Zoodra men dicht genoeg bij elkaar is gekomen, valt men elkaar aan. 

Een derde manier van aanvallen geschiedt niet op gemeenschappelijke wijze. Enkele 


ondersteld, dat men met het aan te vallen dorp reeds in oorlog is. Ze begeven zich eerst naar 
het huis van den Offeraar, en deze offert dan aan God een sirihpruim, waarbij hij bidt: dat ze 
enkele sluipmoorden zullen kunnen doen: „God daar, kauw deze sirih, en als morgen mijn men- 
schen op pad gaan, maak ze (de vijanden) lekker met deze sirih, leidt ze in onze richting, dat ze 
sterven in het binnenland, en als ze (de eigen menschen) er mee hier komen, zult ge een aandeel 
eten op de vergaderplaats, en zult ge varken eten op de vergaderplaats’. 

Den volgenden dag begeven de mannen zich gewapend met pijl en boog (ieder neemt maar 
twee pijlen mee), met lans en zwaard het land in. Als ze achter de tuinen gekomen zijn, loopen 
ze in de richting van het dorp waarmee ze in oorlog zijn, en als ze denken achter dat dorp aan- 
gekomen te zijn, gaan ze langzaamaan zeewaarts, nu en dan eens in een boom klimmende om 
zich te orienteeren, en trachten dan iemand te vinden bij of in de tuinen, man, vrouw of kind, 
om ze te dooden. In oorlogstijd ging men steeds met meerderen samen, daarom maakt men ook 
meestal slechts gebruik van pijl en boog; men schiet een of twee pijlen af en neemt ijlings de 
vlucht. Op het hulpgeroep der aangevallenen, zullen de anderen toesnellen, om hen te achter- 
volgen. Trof men toevallig iemand, die zich verder van de anderen verwijderd had, dan werd 
hij afgemaakt en ook de kop meegenomen. Al sluipende trachten ook wel eens enkele mannen bij 
nacht den vijandelijken kampong ín brand te steken. 

Verder spreekt men nog over rsoli, vegen. Daarmee bedoelt men een achtervolging van vluch- 
tende vijanden. 

Steeds was men er op uit, de koppen der gesneuvelden te bemachtigen. Een gesneuvelde 
noemt men echter ook een kop. Zelfs noemt men een kop iemand van het vijandige dorp, die in 
oorlogstijd gestorven is, wijl die beschouwd wordt als een slachtoffer der verwenschingen tegen 
den vijand uitgesproken, die ook als een geducht wapen gelden in een rechtvaardigen oorlog, 
waarin men op de hulp van God mag rekenen. 

Men zoeke hier bij de Tanémbareezen niet naar magische beweegredenen voor het koppen- 
snellen; mochten ze oorspronkelijk bestaan hebben, tegenwoordig is daar geen spoor meer van 
over. Men zoekt koppen te bemachtigen als zegeteekenen; en ofschoon armen en beenen daar- 
nd ook en En maar dan toch slechts als tweede rangsche. Men doodt den vijand altijd 
tgeen k ende Het afhakken van den kop laat degene die den man ge- 
mannen eer zouden keien eik ard ti Eektoase weekbladen 

et heldenfeit. Beiden mogen later den snelband dragen. 

Als oorlogswapens gebruikt men op de eerste plaats pijl en boog. 

Verder had men lansen of spiezen, welke werden 
steekwapen. Alle steekwapens hebben ijzeren 

Verder heeft men nog de krai, een lang m 


gebruikt als werpspiezen en ook als 
punten en schachten van dezelfde lengte. 
es of zwaard. 
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Ook werden dikwijls oude geweren gebruikt, die door de handelaren werden ingevoerd 
of door de Tanémbareezen zelf gekocht op de eilanden welke zij per prauw bezochten. 

Verdedigingsmiddelen zijn de tatandi, Fordaatsch oba, het harnas van karbouwehuid, of 
van boomschors, en de ngeljaoe, Fordaatsch ngéljaa, schild. Het schild echter wordt slechts 
gebruikt door de Slaroeeezen, die zich dan wapenen alleen met lans en zwaard. 

Diegenen onder hen, die liever met pijl en boog vechten laten hun schild thuis. Het schild 
is een stuk zacht en daarom licht hout van een Meter lengte en van 20 cM. breedte, met snij- 
of schilderwerk versierd. In het midden heeft men een handvat uitgespaard. 

Gedurende den strijd prevelt ieder zijn gebed tot God, om een aantal koppen te mogen 
bemachtigen en kauwt op het hout of den wortel van de mofoen, want na het gezamelijk drinken 
van den strijddrank in het huis van het stamhoofd, gaf deze ieder een stukje van het hout 
dat door hun stam van oudsher als mofoen werd gebruikt, om op te kauwen. Ieder heeft zoo’n 
stukje achter zijn kiezen geklemd, en dat geeft moed. Ook heeft ieder zijn eigen zielebeeldjes 
bij zich. 

Veel krijgsgeschreeuw hoort men niet, omdat men het te druk heeft met op te letten waar 
men de kans heeft een slachtoffer te maken. Alleen als een strijder gevallen is, hoort men van 
beide kanten een geschreeuw opstijgen, van den vijandelijken kant als vreugdegeroep, en als 
aansporing om zoo mogelijk het lijk te bemeesteren; van den vriendenkant, om het lijk te ber- 
gen. — Men heeft het ook wel eens voorgesteld, alsof de strijders krijgsdansen uitvoerend, 
zouden vechten. Dat is minder juist, maar te begrijpen, dat toeschouwers zooiets gedacht 
kunnen hebben, omdat de strijders veel beweging maken, heen en weer springen en met het 
bovenlijf buigen, gedeeltelijk uit een zekere zenuwachtigheid of opgewondenheid, gedeeltelijk 
als brani-makerij, gedeeltelijk ook om de pijlen te ontwijken. — Verder ziet men het ook voor- 
gesteld alsof er voorvechters waren. Deze kende men echter niet wel een soort aanvoerder. 
Zoo moest ook de voorganger bij ’t vertrek het eerst de prauw bestijgen en bij aankomst die 
het eerst verlaten. 

Ook krijgszang waarvan Riedel spreekt is bij de Tanémbareezen niet bekend. 

Ook vergist hij zich, als hij beweert dat vrouwen en kinderen mede ten strijde trokken. 
Tijdens het gevecht vóór het dorp stonden wel de vrouwen op den ringmuur te schreeuwen en te 
tieren om de hulp van God in te roepen en haar mannen en broers aan te vuren. En als er een 
gewonde viel, die door de mannen uit het gedrang gered werd, liepen zijn vrouw en zusters naar 
beneden om hem naar het dorp te brengen. Als de aanvallers reeds verjaagd waren en achtervolgd 
werden, dan stormden de vrouwen onder vreeselijk gehuil naar beneden, om de pijlen van hun 
resp. echtgenooten of broeders op te rapen, en hun daarna te overhandigen. 

Een gevecht waaraan twee dorpen deelnemen heeft altijd plaats op het strand, om de 
eenvoudige reden, dat er anders nergens plaats voor te vinden zou zijn. Daaruit volgt, dat men 
niet anders kan vechten dan bij ebbe, en zoodra de vloed begon op te komen, de aanvallers er 
aan moesten denken terug te keeren. Een gevecht kon dus nooit een heelen dag duren. Trouwens 
meestal kwam er al een eind aan voordat de vloed er een eind aan maakte. Als de aanvallers 
succes hadden, en de aangevallenen konden terugjagen, dan gebeurde het wel, dat ze ook de 
kans kregen, het vijandige dorp in brand te steken, soms na het geplunderd te hebben. Als 
de aangevallenen de aanvallers op de vlucht konden drijven, keerden dezen terug naar hun 
prauwen, die hen op het diepe lagen te wachten. 

Al werd de oorlog als een godsoordeel beschouwd, was cen nederlaag voor den verslagene 
toch geen duidelijk bewijs van zijn onrecht. Geheimzinnige krachtmiddelen konden de oorlogs- 
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kansen beïnvloeden. De uitslag van den strijd gaf daarom geen uitsluitsel in de zaak waarom 
hij was begonnen. 

De buit was, in zooverre het betrof kostbaarheden als gouden oorhangers, borsthangers, 
marmerzuilschelp-ringen, olifantstanden, gemeenschappelijk eigendom; minderwaardige voor- 
werpen, waaronder men ook weefsels rekende, waren voor dengene die ze buit maakte. Zelfs als 
iemand een vijand had neergelegd en hem zijn gouden oorhangers afnam, waren die voor de 
gemeenschap. ie z 

Na afloop van den strijd vliegen de vrouwen op de vijandelijke gesneuvelden af, grijpen 
hun afgehakte koppen, sleuren de lijven naar boven, en dan begint daar een helsch kabaal. 
Als levende duivelinnen, als furiën rennen de wijven door het dorp, met stukken van de lijken, 
die ze uiteen gehakt hebben in haar handen, anderen met de koppen, die ze bij de haren vast- 
houden, en het is niet te beschrijven, welke tooneelen zich daarbij afspelen. Voor niets schrikken 
de vrouwen in die omstandigheden terug. Soms gebeurt het zelfs, dat men een lijk in kleine 
stukjes kapt, in een groote pan kookt, en dan aan de mannen uitdeelt; dezen echter eten er niet 
van, en alles wordt voor de honden en varkens geworpen. 

Al namen de vrouwen geen werkelijk aandeel in den strijd, toch gingen zij daarin geheel op. 
Toen een man van Méjan-Bwab naar Arkiloe ten oorlog trok, droeg zijn vrouw hem op, om voor haar 
een arm of been mee te brengen als speelgoed. Hij hoopte haar nog beter te dienen toen hij het bui- 
tenkansje had een jongen man gevangen te nemen en besloot dien mee te voeren, om hem door 
zijn vrouw te laten afmaken. Doch vele zijner makkers drongen op om hem te vermoorden en 
daardoor den snelband te verdienen. Hij moest toen voor de overmacht zwichten. Velen echter 
versmaden een aldus te gemakkelijk verdienden snelband, daartoe behoort, zoo smalen zij 
slechts vrouwenmoed. 

Gewoonte was dat men tenminste handen en voeten der slachtoffers aan een staak bond die 
voor den kampong werd opgericht, en de rest werd in een prauwtje van bamboe op een kaap in 
de zon gelegd, omdat de gesneuvelden daarop naar het Oosten voeren, waar in het onderste van 
den hemel een opening was, de weg van de zon, waar een uitheemsche klappersoort staat, 
waarlangs ze naar boven klimmen; er staat een bamboeladder tegen en zoo gaan ze naar het 
uitspansel. De eigen gesneuvelden waren hier rond tot ze gewroken zijn, en dan gaan ze pas 
naar het Oosten. De op natuurlijke wijze gestorvenen gaan niet naar het Oosten maar naar het 
Westen. 

Een andere wijze om de vijanden te vernederen, was de penis van den gesneuvelde of zijn 
teelballen te drogen, met verkoolde kanarinoot zwart te maken en ze dan als oorhanger te 
gebruiken, en dit vooral als men op reis ging, om zich aldus in andere dorpen te vertoonen. 
Met het haar van een gesneuvelde maakte men een rand om een sirihmandje, ofwel men nam ze 
als een tabakspruim tusschen de lippen. Soms werden de lippen rondom uitgesneden, zoodat men 
een spierenring kreeg, die met kanarinoot zwart gemaakt, met houten spijkertjes om een houten 
armband werden bevestigd, en zoo gedragen. 

Iemand van Méjanoe sneed een gesneuvelde de huid van het gelaat en bevestigde die op een 
kalabasschaal en droeg dit als borsthanger. — Ingewanden werden dikwijls door vrouwen als 
buikband gebruikt als ze naar vreemde dorpen gingen. Dat alles had ook weer niets te maken met 
magische denkbeelden, maar het doel ervan was de vijanden te vernederen. 

Anne, gea enn sien op Riedels bewering dat rauw menschenvleesch door de 
eer son ee nden” kunnen we vertellen, dat soms wel een heel klein stukje 
gesnelde, en dat moest dan een hooge adellijke zijn, werd doorgeslikt door een 


ADAT-VOLKENRECHT — OORLOG 235 
dorpsofferaar en wel als een soort eed, waarmee hij bezwoer dat van oudsher de waardigheid 
van offeraar in zijn familie erfelijk was. Als dat niet waar was, zou het eten van dat vleesch van 
een anderen adellijke hem zeker dooden. Men zei daarvan: 


q e „als een adellijke een adellijke eet, 
eet hij God, en als hij onrechtvaardig eet, sterft hij” 


. Wat beweerd wordt door Riedel, nl. dat 


het vleesch zou gegeten worden door mannen die geen kinderen meer kunnen verwekken, kan 


jn, maar het is niet bekend, in alle geval 


misschien door den een of ander wel eens geprobeerd zi 
geen algemeene gewoonte op Tanémbar. 


's Avonds worden de koppen door den Sori-loeri in een draagmand gedaan, en zoo aan het 
strand voor het dorp opgehangen aan een boom of een staak. Daar moet het vleesch wegteren, 
opdat men later het koppenfeest kunne vieren. De volgende dagen is het aldoor vreugde in 
het dorp, hoewel sommige families in den rouw zijn over gevallen verwanten. Na twee of drie 
dagen gaat men nog enkele dagen dansen op de dans- en vergaderplaats; mannen en vrouwen 
dansen wat men noemt den fambar-dans, waarbij ze in twee rijen geschaard staan, de mannen 
achter de vrouwen. Er zijn zoowel vier vrouwelijke als vier mannelijke voordansers met hand- 
trommen. De vrouwen maken echter niet dezelfde beweging als de mannen. De mannen dansen 
hun gewone dansen, terwijl de vrouwen enkel lichte lichaamsbewegingen maken. Daarna begint 
weer het gewone leven. 

Op den dag voor het koppentfeest bepaald gaat de voorganger de koppen halen en hangt ze op 
aan de fise, den steenen of houten paal op de vergaderplaats, nadat men aan denzelfden paal de 
vlag geheschen heeft. Die vlag was al sedert lang de Hollandsche driekleur, en werd juist alleen 
bij zulk een koppenfeest gebruikt. 

Heeft men van een gesneuvelde den kop niet kunnen bemachtigen, dan neemt men voor het 
feest een onontbolsterde klappernoot of een nautulus-schelp. 

Het komt er echter op aan te weten, wie den vijand wiens kop men vandaag gaat be- 
feesten den genadeslag heeft gegeven, en dat is niet altijd gemakkelijk, omdat hij misschien 
door verschillenden tegelijk is aangevallen, of op afstand door een pijl is nedergelegd, enz. In 
geval men er over in ’t onzekere is, wordt er een godsoordeel gehouden. Allicht kan men de hel- 
dendaad beperken tot een klein aantal, en ieder van dit aantal laat nu een kip opensnijden in 
het publiek. De loop der hartaderen antwoordt alleen ja of neen, dus ieder op zijn beurt laat zijn 
kip openscheuren en er het hart van onderzoeken. De eerste die een positief antwoord krijgt, 
is de held. 

Naast den mangares noemt men den mangtetik degene die het slachtoffer den kop heeft af- 
gehakt. De mangares nu wordt door zijn stamgenooten naar de vergaderplaats geleid; hij danst 
en wordt begeleid met trom en gong en zang. Zijn vrouw en degene die den bewusten kop heeft 
afgehakt volgen hem, zijn vrouw met uitgestrekte armen achter hem aandansend. 

Op de dansplaats aangekomen heeft een plechtigheid plaats die genoemd wordt: rtfaboe 
oelwar. : 

De plechtigheid bestaat in het volgende: De kop ligt op de dansplaats, en de mangares 
in zijn rechter een antiek zwaard en in zijn linker een schild, zooals boven beschreven, maar 
smaller, en alleen gebruikt voor deze plechtigheid, posteert zich voor den kop. Hij zet ie a 
voet op en zegt dan: „Ik zei je, dat je voor me uit zoudt wijken, en nu je niet uit wou wijken, 
trap ik je in je gezicht”. Dan beroemt hij zich op zijn heldendaad en noemt daarbij achtereen- 
volgens al zijn zusters, en als hij kinderen heeft zijn dochters; zijn vrouw noemt hij niet. „o 
Aboeki je broer Asair, jongen en ouden, in ’t land of aan zee, zoekt alleen naar mij, den dappere, 
letterlijk: den hond-man’’. Bij deze plechtigheid staat zijn vrouw nog achter hem met uitge- 
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spreide armen te dansen, en ook de mangtetik is aanwezig. Als de mangares zich terugtrekt, be 
roemt de mangtetik zich op dezelfde manier, maar zet zijn voet niet op den kop. 

Daarop wordt door de aanzienlijken den kop te eten en te drinken gegeven. Men legt 
een stukje van een rijstkoek voor hem neer, daarop een stukje varkenshuid, en giet een weinig 
palmwijn op de plaats van zijn mond, waarop men ook nog een sirihblad aanbiedt. 

Zijn er meer koppen, dan heeft voor iederen kop apart dezelfde plechtigheid plaats. On- 
dertusschen dansen de vrouwen op de dansplaats den sabir-dans, met uitgestrekte armen. 

Na deze plechtigheid gaat de voorganger de koppen wegbrengen; hij legt ze buiten den 
kampongmuur ergens neer aan den voet van een boom, en stapelt er steenen om en overheen, 
wat een soort begrafenis moet beteekenen. Dan zegt hij: „Nadat ik je te eten gegeven heb, 
nadat ik je behoorlijk heb neergelegd, gaat nu met het overschot van je aandeel in het eten je 
vrienden goed doen; en als je met hen hier komt, opdat mijn menschen ze snellen, dan zal ik 
hun eveneens te eten geven; geen persoonlijke schuld is de oorzaak van je sterven geweest, maar 
alleen gemeenschappelijke schuld, dus ga nu je vrienden goed doen”’. 

Daarna heeft het offer aan de Godheid en het offermaal plaats. De mangsombe, d.w.z. 
de huisheer van het offeraar-huis of m.a.w. het familiehoofd van de offeraarfamilie met de vrouw, 
die gedurende den oorlog op de afzonderlijke brits zat, dus 7somb of offert, zitten naasteen 
op de vergaderplaats. De vrouw heeft een antieke saroeng over een harer schouders hangen, aan 
beide bovenarmen ieder twee schelp-armbanden, en aan ieder der beide enkels twee klapper- 
bladeren gebonden. Dan staat de man op en offert aan God op den offersteen voor de fise, 
snjombwain genaamd, den top van een rijstkoek en een reep varkenshuid met palmwijn, waarop 
hij zich terugtrekt, gaat zitten en zegt: „Vriend, kom naar beneden om je rijstkoek op te eten, 
je vet varken, om er je palmwijn mee te verduwen, en als ik weer eens er over spreek om te gaan 
snellen, en met hen naar hier kom, dan zullen wij getweeën weer samen palmwijn drinken, ons 
aandeel eten; ga niet ver weg, maar bescherm mij, vriend”. 

De afroeper klemt nog een stuk varkenshuid tusschen een ingescheurden bamboestok, 
dien hij dan aan de fise vastbindt, zoo dat het stuk varkenshuid even boven de fise uitsteekt. 
Dat is nog voor God, en daarmee is de plechtigheid afgeloopen. Men gaat nu het eten verdeelen, 
eet en danst nog den heelen dag, totdat den volgenden dag de aanzienlijken nog eens samenkomen 
op de dansplaats, om officieel tot sluiting van het feest de vlag neer te laten. 

Het komt nooit voor, dat twee dorpen uit eigen beweging vrede sluiten. Daar moet zich 
steeds een derde mede bemoeien, en het gebeurt geheel op dezelfde wijze, als we dat boven reeds 
beschreven voor persoonlijke geschillen. 

Een dorp, dat medelijden heeft met een bevriend dorp, dat in den laatsten tijd telkens 
maar verliezen te boeken heeft, besluit den vrede tusschen de oorlogvoerenden te bewerken. 
Ze maken daarvoor twee beeldjes klaar met een stukje saroeng om het lijf die ze op een goeden 
morgen voordat het licht geworden is aan een klapperblad gebonden op het strand planten voor 
de beide dorpen. Ze komen per prauw voor het dorp aan, en in stilte wordt het vredesteeken ge- 
made weer Ee ten bestijgt. Dan slaat men gong en trom en een der voornaamsten 
es zen 8 en st, tie mij ze eeren, zoo niet, dan zal ik hoog in de ruimte 
et pa men dn ee grond zijn’. Men noemt dat, evenals bij het vredesluiten 

: voor hen een klapperblad. 
zooeven verrichte plechtigheid Bte zes den dood der tamin 
Pp igheid maakt het absoluut onmogelijk den oorlog nog langer door te zetten. 
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Na een of meer dagen komen de aanzienlijken naar beneden, en nemen het beeldje mee naar 
het dorp, waar ze het te eten geven, buiten den kampongmuur brengen, en netjes nederleggen. 
Als beide kampongs dat gedaan hebben, worden door den dorps-vredestichter eenige mannen 
afgezonden om aan beide dorpen te melden, dat ze op een bepaalden dag te samen zullen komen, 
om er voor ’t eerst weer samen sirih te kauwen en samen de sirih-pruimen te wisselen. 

Deze plechtigheid kan niet plaats hebben in een der beide dorpen, want zoolang men de 
vredespruim nog niet gekauwd heeft, heeft men den moed niet in het vijandelijk dorp te komen; 
dat hoort bij de pemali welke tusschen twistenden staat. Maar zoodra de sirih gewisseld is, om- 
armen en beweenen de wederzijdsche familieleden elkaar, blij, dat ze weer met elkaar in aan- 
raking kunnen komen, en elkaar weer kunnen bezoeken. De plechtigheid heeft dus plaats ergens 
op een strand tusschen de beide dorpen in. 

Men bespreekt dan een dag voor het wisselen van eten. Dat zal een groot feest zijn, liefst 
in een der beide dorpen, waarbij een massa eten zal wezen, van beide kanten te samen gebracht. 
Voor de wisseling wordt door ieder der beide dorpen een groote rijstkoek klaar gemaakt. Die 
koeken worden bij de plechtigheid midden door gesneden, en degene die den vrede sluit, verwis- 
selt twee helften der koeken voor de beide partijen. De andere helften komen hem zelf toe. En 
daarmee is de vrede bezegeld. De jongens en meisjes dansen natuurlijk totdat voor degenen die 
in het dorp vreemd zijn de tijd gekomen is om naar huis terug te keeren. 
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Alles wat betrekking heeft op het baren der vrouw is geheim voor de mannen. 

De tijd waarop de maandstonden der vrouw ophouden, omdat ze ontvangen heeft, noemt 
men fofoli, welk woord ook in gebruik is voor mannen die voor den eersten keer een varken 
schieten op de jacht. 

Van danaf moet de vrouw letten op haar eten en op haar verdere gedragingen. Ze mag 
niet eten: Inktvisch, want anders zal ze last hebben bij het baren. De inktvisch nl. grijpt zich 
overal aan vast, en zoo zouden dan ook het kind en de nageboorte doen bij het baren. 

Een andere soort visch, nl. ikan sonton, die de gewoonte heeft heen en weer te zwemmen. 
Daardoor zou het kind dom worden en bij het spreken ook heen en weer praten, dus zonder 
samenhang. s 

Schildpad, omdat anders het kind groote oogen zou krijgen evenals de schildpad. : 

Drakenkop, omdat die visch een leelijk gezicht heeft, en aldus het kind eveneens een leelijk 
gezicht zou krijgen. 

Alle etenswaren die harig zijn, zooals b.v. sommige aardvruchtsoorten, omdat anders het 
kind een behaard lichaam zou hebben. wen 

Het beste voor een zwangere vrouw is alle eten wat glibberig is, zooals paddestoelen, met 
santan klaar gemaakt eten, enz. Dan zal het kind gemakkelijk gebaard worden. 

Gedurende de zwangerschap mag de vrouw ook geen kookpot op den rug dragen, want het 
kind ligt in den schoot der moeder met het gezicht naar achteren, en als het tegen een zwarten 
kookpot aan zou kijken, zou het daardoor ook zwart van huidskleur worden. 

Als ze ergens heen gaat, mag ze geen omwegen maken, en ook mag Ze niet in eens een 
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heuvel bestijgen, maar moet telkens even rusten. Beide wijzen van loopen, met omwegen, ofwel 
zonder rusten stijgen, zouden veroorzaken, dat het kind later zonder ophouden zou weenen. De 
band waaraan ze de draagmand draagt, mag niet te smal zijn, daar anders het kind later er 
het merk van op het hoofd zou dragen. 

Het gewone, ook zware werk, moet de vrouw blijven verrichten, ook het dragen van zware 
lasten. Want, zegt men, wie'zal haar werk anders doen? Haar werk is vrouwenwerk, en kan door 
haar man niet gedaan worden. 

Gedurende de zwangerschap doet men wel eens min of meer spelenderwijze het volgende 
orakel met een glimwormpje. De zwangere vrouw zegt tot God: „God daar, als mijn kind een 
jongen zal zijn, (vertoon) dan een langen schaamgordel, als het een meisje zal zijn, een korte 
vezelsaroeng”. Na haar aanroeping van het Opperwezen, wrijft ze met het glimwormpje over 
haar arm, en gaat er daarna even met een natten vinger over. De overgebleven lichtstreep is nu 
het gevraagde teeken. 

Nadat de vrouw voor de eerste maal 4 of 5 maanden zwanger is, moeten haar tanden 
gevijld worden. Als het echter bij de eerste zwangerschap door omstandigheden niet gebeurd 
is, mag het later niet meer geschieden. Het wordt gedaan door een deskundige, iemand die dat 
werk geërfd heeft van zijn voorouders; als een ander het deed, zou dat slechte gevolgen hebben, 
vooral opzwelling van het tandvleesch. Het hoeft geen familielid en ook geen stamgenoot van de 
vrouw te wezen. We zullen hier twee beschrijvingen geven van het tandenvijlen, welke iets of 
wat van elkaar verschillen, wijl ze werden gemaakt op verschillende dorpen, de eerste te Olilit 
door Pastoor Jos. v. d. Kolk, T.A.G. 2de serie, dl. XLV, 1928, Afl. 3, bl. 442 en vv.; de tweede 
te Awear op Fordata, door Pastoor H. Geurtjens, Annalen Missiehuis Tilburg 1921, bl. 23 vv, 
overgenomen in het genoemde artikel in T.A.G. 

Pastoor v. d. Kolk vertelt aldus: De deskundige neemt een mes, dat hij tot een soort zaagje 
vermaakt, door het lemmet hier en daar wat uit te slaan. Als het donker begint te worden, legt 
men de jonge vrouw plat op den vloer van het huis, en enkele vrouwen houden de armen, de 
beenen en het hoofd der patiente goed vast, want de operatie is uiterst pijnlijk. Alvorens zijn 
werk te beginnen, bidt de operateur tot Ratoe (God), dat alles goed moge gelukken en geen pijn 
doen. Eerst worden dan alle boven-snijtanden en hoektanden diep ingezaagd met genoemd pri- 
mitief zaagje, vlak langs het tandvleesch af. Verder op gelijke wijze de beneden-snijtanden en 
hoektanden. Het afbreken geschiedt dan verder vrij gemakkelijk, waarna de resteerende tand- 
stompjes (wortels) met een steentje aan den bovenkant worden glad gevijld, en gelijk gemaakt 
met het tandvleesch. De mond raakt natuurlijk geheel vol bloed, en nu en dan moet de patiente 
het bloed uitspuwen en den mond spoelen om den operateur het werk te vergemakkelijken. 
Heetgepofte pisangbrei wordt dan op de afgekorte, gelijkgevijlde tanden gesmeerd, hetgeen een 
vreeselijke pijn veroorzaakt, doch tevens moet dienen om de zenuwen te verdooven. Daarna 
smeert men ze in met zwartsel gemengd met zout: ook dit is pijnverdoovend en maakt de tand- 
stompjes blijvend zwart. Gaat het werk vlot, dan is het tegen middernacht of bij het eerste ha- 
nengekraai afgeloopen. Een lange marteling dus, waarbij de jonge vrouw vaak huilt van pijn en 
alle ern en he wringen, ook al wil zij zelf absoluut de operatie ondergaan. 
eden kn dere een feestmaal En en de operateur krijgt vooral | 
À 5 (een in stuk varkensvleesch, n portie visch, enz.) Drie tot zes | 
DE hard operatie mag en kan de jonge vrouw niets gebruiken dan wat drank en zacht voedsel. 
de eenden rine 

anden, verandert en ontsiert niet weinig het uiterlijk der jonge 
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vrouw, en haar spraak verandert eveneens aanmerkelijk, vooral bij het uitspreken van de den- 
tales en spirantes (t‚ d, s, f‚ etc). 


De afgezaagde stukken der tanden (kronen) worden tegelijk met het zaag-mesje en het 
vijlsteentje in het huis bewaard, in een of ander verborgen hoekje onder ’t dak. Na drie of zes 
dagen komt de operateur zijn werk nog eens inspecteeren, en bevindt hij „alles in orde” 
zooals men zegt, „de tanden weer koud zijn geworden”, 
zonder eenig ceremonieel gewoon weg. 


‚ zoodat, 
— dan werpt hij tanden, mesje en vijltje 


Vraagt men nu aan de Tanimbareezen, waarom zij dit wreede gebruik uitoefenen en er 
niet van willen afzien — ik ken nog slechts één Christen vrouw die het niet meer liet doen —, 
dan geeft men alléén als reden op, „dat het voor een vrouw zoo leelijk is, hondentanden te 
hebben”. Natuurlijk kan dit oorspronkelijk moeilijk de ware reden zijn, doch bij inlanders moet 
men ook niet verwachten het eigenlijke „waarom” te vernemen: zij weten het zèlf niet en het 
gewone antwoord op de vraag naar het waarom van gebruiken luidt: „de voorvaderen hebben 
ook altijd zoo gedaan”. Toch verklaart men steeds uitdrukkelijk, dat men ’t niet doet voor het 
welzijn van de vrouw of het kind, of om andere redenen. Een batdare (huwbare meid) die b.v. al 
oud wordt en nog niet aan den man kon komen, zal haar tanden geheel zwart maken, om zoo de 
„schande” van haar witte „hondentanden” te verbergen. 

Pater Geurtjens beschrijft het tandenvijlen op Fordate (eiland ten N.O. van Jamdena) 
aldus: „Een zonderling mengsel van tegenstrijdigheden vormt de geestestoestand van den 
Tanimbarees: bespottelijk kleinzielig en bang voor het minste gevaar, en toch ook, onbesuisd- 
roekeloos om in een gevecht lijf en leven bloot te geven; kinderachtig kleinzeerig bij het minste 
wondje of puistje, en toch ook weer onbegrijpelijk taai en geduldig om wreede pijnen en vlijmende 
folteringen te doorstaan. En dat laatste is zeker niet ’t minst op de vrouwen van toepassing... 
Vooral het tandenvijlen moet een ware marteling zijn, en toch laten de jonggehuwde vrouwen 
haar mooie gebit te schande maken, door een „tandmeester” die geen „lam-handje” speelt! 
Vandaag had hier weer zoo’n operatie plaats. De jonge vrouw zat op den vloer gehurkt. Ze hield 
zich stevig vastgeklampt aan de twee stijlen van een bamboeladdertje, terwijl haar kin op een 
der sporten rustte. Een oude vrouw die achter haar stond, hield het hoofd stevig omklemd. Een 
deskundige, een reeds bejaarde stoere kerel, zou de operatie verrichten. Als eerste gereedschap 
diende een klein aardappelmesje, waarvan de snede eenigszins ingekarteld was, zoodat het een 
fijn zaagje vormde. Tot vlak langs het tandvleesch werden daarmee alle tanden in boven- en 
onderkaak afgezaagd: alleen de kiezen bleven gespaard. De afgezaagde tanden werden in een 
klapperdop gelegd, om na afloop der bewerking, onder den trap van het huis begraven te worden. 
Wanneer de tanden aldus zijn afgezaagd, ziet de mond er uit als een bloederige holte. Nu moet 
de zaak bijgewerkt en afgewerkt worden. Daarvoor heeft de meester een paar gladde vijlsteentjes 
van ongeveer 1 dM. lang en 2 cM. dik. Met krachtige stooten schuurt hij daarmee over de af- 
gezaagde stompen, om ze mooi gaaf en effen te polijsten. De patiente houdt zich bewonderens- 
waardig kalm en rustig en vergenoegt zich met telkens het overvloedig bloederig speeksel door 
een kier in den bamboevloer weg te spuwen, af en toe moet ze ook den mond met een teug water 
spoelen, opdat de tandmeester een duidelijk overzicht hebbe over zijn werk. 

Denkt hij ver genoeg afgewerkt te hebben, dan neemt hij de proef. Met een koperen naai- 
naald (zooals die door de Tanimbareezen zelf van een stukje stevig kope bm 
en die ongeveer zoo groot zijn als een stopnaald), steekt hij ZOO diep pee - ze e tan 3 
stompjes. Dringt de naald een flink eind in het merg door, dan is de In pe ej tenor k 
dan moet nog verder worden afgevijld..… Daarna worden tanden en tandvleesch rijkelijk in- 


' 
„ 
Pad 


=p NEET Ee Ed ee ETSEN 


240 HET MAATSCHAPPELIJK LEVEN 


gesmeerd met een soort olieachtig zwartsel. Dit zwartsel wordt verkregen door klapperdoppen 
te laten smoren: zijn pijnstillende werking ontleent het waarschijnlijk aan de ereosoot-stoffen, 
welke door de verbranding uit de klapperdoppen worden opgelost... . De vrouwen wier tanden 
gevijld zijn, kennen voor den mond geen grooter schoonheid, dan dat de tandstompjes als git- 
koralen diep weggedoken liggen in het roode kussentje van het tandvleesch.... Dat de ge. 
havende tanden verder niet bederven, is waarschijnlijk te danken aan de ontsmettende eigen- 
schappen van het voortdurend betelkauwen”’. (Annalen: Missiehuis Tilburg 1921, blz. 23, sq). 
Na het tandenvijlen gaat de zwangere naar een vroedvrouw, mangalofoe, wier werkzaam. | 
heid ook al weer, gelijk die van den tandenvijler, van oudsher in de familie moet zijn uitge- | 
| 

| 


oefend. De vroedvrouw masseert haar schoot, opdat die grooter en grooter worde, en ook opdat 

de zwangere geen ongelukken krijge. Als ze last heeft of ziek is, moet ze weer naar de vroedvrouw 
gaan, en vooral als ze eens komt te vallen, want dan kan de ligging van het kind veranderd zijn, 
en zal de vroedvrouw het weer in de juiste ligging brengen. Sommige vroedvrouwen beweren, 
dat ze door betasten kunnen weten of het kind een jongen of een meisje is. De zwangere krijgt 
allerlei raadgevingen van de vroedvrouw, b.v. dat ze flink moet eten, en als ze geen eetlust heeft, 
wordt door haar de buik der vrouw gemasseerd; ze weet alleen door betasten wat de oorzaak is 
dat ze geen eetlust heeft. 

Wanneer de vrouw pijn in den rug begint te voelen, is haar oogenblik genaderd. Men 
zegt, dat die pijn veroorzaakt wordt, doordat het kind tegen den rug der moeder begint te 
kruipen, omdat het verlost wil worden. Tot aan dit oogenblik toe werden geen enkelen keer 
God of de dooden aangeroepen voor het welzijn van het kind. Pas als de barensweeën beginnen, 
zegt de man ofwel de vader of de moeder der kraamvrouw: „O0 God, maak dat het kind neder- 
kome, terwijl dat ik ineengedoken zit (om het kind op den schoot te nemen), neem alle kwaad weg 
van de moeder”. Gedurende de zwangerschap gedenkt de vrouw als ze sirih kauwt of als ze eet 
de dooden of God in het geheel niet, wat ze wel voortdurend doet wanneer het kind reeds geboren 
is, waarbij ze hun dan het kind aanbeveelt. 

Bij het begin der barensweeën wordt de vroedvrouw geroepen, en verder bindt men een 
touw boven de brits, waarop de vrouw ligt, zoo dat ze zich aan het touw omhoog kan trekken. 

Alvorens te komen, geeft de vroedvrouw eerst sirih aan God en aan haar overleden voor- 
ouders: „Mijne voorouders, vroeger hebt gij dit werk gedaan, en ge hebt het mij overgedragen, 
helpt me nu, opdat ik het goed moge doen”’. Als de vroedvrouw, wat dikwijls gebeurt, tegelijker- 
tijd sjamaan is, roept ze haar dooden op, en zegt tot hen: „komt, en laten we samen het kind en de 
nageboorte doen nederkomen: ik trek aan den buitenkant, gij van binnen”. 

Daarna gaat ze naar het huis van de kraamvrouw, en gaat zitten bij de brits waar deze 
ligt. Dan betast ze haar en drukt het kind langzaamaan naar beneden. Wanneer de kraamvrouw 
voelt, alsof er met vuist en knokkels gestooten wordt, dan is dat een teeken, dat het kind wil ver- 
lost worden. De kraamvrouw richt zich dan op, en gaat half aan het touw han 
zich met beide handen vast, met de knieeën op den vloer rustend. 

__ Behalve de vroedvrouw, is er nog een helpster bij, die men mangékit opbeurster, noemt, 
ene Eken ze moet een gespierde vrouw zijn, want de kraamvrouw 
hi gen Sk ee zi eee en bovendien moet ze haar onder de borsten met 
terugkeere. De kraamvrouw Ze dn À en opdat het kind niet naar boven 
opdat het kind naar beneden kome Den ede jensen om diep en snel ademstê eri 
Als het niet aanstonds komt, roe t sonderen ir woorde moeder, wach 

’ pt ze zonder ophouden: kom neder, kom neder. 
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Afb. 70. Wichelen met een kip bij den offerpaal (blz. 229) Afb. 71. Wichelen met een kip op het erf 
(Foto H. Geurtjens) (Foto H. Geurtjens) 
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Afb. 74. Strijder met harnas van karbouwhuid (blz. 253). Afb. 76 
Een bijzonderheid te Aroei is, dat er achter nog een 
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Duurt het wat te lang, dan wordt de kraamvrouw naar haar ouderlijk huis, of naar het 
huis harer voogden gebracht, omdat men meent, dat op het huis van haar man wel een of andere 
schuld kan rusten, die het kind tegenhoudt. 

Als het kind komt, vangt de vroedvrouw het in haar handen op, en legt het voor de moeder 
neer, verder wachtend op de nageboorte, omdat men vóór het afkomen daarvan de navelstreng 
niet mag afsnijden. Na de geboorte, waarbij de mannen in geen geval mogen tegenwoordig zijn, 
wordt aanstonds van alle kanten gevraagd: mangoem of noese ndoean vreemde of landsman, 
wat beteekent: is't een meisje of een jongen, wijl een meisje door haar huwelijk buiten den stam 
zal gaan, en een jongen in den stam blijft. 

Als de nageboorte niet aanstonds volgt, weten slechts enkele vroedvrouwen een middel 
dat de moeder moet innemen. Ofwel men steekt haar een kam in de haren, en vaak heeft dat 
spoedig het gewenschte gevolg; zoo niet, dan roept de vroedvrouw: „kom dan toch, wat is de 
reden, dat je niet wilt komen?” en ondertusschen beweegt ze de navelstreng heen en weder. 
Ook tracht ze soms met de handen de nageboorte te grijpen, en zoo voor den dag te halen, het- 
geen echter een uiterst middel is, omdat men daarbij verwonding vreest. 

Als dat alles nog geen gevolg heeft, zegt de vroedvrouw: „misschien heb je de een of andere 
sale, (fout, zonde, schuld, enz.), die de nageboorte tegenhoudt; denk daar eens over na’. Dan 
komt de moeder met het een of ander voor den dag, wat ze op haar geweten heeft, diefstal of 
huwelijksontrouw, of iets dergelijks. Die schuld wordt dan publiek afgeroepen, zooals dat ook 
gebeurt bij ziekte, soms ook al als het baren zelf niet voorspoedig gaat, en een oude van den stam 
of van het dorp komt dan om met God de zaak in orde te maken. 

Als de nageboorte, vriend, ofwel oude vrouw genoemd, gekomen is, wordt door de vroed- 
vrouw de navelstreng afgemeten. Men snijdt haar met een scherp bamboelatje af, maar niet te 
kort, want dat zou het leven van het kind verkorten. De juiste maat is één span, ofwel men laat 
de streng afhangen en snijdt haar door op de helft van de dij van het kind. 

Men doet dan de nageboorte in een ledige kalebas, die wordt afgedekt met vezelstof van den 
klapperpalm. Daarna wordt het kind gewasschen en op een brits gelegd. Deze brits heeft men 
van te voren verhoogd en er een haard onder gemaakt, waarboven het kind moet verwarmd 
worden. De kalebas met de nageboorte wordt naast het kind neergezet op de brits. De moeder 
gaat dan ook dicht bij het vuur zitten op den vloer van het huis, vanwaar de uitdrukking van 
„beneden zitten’’, voor in het kraambed zijn. Als ze gezeten is, geeft men haar een warm papje 
te eten. Ik zeg gezeten, want de vrouw die gebaard heeft, mag de eerste dagen en nachten niet 
liggen, en wel totdat het overgelaten eindje navelstreng is afgevallen. In de dorpen in het Noor- 
den van de Oostkust van Jamdéna krijgt ze als steun een gaba-gaba-laddertje, in het Zuiden zit 
ze geheel zonder steun. Deze ladder echter wordt pas als het kind ’s nachts geboren is, den volgen- 
den morgen opgericht, en als het kind ’s morgens geboren is, tegen den middag. Ze hoort bij 
het officieele kraambed. : 

Voordat de vroedvrouw de in een kalebas gesloten nageboorte gaat wegbrengen, strooit 
ze er nog mbotam, een gierstsoort op en zegt: „Gij oude vrouw, ik leg deze gierst op je neer, doe 
het kind groeien en oud, heel oud worden, dat het zijn hoofd een blaar stoote (dat wil zeggen te- 
gen den hemel, zoo moet het kind groeien), neem alle kwaad van het kind weg, dat het niet ziek 
of krank worde, en denk er niet meer aan, en we zullen je te eten en te erge en je netjes 
opbergen, kij iet meer naar het kind op, en we zullen je wegleggen”. 

' kr red op, en zegt: „oude vrouw, pruim dit sirihpruimpje, maar neem van 


het kind weg gehuil en geween, ziekte en krankheid’’. Daarna gaat ze de nageboorte wegbrengen. 


16 
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Ze hangt de kalebas met inhoud aan een boomtak dicht bij den kampong. Verder wordt er niet 
naar omgekeken. 

Ss net ver stukje navelstreng is uitgedroogd en afgevallen, wordt het door 
de moeder in een stukje goed gedraaid, en in haar sirihmandje bewaard, totdat het vanzelf 
op den duur verloren gaat. Alleen als het een eerstgeborene betreft, behandelt men het geval een 
weinig anders. De man gaat naar zijn voogden of naar de broers zijner vrouw, en zegt hun dat 
men de navelstreng van den eerstgeborene zou willen bergen in één hunner sagopalmen. Men 
kiest een liefst wat afzonderlijk staanden sagopalm uit en legt de navelstreng in een der blad- 
oksels. Voortaan is de boom van den vader, en al de scheuten die uitkomen zijn ook voor hem 
en zijn kinderen. Hij geeft er zijn voogden of zijn vrouwsbroers niets voor terug. Als hij het eindje 
navelstreng in den sagopalm legt, zegt hij: „O God, ik leg de navelstreng van mijn kind hier neer, 
maak, dat deze sagopalm groeie en zich vermenigvuldige.”’ 

Als de vroedvrouw de nageboorte heeft weggebracht, geeft men haar een snjarwain (plat 
mandje van ongeveer 15 cM. middellijn) vol rijst met een kleine marmerzuilschelpring. 

Zoodra de rest van de navelstreng is opgedroogd en afgevallen, moet ze weer terugkomen, 
om „bamboelatjes te breken.’’ Ze neemt een bamboelatje, en breekt er vier korte stukjes af, het 
overige in de hand houdend. Het kind is ondertusschen nedergelegd op een kleine mat van koli- 
blad, en de vroedvrouw legt op elken hoek van de mat een stukje bamboelat. Ze gaat nu voor 
de mat op den vloer zitten, zoodat ze een hoek ongeveer voor zich heeft. Met het langere bam- 
boelatje in haar hand, slaat ze op den verst van haar afgelegen hoek, en zegt: saje, één. Na de 
mat gedraaid te hebben met het kind er op, slaat ze op den nu uitersten hoek, en zegt: doewe, 
twee. Zoo gaat ze door tot negen toe, telkens de mat een kwartslag draaiend. Dan zegt ze: „ne 
gen, ik negen hiermee weg ziekte en krankheid geween en gehuil, opdat het kind niet weene, doch 
alles vergetend zijn slaapje doe, zoodat zijn moeder hem moet wekken om hem zijn voedselte 
geven”. Als belooning krijgt de vroedvrouw nu een mandje rijst zooals boven, met een grooteren 
marmerzuilschelp-armband er boven op. 

Later, als de kleine al rondloopt, komt de vroedvrouw-en vraagt „iets om op haar pruim- 
gereimandje uit te storten” en ze krijgt nu een saroeng plus een stuk spek en een bord eten. Van 
dat eten geeft ze haar dooden een klein beetje: „mijn voorouders, eet van deze spijs, verzorgt 
mijn werk, opdat het niet weene of huile, niet ziek of krank zij’. Dan nog een pruimpje: „Zit 
op het binnenste mijner handen, zit op mijn rechter en linker schouder, opdat als ik masseer gij 
van binnen en ik van buiten werk”. 

Nu is de vroedvrouw geheel betaald, en als later het kind nog eens ziek of onwel wordt, 
kan men haar kosteloos laten komen om het te masseeren, niet echter om het te medicineeren. 

Daags na de bevalling begint pas wat men het officieele kraambed zou kunnen noemen. 
Er valt echter geen spoor te ontdekken van een mannelijk kraambed waarover Dr. Georg Bu- 
schen schrijft in zijn „Die Sitten der Völker auf den Tanembar- und Timorlaoinseln”. 

Voor het officieele kraambed wordt door den vader op de eerste plaats gehaald een dik 
stuk droog hout, dat opgestookt zal worden, en waarbij het kind te warmen gelegd wordt. 
Verder zorgt hij er voor, dat er lianen gehaald worden, die men dan ineenstrengelt, zóó dat men 
tee se en die vuurhaard wordt op den vloer van het huis geplaatst, 
nog zorgen voor de en sn ve a en van: pinang: Verde, 
baeten Snéid van een Patti doornige lianen, waarmede al de palen van het 

‚ tegen geesten en sale’s. 


De kraamvrouw zelf heeft er reeds voor gezorgd, dat er verschillende dingen klaar staan, 
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nl. een draagmand, een pruimgereimandje, een kleine kook 
maaksel, en een houten spatel, een kalabas 


oet ze er op de eerste plaats voor 
overneemt van de familie van den man. Daartoe naait ze een 
stuk manoetoe, d.i. donkerblauw katoen. zóó dat het een ronden band vormt, welken ze de 


kraamvrouw om den hals hangt, om haar daardoor te belasten met de pemali’s van den man. Zij 
zegt: „Ik belast u met mijn pemali’s, overtreedt ze niet, en als je ze eet steek er dan mee naar een 
van je kinderen, dat zijn mond stom worde, en we weten dat je onze pemali’s hebt overtreden”. 
Ze noemt haar daarna al de spijzen welke voor haar in het vervolg verboden zullen zijn. 

Daarop verbiedt ze de kraamvrouw nog rijst en varken tot den dag dat het kind naar 
beneden gelaten zal worden: „ook belast ik je nog met de pemali van rijst en varken; overtreed 
ook die niet, totdat ge het huis uitgaat en men er u van zal laten eten, opdat ze je dan opnieuw 
bezitten en beslapen”. 

Men plaatst nu den vuurhaard en de oude vrouw plaatst daarbij de verschillende zaken, die 
door de kraamvrouw reeds klaar waren gezet. Vooreerst dus de draagmand, die nu pemali- 
draagmand genoemd wordt, en waarin liggen de kleine kookpot, de aarden schotel en de spatel. 
De kraamvrouw, zoodra ze er toe in staat is, kookt voor haar zelf en voor anderen het gewone eten 
in de gewone kookpotten, maar de Krawe, d.w.z. afkooksels van verschillende kruiden, die ze 
in haar toestand volgens de gebruiken noodig meent te hebben, mag ze alleen koken in den 
kleinen kookpot, welken de vrouw in de pemali-mand doet, en mag ze alleen drinken uit den 
ruw-aarden schotel welke er bij hoort. Zulke schotels van eigen fabrikaat worden voor geen andere 
doeleinden gebruikt. Naast de pernali-draagmand zet de oude vrouw, de loef-moli, het pemali- 
pruimgereimandje, ook een draagmandje, maar van een kleinere soort, welke door de vrouwen 
gedragen wordt bij plechtige gelegenheden. Ze mag gedurende den tijd van de pemali niet prui- 
men dan uit dat mandje. Daarnaast hooren nog een kleine fleschkalabas met een kalabas-schotel: 
die dienen voor het baden van den kleine; in die kleine fleschkalabas moet het water gehaald 
worden, dat er voor dient, en de moeder giet daarvan in de kalabas-schotel om er den kleine 
mee te begieten. 

De vrouw mag desnoods wel eens buitenshuis komen, maar ze mag daar geen speeksel 
doorslikken of sirihpruimen, niets eten, drinken of pruimen. Ze baadt met een afkooksel van 
ngangloean, een slingerplant. Het kind mag heelemaal niet buiten komen tot de pemali-tijd ver- 
streken is. Na de afwassching bij de geboorte mag het kind de eerstvolgende dagen met geen 
water in aanraking komen. Men ziet het dan ook vaak bedekt met een laag roet en vuil van 
'tvuurtje waarboven of waarbij het wordt te warmen gelegd. Naast deze schaduwzijde heeft 
dat vuur toch het voordeel dat in de tochtige huizen kind en moeder warm gehouden worden. 

Aan de lamngataboe hangt de tasch, waarin in een klein gevlochten kokertje de halsweruds der 
afgestorven familie bewaard worden. Als de man uitgaat om varkens te schieten, bidt hij: „Gij doo- 
den, bewaakt het kind, en als ik ga jagen maakt dat ik een goede vangst doe, zoodat we spoedig 
dit arendsnest zullen kunnen verwijderen, en als we op jacht zijn, geeft dan echte pinang a 
echte sirih”. Met echte pinang en echte sirih worden varkens bedoeld. Ofwel als hij zijn laine 

5 : ilen: „Gij dooden, ik ga nu mijn werk doen; 
gaat doen, en daarbij nog een varkentje hoopt te pijlen: „Gij C00C vorken 
wanneer ik ga, geeft dan veel varkens en of ge me leidt langs juiste of ve 
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wordt bedoeld: of de wind mijn lijfreuk naar of van de RE a pen Cen prop 
in hun neus en hun mondgaten, en of ik op me ipheede schiete, houdt mijn pijl in 
iui ichti in hun doodelijke plek, slaa : 

Vise nend der eeeh van het officiele kraambed heeft plaats gehad, rey 
de man zijn stamgenooten samen, om te overleggen of men weldra het feest tafnjomboer (neder. 
daling), waarbij het kraambed gesloten wordt, en vrouw en kind uit het huis zullen moge 
komen, zal kunnen houden. Dit hangt vooral af van de varkens die men zal kunnen schieter 
En daarom wordt op de eerste plaats besproken wanneer men op jacht zal gaan. Men heeft gj: 
varkens noodig, omdat men voor het feest een aantal varkenshuiden moet hebben, want op dit 
feest wordt geen varkensvleesch, maar spek gepresenteerd. Op sommige plaatsen is dit alleen 
een groot feest in geval het een eerstgeborene geldt, en dan noemt men het Loeri, welke naam er 
ook aan gegeven wordt door degenen die bij elk kind een groot feest geven. Ook wordt dien avon, 
dat men spreekt over de op handen zijnde jacht, aan de dooden geofferd. Men vraagt daartj 
weer aan de dooden dat ze den kleine zullen beschermen en de mannen een goede jacht gever, 
Op den afgesproken dag gaat men op jacht. Daags daarna komen de deelnemers weer bijeer, 
om van het borststuk van het varken te offeren, om het vleesch van het varken onder elkaar t 
verdeelen en op te eten; alleen de huiden der geschoten varkens worden gerookt en bewaard, 
gespannen op raampjes van bamboelatten. Men spreekt nu ook af, wanneer men zal beginnen 
met sagokloppen voor het feest. Dit wordt wegens andere dringende bezigheden wel eens zoo 
lang telkens verdaagd, dat de kleine al eens op eigen gelegenheid naar buiten kruipt, eer hijdaar- 
toe officieel gerechtigd is. Tegen de nadeelige gevolgen daarvan echter heeft men een middel 
Men pakt den kleine aan, schuift hem door de treden van de trap heen en terug, en boven wordt 
hij dan door een ander aangenomen. 

Na het sagokloppen gaat men nog eens op klopjacht: te Omtoefoe zegt men rsoir na roento, 
men gaat op jacht wegens de roenoet’s, d.w.z. de klappervezelstof waarin men de sago verpakt 
Men neemt sagokoeken mede als mondvoorraad; als de jagers terugkomen, krijgen ze, daar waar 
de sago geklopt wordt, ook sagokoeken te eten, en ieder krijgen ze tien sagokoeken mee naar huis 
en bovendien een deel vleesch van de geschoten varkens. 


Na de jacht weer een vergadering van de stamleden, waarin weer het borststuk van d 
geschoten varkens geofferd wordt. 

Na de eetpartij, waarbij het vleesch der gesneuvelde varkens wordt opgeruimd, bespreekt 
men, wanneer men de rijst zal bijeenbrengen voor het feestmaal. De loeri-ndoean zet vast én 
loloi met rijst (een mandje van lontar-vlechtsel, inhoud ongeveer 8 Liter) tegen de lamngatabr 
De broers of zoogenaamde broers, die in hetzelfde huis wonen, moeten ieder daar een loloí bi: 
voegen, en de neven uit andere huizen, of liever de leden van denzelfden stam, moeten er &âl 
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en met een kris aan den gordel, naar de broers Van zijn vrouw gegaan, die een grooten rijstkoek 
klaar hebben, welken de man meeneemt naar Zijn huis .De voogden brengen ook nog rijstkoeken 
mede, en de pupillen brengen palmwijn, spek en visch aan. leder krijgt bij zijn aandeel ook een 
paar reepjes spek en elke gast is welkom. Bovendien wordt 


à door de stamleden, door de voogden 
en door de pupillen ieder een leeg draagmandje medegebracht, dat ze bij aankomst in huis 
ophangen. Bij de verdeeling van het eten wordt in alle draagmandjes een flink aandeel gekookte 


rijst gedaan plus 3 of 4 sagokoeken; in die der voogden legt men bovendien nog heele gedroogde 
varkenshuiden, in de draagmandjes der pupillen doet men nog kalabasschotels met rijst, en 
lange sneden van een afgeplatten rijstkoek. N 

Bij den maaltijd wordt geofferd aan den haard, aan de zielebeelden en aan God, waarbij 
de volgende gebeden worden uitgesproken door den loeri-ndoean of een anderen wijze: „Gij haard, 
eet dit nu ik je al opzij zet, ga nu opnieuw zitten of slapen, en kom niet meer hier, en lok het 
kind niet, al staat ge me ook in den weg, ik doe je geen kwaad, maar als ik je nu opzij zet, neem 
dan alle kwaad van me weg.” 

„Gij doodenbeelden, eet dezen palmwijn-verduwer, maar als we weer eens zoo’n feest hou- 


den, helpt ons dan altijd evenzoo, opdat we uw loeri dan vlug kunnen 
nigte die ons bezoekt 


houde”. 
„o God, eet van dezen eere-rijstkoek, om er het spek mee te verduwen, 


aldus aanroep, eer me dan en help me dan altijd evenzoo, opd 
aanroepe”’. 


afwerken, zoodat de me- 
geen kwaad over ons spreke, of ons beprate, maar altijd evenzeer van ons 


maar als ík u weer 
at ik u in het vervolg altijd zoo 


De koek waarvan aan God geofferd wordt, gaat geheel op bij den algemeenen maaltijd. 
Daarna vergasten de ouden van den stam zich aan den koek die aan de dooden geofferd werd. 

In dezen feestmaaltijd en dit offer bestaat eigenlijk de loeri, en den volgenden morgen pas 
heeft het eigenlijk wegnemen van alles wat bij het kraambed hoort plaats. Degenen die daarbij 
helpen, eten den koek waarvan aan den haard geofferd werd. Ook dan pas gaat de vrouw met het 
kind officieel uit het huis. 

Daarvoor komen dan enkele vrouwen en vooral de mangos-moli, de oude vrouw, die het 
kraambed heeft ingesteld. Ze offert dan een pruimpje wat men de moli of pemali noemt, maar 
waarvan niemand een duidelijke verklaring weet te geven en zegt: „Gij pemali, ik geef je nu een 
sirihpruim en ik heb je ook al rijst en rijstkoek gegeven, om het kind naar beneden te laten, maar 
neem alle kwaad van het kind weg, maak het rustig, dat het niet ziek of krank zij, plant een 
oe'langaroe (dikke lange rottansoort) op zijn kruin dat hij tot aan het uitspansel reke, en graaf 
zijn wortels acht verdiepingen diep in den grond, doe hem groeien en vermenigvuldigen, opdat 
hij, groot geworden, trouwe en zich in dezen stam sterk vermenigvuldige”. 

Bij het opbergen van de pemali-draagmand en de pemali-pruimgerei-mand enz. zegt 
ze nog terwijl dat ze een stukje van een sirihpruim afknijpt: „pemali-mandjes ik berg je weer op, 
past op je korte schaamgordel (voor een meisje: je korte vezelsaroeng) opdat het niet ziek of 
krank zij”. ; 

Nu gaat de oude vrouw het eerst naar beneden met een stuk brandend hout in de hand; 
een andere vrouw neemt het kind in een sling, en de moeder volgt. Op het erf wordt door de 
oude vrouw het stuk brandend hout weggenegend, en bij negen zegt ze: „negen €, de schuld 
van het kind moge het brandende stuk hout wegdrukken, tegelijk met de moessonziekten; 
ziekten en krankheid mogen zich verwijderen van erf en brits’. 

Dan roept men, dat er een vloot voorbijkomt. En daarmee is alles afgeloopen. 
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In sommige dorpen geschiedt dit zooar, 
ing hebben we reeds gesproken. f 
DE needtrin andere bij het afvallen van den navelstreng. Zoolang het nog geen naan 
t de kleine kat, sit'anak. 
ne ie het kind met den grond, wanneer het begint te loopen is een taak van de 
nen of dorpsstichter, die het kind vasthoudt met de voeten op den grond zet, en qz, 
bij spreekt tot de overledenen van het dorp en tot God. 


ACHT EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK 
ADAT-GEWOONTEN BĲ ZIEKTEN 


Als er een epidemie heerscht, dan worden door de aanzienlijken de gemeenschapsschatter, 
ivoor en goud, naar de vergaderplaats gebracht, en in het bijzijn van het geheele dorp worden 
ze aan den voet van de snjombwain neergelegd en aan God geofferd. Men noemt dat offer boers 
mangrétoe, droge koek, die men aan God offert bij gebrek aan beter. Men kan namelijk in dezer 
ziektetijd geen echt offer brengen, omdat men daarvoor op jacht moet of op vischvangst en ver 
voorbereidende maatregelen moet treffen. Men offert den drogen koek, maar belooft het Opper. 
wezen, dat zoodra de ziekte voorbij is, er een echt offerfeest zal gehouden worden. Offeraar en 
Omroeper zeggen, wat daarna door het heele volk herhaald wordt: „God, eet dit ivoor en di 
goud, en bescherm ons menschen, want er zijn zieken, neem de ziekte van Laoeran-Taborat wa 
(natuurlijk is dit genoteerd in het genoemde dorpscomplex) en ge zult van de Ri'Das (jachtveld) 
eten, van de Métin Silai en van de Tnjoplar” (Vischplaatsen). Daarna gaat men naar huis, en 
wacht het einde van de ziekte af. De schatten worden weer meegenomen naar het huis waar z 
altijd bewaard worden. - 

Een ander middel om de ziekte te verdrijven is, dat de doodenzieners of ziensters van den 
kampong zich op bevel van de aanzienlijken naar het strand begeven om de ziekte weg te sturen, 
of om er afscheid van te nemen. De doodenzieners worden vergezeld van een massa volk; « 
ieder heeft een oude versleten boti of siloe bij zich (mandjes van rottan, van lontar-blad of kar 
perblad). Aan het strand gekomen zeggen de doodenzieners met het gelaat naar de zee gekeerd: 
„Ge zijt hier gekomen, dat weten we, maar we komen afscheid van je nemen; verlaat nu on 
aanlegplaats, gaat ergens anders heen, en komt niet weer hier’. Dan worden de mandjes in £ 
gegooid, en het volk gaat op den loop. De doodenzieners roepen hen achterna: „Loopt niet 200 
hard, ze zitten ons niet op de hielen, ze hebben reeds hun prauwen bestegen, en varen Wes 


Als ze in den kampong terugkomen, vragen de achterblijvers: „zijn ze al weg?” — „Ja & 
leelijkerds zijn al weg.” 


Het omringen van den kam 
maar in andere wordt het des te meer gedaan. 
nd sah andere manier om de ziekte weg te jagen kent de mangjébas-bati, steenwerper. Hij neen 
ik a en 5 zijn huis spreekt hij de dooden aldus aan: „Ik ga den steen wegwerpen, alsk 
tjd a en re en dood wegwerpen, en dat het hiermee genoeg zij, en vel 
moge blijven, dat | k, 
baalen nec En ij iet alleen neerkome op dezen steen”. 


Zijn huis, en begeeft zich naar de zeezijde van den kamprs 


alwaar hij aldus tot God spreekt: „QG 2 
5 8 : „God, ik we B u weg. 
laat er een eind zijn aan dood en verlies,” rp de zwaarte weg, ik werp dezen steen ni Ws 


pong met verbodsteekens kent men in sommige dorpen ni. 
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Dan begint hij te negenen, onderwijl van de zeezijde naar de landzijde gaande, en daar 


aangekomen roept hij: „negen!” met nog een formule tot verdrijving van de ziekte. Tege- 
lijkertijd wordt door heel het volk zooveel mogelijk lawaai gemaakt, door slaan op de britsen, 
door het roeren van trom en gong en allen schreeuwen in koor: „Gaat gij zwaarte en gewicht, gaat !”” 

Dezelfde man offert den volgenden morgen bij het lichtworden een kip aan God, en zegt: 
„God, ik offer een kip om daarmee weg te tooveren zwaarte en gewicht; dood en verlies hebbe 
hier zijn grens”. Dan doet hij als boven met den steen, en laat aan de landzijde de kip los. 
Hij mag zich alleen rechts omdraaien en ook niet terugkeeren. 

Daarna roept de omroeper: „dat de adellijken naar beneden komen!” 
op de vergaderplaats of op straat, wat men nu zal gaan doen: een gemeenschappelijke zaak, 
of tuinwerk enz., want de ziekte is weg, en zal na de bovengenoemde plechtigheid vooreerst 
niet weer terugkomen. Het steenwerpen gebeurt dus, als men ziet dat de ziekte uitgewoed heeft. 

Niet lang daarna echter moet nog de belofte uitgevoerd worden, die men aan God gedaan 
heeft, want anders zou de ziekte onder denzelfden of onder een anderen vorm weer terugkomen. 

Men gaat op de afgesproken dagen op jacht en vischvangst, en de vrouwen bereiden de 
rijst welke er bij hoort. Als offer-altaar wordt nu gebruikt de snjombwain, die in iederen kampong 
op de vergaderplaats staat. Offeraar en Omroeper spreken de volgende formule uit: „Gij vriend 
daar, wat ik u indertijd beloofd heb, nu pas heb ik sirih en tabak er voor bijeen, eet ervan, maar 
neem alle moessonziekte weg van Laoeran-Taborat, rechtvaardig hun toestand, vermenigvuldig 
hen; maak het dorp waar ze wonen groot, en ik zal ze aaneen binden met een gemoetoetouw, 
plant een lange rottansoort op hun kruin, dat ze tegen den hemel aan groeien, plant hun wortels 
in acht lagen grond, geef regen, en koel hen af met olie, dat niets hen moge deren gij God daar, 
en ik omarm hen en laat hen rusten op mijn hart”. 

Bij jacht en vischvangst in gemeenschappelijke aangelegenheden, zooals hier, wordt 
een of ander godsoordeel gedaan. 

De mangfaloeroek kapt een heel jonge kokosnoot in de lengte doormidden. De eene helft 
daarvan wordt onderste boven op een wan gelegd, dekt alle schuld en fout af, de andere helft 
wordt met een mes bewerkt, zóó dat de doorsnede heel gaaf wordt en er geen enkel haartje meer 
op zichtbaar is. De bolle kant wordt afgeplat, zoodat de klapperhelft onbewegelijk kan liggen 
op dien bollen kant. Ze wordt naast de eerste helft gelegd, maar in een richting loodrecht op de 
richting van de eerste helft. Nu neemt men een zuivergemaakt bamboelatje, dat meter of maat 
genoemd wordt. Het wordt gelegd op de lengte middellijn van de tweede helft, die men wowokoeft- 
ain noemt, daarna op de sropi, d.w.z. den in vorming zijnden dop, en ten laatste midden daar 
tusschen in. Als het bamboelatje daar ligt moet het absoluut passen, en mag er niet het minste 
reetje te zien zijn. Als dit het geval is, zal men een gelukkige jacht of vischvangst hebben. 
Zijn er echter kleine reetjes te zien, dan zullen de varkens ontsnappen, aan den landkant, als 
het restje te zien is aan den onderkant van den klapper, aan den zeekant als het reetje te zien is 
aan den bovenkant van den klapper. Als er nog haartjes te zien zijn op de doorsnede, dan be- 
teekent dat, dat eenige der jagers of honden gewond zullen worden, of dat de he doit zal 
breken. In die gevallen neemt men weer een nieuwe jonge klapper, en men let er a tij RE 
dat men een heel gave neemt, en werpt ze ook niet uit den boom naar beneden. Als Be ij a 
klapper en het latje nauw aaneensluiten volgens het oordeel der adellijken, die den mangfa oeroe 

ï iin. dan besluit men den volgenden dag de jacht of 
omringen, val zou het pas tegen den avond zijn, ieri gehangen, zoodat noot en 
de vischvangst te wagen. De wan wordt boven de zeekant-vliering opgehangen, 
maatlatje op hun plaats blijven. Na de jacht worden ze weggeworpen. 
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Alvorens men de jacht begint, wordt op de plaats van samenkomst nog aan de dooden 
en aan God geofferd, aan de dooden op de kndoekoer of tasch, aan God op een snjombwain, 
een paal. Bij vischvangst gebeurt dat op het strand alvorens men afvaart. In beide gevallen 
wordt ook „gespand,’’ d.w.z. wordt iets gedaan wat oorspronkelijk een godsoordeel moet zijn 
geweest en ook nog zoo genoemd wordt, doch het bestaat enkel hierin dat de mangfaloeroek een 
bamboelat neemt van ongeveer een meter lang, die hij terwijl hij neergehurkt zit rechtop tus- 
schen de knieën zet, en waarbij hij deze formule uitspreekt: „o God, o dooden, als ik hier gevaamd 
heb, laat dan de varkens van het heele land sterven en elkaar beweenen en betreuren’’. Onder- 
tusschen spant hij met de rechterhand drie malen van beneden naar het boveneinde van de lat. 
Ook gebruikt men de krokodil, waarover sprake was te Omtoefoe, en samen met de maatlat 
wordt de krokodil dwars op den weg gelegd die naar den kampong leidt, om zoo alle schuld en 
fout den weg af te sluiten. „Degenen die kwaad over ons spreken of ons bekletsen, zeggende dat 
we altijd maar op jacht gaan, gij groote krokodil drijf ze voor je uit de zee in’’. De praatjes hier 
bedoeld zijn als volgt: „dat God hun alles voor hun gezicht wegvege en wegkappe, dat ze geen 
enkel varken mogen schieten’. Zulke verwenschingen hebben haar grond hierin dat sommigen 
kwaad zijn op de jagers, omdat dezen maar altijd op jacht gaan, en er niet aan denken de loo- 
pende zaken af te handelen, schulden te betalen, enz. 

Bij vischvangst wordt nog op de prauw geofferd: „Gij dooden en gij o God, eet deze krabbe- 
tjes, sleep de bewoners van het rif naar ons toe, de vrouwelijke en de mannelijke schildpadden”. 
De mangfaloeroek neemt zijn tasch met dooden mee op de boot. Hij offert voor de gemeenschap 
maar aan zijn eigen partikuliere dooden. 

Als men later van de borststukken offert, wordt door den mangfaloeroek weer gespand 
en daarna wordt de maatlat opgeborgen in de atap van het mangfaloeroek-huis. 

Bij het slachten van de gevangen dieren in den kampong, ook van schildpad en zeekoe, 
krijgt degene die het dier gestoken of gepijld heeft den rechtervoorpoot, en de mangfaloeroek den 
linkervoorpoot, om ervan aan de dooden te offeren; de offeraar krijgt ook een poot om er van 
aan God te offeren. Ze nemen dien poot mee naar huis en koken hem daar, en geven ervan 
resp. aan de dooden en aan God, om hun recht te doen wedervaren. De offeraar spreekt daarbij 
aldus: „O God, eet deze uw belooning, ik ben niet groot geworden en heb mij niet opgedrongen 
en een anders waardigheid genomen, en daarom verleng mijn adem, en als ik sterf laat dan 
mijn kinderen groot worden en mijn plaats innemen”. Aldus ook de doodenpriester. 

Als men als partikulier op jacht gaat naar schildpad, neemt men zijn tasch met hals- 
wervels mee, als men gewoon gaat visschen doet men dat niet. Men hangt dan de tasch aan 
de lamngataboe, en als men het huis uitgaat werpt men God een pruimpje toe, en de dooden 
eren zeggende: „o God, en gij dooden, ik ga op vischvangst, maak dat ik een goede vangst 

ebbe”’. 

Als men als partikulier jaagt, dan neemt men een haartje van het varken, en legt dat voor 
de dooden op een tasch hoewel er geen halswervels in zitten, of op het uiteinde van den boog, 
aan God op een tak of boomstronk, enz. Als men het varken slacht in den lingat of in den kam- 
pong, krijgen de dooden en God een stukje van het rechter oor. 

Als men op partikuliere vischvangst gaat, zegt men ook wel: „O0 God, ik ga, neem van mij 
On be of schelp, maak dat ik niet gestoken worde door de verschillende vis- 
ernie g zen vier soorten opgenoemd) neem alles wat verkeerd is van mij weg, doe 

U s vangst hebben en als ik in de kampong terugkom, zult ge het eerst ervan eten”. 


Men behoort ook zijn gelofte na te komen, indien men in eenig gevaar verkeerend, God 
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voor zijn hulp een offer belooft, meestal een groote en een kleine kip en als de nood hoog stijgt 
ook nog een varken. 3 


Bij die belofte geeft men God een boerat mangrêtoe, „een drogen rijstkoek”, d.i. eenige 
kostbaarheden, omdat men op ’t oogenblik het eigenlijke offer van spijzen nog niet brengen kan. 
De kostbaarheden worden in een bennetje gelegd, dat men op de vliering aan den zeekant zet. 
Men zegt daarbij als de gelofte b.v. een ziek kind geldt: „God, steek uw handen uit en neem dezen 
drogen rijstkoek, maar laat mijn kind nederdalen en bewaar het voor mij’. De kostbaarheden 
blijven een paar dagen op de vliering liggen, en dan neemt men ze terug, zeggende: „God, straks 


hebt ge uw handen al uitgestoken en (den rijstkoek) genomen, ik trek nu de ledige omhulsels 
terug’. e 


Zoodra het kind genezen is, en reeds een 


paar dagen rondloopt, geeft men de kleine kip. 
Daar komt geen enkele plechtigheid bij te pas, 


en het is eigenlijk niet meer dan een verzekering 
aan God, dat men zijn belofte niet vergeten heeft. Men vangt een kip, neemt die mee in huis, 


en zegt tot God: „God, mijn kind loopt al weer drie dagen rond, hier is mijn kleine belofte (lett. 
de kleine moeder van mijn lippen) morgen of overmorgen zal ik de groote kip geven, om mijn 
kind te bevrijden”. Daarop neemt men de kip vast, maakt er negenmaal en tot negen tellend 
een zwaaiende beweging mede, en als men het woord sioe, negen uitspreekt, laat men de kip 
door de deuropening naar beneden zeggende: „ge gaat al naar beneden en doet daardoor de 
schuld ophouden, gij bij het lichtworden pikkende kip”. 

Het brengen van het eigenlijke offer, de Z.g. groote kip en het varken, vindt pas later 
plaats, want voor het daarbij behoorende rijstmaal moet men eerst nog de rijst verzamelen. Het 
grootste deel moet men zelf bezorgen, maar alle stamgenooten, geven ieder daarvoor één betel- 
schaal vol. De pupillen hoeven geen rijst samen te leggen, maar op den dag van het feestmaal 
brengen zij den palmwijn aan. Als men de rijst bijeen heeft, vraagt men den heelen kampong 
om op klopjacht te gaan. 

Als men van de jacht op den terugweg is, komt een der mannen voorop naar het dorp, 
en zegt tegen de vrouwen, dat ze maar vast de rijst moeten koken, omdat ze al één of meer 
varkens hebben geschoten en op den terugweg zijn. Een gedeelte der rijst wordt dan in tofat’s 
gekookt, een gedeelte wordt op gewone wijze toebereid. Dit laatste wordt gebruikt om den 
grooten koek te maken, die op een ronde plank, of een vlechtsel van rottan of iets dergelijks, 
wordt opgediend. Als men met de varkens is aangekomen, legt men er één voor den ingang van 
het huis, waar het offerfeest plaats heeft, op een onderlaag van aaneengeregen gaba-gaba, op 
den grond neer. Dan wordt ook de groote rijstkoek naar beneden gebracht, soms van een meter 
middellijn, en naast het varken nedergezet. Aan den anderen kant van het varken stoot men 
een stok in den grond, die als offerplaats of altaar gebruikt wordt. Als dat alles klaar is, komt 
een der voorname ouden van het dorp (niet van het huis zelf, dat feestviert), met een halsband 
van witte schelpen, met een mooien schaamgordel, en een doek om het hoofd geplooid, en zet 
zich in silohouding achter de rijstkoek op den grond neer, zoodat men de volgende situatie krijgt: 


de oude, rijstkoek, varken, offerpaal (zeezijde) 
ingang van het huis, 


Hij spreekt dan: „O God, daal neder en eet den dubbeltand (varken), den grooten rijstkoek 
Waarvan men den top zal afsnijden; laatst hebben ze u een belofte gedaan, en ze komen die nu 
na, daal neder en eet den dubbeltand, den grooten rijstkoek, in hun ziekten en kwalen hebben 
Ze u een belofte gedaan, en volbrengen die nu, o God.’ 
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rechteroor van het varken afgesneden, en eveneens den 
an den rijstkoek legt men het varkensoor, en het geer 
o eet dit, maar hun Ziekten 


Daarop wordt door iemand het 
top van den rijstkoek, Op den top v En 
kds men dan op den offerpaal, en de oude zegt daarbij nog eens: „ 


l eem ze weg van hen, eet dit o God”. 
en en ne begint men het varken de haren af te schroeien, en het Wordt 


kookt; als het gaar is, roept men de pupillen, die dan den noodigen palmwijn brengen voor he 


offerfeest. 
De Tanémbarees maalt er niet om dat het eten koud wordt, en daarom kan er alvore; 


de maaltijd begint, nog een andere plechtigheid plaats hebben, nl. het aanbrengen van kostbaz. 
heden door pupillen en voogden. De oude die geofferd heeft, roept nu: „hé pupillen, bij deze hun 
lippenschuld, hun mondschuld (belofte) hebt ge den palmwijn al hier gebranng als er ook inhout 
of vleesch aan zit, breng het dan hier; eten en drinken zijn al voorafgegaan : 

Een der pupillen biedt nu een gouden oorhanger aan, en zegt er bij: „die sterft” of „ve. 
valt”; en dan nog een, waarbij hij zegt: „die geldt als ruilartikel, heeft men er iets voor in rij 
goed, zoo niet, dan komt hij terug”. Dat alles beteekent, dat hij één oorhanger aanbiedt, war: 
voor hij niets terugvraagt, en dan één waarvoor hij een saroeng terug hoopt te krijgen; als er 
geen saroeng voor gevonden wordt, wil hij hem terug hebben. Daarna hangt hij zijn oorhanges 
op aan een stok, die men daartoe heeft gelegd op een paar mikken die men in den grond geplant 
heeft. De man die het feest viert antwoordt daarop, dat hij nog geen saroeng beschikbaar heet: 
maar zal wachten op de voogden, die er zeker wel zullen brengen. Zoo komen al de aanwezig: 
pupillen aan de beurt, en als er geen meer zijn, roept de offeraar: „geen pupillen meer, voogden 
komt, en als je weefsels meebrengt, hangt ze dan op den stok daar’. Dat doen ze één vor 


\ 
« 


a 
ER ANINN 


Ae n één; ieder hangt er een stuk goed neer, waarbij hij zegt: „vervalt; en dan een waarbij hij zegt: 
& , „levend”’. 
AVS Pl Als de voogden ieder hun plicht gedaan hebben, neemt men een willekeurig stukje gekook: 
en À vleesch van het varken, legt het op den offerpaal boven op de rijst met het varkensoor, en git 
NN 5 daar nog wat palmwijn overheen. De offeraar zegt dan: „eet dat God; straks heb ik u reeds een 
ip ol rauw deel gegeven, neem nu om het te vervolledigen ook dit gekookte deel, o God”. 
1 en || Nu is pas de tijd gekomen voor het eten. De rijstkoek wordt in stukken gesneden, het var 
/ £ EN! ken verdeeld, en ieder der aanzittenden krijgt zijn deel. De aanzittenden zijn de ouden van ied 
NZ huis, dus eigenlijk de huisheeren of hoofden der families van het geheele dorp. Als de een of ar 
L dere niet kan komen, dan nemen ofwel zijn vrouw ofwel zijn zoon zijn plaats in. De aanzittender 
wr, behoeven niets mee te brengen; het Seven van kostbaarheden is alleen de plicht van de pupil 
+ en de voogden. 
Á Na Be tijd heeft plaats de plechtigheid van het verdeelen der weefsels. De ouden kome! 
He nu weer bij elkaar, en aan ieder der pupillen en der voogden wordt iets aangeboden in nú 
Né nn Soms wordt de betaling aanstonds zonder meer aangenomen, soms bes’ 
De zet n mn rist men Zijn geschenk terug; soms ook zegt een pupil, dat hij eerst nog eens nt! 
ne, Jr PUPY Zal gaan, van wien hij den oorhanger gekr ij met den rui 
e, Beede Ser gekregen had, om te vragen of hij me 
is, of wel naar den leener van wien hij d el 
Lil bieden s : Ij den oorhanger maar geleend heeft. Dat loven 
\ ieden kan op die manier soms nog weken dure 
Van De offeraar krijgt voor zijn k ie i 
In koek, en verder den rechtera he ien ema maar cen in 
IN Bebbijoök der Rebeanetsen rn van het varken. Als er alleen kip geofferd wordt, 
7 Ee : ’ Einer stukje van den k 
tar Bij een kipoffer, dat i i J A 
dl | polter, dat in huis plaats heeft, offert men aan God eerst een veer uit de vleusts 
Let 


geen 
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der nog levende kip getrokken en op een stukje van den ri 
de kip gekookt is, een stukje vleesch. (1 
tegelijk geofferd bij één feestmaal, de v 
en zoo ook het stukje gekookt kippev 
offeraar: „God eet deze kip; laatst wa 
ik u al gegeven, vandaag ligt daarben 
dubbeltand, ik ben hier boven, en de m 


jstkoek gestoken, en daarna als 
ndien men varken en kip beloofd heeft, dan worden beide 
ter wordt naast het varkensoor in den rijstkoek gestoken, 
leesch naast het varkensvleesch gelegd.) Daarna zegt de 
Ss mijn belofte een groote en een kleine kip; de kleine heb 
eden mijn belofte de boschsirih (boschvarken), de groote 


oeder van mijn belofte de groote kip geef ik u nu, om daar- 
mede alle ziekte weg te vagen, de groote dubbeltand ligt al beneden uitgestrekt, o God”. Dan 


neemt de offeraar de kip met de pooten en den staart bijeen vast, zwaait er negen maal mede, 


terwijl hij ook tot negen telt, en bij negen slaat hij de kip op den drempel van het huis, zoodat 
ze ineens dood is. Daarna wordt ze gekookt. 


Als het offer in huis plaats heeft, dan wordt het of 
zeezijde-vliering. 

Bij de belofte wordt ook gezegd, of men een boschvarken of een tam varken w 
Als het een dorpsvarken is, legt men het levend bi 
het nog leeft. Daarna steekt men het een 
geroosterd. 


fer niet gelegd op een offerpaal maar op de 


il offeren. 
j den offerpaal, en snijdt het oor er af‚ terwijl 
aangepunten bamboe in de keel en dan wordt het 


NEGEN EN TWINTIGSTE HOOFDSTUK 
ADAT-GEWOONTEN BĲ AFSTERVEN EN LIJKBEZORGING 


Als alle geneesmiddelen nutteloos gebleken zijn, als het raadplegen der dooden en het 
wegtooveren van allerlei schulden en zonden geen resultaat opleverde, en de zieke reeds niet 
veel krachten meer heeft, wenden zijn kinderen en naastbestaanden zich tot het Opperwezen, 
en beloven hem dat hij een kleine kip, of een groote kip, of alles te samen zal eten, zoo de zieke 
weer gezond wordt. En als ook dat niet helpt, ziet men de bedrukking grooter worden, de ge- 
zichten betrekken; tranen beginnen te vloeien. De zieke drukt zijn kinderen nog eens op het 
hart, niet te vergeten, wie hun voogden en hun pupillen zijn, noemt hun namen, en wijst nog 
tens aan welke hun klappers en broodboomen zijn. Met tranen in de oogen luisteren de kinderen. 
De vrouwen trekken zich de haren uit, en offeren zich aan het Opperwezen, opdat hij den zieke 
zal sparen, en haar maar liever tot zich zal nemen. Men pakt en omarmt den zieke, alsof men hem 
aan een onzichtbare macht wilde ontrukken. Blaast hij echter toch den laatsten adem uit, dan 
sluit zijn echtgenoote hem de oogen, en allen die in het overvolle huis zijn toegestroomd, barsten 
los in een wanhopig gehuil. Zelfs onder en rondom het huis weent men; vooral de vrouwen 
werpen zich op den grond en rollen als in wanhoop heen en weer, er niet naar ziende, met welke 
voorwerpen zij in aanraking komen. Men slaat zich met beide handen op de borst, en verwenscht 
zichzelf en zijn geheele familie. Men ziet mannen en vrouwen zich werpen op het doode lichaam, 
het omarmen en liefkoozen, en het aanspreken met den grootsten hartstocht. Allerlei voor- 
Werpen vliegen door de deuropening naar beneden. Breekbare voorwerpen werpt men in stuk- 
ken tegen den grond. Andere zooals pruimgerei, mandjes, enz. hakt men eerst in stukken met 
ten kapmes. Dit alles moet den doode volgen. De vrouwen buigen zich over het lijk met de losse 


haren over het voorhoofd afhangend. 2 
Alleen wegens volkomen uitputting der rouwenden keert de stilte weder, doch de droeve 


stemming blijft onverminderd. 
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ts gehad in den morgen. Tot den midg, 
sin ee sien je aid epi meteen onderbroken wanhopig we. 
heeft geen andere plechtigheid plaats dan 
geldaag: erledene een varken, om ’s avonds zj 
ene is hp in het sterfhuis, en eten van het 
stamgenooten ten eten te vragen. Ze komen a en p 

5 de rijst, die in den namiddag gestampt en gekookt is. 
esn racet td bespreking moet houden met de stamgenooten 

Deze eetpartij is noodig, omdat men een Pp : 1 gebracht 

te bepalen wanneer de doode naar zijn laatste rustplaats zal g N « Men gaat 
ee de d of maanden men noodig zal hebben om aan de Tanémbareesche etiket 1 
Doen moet nl. het sterfgeval gaan bekend maken aan de voogden en pupille, 
van En af, dat na één dag de begrafenis moet plaats hebben. Soms ook, en wel 
als voogden en pupillen erg verspreid wonen en veel in getal zijn, stelt men de begrafenis eenig 
weken uit, dikwijls tot in het onbepaalde. Het lijk blijft al dien tijd in huis, men begrijpt ge 
makkelijk met welke gevolgen. De huisgenooten echter zijn daar tegen bestand en blijven er 
rustig eten en slapen. Alleen sommige stammen hebben van oudsher de gewoonte, in geval 
van uitstel der begrafenis het lijk zoolang op te bergen op de doodenplaats in een klein hut 
op palen, waaruit het dan weer opgehaald wordt, wanneer de dag der plechtigheid gekomen is 

Veronderstellen we echter dat de doode reeds den derden dag naar zijn laatste rustplaats 
zal gebracht worden. Gemakshalve veronderstellen we ook, dat de afgestorvene een man is 
Voor een vrouw geldt, behalve kleine vanzelfsprekende veranderingen, hetzelfde. 

Als de stamgenooten gegeten hebben, gaan ze denzelfden avond nog de voogden en pu- 
pillen af die in denzelfden kampong wonen. Den pupillen wordt alleen de dood van hun voogd 
officieel aangezegd, en verder worden zij er aan herinnerd, dat ze op den dag der begrafenis 
zullen moeten afkomen met te slachten varkens en met katoenen lappen om den doode in te 
wikkelen. Aan de voogden worden echter denzelfden avond armbanden met saroengs en schaam- 
doeken gevraagd. 

Met deze kostbaarheden komt men thuis, en nu heeft de plechtigheid van het rechtleggen 
plaats, waarbij het tweede groote weegeklaag plaats heeft. 

Eerst wordt den doode een fatsoenlijke schaamgordel aangedaan. Dan legt men een stuk 
katoen op den vloer tusschen de langmwataboe en de deuropening en daarop wordt het lijk neer- 
gelegd met de voeten naar de deuropening, en het hoofd naar de langmwataboe, de handen op de 
borst. 

Een dunne bamboe wordt parallel met den doode op de lengte-planken gelegd, en langs 
den bamboestok spant men een ander stuk katoen, dat afhangt achter het hoofd van der 


doode, en aan het voeteneinde door de deuropening heen reikt tot aan den beganen grond. Dit 
stuk noemt men het zeil van den doode. 


Men bindt vervolgens met het u 
het andere uiteinde wordt vast 
worden opgetrokken, maar de v 

Onder het huis hangt men 
een sagobladstengel op. Dit doet 


iteinde van een stuk goed de beide knieën bij elkaar € 
Semaakt aan den dunnen bamboe boven, zóó dat de knieën 
oeten op den vloer rusten. 

onder het hoofd van den doode het breede ondereinde van 
dienst als goot, en loopt in de richting van ’t lijk schuin näâr 
beneden af tot in een ledige kalabas die op den grond staat, zoodat het lijkvocht door den 
vloer van bamboelatjes afdruipt 


0 op den bladstengel en zich verzamelt in de kalabas, die na 
begrafenis tegelijk met Zijn inhoud wordt weggeworpen. 
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Bij de plechtigheid van het rechtleggen ho 
een onderarm-band van marmerzuilschelp, 
bovenarm-band van dezelfde soort op den n 
een schoteltje bij het hoofd van den doode, e 
bovengenoemden bamboestok. De armring 
kunnen zien, die op den mond een mond o 

Dan komt de vrouw van des dooden 


ort nog het verlichten der oogen. Men legt nml. 
straks bij de voogden gehaald, op ieder oog en een 
iond. De andere opgehaalde armbanden legt men op 
n de saroengs en schaamdoeken, hangt men over den 
en op de oogen zijn oogen om in het doodenrijk te 
m met de dooden te kunnen spreken. 

oudsten zoon om zijn oogen ook te verlichten; zij is 
de noodige kostbaarheden gehaald. Een groot bord 


met armbanden plaatst zij bij het hoofd van den doode; schaamdoeken en saroengs hangt zij 


aan den bamboestok. 

Den volgenden avond komt de echtgenoote van den tweeden zoon 
zelfde te doen, en zoo verder tot de vrouwen van al de zoons een beurt he 

Als den eersten avond het verlichten der oogen is afgeloopen gaa 
huis uit, en roept af, dat de doode rechtgelegd is, en dat de jongelui w 
komen. Het huis is weldra stampvol jong volk van beiderlei kunne. In de eerste plaats krijgen 
de jongelui te eten van het varken en van de rijst of sago, waarvan de stamgenooten reeds hun 
deel namen. Als men verzadigd is begint de plechtigheid van het waken. In tegenstelling met het 
wanhopig huilen gedurende den dag is deze plechtigheid zeer vroolijk. De groote trom en kleine 
trom weerklinken tegelijk met de gong. Daarbij nog de saaie deun van den Tanémbareeschen zang. 

De opening van het concert heeft plaats met een offer aan trom en gong, die op de volgende 
wijze worden aangesproken: „Gij trom en gong, pruim deze sirih-pruim, en roep naar het Oosten 
en Westen, zoodat de heele pupillen-rij het hoore, en kome aandragen met geiten en varkens, 
waarmede ik mijn ouders treurend zal befeesten”. 

Een kundige zanger, oude man, zet dan in met een doodenzang, waarin hij de afkomst 
en het leven van den doode bezingt. Na dezen inzet is de beurt aan de anderen, die nu de 
heele nacht doorgaan. De eenige afwisseling bestaat hierin: men begint zeer langzaam en versnelt, 
tot het niet vlugger meer kan, zoodat men een oogenblik staakt, en dan opnieuw begint. 

Gedurende het zingen en dansen, den heelen nacht door, zitten jonge mannen en vrouwen 
door elkaar heen, en houden zich bezig met vrijerij, wat vooral gebeurt door het aanbieden 
van sirih en in deze nachten worden zeer dikwijls verbintenissen gesloten, die later soms weer 
worden afgebroken, maar ook vaak leiden tot voorloopige of zelfs tot blijvende huwelijken. Het 
is ook geen uitzondering als bij gelegenheid van de feestelijkheid voor den doode de jongelui de 
gelegenheid te baat nemen coïtus uit te oefenen, soms in het sterfhuis zelf, in een hoekje van een 
brits, achter de ruggen der anderen. Men houdt elkaar verder dikwijls wakker door prikkeling 
met kippeveeren in neus en ooren. Dit alles geschiedt in het propvolle huis met den doode 
in het midden. En is zooveel volk in huis, dat soms de vloer nog eens extra gestut wordt met in 
de gauwigheid gekapte palen. Den eersten nacht is het nog begrijpelijk, dat men het uithoudt, 
maar ook de volgende nachten wordt aldus gewaakt, en heeft de begrafenis niet spoedig plaats, 
dan laat men zich niet weerhouden door den verregaanden staat van ontbinding, waarin het 
lijk verkeert. en kr i 

Gedurende al de dagen en nachten, dat het lijk in huis blijft, gaat de bewaking door, bijna 
Zonder ophouden; nu eens is er veel, dan weer weinig volk. Men onderbreekt slechts, indien de 
familie den deelnemers aan de plechtigheid geen maaltijd meer kan ageert à : 

De dag der begrafenis is de dag der eigenlijke ngrije of raadsvergadering. De ouden zullen 
nu hun hart nog eens kunnen ophalen. 


aan de beurt om het- 
bben gehad. 

t de oudste zoon het 
orden verzocht om te 


{ 
c 


ET EE 


LEE EET UTD LERS TTT DSE ZT 3 \ VI 


E/ 


En.” 
BTN 


NT NNT AN 


a 
3 


MAN 


IT fe 
IS 


REE 
Fn 


De 


ars 


Bd 


ru 


… £ _ 
/ etn 
Ia é{ 
SRA 404 


u 


0 


em) 
mn 


he, 


_ 


_/ 


Pg 


AAJ MN == 


dt 


vrek AN KISENG 


254 HET MAATSCHAPPELIJK LEVEN 


In de eerste plaats moet de oudste dochter zorgen voor een pen zwaar tn dt 

. : ; anders r zi 

ze voor dit doel reeds jaren heeft opgefokt; d moet Zij wa ne Bte Dn dn jn 
uitermate prijzig. Dit varken is het middelpunt van den dag; het Is „ 8 Van den dood; 

re „herleven”’. : 

et ed dien dag zorgen voor een langen klewang, die het mes voor. 
stelt, waarmede het ruggevarken in stukken moet gesneden worden en dan nog voor een oo. 
hanger, die den draad voorstelt, waaraan de onderkaak van het varken wordt opgehangen. 

De jongere dochters moeten verder ieder voor een varken zorgen. 

Den dag der begrafenis komen alle voogden van heinde en verre hun schatten brengen: 
armbanden tot verlichting van ’s dooden oogen, saroeng en schaamdoeken om het groots 
bord te bedekken dat afkomstig is van de vrouw van den oudsten zoon. 

De pupillen brengen varkens mee, en gouden oorhangers. 5 

De voornaamste schat echter wordt geleverd door den eigenlijken en eersten voogd van 
den doode, door dengene die kan zeggen: de doode is mijn mensch, mijn echte pupil. Deze ééne 
is de huisheer van het huis dat sedert onheugelijke tijden als zoodanig voogd is geweest over het 
huis, dus huis- of familievoogd. Die ééne levert het onderste deel van den „afhanger”. Aar 
den reeds genoemden bamboestok hangt hij een rij armbanden, en daaronder aan, afhangend tot 
bijna op het gelaat van den doode, een kostbaar halssnoer, ofwel een kostbare oorhanger van 
filigraangoud. Dit is de totolir taboen, welke de begrafenis stempelt tot een groote ngrije. ledere 
begrafenis is een zaak, op enkele verder te noemen uitzonderingen na, maar ze wordt pas een 
groote zaak, als door den eersten voogd van den doode een totolir taboen wordt geleverd. Is er 
niemand die als eerste voogd wil of kan optreden, dan blijft de begrafenis een kleine zaak. 

Ondertusschen worden reeds alle varkens geslacht, en de verdere toebereidselen voor het 
feestmaal getroffen. 

Anderen hebben onderwijl een uitgeholden boomstam in twee stukken gekapt, waarvan 
het eene moet dienen als doodkist, en het andere als deksel. Ook zoekt men een langen bamboe- 
stok en bindt een lap aan het boveneinde. Dat is de mast met de vlag die naast de doodkist 
zal geplant worden. 

Als het aanbrengen der schatten is afgeloopen, 
maakt om den doode uit het huis naar beneden te I 
de knieën omhooggetrokken waren. Het zeil wordt v 
bedekking heen wordt de bamboe n 
een jongen man, die hem dan we 


worden tegen den avond aanstalten ge- 
aten. Men maakt den doek los, waarmee 


‚en tegelijk dat men het woord negen uitspreekt laat men het 
aats de derde officieele groote huilpartij. 


rusten op de plank waarmede 


e lap katoen welke straks boven den doode hing, word! 
TOUW Van den doode heeft het eene uiteinde ervan op haar hoofd, 
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twee vrouwen slaan de armen om haar hals en o 


groot misbaar de doodkist. Achter haar gaat een rij jonge mannen die het zeil vasthouden; al 


voortgaande maken zij er met hun messen scheuren in, om het onbruikbaar te maken. Het zal 
den doode volgen en wordt dan ook in de kist gedaan. 


De pupillen volgen met andere stukken 
stellen waarin de doode gewikkeld wordt, en 
en gedeeltelijk nog heel. 

Op de bovengenoemde plaats aan 
en voor het laatst wordt de doode nog 


ndersteunen haar. Zij volgen weenend en met 


goed, soms 10 vadem lang, welke de doeken voor- 
met gouden oorhangers, gedeeltelijk stuk geslagen, 


gekomen, wordt de doodkist op den grond geplaatst 


A eens officieel beweend. De vrouwen werpen zich nog- 
maals op het lijk en de pupillen werpen hun eerbewijzen in de kist, die namelijk welke voor 


het gebruik ongeschikt zijn gemaakt. De andere komen verder terecht bij de voogden in ruil 
voor hun armbanden en andere geschenken. 

Op dit oogenblik wordt ook een bamboelat in korte stuk 
en het varken voor, die aan God beloofd waren als de zieke zou genezen. Men beweegt ze met 
de hand negen keer heen en weer, en bij negen werpt men ze over den kampongmuur. 

Als dat afgeloopen is begint de plechtigheid van het ondervragen. Vier jonge mannen 
nemen het lijk op hunne schouders. Een oude voorname man is de officieele ondervrager. 
Een vrouw heeft een klein bordje met ongepelde rijst medegebracht; een kleine armband ligt 
op de rijst. Zij reikt den ondervrager dit schoteltje over. Deze neemt den armband aan als be- 
looning voor het uitoefenen van zijn functiën en strooit de rijst uit onder de doodkist. Hij gaat 
dan langs de kist staan aan de linkerzijde van den doode en zegt: „welke schuld of welke fout 
u het leven ook hebbe benomen, beweeg!” Bij dit laatste woord geeft hij met den rug van het 
kapmes een tik op den rand van de doodkist, en men ziet de jongelui even het bovenlijf vooruit- 
bewegen. Men zegt: de doode beweegt ten teeken van instemming. Dan begint de eigenlijke 
ondervraging: „Gij hebt deze of die schuld nooit afbetaald, is het dàt wat u gedood heeft? Zoo 
ja, beweeg u”, een tik met den rug van het kapmes op den rand van de doodkist. Ziet men de 
jongelui het bovenlijf weer even vooroverbuigen, dan is dat een bekentenis. Zoo wordt hij over 
verschillende zonden ondervraagt tot men niets meer weet uit te denken. Men ondervraagt 
zoowel over persoonlijke als over erfzonden, want ook de zonden der voorouders kunnen iemand 
het leven kosten. Soms gebeurt het ook, als de doode zeer sterk ontkent, dat het lijk zich achter- 
uit beweegt. 

Men is er van overtuigd, dat deze ondervraging geen komediespel is, en ook ik, na veel 
vragen en onderzoeken ben tot dezelfde overtuiging gekomen. Maar terwijl de inboorlingen 
meenen, dat de doode zelf antwoordt, geven natuurlijk de dragers, maar onbewust, het ant- 
woord, Het is eenvoudig autosuggestie: de dragers zijn op de hoogte van de levensgeschiedenis 
des overledenen, daar in de inlandsche maatschappij alle zaken en affaire’s publiek zijn. Sedert 
den dag van het overlijden tot aan den dag der begrafenis heeft men trouwens reeds gelegenheid 
genoeg gehad om over het afsterven en deszelfs oorzaken te redeneeren en om tot een algemeene 
publieke opinie te komen. Als de vraag aan den doode gesteld wordt, geeft zonder het te willen 
iedere drager in den geest een antwoord, en als ieder der vier dragers ifs ptn en ver- 
wacht dat er beweging zal komen is het niet te verwonderen, dat er ook werkelijk beweging 
volgt. , 

gen. treffend staaltje ervan maakte ik eens mede, toen ik voor den an ders ns 
kampong een stokoud vrouwtje gedoopt had een dag voor zij den laatsten pe ga je mi 
ondervragen niet verbieden, en ging zelf kijken. De publieke opinie had zich reeds gev Ë 


jes gebroken. Deze stellen de kip 
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iedereen was van meening, dat het oudje geen antwoord zou winde. En en Ze tot 
heidensche wereld behoorde, en wat de ondervrager ook vroeg dee a tn SCE. Koen vrog, 
hij of het was omdat ze gedoopt was en zen in den ore Verd eel CA EE: 
i ier bovenlijven zich even vooruit. 

Beter doel dezer ondere? Ze is noodig, opdat de overlevenden hun vor. 
zorgen en maatregelen kunnen treffen. Bij het ondervragen is dan ook iemand Aanwezig, 
een bamboelatje in de hand houdt, en er een eindje afbreekt Winsen als de doode op een Vraa, 
bevestigend antwoordt. Na het einde der ondervraging „negent” hij die eindjes bamboe en dr. 
mede de zonden waaraan de doode gestorven is, weg over den kampongmuur. ú 

Als men voorloopig genoeg meent te weten, begeven de dragers zich met het lijk naar d: 
doodenplaats, een vijfde vergezelt hem met het deksel. De doodenplaats Is gewoonlijk niet ve 
van den kampong, onder hooge boomen, daar het kappen van hout er is verboden. Zij zoeken eer 
viertal staken met mikken, slaan die in den grond, en hangen er de doodkist aan op. Eerst echte 
wringt men de beenen in de kist en sluit ze met het deksel, dat vaak niet anders dan met nj 
geweld mogelijk is. Dan neemt men het katoengoed en omwikkelt er de kist mede. 

De groote mannen van een kampong worden niet naar de algemeene doodenplaats ge 
bracht, maar krijgen een plaats op een in zee uitstekende punt vóór den kampong. 

Soms brengt men den een of anderen doode zonder speciale reden ook wel op een uitst 
kenden steen op het rif. 

Als de dragers terugkomen in den kampong nemen zij den schotel, waaruit de doode ge- 
woon was te eten, doen daar water met asch in, en spoelen in dat mengsel hun voeten af, opdst 
noch het zware noch het gewichtige nederdale en hen schuldig make. De laatste der vier trapt den 
schotel in stukken opdat deze zijn heer volge. ; 

Daarna worden de pupillen bijeen geroepen, en deze krijgen nu in ruil voor hun aang: 
brachte varkens en oorhangers de armbanden en andere vrouwelijke sieraden welke de voogden 
straks brachten voor de verlichting van des overledenen oogen. De nog heele oorhangers zijn n- 
tuurlijk voor de voogden, en voor hen Zijn ook de daartoe expresselijk op bamboelatjes «- 
spannen en gerookte huiden der geslachte varkens, een lekkernij voor den Tanémbarees. 

De groote kostbaarheid, nml. de bovengenoemde totolir-taboen, komt aan haar die het 


ruggevarken heeft geleverd. De tweede dochter, die de klewang leverde, om het varken te snijden, 
en den oorhanger die de draad 


vaardig zoo’n huid eet, en zich dus onrechtvaardig to 
oet daaraan Onvermijdelijk sterven. Het gaat dan ook 
oogd doet er nog een zwaren eed op, dat hij en hij aller 
kinnebakken en werpt ze op den grond. Varkens noch 
e dat wel, dan is dat een teeken dat hij de echte voort 
op in zijn huis als eeuwig teeken van zijn meesterscha). 
J hem in huis komen, zal hij hen wijzen op die kint 
ontkennen, dat ge mijn menschen zijt. Ziet maar: dat’ 


en de oorhanger waarover we straks spraken, geeft 
‚ OM aldus ook hen te erkennen. 


Als de kinderen van den doode later bi 
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Als men alle kostbaarheden verdeeld heeft, doet de vergaderde familie zich te goed aan 
het reeds voorbereide maal. Na of onder het maal roept men zelfs den geheelen kampong bij 
elkaar, oud en jong, en men houdt sroote bedeeling van varkensvleesch. De jongelui die de be- 
waking gehouden hebben gaan in het sterfhuis eten. Degene die het eerst de trom sloeg krijgt 
nog een kleinen armband evenzoo de gongslager en ook ieder der danseressen. De vier mannen die 
den doode uit het huis neerlieten krijgen ieder een schaamdoek, en de dragers ieder een stuk katoen. 
De ondervrager krijgt eenige reepjes varkerishuid, en eenige rissen aaneengeregen stukjes vleesch. 

Daags na de begrafenis komt ’s morgens de weduwe gesluierd, en met een ledig draag- 
mandje aan een band om het voorhoofd, luidop weenend haar huis uit. Een harer zoon’s volgt 
haar. Zij begeven zich naar de tuinen, trekken er negen aardappelplanten uit, en werpen ze weg. 
Verder kapt de jonge man twee klapper-boomen van den overledene om. Deze dingen moeten 
den doode volgen. Na het omhakken der twee stammen zegt de vrouw tot den jongeman: na 
den rouwtijd zullen we deze klappers (de groep waarvan hij er juist twee omkapte) aan onze pu- 
pillen geven. Dan nemen zij een kleinen tros pisang en een enkele onrijpe klappernoot, en be- 
geven zich daarmede naar den kampong. 

Deze pisangs en klappernoot moeten dienen voor de volgende plechtigheid: ’s avonds 
van denzelfden dag wordt in het sterfhuis de doode opgekoerd, met een langgerekt kroe, kroe, 
met de kopstem geuit. Men verzoekt hem dan naar de ondervraagplaats te gaan en daar alle af- 
gestorvene familieleden te verzamelen. Dat verzoek geschiedt door een doodenziener, en deze 
verlaat daarop het huis, om zich naar de aangeduide plaats te begeven. Een jonge vrouw ver- 
gezelt hem, met een saroeng over haar hoofd geslagen, en onder den saroeng verbergt zij de nek- 
huid van het ruggevarken, welke daarvoor is bewaard. Dat stuk varkenshuid is voor de dooden 
bestemd, maar ze verbergt het voorloopig, want anders zouden de dooden het haar te vroeg af- 
handig maken. Ze zullen echter eerst den doodenziener van antwoord moeten dienen. Ook een 
jonge man gaat mede; deze houdt een stuk klappervleesch en een pisang in de handen, zonder die 
te verbergen. Op de genoemde plaats aangekomen zetten zij zich neder op den grond, omringd 
door de noodige nieuwsgierigen. De doodenziener ziet de heele afgestorven familie vergaderd, 
en spreekt de vergadering op ongeveer de volgende wijze aan: Gij zijt nu allen samen; zegt mij, 
wat is de oorzaak, dat gij allen van het leven hebt moeten scheiden; uwe overlevende ver- 
wanten willen dit weten, opdat zij zich in acht nemen en niet meer wegens hetzelfde euvel worden 
weggeroepen uit deze wereld. De dooden geven den man antwoord, en daarop biedt hij hun als 
maal het stuk huid uit den nek van het ruggevarken aan. Hij plaatst het op den grond, en nadat 
de jonge man die hem vergezelt het stuk klappervleesch en de pisang ver weggeworpen heeft, kee- 
ren zij terug naar huis, waar de doodenziener den uitslag van zijn onderzoek mededeelt, en de 
overlevenden aanraadt, de fout waaraan hun verwanten allen stierven, zoo gauw mogelijk te 
herstellen. 

Dan wordt door een aanzienlijk man die fout of familieschuld weer weggenegend, en ten slotte 
verbrijzelt hij een bord, ten teeken dat de doode niet meer terug mag komen, en dit wordt hem 
in eenige woorden nog eens duidelijk te kennen gegeven. OOP Á À . 

Nu moet de oudste zoon van den doode de begrafenis-plechtigheid sluiten. Hij kondigt 
af dat de plechtigheid is afgeloopen. Hij verzoekt iedereen die er bij a haijks, 8 eeen 
alles te vergeten en te vergeven wat bij gelegenheid daarvan gebeurd is. Kwaa ep: ends 
plaatste woorden of verkeerde handelingen men kome er niet meer op terug, opdat de plechtig- 
heid voorgoed zii sloten. Er op terugkomen zou de familie van den overledene ziekte of dood 

goed zij afgeslo p Ss 
kunnen veroorzaken. 
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RN ing voor de vraag, waarom de jongelui „; 

zon tig ae ate wiee waarover we ne 

Montet sb zin. Men zal dit begrijpen, als men bedenkt, welke zware hoe, 

ijke handelingen. d 

Den kermt de rouwtijd. In den rouw zijn noemt men: zich Sluieren, Oms: 

volgens de gewoonte de vrouw van den overledene van den dag der begrafenis tot het Einde vr 

den rouwtijd niet meer voor den dag komt dan met een saroeng over het hoofd geslagen, die op 

den rug afhangt. Een ander teeken van den rouw is een lapje van het zeil, dat boven de ger 
opening in de dakbedekking van sagobladeren wordt gestoken. al 

De vrouw komt na de begrafenis niet méér het huis uit dan strikt noodzakelijk is, gaat 
niet baden, en soms ook eet ze dagen lang niets, maar drinkt alleen warm water, en bin 
zich het middel af met een schaamdoek van den overledene, en men zegt dat ze zulks doet on 
„haar hart vast te binden”. Elken morgen bij het eerste hanengekraai begint ze te huilen, _ 
gaat daarmede door tot het licht wordt, en ’s avonds als het fakkelstokje wordt opgestoke, 
huilt ze tot het eten is afgeloopen. 

Gedurende den rouwtijd gaat ze verder dagelijks den doode beweenen. Zij legt dan en 
stukje eten met een sirih-pruim op de kist, boven het hoofd van den doode, spreekt hem aan, 
en strijkt treurend met de handen langs den bodem van de doodkist. Op het einde van den rour- 
tijd brengt ze haar slot- en afscheidbezoek. Ze legt drie kleine porties eten op de kist, en zegt: 
„eet vandaag, eet morgen, eet overmorgen. Ik kom nu niet meer terug. Neem alle slechte dingen 
van ons weg, het vocht van den Westenwind, het vocht van den Oostenwind, en wil ons niet meer 
gedenken; wij van onzen kant zullen u blijven gedenken en nooit vergeten.” 

En werkelijk, men vergeet den doode niet: dagelijks bij eten en pruimen krijgt hij zin 
deel, dat men naar den ingang van het huis werpt met dezelfde woorden: „wil ons niet mer 
gedenken, wij gedenken u.” 

Na korten tijd is voor de kinderen van den doode de rouwtijd verstreken. Men offert aan het 
Opperwezen een kuikentje, om daardoor tranen en geween weg te vagen. Het kuikentje word! 
een veertje uitgetrokken, dat God wordt aangeboden, en het beestje wordt weer losgelaten. 

Na langeren tijd wordt de rouw gesloten ook voor de echtgenoote van den doode, door het 
offeren van een kip. Een enkel veertje is voor het Opperwezen en de kip wordt geslacht en 
opgegeten. Bij dit offermaal, waaraan alleen de huisgenooten deelnemen, wordt het stukje 
zeil, dat in de dakbedekking zat als teeken van rouw, weggeworpen. 

Bij deze gelegenheid wordt ook weer een bord gebroken, waardoor men zich afscheid 
van de zonden die des dooden heengaan veroorzaakten, opdat ze den levenden geen ongelul 
k komt het wel eens voor, dat goedgemaakt wordt, wat niët # 
SEVen van min of meer gestolen goed enz. 
ontdaan te zijn 8 op de doodenplaats is geweest om van alle vleesch én spierdeeln 
er heen om zijn halswervels te hakt. 
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het deksel liggen. Ligt hij er niet op 
gezochte vlug; in gunstige gevallen Ïs! 
s,‚ soms vindt men hem na lang zoek! 
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k gt dit op het doodenaltaartje. Zeer dikwijls echter, 
gaat, heeft men het bij zich in de tasch met pruim- 


Behalve de twee genoemde halswervels, die bestemd zijn voor den oudsten en den tweeden 


zoon, neemt men ook nog de nagels van den doode, die verdeeld worden onder de andere kin- 
deren, en onder de bloedverwanten die er prijs op stellen. 


Soms ook neemt men tegelijkertijd het doodshoofd mede 
bord en dan een eereplaats krijgt in het huis o 
doodenaltaartje. 

Zoolang de echtgenoote niet hertrouwt berusten de halsw 
zij hertrouwt, vergeet zij haren echtgenoot, en geeft de wervels 

ledere volwassene zorgt één. of meer wervels in zijn bezit te hebben, niet te vergeten die 
van zijn afgestorven naamgenoot. Ze Saan over van ouders op kinderen, en sommigen hebben 
het geluk een heele ris met zich mee te dragen als ze op affaire uitgaan. 

Bij eten en drinken en pruimen krijgen de oorspronkelijke eigenaars een kleinigheid mede, 
die men met de nagels afknijpt, van zijn aardvruchten of zijn sirih-pruim, De halswervels moeten 
den drager, als deze een man is, bij jacht en vischvangst een goeden buit, bij ngrije’s geluk be- 
zorgen; en als het een vrouw is, een goede opbrengst van tuinwerk leveren. 

Mochten zij bij ongeluk verloren gaan, dan weet men daarin te voorzien door het snijden 
van kleine houten beeldjes, die de wervels dan in alles vervangen en mangmwatar genoemd wor- 
den, evenals de wervels zelf. 

Voor een gesneuvelde heerscht er groote droefenis in den heelen kampong. Hebben de 
vijanden het lijk niet meegenomen, dan wordt dit onthoofd of niet, na den slag door zijn echt- 
genoote opgehaald. Zoodra zij bij het lijk komt werpt zij zich op den grond en aan omhelzingen 
en hartstochtelijke liefkoozingen komt geen einde. Ten slotte neemt men het lijk op, en onder 
hevig gehuil van heel den kampong wordt het naar zijn huis gedragen. Voor den ingang van het- 
huis wordt een bamboemat gelegd en daar op het uiteinde van een klapperblad, ongeveer 75 cM. 
lang. Men legt het lijk daarop zóó, dat het bovenlijf op het blad ligt, welks afgesneden uiteinde 
in den nek van den doode komt te liggen. Dan neemt men een trosje mbotim (soort gierst) met 
vijf korreltjes, en vraagt God om een teeken. Men houdt het trosje boven de borst van het lijk, 
en schudt het zóó dat de vijf korrels eraf vallen. Als één korrel op de borst blijft liggen, is dat een 
teeken, dat bij de wraakneming één vijand zal vallen; blijven er twee liggen, dan zullen twee 
vijanden sneuvelden, enz. Daarna licht men de beide zijden van de mat op, legt die op het lijk, 
zoodat dit er als ingerold is, en men bindt de mat met touwen om het Aje heen. drs 

Bij de begrafenis van een gesneuvelde is geen kwestie van ree uitwisselen van 
schatten, geen slachten van varkens, geen eetpartij, maar de eerbewijzen die den gesneuvelde 
worden meegegeven, zijn veel grooter dan bij de gewone dooden. Zijn eigen rbe ere 
groote gezamelijke waarde, gaan alle mee. Niet alleen de mende maar es aen 

van den kampong willen een krans op de baar leggen. Hij is immers gestorven in dien 


‚ dat geplaatst wordt op een 
p de zeezijde-vliering, of op andere dorpen op het 


ervels bij haar, maar zoodra 
aan de kinderen in bewaring. 
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d. Allerlei kostbaarheden worden, onbruikbaar gemaakt, in de bamboemat den dong: 
vaderstad. Be eije elui allen samen geven soms zelfs een heelen olifantstand mede. 
irri aeg aan één bamboestok gebonden heeft, wordt het door twee vrouwen ge. 
dragen naar de algemeene doodenplaats, en daar aan twee staken opgehangen. 

Hebben de vijanden het lichaam van den doode medegenomen, dan bepaalt men zic; 
tot weenen en het stuk maken van alles wat hij in zijn huis gebruikte. 

Na twee, drie dagen komt men weer bijeen om een teeken van den hemel te vragen. Men 
plant op de dansplaats een ladder, d.w.z. een bamboe waarvan de zijtakjes zijn afgeknot op io 
cM. afstands van den stam, en waarvan de mikken dienen als treden. Langs deze ladder zeg; 
men, moet de gesneuvelde omhoog klimmen naar het uitspansel. De weduwe gaat aan den voet 
van de ladder zitten en houdt een dunnen bamboestok in de hand, aan welks uiteinde eer 
schaamdoek van den gesneuvelde is bevestigd, zoodat hij afhangt als een wimpel. Een droog 
klapperblad wordt aangestoken en aan het ondereinde van den schaamdoek gehouden. Het 
Opperwezen wordt te kennen gegeven, dat als het vuur den heelen schaamdoek verteert tot 
boven toe, men dat op zal nemen als een teeken, dat bij de wraakneming een vijand zal vallen, 
Als de doek niet verteert, zal dat een teeken zijn, dat men in den komenden strijd geen geluk 
zal hebben. 

Daarna neemt men een mager klein varkentje, bindt het de pooten bij elkaar, slaat het een 
touw om den nek, en sleurt het onder groot gejoel en getier negen maal rondom den kampong. 
Als het dood is, werpt men het weg; anders maakt men het eerst af, en werpt het dan over den 
kampongmuur. De ceremonie dient om den kampong „af te sluiten’’, misschien voor den geest 
van den doode. 

De geheele familie, de geheele kampong is in den rouw. De vrouw van den gesneuvelde 
draagt een opgevouwen saroeng op het hoofd, die niet afhangt zooals wanneer men over een 
gewonen doode rouwt, maar slechts tot aan haar ooren reikt. De rouw duurt tot aan den dag, 
dat men den gesneuvelde gewroken heeft. Men draagt absoluut geen sieraden, geen gezang 
mag gehoord worden. Geen gong of trom mag gedurende al dien tijd weerklinken. De groote 
trommen worden overal het onderste boven gezet, de vellen der kleine trommen worden door- 
gestoken. Men baadt niet meer, en de jongelui mogen al dien tijd hun haren niet loogen. Pas 
als eenmaal de wraak is genomen, herleeft de vreugde, en siert men zich op, vreugdekreten weer- 


klinken van den morgen tot den avond, er wordt gezongen en gedanst dagen achtereen bijna 
zonder ophouden. 
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‚ maar op een andere wijze onnatuurlijk aan 
chtigheid. Ze worden ook in een bamboemdt 
eenige eerbewijzen mede. 

stonds haar lichaam in een bamboemat g- 
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de overlevenden te vergeten, maar dezen, zoo troost men haar, zullen haar blijven gedenken. 

Ook bij zulk een sterfgeval is SEEN sprake van een affaire, geen eetpartij, geen ondervragen. 
Wel beweent men de doode, en geeft haar eerbewijzen mede, en maakt eenige borden en dergelijke 


stuk, opdat deze haar volgen. Verder worden nog negen aardvruchten in haar tuin uitgetrokken 
en weggeworpen. 


an den sterfdag „rechtgelegd”’. De 
deze reeds getrouwd is. Des nachts 
de bewakers wordt een varken ge- 


9 tusschen voogden en pupillen. De 
begrafenis heeft reeds den volgenden dag plaats. De eerbewijzen zijn talrijk, omdat al de jongelui 


van den kampong, een bewijs van gehechtheid en deelneming willen geven. Ook het onder- 
vragen heeft plaats. Vader en moeder blijven soms lang in den rouw. 

Als een klein kind gestorven is wordt het niet „rechtgelegd’’, maar vader en moeder houden 
het beurtelings in hun armen, en beweenen het tot den volgenden morgen. In den morgen 
neemt men een draagmand, waarin de kleine zal weggebracht worden. Eerst echter wordt het 
lijkje op den vloer gelegd, de moeder stapt er over heen, en laat zich weenend nedervallen bij 
den haard. De vader keert zich met den rug naar het lijkje, en de grootvader plaatst het in zit- 
tende houding in het mandje. Vader en moeder doen er nog een of ander kleedingstuk bij. Dan 
brengt men het kind weg en hangt het aan een boomtak op de doodenplaats. Een stuk hout wordt 
schuin op den grond gezet, zoo dat het boveneinde op den rand van het mandje rust. Men noemt 
dat de brug, waarover de kleine naar beneden kan komen. Vader en moeder gaan nog denzelfden 
dag baden; vader geeft zijn schaamdoek aan een anderen man, die hem den zijnen in de plaats 
geeft; de moeder ruilt haar saroeng in tegen die van een andere vrouw. Tegen den avond gaat 
de moeder aan den ingang van den kampong staan en roept haar kind om het de borst te reiken, 
en het zijn eten aan te geven. Dan gaat ze naar huis, legt een aardvrucht in een kinderdraag- 
mandje, en zet het mandje op een balk. Den volgenden morgen neemt de moeder de aard- 
vrucht terug, en wijst een beschadigd plekje aan, zeggend, dat de kleine er van gegeten heeft. 
Dan eet ze zelf de aardvrucht geheel op. Elken avond bij het eten roept de moeder het kind en 
spreekt het aan met neefje of zusje, naargelang het een jongen of een meisje was: maar zijn 
naam durft zij niet noemen. Elken avond wordt het eten voor den kleine op den balk gezet, 
tot zoolang een nieuwe kleine op komst is. Dit alles duidt op het innig verlangen, den kleine terug 
te krijgen; doch men bedoelt daarmee een plaatsvervanger. Het gebeurt wel, dat men het ge- 
storven kind aldus aanspreekt: als je terugkomt, verander je dan in een meisje, want je hebt nog 
geen enkel zusje. Een soort zielsverhuizing dus. De kleine komt terug, maar op slot van rekening 
met een ander lichaam. 
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TALEN EN DIALECTEN 


Op Tanémbar worden verschillende talen gesproken, die van elkaar verschillen als het 
Duitsch van het Nederlandsch, en sommige dier talen hebben ook nog weer verschillende dia- 
lecten. De door het grootste aantal menschen gesproken talen zijn het Jamdeensch (14329 
zielen), het Fordaatsch (9765 zielen), van welke talen spraakkunsten zijn uitgekomen bij het 
Bataviaansch Genootschap: Verhandelingen Deel LXVII, Tweede Stuk, 1926, en Woorden- 
boeken Jamdeensch-Nederlandsch, Fordaatsch-Nederlandsch, Verhandelingen Deel LXXI, 
Tweede Stuk en Deel LXXI derde stuk. Het Jamdeensch wordt gesproken op de heele Oostkust 
van Jamdéna en in het dorp Adaoet op het eiland Slaroe, het Fordaatsch op de eilanden Fordata 
Larat, Moloe en Séra. 

Verder heeft men nog het Slaroeeesch, gesproken door 3979 menschen op het eiland Slaroe, 
door hen genoemd Maslar, en in een gedeelte van het dorp Latdwalam op de Westkust van 
Jamdéna, waar een dorp woont dat in 1890 door de overige bewoners van Slaroe verdreven 
werd, en zich heeft vermengd met de Jamdeensch-sprekende bevolking van Latdwalam. Sél- 
vasan op de Westkust van Jamdéna en Maktian op dezelfde kust hebben ieder hun eigen taal, 
en bestaan beide slechts uit twee kleine dorpjes, het eerste uit Otémar en Wermatan (855 zielen), 
en het andere uit Maktian-Dol en Maktian-Da (308 zielen). 

Behalve het Maktianeesch, waarover ik niets kan mededeelen, dan alleen dat het waar- 
schijnlijk zeer verwant is met de taal van het eiland Moa ten Westen van de Babargroep, kan 
men zeggen, dat al de talen die we zoo juist genoemd hebben een onder elkaar verwante groep 
zijn, welke groep zeer sterke verwantschap toont met het Keieesch, en verder ook met de Am- 
bonsche, de Timoreesche en de Rottineesche talen. 

Men heeft in al die talen zeer duidelijk tweelettergrepige stamwoorden, evenals in het 
Keieesch, waar men alleen de eigenaardigheid heeft, dat woorden die uitgaan op klinkers, daar 
de tweede lettergreep verloren hebben en dus eenlettergrepig geworden zijn. 

_ In de Tanémbareesche talen gaan dus een deel van de tweelettergrepige stamwoorden 
uit op een klinker, andere op een medeklinker. In het Jamdeensch heeft men als uitgangs- 


medeklinkers k, ng, t‚n, Lr, s; in het Fordaatsch k, ng, t‚ n, r‚ L, s. In het Slaroeeesch: b, mb, 
df, hj, k,l, m,n, p,r,s, t, w. 


De mogelijke eindklinkers in het Jamdeensch zijn e, i en oe; in het Fordaatsch en in het 
Slaroeeesch a, i, en oe. 
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In het geheel heeft men in het 
en ng. In het Fordaatsch eveneens 

Het is interessant de regelmatige letterverwisseling 
talen Jamdeensch, Slaroeeesch en Fordaatsch en het Keiee 

De Jamdeensche b wordt in het Fordaatsch en het K 
zweeft tusschen onze letters v en w. In het Slaroeeesch vi 
Het telwoord tien wordt resp. boeti, voetoe, voet. Slaroeeescl! 
zegd, dat voor zoover ik heb kunnen achterhalen, er in he 
zijn, waarin hen f afwisselen. 

De mb van het Jamdeensch wordt in het Forda 
Slaroeeesch soms mb soms b: mbimbi, bibi, bib, bibi, 
trom. 

De letter d wordt in Fordaatsch en Keieesch altijd r, 
leisch: doewe, roea, roe. In het Slaroeeesch wordt de Jam 
b.v. delak, geluid, wordt rela; doewe, twee, wordt roe; dangin roemen wordt dakin. 

Nd wordt in Fordaatsch en Keieesch altijd d, in het Slaroeeesch d, b.v. ndoewe, eigenaar, 
wordt doea, doe(an). Het Jamdeensch ndandir, verdieping, wordt in het Slaroeeesch dadi, 
Eigenaardig is het, dat in het Jamdeensch zelf de nd soms klinkt als r of nr, zooals b.v. in den 

naam zelf Jamdéna. Deze is in het Jamdeensch jamndene, men hoort jamdene (een gewone d 
in plaats van d nasalis, omdat deze niet uit te spreken is na de voorafgaande m) en ook jamrene. 
In sarjamrene, lett. rif en land, de heele bekende wereld, hoort men zelfs nooit een d. 

De f blijft in het Fordaatsch en het Keieesch, wordt echter in het Slaroeeesch meestal h, 
tenminste in één dialect. 

De letter k van het algemeen Indonesisch valt in het Jamdeensch wel eens weg, hoewel 
niet dikwijls, maar in het Fordaatsch en het Keieesch wordt in het midden der woorden de k 
zeer dikwijls vervangen door de hamza. Het Maleisch kasau voor dakspar, wordt in deze talen 
resp. ase, aha, aha. Zeer dikwijls valt in die talen de k weg als ze in het begin van een woord 
staat, in het Keieesch nog meer dan in het Fordaatsch. Voorbeelden daarvan: op de eerste plaats 
enkele voornaamwoorden. Algemeen Indonesisch kau, kami en kita wordt in het Jamdeensch 
kooe, kami, kite; in het Fordaatsch oa, ami, ita; in het Keieesch o, am, it; in het Slaroeeesch oa, 
arami, ili. Kajoe, hout, van het Maleisch, vindt men in het Jamdeensch terug in samenstellingen 
als kai of ka, b.v. katoetoen, kabjarat, enz. enz.; in het Fordaatsch is hout aa, in het Keieesch 
ai; Ambonsche tongvallen ai. Zoo ook resp. in het Jamdeensch, Fordaatsch en Keieesch: kamboe, 
évoe, évoe(n) in de beteekenis van buik; kafal, afal, afa, dik; kafi, afi, af, wenken; kala: sela, 
broodboom; kapas, avat, katoen; kede, éra, ér, resp. sagokoek, sagopalm, khan je sn 
itoe, it, hoozen, scheppen; koedan, oeran, oeran, kookpot; koelit, oeli, oeli(tt) huid; koemak, oemak, 
vemoem, onder aarde op heete steenen poffen. b E 

We hebben hier met opzet veel voorbeelden gegeven, omdat we in het write DE 
wilden spreken over den naam der Keieilanden. In het Jamdeensch heeft Kei ee é 4 er 
den naam Kei, op Fordata Kei, en men kent er geen enkelen anderen en es men 
met Kei van oudsher relatie gehad heeft, en er heen voer. Dat dus de naam Kei Ae web: ms 
de Hollanders die vonden, dat Keiland niet veel meer dan kei was, als men EN a ze pe 
noemen, of dat anderen op hun vragen van de inlanders niets ten antwoord krijgen ee en 
weet ik het, daarom die menschen Kei-menschen noemden, is al zeer Weers fenn ka 
in bet kai klinkt al heel anders dan de naam Kei, en men verwarre den eigenlijken naa 


Jamdeensch zestien medeklinke 


rs, waaronder ook nd, mb, 
zestien, waaronder de hamza 


‚ in het Slaroeeesch vijftien. 
tusschen de drie Tanémbareesche 
sch even naar voren te brengen. 

eieesch altijd v d.w.z. een letter die 
ndt men daarvoor b of soms ook fh. 
1 andere stam Aéan. Hier zij ook ge- 
t Slaroeeesch twee dialecten moeten 


atsch en het Keieesch regelmatig b, in het 
geit; mbambal, Slaroeeesch mbambal, groote 


b.v. het telwoord doewa van het Ma- 
deensche d soms r,‚ soms blijft ze d, 
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niet met het absoluut foutieve Kai van de eenige jaren geleden officieel ingevoerde en weer af- 
gevoerde Nederlandsch Indische nomenclature. De Kei-eilanders zelf noemen hun land E-vav, 
waar é klinkt als onze i in lid. Die é nu is niets anders dan het overblijfsel in het Keieesch van 
den algemeen Molukschen naam van hun eilanden, geheel volgens de gewone regelmatige letter- 
verwisseling van het Keieesch, zooals uit de voorbeelden boven bleek. Dat Kei zou kunnen 
samen hangen met ai, hout, is uitgesloten, en evenmin dat vav hier varken zou kunnen betee- 
kenen, zooals ook al verondersteld is, zoodat het land dan hout en varken zou heeten; dat is 
heelemaal geen naam, die door inlanders uitgedacht zou kunnen worden, maar riekt naar Hol 
landsche opvattingen. Vav kan hier niets anders beteekenen dan beneden, waardoor bij de 
Keieezen het Noorden wordt aangeduid in tegenstelling met rat, het Zuiden. Dit is juist het 
tegenovergestelde van wat de Tanémbareezen er van denken: Op Jamdéna en Fordata noemt 
men het Zuiden bab en vava, beneden; het Noorden das en rata boven. Op Fordata, als men over 
Kei spreekt, zegt men in veel gevallen Kei-rat, Kei daarboven in het Noorden, wat dus geheel 
hetzelfde is als E-vav. Wat nu echter de beteekenis kan zijn van E in E-vav, of van den stam kei, 
is me nog niet duidelijk geworden. In het Jamdeensch vindt men dien stam alleen terug in de 
beteekenis van trekken, op Kei, voor zoover ik weet, heelemaal niet *). 

De l van het Jamdeensch vindt men terug in het Fordaatsch en het Keieesch, maar valt 
in beide talen soms weg; in het Keieesch op het einde van een tweelettergrepig woord altijd: 
toeal, een aardvrucht-soort van het Fordaatsch wordt toea in het Keieesch; toetoel, punt, toetoe, 
Voorbeelden van het wegvallen der Jamdeensche lin het midden van woorden heeft men in het 
Jamdeensche ale, geven, en kunnen, Fordaatsch ala, Keieesch aa, niet te verwarren, zooals 
in de Keieesche spraakkunst van Pastoor H. Geurtjens met aä, aanwezig zijn. Zoo ook resp. 
voor het Hollandsche maan: boelen, voelan, voean; zoo ook voor hoofd: oeloe, oeloe, oeoe(n). In 
het Slaroeeesch wordt wat lis in de aangegeven talen en ook in het algemeen Indonesisch dik- 
wijls s, doch niet altijd, zooals b.v. in hoela voor voelan. Daartegenover staat echter oesoe voor 
oeloe, hoofd; sima voor lima, vijf; hési, voor béli, koopsom in het Jamdeensch, véli in het For- 
daatsch, véli(n) in het Keieesch. 

De m is in alle drie de talen hetzelfde, behalve dat in het Fordaatsch en in het Keieesch 
de m niet voorkomt op het einde der woorden, en dan vervangen wordt door n, b.v. katam, 
klem wordt katan. 

De ng komt voor in het Jamdeensch, Fordaatsch en Keieesch, doch niet in het Slaroe- 
eesch, waar zij vervangen wordt door k of n, b.v. lingat, drankhuis, likat; lobang, medelijden, 
lobak; ngoele, klapperolie, noel; koebang, geld, koeban. Soms valt ook de ng geheel weg; zoo wordt 
langit, uitspansel lait. 

De p komt voor in het Jamdeensch, niet in het Fordaatsch en het Keieesch, maar de p 
van het Jamdeensch wordt in het Fordaatsch en het Keieesch altijd door b of v vervangen; 
b.v. kapas, avat katoen. Doch ook in het Jamdeensch komt de p niet veelvuldig voor en de 
p van het Maleisch is daar meestal zoowel als in het Fordaatsch en Keieesch f b.v. ipar, ijar; 
penjoe, schildpad, feni, fenoe. De woorden van het Jamdeensch waarin een p voorkomt zijn bijna 
geen van alle terug te vinden in het Fordaatsch of Keieesch. In het Slaroeeesch vindt men in 
ghs ee eer p echter b, h, of f, b.v. kapas, kahas; tarpake, donderslag, tarbak. 
| ra fera blijft in het Slaroeeesch sin het Fordaatsch en Keieesch dikwijls 
EN 5 ’ e ige gevallen gaat ze over in h. In het midden der woorden wordt ze dikwijls 

- zoo b.v. het Maleische kasau, dakspar, Slaroeeesch kaoe, Jamdeensch ase, Fordaatsch aha, 
ZD ) Vgl. Geurtjens „Uit een vreemde Wereld” blz. 1 en 2. 
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f, zooals woud: alas, jalat, jaat; wat ook wel 
Fordaatsch rata, Keieesch raf, in tegenste 
rahan en Keieesch rahan. Feras, 
en wordt in het Keieesch ferak. 


Des in het begin der woorden valt weg in het Fordaatsch en blijft in het Keieesch bewaard 
in den vorm van een h, evenals in het Moloe-dialect van het Fordaatsch, b.v. sawa, echtgenoot 
van het Jamdeensch is in het Fordaatsch aman, Moloeesch hawan, Keieesch hoan. Simat, aan- 
rijgen wordt resp. imat, himat en himat. Het Jamdeensche sir derde pers. mv. van het pers. 
voornmw. ís in het Fordaatsch ira, in het Moloe’sch hira, in het Keieesch hir. Sombal, verre reizen 
maken, obal, hobal, hoba. Soeroe, lepel oeroe, hoeroe, hoer. 

Een eigenaardigheid van het Fordaatsch, waarin het gelijk staat met he 
spraakkunst van P. Geurtjens is dat niet opgemerkt). maar waardoor het zich onder andere 
onderscheidt van het Jamdeensch en het Slaroeeesch, ik meen ook van de Sélvasan-taal, is, 
dat het de letter hamza heeft, en bovendien ook een zachte aspiratie, welke beide letters in het 
midden van woorden voorkomen, dus als sluitletter van de eerste lettergreep. (De harmza stellen 
we voor door een trema op den volgenden klinker). Het is nl. een eigenaardigheid van al deze 
talen, dat de meeste woorden beginnen met een gesloten lettergreep, die de wortel is van het 
woord, en eindigen met een gesloten of open lettergreep als uitgang, die echter nooit met een 
medeklinker begint. In het Jamdeensch nu en in het Slaroeeesch heeft, als de eerste lettergreep 
open is, de uitgang altijd een anderen klinker, en in dat geval komt ook de zachte aspiratie voor 
als verbinding tusschen die beide lettergrepen. In het Fordaatsch en het Keieesch echter komen 
ook veel gevallen voor, waarin de klinker van de eerste open lettergreep en die van den uitgang 
dezelfde zijn. Er zou daarin een aanwijzing kunnen liggen, dat in zulke gevallen een medeklinker 
is uitgevallen, wat ook in werkelijkheid dikwijls te bewijzen valt. Soms echter is de oorzaak 
van het naasteen staan van twee dezelfde klinkers, dat men een der beide veranderd heeft, zooals 
b.v. in den stam aä van het Fordaatsch, die verschillende beteekenissen heeft, o.a. die van 
werpen met een lang voorwerp, en die in het Jamdeensch sai en in het Moloe-dialect haä is. 
Hier was dus oorspronkelijk een í in de laatste lettergreep; ofwel men kan aannemen dat ook 
hier oorspronkelijk een andere medeklinker is geweest in het Jamdeensch, zooals b.v. duidelijk 
is uit de volgende vergelijking: Maleisch koekoe, nagel, is in het Jamdeensch koewe, in het For- 
daatsch koeöe, in het Keieesch koekoe(n). De stam laa van het Fordaatsch met de beteekenis van 
loopen, is in het Jamdeensch laje, misschien Maleisch Lari. Iets anders heeft men nog in Maleisch 
lajer, Jamdeensch lare, Fordaatsch laar, Keieesch laar, zeil. 

Hier nog enkele verschillende voorbeelden doorelkaar: ‘ 

Het Jamdeensch ndare, Noorderdialect ndair, Fordaatsch laär, naasteen binden, wat 
misschien wel hetzelfde is als het Moluksch-Maleische lakar, bijeengebonden sagokoekjes. 

Jamdeensch ndoere, rij, Fordaatsch doeoer. 8 

Maleisch boekoe, knoest, gewricht, Fordaatsch voeôe. 

Jamdeensch boeat, afgeknot, Fordaatsch voeoet. hin 

Maleisch akar, wortel, Jamdeensch wakar, taan waar. 

j en, Fordaatsch waak. 5 
 ereenn ar, Jamdeensch foeloe, idem, Fordaatsch voeloe, idem en voeoet, 
hoofdhaar. 


gebeurt in het midden der woorden, b.v. dase, boven, 
ieeS ling met het Jamdeensche dase, huis, Fordaatsch 
uitwringen, van het Jamdeensch blijft in het Fordaatsch feras 
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Jamdeensch fakar, omheining, Fordaatsch faâr, bewanden. | 

Jamdeensch foesi, bloesem, Fordaatsch foeoe. Á 

Maleisch Kikir, vijl, Jamdeensch kikir, idem, Fordaatsch ir, schuren. 

Maleisch akoe, ik, Jamdeensch jakoe, Fordaatsch jaä, Keieesch jaäw. 

Maleisch sisik, schub, Jamdeensch kikit, Fordaatsch kii, Keieesch ii. 

Voor het Slaroeeesch moeten we nog opmerken, dat dikwijls medeklinkers die in het 
Jamdeensch in het stamwoord voorkomen, daar wegvallen, zoo b.v. langit, lait, uitspansel; 
rati, honderd, atoe; jafoer, kalk, aoer; filí kiezen, il; toetoek, kloppen, toetoe; ndandir, verdieping, 
dadi. Overigens heeft men in het bovenstaande reeds kunnen opmerken, dat in den vorm der 
woorden in het Slaroeeesch niet veel regelmatigheid is, minstens heel wat minder dan in het 
Jamdeensch en het Fordaatsch. Uit het weinige wat ik van de Sélvasan-taal gezien heb, lijkt 
het me daar nog erger te zijn. 

De klemtoon valt in deze talen in tegenstelling met het Keieesch altijd op de voorlaatste 
lettergreep van den stam, maar in het Jamdeensch heeft men de eigenaardigheid, dat men een 
grammaticale verspringing kent van den klemtoon op de laatste lettergreep. In de gevallen dat 
de gramatica het vergt, verspringt de klemtoon bij stammen die op een medeklinker uitgaan 
eenvoudig naar de laatste lettergreep over; bij de stammen die op een klinker uitgaan, laat 
men dien klinker vervallen of overgaan in het volgend woord zoodat dan het bedoelde woord 
vanzelf den klemtoon krijgt op de eenige of de laatste lettergreep. Misschien heeft men iets 
dergelijks in het Timoreesch. In de Encyclopedie van Nederlandsch Indië wordt althans ver- 
meld, dat in verbale woorden de sluit-klinker vervalt of nauwelijks hoorbaar gearticuleerd 
wordt. 

In het Noorderdialect wordt de zaak nog ingewikkelder doordat daar alle sluitklinkers ver- 
vallen of verzwakken, want de eind-e vervalt, de eind-i en -oe veranderen in de halfklinkers 
jen w. Om nu echter toch het grammaticale verschil te hebben van het Zuiderdialect, wordt in 
gevallen dat het Zuiderdialect den heelen stam gebruikt, hier de klinker van de eerste letter- 

greep verlengd, of liever verdubbeld. De verbinding tusschen die dubbele klinkers is een zachte 

aspiratie. Zoo b.v. heeft men in het Zuiderdialect het woord Ratoe voor Opperwezen. In het Noor- 

| derdialect wordt dat Raatw. In de woordverbinding Gods naam nu krijgt men resp. Ratoe ngaran 

0, 3 en Raat ngwarin, zoodat men aldus in beide dialecten den klemtoon op de voorlaatste krijgt; 

maar in de verbinding groote God krijgt men in beide dialecten Ratw arwaloe. Wat ik in mijn 

dd Spraakkunst boven aangehaald, (no. 31) gezegd heb over dat vervallen en verspringen van eind- 

we klinkers in het Noorderdialect is minder juist. Ook heb ik daar geen verband gebracht tus- 
d schen het vervallen van de eindklinkers en den klemtoon. 

en Het voornaamste geval, waarin de klemtoon van de eerste naar de laatste lettergreep ver- 

Se springt, is wel in stamwoorden, die als werkwoord gebruikt worden met onzijdige beteekenis, 

De 
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zie Spraakkunst no. 26. B.v. ngafele, mooi; nangafel, hij is mooi; nafngafele, hij maakt mooi, in 
ee, het Noorderdialect: ngafeel, nangafel, nafngafeel. 
Ee In het Fordaatsch heeft men een overblijfsel van grammaticale verandering van den 

eindmedeklinker in sommige woorden, zooals b.v. nvoat, wegvloeien, en nvoak, weggieten; 
ve nmafoen, zacht zijn, en nfamafoeng, verzachten, welke verandering van f in k en van n in ng 
Sr aangeeft, dat de werkwoordstam overgankelijk gebruikt wordt. Dit komt in het Jamdeensch 
IN niet voor, En als in het Slaroeeesch; wel echter in het Keieesch. Vergelijk daarmede, dat 
KA Je Ee an sch volgens de Encyclopedie van Nederlandsch Indië zich de bijzonderheid voor- 
ig oet dat de k, f‚ 7, grammaticale waarde hebben gekregen, zoodat een woord op n of t eindigend, 
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nagenoeg zonder uitzondering, steeds een 
een werkwoord is. 

Woordvorming door suffixen komt niet voor; 
vindt men het infix in nog terug als prefix in b.v. in 


Een overblijfsel van infixen heeft men waarschijnlijk in het Jamdeensch en het Fordaatsch ook 
in de vorming van zelfst. nw. Sjnombe en tnjambar. In het Fordaatsch van de stammen soba 


en tabar de zelfst, nw. snoba en tnabar, van den stam voeat het zelfst.nw. vnoeat. Zie ook de In- 
leiding van dit werk over Tanémbar, Tnjémbar, Tné 


bar. 
Bij de vergelijking der verschillende talen 
men genitief-vorm noemt. Hoewel ik het niet 
hier alles aan als punt van vergelijking, 
staan wordt. 


Op de eerste plaats kunnen we dan zeggen, dat de eigenlijke genitief in de Tanémbareesche 
talen evenals ook in het Keieesch weergegeven wordt door een omschrijving. Het Hollandsche 
het huis van den koning, zetten we om in de koning zijn huis, en vertalen dat, en we krijgen in 
het Fordaatsch b.v. ratoe ni rahan. Ik noem dat de weergave van den genitiefvorm der Euro- 
peesche talen met behulp van het bezitt. vaw. Zoo ook in het Jamdeensch: de taal van ons men- 
schen van Olilit: Oliltjar mam liliri; de taal van de lui van Oloesi: Oloesjar nir liliri; de taal 
van u lui van Wétoeroe, Weétoerwar mir liliri. 

We hebben hier dus, wat men ook wel vindt in de Ambonsche en de d 
talen. Het is de gewone wijze, waarop in de Tanémbareesche talen de genitief 
Een eigenlijken genitief kent men niet. 

Wat men ook wel genitief noemt, is de vorm rahan ratoe; het is echter geen genitief en 
zelfs geen weergave van den Europeeschen genitief. Men voelt daarin geen genitief, maar 
een attributie, een attributieve bepaling; het is eerder een vertaling van het Hollandsche: 
koninklijke huis dan van den genitief het huis van den koning. Ook deze vorm komt in alle Ta- 
némbareesche talen voor. Ik kan voor hetgeen ik hier beweer geen ander bewijs geven dan het 
taalgevoel, dat mij eigen geworden is na deze talen 16 jaren lang dag in dag uit gesproken te 
hebben. 

Ten slotte hebben we nog een vorm van het bezittelijke voornaamwoord, dien men ook 
gewoon is genitief te noemen, en welke het eveneens heelemaal niet is, doch een omschrijving 
van den Europeeschen genitief door middel van een bezittelijk voornaamwoord, al is het hier 
dan ook een verkort bezittelijk voornaamwoord. Deze vorm is nog geheel levend, en wordt 
gebruikt voor ongeveer alle zelfst. naamwoorden, die uit zich zelf aangeven een betrekking, 
welke betrekking kan zijn een familie-, onderdeel-, eigenschap-, of andere betrekking, in de meeste 
talen aangegeven door een genitiefvorm. 

Als voorbeeld van dezen vorm: amang, mijn vader; ammjamar, onze vaders of onze vader; 
i aman, zijn vader; maar ook tomwate aman, de vader van den mensch. De letters ng, mjamar, 
nzijn afkortingen van de bezittelijke voornaamwoorden, en niet, zooals men wil tee van per- 
soonlijke voornaamwoorden, in welk geval men een meer op een genitief waden bs: pes 
Krijgen, en in mjamar heeft men een meervoudsuffix op den koop toe. We heb en hier ee ge a 
hetzelfde als wanneer we zouden zeggen: jakning ame, mijn vader, of i ni gn zijn is: er, us 
ook fomwate ni ame, de mensch z’n vader, dus juist hetzelfde als de vorm dien we boven gaven in 
ratoe ni ing Zn huis. 

ij rn meestal genitiefvormen genoemd worden, hebben we dus een om- 


naamwoord, maar een op k eindigend woord steeds 
evenmin door infixen. In het Fordaatsch 
oelan, deksel van den stam oelan afdekken. 


neemt men als punt van vergelijking iets wat 
eens kan zijn met die benaming, geef ik toch 
wat onder den naam genitief-vormen gewoonlijk ver- 


aarmede verwante 
wordt omschreven. 
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hrijving van onze genitiefvormen, zooals we die in vele andere Indonesische talen vinder, 
SC Het ebruik van de afgekorte bezitt.vnw. is in de Tanémbareesche talen nog levend, 
en nooit hete men er tegen zondigen, wat wel voorkomt in het Keieesch, waar het begint 4 


teren. b 5 
lan at betreft het bezittelijk voornaamwoord leest men in de Eneyclopedie omtrent 4 


Boeroe’sche talen: om onze bezittelijke voornw. uit te drukken is thans bij elk substantie 
een omschrijving noodig, als (Masarete): jako (ik) nau huma (huis) enz. zl ‚welke omschrijving 
ook in den genitief voorkomt: ama (vader) nake huma, vader zijn huis, het huis van vader. lts 
wat er geheel op lijkt heeft men in het Slaroeeesch. Daar heeft men wel het verkorte bezittelijke 
voornw. waarover we boven spraken wat betreft het Jamdeensch en het Fordaatsch, maar geen 
eigenlijk bezittelijk voornaamwoord. Hoe geeft men dan den bezitter aan, wanneer men te doen 
heeft met zelfst. nw., die het verkorte bezittelijke voornaamwoord niet kunnen aannemen? 
Men gebruikt dan het woord wasi, hetgeen men misschien kan vertalen door eigendom, bezit: 
dat woord kan het bezittelijk achtervoegsel aannemen, en men voegt het vóór het zelfst.nw. dat 
het bezetene aanduidt, zoodat men b.v. mijn huis weergeeft door mijn eigendom huis, wasik st; 
uw hond, door uw eigendom hond, wasim askwe. Men kan er ook het pers. vnw. nog voor zetten, 
zoodat men dan krijgt: jaoe wasik sékje, oa wasim askwe. 

In de Tanémbareesche talen en ook in het Keieesch heeft men de bekende vervoeging 
der werkwoorden door innige verbinding met een afkorting van het persoonlijk voornmv. 
Vervoeging in den zin van vormen voor wijzen en tijden kent men niet, evenmin voor het 
aangeven van voltooidheid of onvoltooidheid. De genoemde afkorting staat vóór den stam, soms 
gedeeltelijk voor en na den begin-medeklinker, b.v. Fordaatsch mrjaning Jamdeensch kfwalat, 
wat eigenlijk zou moeten zijn: mi-raning, en koe-falak. 

Een eigenaardigheid van deze talen is ook het bijvoegelijk werkwoord en het voorzetsel- 
werkwoord. Men kan namelijk sommige werkwoorden gebruiken als bijwoord, en andere als 
voorzetsels; en die beide soorten werkwoorden volgen dan de vervoeging van het bepaalde werk- 
woord, tenminste in het Jamdeensch; in het Fordaatsch neemt men wanneer een werkwoord een 
bijwoord vervangt den onvervoegden stam; wanneer een werkwoord echter een voorzetsel ver- 
vangt, volgt het de vervoeging van het bepaalde werkwoord. Voorbeeld van een bijvoegelijk 
werkwoord: ik sla hem dood: jakbwabal kjwen i, Fordaatsch: oevaval fedan i. Voorbeeld van een 
voorzetselwerkwoord: ik vlucht naar huis, jakoefla kti das, oefla oetii rahan. 
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es Een bijzonderheid van de Tanémbareesche talen in tegenstelling met het Keieesch is, 
/ dat men een meervoudsvorm heeft, en zelfs in het Slaroeeesch een meervouds- en een enkel- 
8 _ voudsvorm. Zooals in andere verwante talen zijn het achtervoegsels of toegevoegde partikels 
en misschien zijn het oorspronkelijk lidwoorden geweest. Het meervoudsachtervoegsel is altijd: 

Ve (vergel. Boeroe’sch ro) met of zond 


Slaroeeesch is ke, (vergel. Ambon 
Fordaatsch jaha, Slaroeeesch askwe van asoe en ke: 


* Men kan in het Jamdeensch t 8 

Ns wee d : û 
Hing op de Zuidelijke helft van Eel ialecten onderscheiden. Het eerste wordt gesproke 
LA en het tweede op de Noord Ee ostkust van Jamdéna, te Lermatan, Latdwalam en te Adactt, 
il, p oordelijke helft van die Oostkust. De grens ligt tusschen de kampons 
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wordt, behalve na een w, wanneer ze in oe 
ea wordt e. Voorbeelden: 


Hollandsch Zuidelijk dialect Noordelijk diatect 
beschaduwen mbalam, mbalim 

opstijgen fangat fangit 
tegenhouden tajan tain 

honger lafar lafir 

rubber natan natin 

diepzee sawak saoek 

echtgenoot sawe saoe 

bel bobowe bobooe 
nederdrukken téan ten 


Verder heeft men voor het verbinden der bezitt. achtervoegsels met het stamwoord in 
het Noordelijk dialect andere klinkers dan in het Zuidelijk dialect. 

Een groot verschil is ook, dat wat we boven reeds hebben aangegeven, toen we spraken 
over den klemtoon. 

In het Fordaatsch kan men verschillende dialecten onderscheiden. Zoo zou men alvast 
het Séraneesch en het Moloeneesch onderscheiden dialecten kunnen noemen, en verder de taal 
van Laraten Fordata ook nog kunnen onderscheiden in ai en é-dialecten, of wat hetzelfde is, in 
aoe en Ó-dialecten. De beide dialecten op Larat en Fordata verschillen vooral hierin, dat in het 
ééne dialect aoe en ai gebruikt worden, en in het andere óô en éé, zoodat boomstok in het ééne 
dialect lait, en in het andere léët is; regen resp. daöet en dôöt; wind nait en nêèt; vooruitsteken 
laoek en lóók. 

In de kampongs Awear en Roemjaän op Fordata, en in de kampongs Kélaan en Kéljobar 
op Larat heeft men het aoe en ai-dialect; in de kampongs Savjanin, Waléran en Adodoe op For- 
data, en in de kampongs Vatidal, Ridoal, Atabil (verkeerdelijk Ritabel genoemd) en Lélanloean, 
eigenlijk op Jamdéna gelegen, heeft men het óô en éé dialect. Lamdesar-Timoer en Lamdesar- 
Varat op het eiland Larat hebben het aoe en ai dialect, maar een weinig verwaterd, zoodat aoe 
en ai niet sterk uitkomen, zooals dat in de andere kampongs het geval is. Tusschen de genoemde 
kampongs is vaak verschil in enkele woorden. ard 

Op het eiland Moloe heeft men verschillende woorden, die op Larat, Fordata en Séra niet 
in gebruik zijn, maar meestal overeen komen met het Keieesch. Bovendien heeft het Moloe- 
neesch ook A’s in het begin der woorden, wat in de dialecten van Larat, Fordata en Séra niet 
voorkomt, maar ook weer overeenkomt met het Keieesch. Wat de ai en aoe betreft kan men ook 
weer zeggen, dat Moloe daarin overeenkomt met Lamdesar. Een andere eigenaardigheid van het 
Maloeneesch is, dat men de e zeer sterk uitspreekt als ei, wat in het ai en aoe dialect minder het 
eval is, en i ôê fô dialect nog.minder. 

' Op Re Se Ea te men dit laatste ook zeer sterk rene ee ze RE 
kaarten Seira geschreven wordt), maar daar heeft men integendeel het éé en óó dialect, met de 


NN 


IL EAN HEEN TED LEE ET TT DSE 7 | \ VL EPD EKNA  It nt en: 


7 


SN ame AN 


kf | 


270 HET INTELLECTUEELE LEVEN 


eigenaardigheid, dat men ook in A Shen jen de Ah meestal weglaat. Verder hees; 
it ei lijk veel eigen w . 
men ee etinfinbarcesch niet wat men in het Javaansch noemt een hooge 
lage taal, maar men heeft toch iets wat er een weinig op lijkt. Als ouden onder elkaar 
vie hese . l als men officieel spreekt om zijn rechten te ver. 
spreken, die zich een beetje voelen, en vooral a pie band 
dedigen, wanneer men onderhandelt, wanneer men de geesten aanroep!, CAE EEENNE 
woorden die anders niet gehoord worden; sommige zijn op Jamdéna Fordatsche woorden, een 
uiting van de Jamdéneezen waaruit we zien dat ze de Fordaatsche taal en de Fordaateezen hoog. 
achten, sommige zijn Jamdeensche woorden die minder gebruikt worden, maar ín hooge taal, 
gebeden enz., pleonastisch gebezigd als synoniem, andere en wel de meeste zijn beeldspraken, 
Men ga de volgende lijst na, waarin we Jamdeensche hooge taal geven, en de gewone taal voorop. 
zetten met de beteekenis van het woord, om daarna het woord uit de hooge taal te geven, 
Gewone taal noemt men kanak-lirin, kindertaal. Hooge taal noemt men ngríi-silai-lirin, de taal 
der groote perkara. 

Mérwane, mannelijk, man: fenréoe (Fordaatsch ook alleen in hooge taal fenréwa) met niet 
te verklaren beteekenis; evenzoo lembit, Fordaatsch: lébit. Deze woorden staan tegenover hat 
vrouwelijk, vrouw; in hooge taal: limnditi, en nditi. Ook in het Fordaatsch hooge taal limdif 
en diti. De beide woorden lembit en nditi komen ook voor als persoonsnamen, resp. voor mannen 
en vrouwen, en ook als zoodanig zeer veel in verbinding met andere stammen, b.v. Alembit: 
Lembitnifmase, Lembitiroewe, Lembitlambatar, Lembitnikéli, Lembitndoein enz.; Anditi: Ndit- 
jomase, Ndititaroe, Nditiréngi, Nditifoeroe, Nditiwan enz. 

Verder heeft men voor man en vrouw de tegenstellingen noere, klapperpalm, en koeloer, 
broodboom; boesir, boog en boti, draagmand; bnoe ndoein, bewoner van het dorp en mangoem, 
vreemdeling, omdat het meisje voorbestemd is in een anderen stam over te gaan door het hu- 
welijk, en de jongen altijd in den eigen stam blijft; sand-silai isin lemmet van de parang, en 
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7 
Î 
1 
„& 8 E sand-silai bnoewin, scheede van de parang; oedin, regen en ombik, grond, welke beide laatste 
AN = tegenstellingen direct op het geslachtelijke doelen; in, visch waarmede de man, en irit, visch- 
2 | snoer, waarmee de vrouw bedoeld is, als toespeling op het zoeken van den man naar de vrouw. 
lg, =| Nog een andere tegenstelling is loef mwasele, de Masela-tasch, de tasch die door den man ge- 
fs | bruikt wordt, en loef'ndandir, waarin de beeldjes zich bevinden, die men alisin=walvet noemt, en 
NZ welke altijd vrouwen-perkara’s voorstellen. De man wordt ook wel krai, zwaard genoemd. Een 
J4 jongen noemt men wel boesir anik, klein boogje, ofwel lolmes-anik, kleine pijlsoort, die door 


u kinderen gebruikt wordt, vervaardigd van een bamboelatje. Een meisje noemt men daarentegen 
w botj-anik, of wej-anik, kleine draagmand of kleine fleschkalebas. 
De kinderen eener vrouw — de spruiten van den broo 


dboom; een vrouw om mee te trou- 
se wen — een kalebas-schotel om uit te 
ik « 
Ne. 


eten; ook wel het licht van vuurkool en huisfakkeltje; 


de vrouw is vruchtbaar en krijgt kinderen — onkruid, wijl dat zich vermenigvuldigt als er maar 


regen komt. 
Zij is zwanger — 
beteekent voorbereidselen maken 


De 
di vrouw baart, wordt Weergegeven door men sjouwt (den inhoud van) de prauw aan land. 
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Een meisje dat men in het huis duwt van 
aldus hem te verplichten haar koopsom te betal 
vader of broer, nadat het meisje in het huis is bin 
„o zwager, heb je mijn zwervende kat niet in hui 
nengegaan’”’. 

Een man met vier zoons — een vischspeer met vier punten. 
welk ook gezegd wordt voor bate nrmakoe de Vrouw is onvruchtb 

Nmat, hij is dood wordt nlai, hij is verloren, en men vindt 
het pleonasme nmat-nlai, of marnat-lalai, hij is dood en verloren 
hij is naar Séloe en Boerjaroe, twee eilanden aan de Westkust, waarvan het eerste door sommigen 
als het doodeneiland genoemd wordt. Das manglooet is het gewone woord voor een uitgestorven 
huis; in hooge taal zal men vaak liever gebruiken het half Fordaatsch das matfoe, waarin foe 
hetzelfde is als het Fordaatsch voeoe, ledig. Ze Zijn jong gestorven — ze zijn in het midden door- 
gebroken, ook wel afgebroken. 

Degene die het eerstgeboorterecht heeft noemt men lamngataboe, de houten zuil in het 
Tanémbareesche huis, waartegen het familiehoofd gewoonlijk geleund zit, de eereplaats in huis. 
Tosilai i afoek, hij is nog niet groot: lak risi, een smal stukje gebloemd katoen, waarbij men voor- 
al denkt aan het meegeven van katoen aan de dooden. Ook nog dadain, hij is om te koken, omdat 
grootere visschen in het vuur gebakken, maar kleinere gekookt worden, zoodat men ook een 
jongen die al volwassen is toetoernoe noemt, om te bakken, ofwel van hem zegt dat hij al voldoende 
groot is om gebakken te worden. 

De oogen noemt men spiegels, en de beenen de posten van de ladder. 

Veel gasten: breede rij. 

Menschen uit den vreemde: barit ofwel tasik, d.w.z. het westen ofwel zeewater; zoo zegt men 
„de zaak is al naar zee”, waarmee men bedoelt, dat een twistgeding al naar het bestuurskantoor 
gebracht is. Vreemden uit andere dorpen noemt ook wel Djawar, Javanen. Voor soek-makorin, 
iemand die grof spreekt, zegt men in hooge taal liever soek-ngarebit, waarin men in plaats van 
makorin, het gewone Fordaatsche woord met dezelfde beteekenis gebruikt. Voor soek-mamafoen, 
het tegengestelde van soek-rmakorin zegt men liever het ook Jamdeensche soek mamalis; mafoen 
beteekent zacht in tegenstelling met hard, en de stam malis, zacht in tegenstelling met bros, 
droog. Mangfof, aangespoelde, wat men zegt van stammen die zich later, over zee aankomend, 
bij een dorp gevoegd hebben, vervangt men liever door mangséndi, drijvende. Tomwatar sa 
koko i, iemand die geheel alleen is, geen familie heeft: rsa joki, men werpt met een joki, werp- 
spies met één punt. 

Verschillende uitdrukkingen heeft men in hooge taal om ndoewe en oeranak, voogd en 
pupil aan te duiden. Ndoer-lolit, zijn al degenen die iemand kan rekenen, rechtstreeks of on- 
rechtstreeks als zusterskinderen, omdat ze zusterskinderen zijn van zijn zusterskinderen, of 
zusterskinderen van de zusterskinderen zijner zusterskinderen enz. enz. Hooge taal: boeboe-roit, 
bamboe en steenen fuik, omdat men van die relaties visch krijgt, waaronder men verstaat visch 
en alles komt, of bij den man hoort. 

De in. armes men decutmuees te doen heeft noemt men lingat waar men sageroe 
drinkt omdat men van de pupillen den palmwijn krijgt. Te é 

Ndoewe noemt men bain, houten eetschotel, en oeranik botil, flesch, omdat men van den 
eerste eetwaren krijgt, en van den tweede palmwijn en arak. 

Geef me een gouden voorwerp — snij me wat palmwijn. 


dengene die er omgang mee gehad heeft, om 
en, noemt men wel, kat die rondzwerft, als de 
nengegaan, tot den bewoner van het huis roept: 
s gezien? zij heeft zich vergist en is je huis bin- 


Hij huwt niet — hij staat, het- 
aar. 

aldus in gebeden-formules vaak 
‚ dood en verlies. Ook zegt men 
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Hij helpt zijn zusters niet goed — hij tapt niet veel palmwijn. 

Lange reeksen van pupillen — lange armen van de steenen fuik. 

Lolit wangim, de oude reeks, d.w.z. de pupillen-reeks, die van oudsher bestaan heeft, de 
matriarchale relaties die van oudsher bestaan hebben: snjarit, een paadje dat van het Oosten 
naar het Westen over het eiland loopt. en 

Abar of abnindar, vaderszusters, noemt men pepete, opengekapt paadje, in tegenstelling 
met snjarit; en in verbinding met fafat, een paadje gemaakt door de takken maar even om te 
buigen of te breken: pepef fafat. Dus de eigen zusters en de zusters van vader zijn maar voorloo- 
pig opengekapte paadjes, die niet bestemd zijn om te blijven bestaan, of die niet altijd bestaan 
hebben, in tegenstelling met snjarit, die paadjes, welke van oudsher bestonden. 

Als iemand zijn eigen pupil doodt, zeggen de anderen, dat hij zijn palmwijn-vruchttrossen 
afsnijdt. 

Oere-abe, dus zusters en vaderszusters noemt men onderhoorigen uit het midden van het 
huis, omdat ze uit het huis zelf zijn voortgekomen. 

Ndoer-lolit wangmar noemt men noer koeloer makenar, oude klappers en broodboomen. 

Om aan te duiden in hoeverre iemand van adel of niet van adel is, heeft men in de hooge 
taal verschillende woorden en uitdrukkingen: 

Een adellijke wordt in gewone taal genoemd mele, een niet-adellijke farmoedi, een slaat 
kaoer. Voor die drie tegenstellingen heeft men: 

Hooge adel: fen kjérin, een soort schildpad waarvan het schild kostbaar is; gewone adel: 
kérin lai, minder kostbare schildpad; niet-adellijk: fen fin, die heelemaal geen waarde heeft. 

Mele wordt ook wel aangeduid met de woorden fra-wemin, of wemin-frae ofwel ljéroen, 
alle als goed timmerhout gebruikte houtsoorten. 

Famoedi noemt men dan timbe, bamboe. De drie standen worden ook wel aangegeven door: 
de bovenste, de middelste en de onderste trede van de huistrap. Ook wel eerste, middelste en 
laatste kam van den pisangtros. 

Mele noemt men ook wel boschduivenei, omdat de boschduif als adellijke onder de vogels 
gerekend wordt, in verband met dit raadsel: Er is één man die voor ons allen op Jamdéna de- 
faeceert, zoodat we er van eten. De houtduif nl. slikt kanari-vruchten in, maar verteert er alleen 
de bast van, en geeft de noot terug. 

Mele is een in-saoek, diepzeevisch; en famoedi een in meêtin, rifvisch. 

Hooge adel noemt men ngongratmel, een parkiet-soort die men altijd bij zijn nest ziet, dus 
iemand die geen tijd heeft om te werken, maar altijd thuis is van wege de vele affaires. 

Ook voor dieren gebruikt men andere termen. Voor asoe, hond, zegt men kaoer-jatik; 
site, de kat noemt men das-ndoein, huisbewoner, of huisheer; bab’bnoewe, dorpsvarken: lébabir- 
ndoein, bewoner van het benedenhuis; bab'waoe, boschvarken: noes-ndoein, bewoner of eigenaar 
van het land; varkens noemt men ook wel twee handen en twee voeten, m.a.w. viervoeters. 

Vooral de kostbaarheden, waarom al het gepraat en vergaderen der Tanémbareezen altijd 
draait hebben eigen namen in hooge taal: borsthanger van goud: schil van de zoete aardappel, 
misschien omdat die bijzonder dun is. Ook wel: blad van den roeiriem. 
eens eh riten wordt ganagimd pinang; ook wel blok, waarmee men een Hol- 
antieke bie broodboo se Een ait Berden oarhanger voor vrouwen noemt men sirih; 
ae , > boomblad ; schaamgordel van inlandsch weefsel, alang-alang en gras als 
indmiddel om de Pupillen aan zich te binden. 


Lele, olifantstand: de grond draagt, of gedragen door den grond, omdat men een olifants- 
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Afb. 83. Tanémbareesch graf (blz. 256). 
Afb. 82. Dansers gereed voor den dans De kist in mikken opgehangen. Op den 
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voorgrond eene reeds half vergane kist. 
(Foto H. Geurtjens) 


Gen Afb. 85—86. Onderzoek n d dsoorzaak (blz. 225)- 
Afb. 84. Grootvader met kleinkinderen Op de bovenste foto is de doode EE En ‘daarom hangen 
de beenen buiten de kist (Foto H. Geurtjens) 
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iedt «vor hem op den grond te je i i 
tand aanbiec S8en in tegenstel 
die men in een =:rih-bennetje legt als men ze aanbiedt. É eet ae kostbaarheden, 
Twee risse:. bovenarmbanden van Marmerzuilschelp — inno, 
Klewang en smal bamboelatje. dn. Pa eemmad. 
Kleine rin van marmerzuilschelp — varkens strotten, omdat die na it 
Zilvergeld _ schelp ter groote van ’n gulden en van binnen wit. ie 
Kostbaarheden, die niet in huis blijven, maar langs de Pupillen- 


— vischsoorten, die vlug heen en weer ZWemmen en naar alle kanten 

Ivoor en goud worden in, visch genoemd, Omdat ze als visch ook 
worden witte armbanden en oorhangers voor Vrouwen eetwaren ge 
waren van de voogden komen. 


van dien palmwijn niet erg zwaar voelt; klapperpalmwijn: ròode vlag, omdat men zich na het 
drinken daarvan lang zwaar en slaperig voelt. 

Wat een groote vloot: wat een zware wolk; dat is een omweg: boog; de rechte weg: pees van 
de boog; hij verbiedt het: hij verhindert het met een pijl met weerhaken; dorpshuis: zitplaats; 
een hangende zaak: de zaak is onvruchtbaar; veel menschen tegelijk: men bestijgt een vlot. 


Een zaak beginnen — beginnen met het vlechten van een mandje; vredestichter — naald, 
die nl. twee stukken weer aaneen naait, ook wel een balkje, dat op den nok de beide rijen dak- 
sparren vereenigt; hij gaat zijn familie in verre dorpen halen — een palmhouten-pijl waarmee 
men alleen op verren afstand schiet; goed geven, wat beteekent vergiffenis geven — zacht geven; 
hij schaamt zich hij doet als een kat, daar men van de katten meent dat ze vlug beschaamd 
Zijn; een groot dorpshuis — een huis met planken roesoen’s, welk laatste woord anders alleen 


Voor de planken gebruikt wordt waaruit prauwen zijn samengesteld. 


EEN EN DERTIGSTE HOOFDSTUK 


DICHTKUNST, ZANG EN DANS 


Evenmin al. :n de andere kunsten heeft de Tanémbarees het ver gebracht in de rn 
Maar iets levert +; toch op dat gebied. Voor ons is zijn dichtkunst meestal ongenietbaar ol 7 
B Ons een raads; hoe hij ze kan waardeeren. Het zal wel voor een groot deel zoo ea a 
We elkaar niet p „pen, voor een ander deel toch ook wel omdat het karakter van den On 2 
barees in het ars veen niet erg poëtisch is uitgevallen. Bovendien spreekt hij in zijn gedic sn 
Bd onder bea, (e termen en dient men met allerlei toespelingen op de hoogte fe deren 
B vatten. De meeste liederen namelijk hebben tot doel zich zelf op te en asen: 

&Schaamd te en: maar men doet het zóó, dat anderen naar de beteekenis on en n 
Men maakt er ais 4 ware een raadsel van en liefst een zeer ingewikkeld en din 

Men kan in algemeen twee soorten gedichten onderscheiden, één die zo gebruikt 

Sängbaar is En nieestal door vrouwen gemaakt, en één die meest door de Fo 


Ed, of tenminste in net Fordaatsch wordt gemaakt. 8 


Int, Pen 
Archiv für Ethnographie. Bd. XXXVII Suppl, Drabbe 
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Onder de verschillende soorten gedichten of gezangen vermelden wij de fa/-vval, gezongen 
bij wedstrijden. Het houden van wedstrijden met beurtzangen is een echt Tant \bareesch ge- 
bruik. Het is een wedstrijd tusschen de zangers, toekan leroebéoe, van twee vijand. en in oorlog 


zijnde dorpen, en we kunnen het gerust noemen een wedstrijd tusschen de twee Gorpen zelf. Het 
gebeurt in een kampong, waarmee op dat oogenblik de beide vijandige partijen … vrede leven 


en de beide dorpen zijn daarbij voltallig aanwezig, ja nemen min of meer deel aan den wedstrijd 
door den zang der toekangs met trom, gong en dans te begeleiden en daarna nog vens in koor te 
herhalen. De overwinning van een der beide zangers is een overwinning voor he: geheele dorp. 


Gelijk de waardigheden en sommige vakken is het zangerschap iets, wat men van zijn 
voorouders moet geërfd hebben. Iemand, die zich slechts geroepen voelt als dichterzanger in een 
wedstrijd op te treden, durft het niet te doen, als hij er de macht en het middel niet voor gehaald 
heeft bij een zanger-van-oudsher. 

Hij gaat naar zoo’n toekan, en vraagt dezen om de gunst, zijn zangerschap te mogen deelen, 
Als deze er in toestemt, geeft hij sirih aan zijn voorouders, legt hun de zaak uit, en vraagt hun, 
den toekomstigen zanger te willen helpen in het uitoefenen van zijn dichter- en zangerschap. 
Daarna neemt hij het krachtmiddel dat hij van Zijn voorouders geërfd heeft, een houtsoort 
waarop hij gedurende den wedstrijd voortdurend kauwt, en overhandigt dat aan den aspirant, 
maar niet dan na weer de overledenen te hebben aangesproken. Wat vooral gevraagd wordt 
is, dat zij het binnenste van den aspirant mogen verlichten, en zijn tegenstanders „de tong mogen 
afsnijden”, dat ze er bij neervallen en geen enkel gezang meer kunnen dichten of zingen. 

Het krachtmiddel is een vergif, dat echter zooals andere vergiften zijn rechtmatigen eigenaar | 
geen kwaad doet. Men moet er zelfs zeer voorzichtig mee zijn: de zanger heeft gedurende den 
wedstrijd altijd een staf of stok in de handen, dien hij ook werkelijk gebruikt om er op te steunen, 
maar die bestaat uit een bamboeriet en tegelijk dient als kwispedoor om zijn overv! ‚edig speeksel 


op te vangen; hij mag namelijk zoolang hij kauwt op zijn krachtmiddel niet van ich afspuwen, | 
omdat hij daardoor zijn dorpsgenooten die bij hem staan zou kunnen vergiftigen en ongelukkig 
maken; Als kort na den wedstrijd een der beide Zangers sterft, wordt dat toegeschreven aan 
de hitte van het krachtmiddel dat zijn tegenstander gebruikte en het is evengoe-! als een oeloe 
of gesnelde kop voor het vijandige dorp. De staf-kwispedoor neemt hij weer 1-> terug naar 
zijn eigen dorp, en ledigt hem daar in zee. Daarna wordt hij opgeborgen tusschen; de ataplagen 
van het dak van des zangers huis, om bij een volgende gelegenheid weer gebru: <: te worden. 

Als de nieuwe toekan bij zijn eersten wedstrijd succes gehad heeft, geeft hij »… afloop een 
stel gouden oorhangers aan dengene van wien hij het zangerschap heeft overgeno: sen, eigenlijk 
aan diens voorouders. î 

Eigenlijke wedstrijden hebben alleen plaats tusschen twee oorlogvoerenc- dorpen, op 
neutraal terrein, dus in een ander dorp. Wel worden soms ook door toekan’s, maar dan zonder 


eld ae wel eens beurtzangen gehouden tusschen twee dorpen, die na een oorlog weer 
met elkaar verzoend zijn, maar men noemt dat liever „elkaar bezingen”. Het is geen wedstrijd, 


elens kenbaar te maken. Tusschen dorpen 


5 Be gelokt door die der beide partijen, welke pâs 
Succes gehad heeft in den strijd, en dus eenige koppen bemeesterd heeft. Die partij zingt eén 


gn 5e tegenpartij wordt uitgedaagd, een wedstrijd te houden en wel ten aanhoore 
in en €, Van wien men weet, dat hij in het Vijandelijke dorp zal komen. Deze brengt 
8 over en met een zang wordt er ook op geantwoord, totdat door bemiddeling van 


den genoemd 
ontmoeten. 

In het ne 
men nog de 
zangers van | 
hen de over: 

De beide 


en blijven onatge 
opgezwollen; alle 
het neutrale dor 
een ware smuipe 


1 vreemde het tot een definitieve afspraak komt, waar en wanneer m 


innaar is. 
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75 


en elkaar zal 


trale dorp aangekomen, stelt m 


en den wedstrijd n; À p 
elfden namiddag, en de wets strijd niet lang uit. Meestal begint 


d IC gaat onafgebroken door, totdat 
neutrale dorp, den strijd voor geëindigd verklaren, en bekend maken a red 


bend op de zaken waarom ze met elkaar in twist leven. 


en zoodra de eerste zang geëindigd is, wordt die Opgevangen, d.w.z. herhaald door twee dorps- 


genooten, die rechts en links van hem hebben post gevat 


die ook met de 


handtrommen der neutralen dansend, den zang begeleiden. Als de eerste zang 


zwaar, dus gewichtig, waardig is, wordt hij opgeschreven, d.w.z. éérí der scheidsrechters zet 
een streep op een stuk plank, dat hij daarvoor in gereedheid heeft. 


Dan volgt 


de tegenpartij, die nu tot taak heeft, den eersten zang te niet te doen, letterlijk 


‘tonderste boven te zetten. Als hij dat gedaan heeft, wordt weer een streep op de plank gezet 
en de rechters spreken uit dat de beide Sezangen vervallen zijn, zoodat de uitslag is niet 1 tegen 1, 
maar O tegen 0. f 


Dan begint de tweede zanger een nieuw gezang, dat door den eersten zal moeten omver 


geworpen word 
Oordeelen 

de tegenzanger 

hetgeen dan ec 


Als de beide 


dag, ja zelfs tv 
Na elken 
de tegenpartij 
dan nemen zij 
Hier laat 
deed behalen 
„De kapi! 
Vader van Tar; 
te Zeggen, dat 
Van Oloesi zi, 
Kélaan op het 
der scheidsrec! 


ten woord dat st 


S0ort stoel, De 


Hij zegt dus, 


teekenen, dus aan zijn tegenstander geen werk heeft. 


en. S 

de scheidsrechters, dat de tegenzang den eersten niet te niet doet, dan krijgt 
een tweede en een derde kans, totdat ze uitmaken, dat het hem niet gelukt is, 

\ punt ís voor de tegenpartij. 

tangers tegen elkaar opgewassen blijken te zijn, kan de strijd een nacht en een 

nachten en twee dagen duren. 

„eg zetten de dansers de handtrommen op den grond, en dan worden ze door 
hand gekomen. Meenen de scheidsrechters den wedstrijd te moeten beëindigen, 
neergezette trommen weg en kondigen de uitspraak af. Ad 
“en zang volgen, die te Oloesi den zanger van Méjan Bwab de eindoverwinning 
dien van Kélmjase. 

s zitten bij de schat van Kélaan, de schrijver draagt en weegt en Se 
néla””, De kapiteins zijn de leiders of scheidsrechters van den wedstrijd. aad 
zitten bij de schatten van Kélaan duidt hij aan dat de ern 8 
n geeft hun tegelijk een pluimpje betreffende hun rijkdom: de sc ep ks 

‘and Larat meegebracht naar Oloesi. Met schrijver bedoelt de ar De sn 
“s, die zijn successen aanteekent. Hij zegt van hem, dat hij and bend ee 

vel zou moeten beteekenen, want de „schrijver” zat bij die gelegen p 


vader van Taranméla is natuurlijk de zanger zelf. let om zijn successen op te 
dat de scheidsrechter hem met zijn stoel al maar volg ij 
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Men meene niet, dat men zulk een wedstrijd opvatte als een vermaak: het was een aang:. 
legenheid van het grootste gewicht, evengoed als een gevecht in den oorlog. Gevaar echter, dat 
men daarbij tot handtastelijkheden zou overgaan was er niet: alleen de gezangen twisten met 
elkaar. Wel echter wakkeren vanzelf de beleedigende gezangen de wederzijdsche gevoelens van 


haat en vijandschap steeds zeer sterk aan. 


di | 


Í) 


We laten hier nu volgen een voorbeeld van een geheelen wedstrijd tusschen de toekan’s 
Taboekoe van Awear en Soemat van Waléran, en wel te Roemjaän. 

1. Taboekoe: 

„We nemen de maat van Tabéloe, iedereen heeft een roeiriem, we bevaren een prauw van 
wéman-hout, en zoeken daarmee naar tripang en torenschelp”’. 

Uitleg: De lui van Tabéloe, die zich reeds lang vestigden op Noord-Tanémbar, worden 
door de Tanémbareezen als ervaren zeelui beschouwd. De zanger bedoelt, dat hij zich goed voor- 
bereid heeft, om den strijd met Soemat aan te gaan, en voordeel te behalen, zooals de lui van 
Tabéloe, wanneer zij uit varen. 

2. Soemat: 

„Deze prauw heeft niets dan planken van goed hout, en de Léba's (mannenaam, waarmee 
men de ouden van het dorp bedoelt) sleepen haar in zee, en zij zal een vogel kunnen pakken”. 

Uitleg: Een vogel pakken zegt men van een andere prauw achterhalen. Hij roemt dus 
zichzelf, op de vergelijking van Taboekoe doorgaande, zeggend dat hij zelf ook als een heel 
goede prauw moet beschouwd worden. Hij is door de ouden gezonden, en zal de prauw van 
Taboekoe wel inhalen. 

3. Taboekoe: 


„Je zult een land-stroom tegenkomen, en de prauw zal op dezelfde plaats blijven liggen; 
heb maar pleizier in je prauw die van niets dan goed hout gemaakt is’. Fataran: ik zie al dat 
je pleizier hebt. 

Uitleg: aan een mooie prauw heb je niets als je een zwaren stroom tegenkomt, en nit 
vooruit komt. Die zware strooming is natuurlijk Taboekoe; hij spreekt van een landstroom in 
tegenstelling met de zeestroomingen welke hij voor de vergelijking gebruikt. 

4. Soemat: 8 Ee: 

„Men vreest voor den potvisch die s 
inslikt die aan den rand van de diepzee z 
vreest. 

Uitleg: met den potvisch die alle andere vi 
hanger van Sinoenmasa te Waléran, die overal 
borsthangers in den omtrek. Hij roemt dus de k 
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puit op het steenachtige rif, en alle tasik (vischsoorf) 
iten.” Fataran: men eert hem alsof men een potvisch 


sschen inslikt bedoelt Soemat den gouden borst- 
bekend staat als zijnde mooier dan alle andere 
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6. Soemat: 
„De boschduif die in den hoo 
de bron Kelsoeva en het druppel 
hoogen boom. 


gen boom zit heeft zeer 


goede vleugels; zij drinkt water v 
t neder op de vlakte. Fa Ra 


taran: de boschbewoner zit op den 


arvan de menschen van Awear dri 
5 7 ee rinken. Als de 
boschduif er van drinkt, laat zij er van vallen op de vlakte: manesan beteekent vlakte, maar is 


ook de naam van een der gronden van Waléran. Hij bedoelt daarmee, dat als er goud is te Awear, 


het toch te Waléran zal terecht komen, omdat veel Ervan naar Sinoenmase te Waléran zal ge- 
bracht worden, die voogd is van velen. 5 


7. Taboekoe: 

„Hij rust driemaal uit en sterft dan op het strand Lartoetoel; maak dat ik den pijl zie 
van Jamdéna. Fataran: ik kijk goed uit, maak dat ik zie. 

Uitleg: Met dezen zang bedoelt Taboekoe, dat als er iets van Awear naar Sinoenmasa te Wa- 
léran gaat, deze het weer moet brengen naar zijn voogd te Roemjaän met name Sabonoe, en deze 
weer naar Zijn voogd Sjavoe te Awear, zoodat na driemaal gerust te hebben een gouden borsthan- 
ger te Awear sterft, of blijft. Wat met den Pijl van Jamdéna bedoeld wordt, ís me niet duidelijk. 

8. Soemat: 


„Zij vragen elkaar bij Séloe en Voerjaroe en ze liggen geankerd in de baai V 


atoekdari, en 
zonder ophouden.” 


Uitleg: Soemat bedoelt hier dat de lui van Awear vroeger van Bair-Sadi gekomen zijn niet 
ver van de eilanden Séloe en Voerjaroe, en dat ze toen langs de kust van het eiland Larat ge- 
komen zijn naar Fordata. Dus dat ze eigenlijk niet op Fordata thuis hooren. 

9. Taboekoe: „Van alles brachten we mee, als waren we pas van het groote schip gekomen 
en al is de grond een slechte plaats, ik zoek niet naar het eiland Boegis. Fataran: de vlag in top 
brachten we van alles mee. 

Uitleg: best, zegt Taboekoe, ik kom van Bair-Sadi, maar niet met leege handen; alle 
kostbaarheden van onze voorvaderen brachten we mee, en al was Fordata geen bijzonder mooi 
land, ik hoefde niet naar Boegis, dus rijker land, te zoeken, want ik had zelf genoeg. 

10. Soerat: 

„Een kies van Toefa is uitgevallen en vrouw maan ging onder in de diepte van Dangi”. 

Uitleg: Soemat spreekt hier over Lamdesar, omdat Taboekoe persoonlijk eigenlijk niet van 
Awear is maar van Lamdesar; om aan te geven dat hij over Lamdesar spreekt, noemt hij den 
held Toefa (Atoef); de tand die hem uitgevallen is, is Taboekoe; hij spreekt verder nog over 
een geul in de zee bij Lamdesar, waar men de maan ziet ondergaan. 

11. Taboekoe: be 

„Als geesten van boven komen om de dorpen te halen waar geen menschen zijn, ik vraag 
je, wie zal dan offeren aan den muur van Waléran. Fataran: Als geesten van boven komen. 

Uitleg: Ook Waléran komt geheel van den vreemde. Als men vreesde dat de geesten van bo- 
ven in een dorp ziekten aanbrachten dan had men de gewoonte om hun op den deinen 
offer te brengen. Hij haalt dit alles er bij om te zeggen, dat Waléran eigenlijk vroeger ook leeg was. 

12. Soerat: 3 : 7 

„Het past juist bij de mooiste haarwrong en de drukte overtreft alles, en en edt 
werk, en daarom wordt het ook door de jonge meisjes gebruikt. Fataran: het fijne e 
is ook bij ons. 


Uitleg: Alles wat men de jonge meisjes tegenwoordig, sedert de handelaren op Tanémbar 
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gevestigd zijn, ziet dragen, heeft indruk op hen gemaakt, en dat alles, nieuwe Wb ee bt op 
te steken, de kant die voor baadjes gebruikt wordt, moet dienen, om den reeds boven door hem 
aangehaalden gouden borsthanger van Sinoenmasa (Jaalwaär) te prijzen. 
5 gs ; 5 4 

4 ek rug liggen, tel nu al mijn ribben maar; dat ik mijn baadje open vi dat je 
mijn gladde huid ziet; laat ik mijn baadje niet dichtdoen, dat je mijn gladde huid ziet? 

Uitleg: hiermede bedoelt de zanger, dat als je te Awear komt je kunt zien naar al de rib- 
ben van Awear en ook nog naar zijn mooie huid, d.w.z. de verschillende gouden borstplaten 
die daar zijn. In tegenstelling altijd natuurlijk met het ééne stuk goud, waarover de tegen- 
stander het in den vorigen zang alweer had. 

14. Soemat: : 

„Deze zwarte sirihtasch hebben ze rond gedragen over de verschillende eilanden; op elk 
der eilanden heb ik ze te koop geboden, maar niemand dorst er op te bieden”. Fataran: deze 
mooie zwarte sirihtasch. 

Uitleg: de zanger vergelijkt zich zelf met een mooie zwarte sirihtasch, die te koop aange- 
boden wordt, omdat hij alvorens met Taboekoe te zingen veel anderen uitgedaagd heeft tegen 
hem te zingen, die het geen van allen aandorsten. 

15. Taboekoe: 

„Als je geprobeerd had ze aan mij te verkoopen, zou ik aangenomen hebben ze te koopen; 
elke maand ontvang ik een groot salaris. Fataran: ik heb een waardigheid en elke maand ont- 
vang ik een groot salaris. 

16. Soemat: 

„Mijn vader heeft zijn dunne vischlijn uitgeworpen en er de huizen Balak en Wati aange- 
slagen, zoodat ze heelemaal leeg waren”. 

Uitleg: de zanger beroemt er zich op, dat zijn vader in den strijd met Awear verschillende 
lui van Awear gedood heeft uit de huizen Balak en Wati. 

17. Taboekoe: 

„Ik bedek (van atapbedekking) er alles mee van het uitspansel tot de aarde; ze sloegen er 
mee tegen den nokhoorn van het huis, en ze verdeelden het in twee samir-palen, een rechter en 
een linker”. 

Uitleg: De uitleg hiervan is niet gemakkelijk. Het komt hier op neer, dat Taboekoe zinspeelt 
op een poets die aan de lui van Waléran gebakken is door een zekeren Sjavoe van Awear, die 
zich bij hen voegde, toen ze streden tegen Séra-Moeri op Séra. De lui van Waléran brachten daar- 
van niets mee terug dan twee koppen, maar Sjavoe hield twee olifantstanden voor zich; op die 


twee olifantstanden slaan de beide samir-palen, de beide palen die aan elken kant van het huis 
onder den topgevel staan. 


18. Soemat: 

„Alsof ik ging over koraalsteen naar Loe 
trapt het rif Bair-Sadi onder water.” Fataran: 

Uitleg: hiermede bedoelt de za 
en op Fordata eigenlijk niet thuis ho 
Awear beschaamd. 

19. Taboekoe: 


„Zij wachtten slechts zooveel manen, dat het een vol j 8 Î 
; aar werd. O 
kneedden ze sago en de vrouwen kwamen kijken.” B a 
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an en Rwavan; mijn rechtervoet als van ijzer 
alsof ik liep over een weg van koraalsteen. 

nger weer alleen, dat Awear van Bair-Sadi is gekomen 
ort. Alleen maar door over Bair-Sadi te spreken maakt hij 
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Uitleg: op voor mij onverklaarbare wijze duidt de zang op het feit dat de lui van Waléran 
n dat onderweg een prauw van hen werd uitgemoord 
Emjaan, en dat, toen door die lui de lijken begraven 


werden, maar een koppenfeest gehouden werd voor een kop van een krokodil 


20. Soerat: 

_…emerpen tegen elkaar (vei-spel) aan het begin van den stroom; ik alleen ben brani met 
mijn rechterhand de zeilspriet van bamboe stuk te draaien.” 

Uitleg: ook hier weer zie ik niet den samenhang, 
heeft en de kunde om tegen Taboekoe te zingen. 

21. Taboekoe: 

„Deze houten pin heeft de prauw uit het gelid doen raken; de zeeën zijn verschillend, vriend 
roei met zorg. Fataran: deze groote houten pen heeft de prauw stuk gemaakt. 

Uitleg: de houden pen die de prauw zal stuk maken is natuurlijk Taboekoe zelf, en daarom 
waarschuwt hij den tegenstander, maar voorzichtig te zijn. 

22. Soemat: 

„Ik ben werkelijk gekomen in den schaduw van Eli en Rangréngi (twee landerijen van Roem- 
jaân, waar het zingen plaats heeft) maar vraag niet aan den jongeren broer van den Chinees.” 

Uitleg: Soemat zou hier zeggen, dat men Taboekoe niets moet vragen omdat hij nog jong, 
gering is. Van Taboekoe zijn dus geen waardige zangen te verwachten. 

23. Taboekoe: 

„Ik ben maar een klein man, maar de grooten hebben me gestuurd; beiden worden we ge- 
dragen door Oeba”’. 

Uitleg: hij geeft toe dat hij geen groot man is, maar hij is groot doordat de grooten hem 
gezonden hebben, en wij allebei, zegt hij, zijn groot omdat we door Roemjaän hier ontvangen zijn. 

24. Soemat: 

„Ik kwam naar beneden en hing maar te wachten als koning van Holland of je nog niet 
komen zoudt, dat je je handen zoudt zeer doen aan de doornige rottan. Fataran: ik was onder 
de schaduw van Eli en kwam naar beneden en hing. 

Uitleg: hiermede maakt hij Taboekoe beschaamd, omdat die drie dagen op zich had laten 
wachten alvorens hij haar Roemjaän kwam. 

25. Taboekoe: 

„Men maakte de prauw Ihinmasa (van Waléran) en zijn bindsels klaar al wachtende op 
de Hollanders, ….....… ? 

Uitleg: laat het waar zijn, dat ze drie dagen gewacht hebben, maar nu is het er door; 


Pas nu maar goed op. 


maar de zanger bedoelt, dat hij den moed 


Makoen. 2 : i iü 

Ik denk met smart terug aan Kei, ik met Lamara van Séloe. Voeri neemt afscheid van mij 
en het touw breekt maar door. . 

Uitleg: een vrijster die verlaten is door den jongen. p 

Je veinst slechts liefde voor mij; de saroeng is geen mannenborstband van Lébar waard, en 
Ze geven hem terug. 

Uitleg: wordt gezongen door een gewone 
Ze wel niet met hem zal kunnen trouwen. 

De saroeng raakt slechts het goud Tarmoekoe (de man). 
Klopt aan den linkerkant. 


vrouw, die door een adellijke is gebruikt, omdat 


Ik neem mijn hart terug en het 
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Uitleg: een jongen heeft geknoeid met een meisje. Zijn ooms willen dat hij een dochter van 
hen neemt, en betalen daarom de vreemde af, en het voogd-meisje zingt het lied. 


Tanlain nitoe. & 5: 

Mijn bovenarm is slap als een koningsvlinder; de ijzerhouten pagaaien Zijn verloren gegaan; 
de plaats van Kasa (man) is leeg. 

Uitleg: treurzang over echtgenoot. 

Kiloen (de Zuidpunt van het eiland Fordata) is verdronken, het land is verdronken met 
Kasa; de ijzerhouten pagaaien zijn verloren gegaan, en de plaats is leeg. ke 

Uitleg: wordt gezongen door een man die pupil was van den overledene en hij betreurt dat 
de man gestorven is, want wie zal nu zijn schulden aflossen ? 

Ik ga naar boven, zoek mijn klewang en die is er niet; waar zal ik mezelf nu verdedigen als 
ik over Fordata ga? 

Uitleg: klaagzang van de echtgenoote van den doode. 

De hanen kraaien al en ik krijg geen moedermelk meer; ik ga niet het huis binnen, en moeder 
zal slechts naar haar hand zoeken. 

Uitleg: volgens doodenzieners de klaagzang van een gestorven kind. 

Ik volg Lalin (vrouw) maar wordt tegengehouden door den nevel op het strand; ik zie even 
Lingadéna (vrouw) naar links van den weg afwijkend. 

Uitleg: treurzang van man over echtgenoote. De doodenzieners zien haar nog maar ik niet. 

Woni is naar Séra gegaan, en zij vergaat daar aan het strand; als ze haar beeltenis maar 
op papier geschreven hadden, dat ik haar kon blijven zien. 

Uitleg: treurzang van vrijer. 

God, waarom zijt ge boos op mij, zeg het; ik zal naar boven komen om de schuld te betalen 
en geef dan Voeri weer terug, dat wij beiden weer samenzijn. 

Uitleg: de vrouw treurt over haar echtgenoot. 

Welk oog heft zijn boomstok op daar aan de kaap Toemalmoli (Lamdesar) zoodat het den 
heelen nacht door schuimt. 


Uitleg: als het regent en dondert boven Lamdesar, dan zal er iemand afkomstig van Lam- 
desar weldra sterven. 


Ik pak en kneed Lalin mijn liefste. Hij is gevallenen slaapt, en met velen komen ze hem halen. 
Uitleg: moeder treurt over kind. 


Faktanit. 


Ik wil niet, Foe en Lélan, ze zullen dan maar een ouden schaamgordel nemen om er de 
pasgeweven saroeng mee te bedekken. Plant een puntigen bamboestok in den grond, dat ik 
lijven. Welke vreemde heeft geen oogen om 
n van de bron Tavoen, neemt Bobardan, dat 
broer Kodajaman met Lélawara. 

dat gedwongen wordt om te trouwen met 


hij deze maan nog sterve. Bijna vervloek ik mijn 
Uitleg: dit wordt gezongen door een meisje, 
een ouden kerel. 
Waar klinkt toch gong en trom; misschien i 
ik rol me vanaf het vooreinde van het huis na 
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Uitleg: gezongen door een meisi 
g:g g isje dat met den Zoon van Babréna moet trouwen. 


Om de maat aan te Beven, die in de fanlain’s gebruikelijk is, schrijven we hier vier beurt- 
zangen over met de aanduiding van den klemtoon: 


Motoe snar Tabeloe vahi tnanan ensoroe 


Mavoel koemal weman ala mdava ebi e matvoel 


_ 


an. 


Toetoek lolin i roesoen basar ensoroe 


ried „ 


Beba rfalak e radoroe ia ntana nala manoet. 


Vek bav menang oar nangan e nlaoe ter watan 


ed A Re Pr 


Mot ininam i roesoen basar ensoroe. 


Wen a rbobar loroe nfenoer naa met vatoe 


E js pe CW ERA 


Ntelas moenoek tasik ovi rlaoe aletan wahan. 


In hoofdstuk III vindt een voorbeeld van een Liliri. 

De deunen waarop deze gezangen worden voorgedragen bieden weinig verscheidenheid en 

klinken saai en eentonig. 

Wat de danskunst betreft, kan men onderscheiden mannendansen en vrouwendansen 
Bij de eerste heeft men gewoonlijk vier eigenlijke dansers, terwijl dat de menigte in een rij ge- 
schaard, achter hen staat en met langzame lichaamsbewegingen op de plaats zelf de lijven heen 
en weer zeult. De eigenlijke dansers voeren bewegingen uit, die zeker sierlijk zijn, en wegens het 
buigen van knieën en bovenlijf zeer veel oefening en een lenig lichaam eischen. 

De vrouwendans moet men nog onderscheiden in twee soorten, de sambik- en de sabir- 
dans. 

Bij de eerste ziet men een niet gesloten cirkel van vrouwen, die hand aan hand, de boven- 
lijven gebogen, met de voeten op den grond stampen, en wel zoo, dat de cirkel langzaamaan van 
plaats verandert. ij 

Bij de tweede, ziet men afzonderlijke vrouwen, met uitgestrekte armen op haar aria blij- 
vend, een statige beweging uitvoeren, waarbij ze de knieën even doorbuigen, het bovenlij even 
naar achteren, telkens de enkels even tegen elkaar schuivend om de zware messing-ringen te 
laten rinkelen. De armen zijdelings naar rechts en naar links uitgestrekt, bewegen zij dehanden 
om de polsen, en buigen de armen naar achteren door, eenigszins ii ep ap heh 
genden of op den wind drijvenden vogel nabootsend. Ook bij den vorigen dans 
haamste dingen het laten rinkelen van de beenringen. 

Bij Den dans worden als instrumenten gebruikt gong en trom, en voor ered GOBORE 
gebruikt men handtrommen en staande trommen. Die instrumenten dienen or ging 


en den zang als het ware te onderlijnen, of te beklemtonen. 
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TWEE EN DERTIGSTE HOOFDSTUK 
WELSPREKENDHEID EN BEELDSPRAAK 


Als er een afdeeling is op het gebied Kunst, waarin de Tanémbarees mee kan doen, dan 
is het de welsprekendheid. Spreken, rfalak angrije, is één van de bezigheden, waarmee een Ta- 
némbarees het liefst bezig is en welsprekendheid is een zeer gewaardeerde eigenschap, waarvoor 
men zelfs obat heeft in den vorm van verschillende wortels en kruiden, die men om den mond 
smeert, ook al steenen van verschillenden vorm, en niet het minst de arak, die welsprekendheid, 
moed en doorzettingsvermogen moet geven bij het bespreken van hun aangelegenheden; men 
begrijpt dat het laatste middel de bespraaktheid ook werkelijk bevorderde, ja zelfs overbevor- 
derde. We zullen probeeren in dit hoofdstuk min of meer een idee te geven van de Taném- 
bareesche welsprekendheid, door eenige beeldspraken, teekenen van fantasie ook, hier te laten 
volgen. 

De welsprekendheid heeft de Tanémbarees het meest noodig als het gaat over het bepalen 
van de koopsom, van een meisje, b.v. wanneer hij gaat zitten op het erf van den jongen „die 
een pisang van hem geplukt heeft toen zijn pisangs al rijp waren,’ d.w.z. toen zijn dochters huw- 
baar geworden waren. Voor het huis van den jongen „werpt hij zijn anker neer’’. Hij zal er wel 
voor zorgen, „dat men geen onderdeel van de omheining doorbreekt”, maar alle onderdeelen 
van den bruidschat volledig betaalt. Hij zal er wel voor zorgen, „dat zijn steenen fuik op het rif 
een goede vangst maakt”. De omvang van de kmbwere-bain, onderdeel van de vliering (de be- 
waarplaats van alle groote kostbaarheden) dat hij vandaag zal bemeesteren, zal veel afhangen 
van zijn eigen welsprekendheid, en daarom is hij dan ook niet van plan kindertaal te spreken, 
maar de taal van den ouden man, die alles wat hij zeggen wil „inpakt”’. Ze zullen straks van hem 
zeggen: „de weefsels van dien Chinees zijn erg duur”. Hij zal beginnen met zóóveel te vragen, 
dat zijn tegenstanders zullen zeggen: „die groote wolk kunnen we niet wegpijlen”’ (regenwolken 
trachtte men te doen verdwijnen door er met een of ander krachtig kruid naar te wijzen en men 
noemde dat wegpijlen). En als ze niet spoedig voor den dag komen met een of andere kostbaar- 
heid, die naar zijn smaak is, dan zal hij ze beschaamd maken en b.v. zeggen tot zijn tegenpartij: 
„maak die porceleinschelpen en die zwarte jas van je maar los’, want je hebt geen recht die te 
dragen, als je niet meer hebt dan dat. Hij zal hun later wel eens laten zien, als hij „zijn prauw 
optuigt”, nl. zijn dochter met allerlei kostbaarheden een uitzet meegeeft en ze vol bewondering 
zullen zeggen, dat hij „een groote mand heeft”. Als de tegenstanders „een brits in den boom 
hebben gemaakt”, d.w.z. de koopsom hebben afbetaald, als ze „de prauw hebben gekocht”, 
of als er tenminste „een groote ijzerhouten boom gevallen is’, dus een olifantstand betaald is, 
dan zal hij zijn rijkdom eens laten zien. Maar als ze ook niet voor den dag komen, dan zal hij 
voor niets terugdeinzen, want „de mier sterft wegens het sap van het suikerriet”, we sterven 
voor de vrouwen. Gelukkig is het nog een goede zaak, want het is geweest „rijst samen met rijst”; 
de jonge man is van adel en zijn dochter niet minder. Als het w 


tv 6 5 d as geweest „rijst met katjang”, 
of wel nog erger rijst met een minderwaardige aardvruchtsoort, ofwel „als zon en maan verkeer- 


delijk een paar vormen”, dan zou hij nog wel anders opgetreden zijn, dan zouden ze zijn dochter 
hebben „belichaamd”’, ze zouden ieder lid van haar lichaam hebben afbetaald. of anders had 
hij de zaak „doorgezaagd”, d.w.z. den dood van zijn a.s. schoonzoon hebben uitgesproken. 
Eenieder zou hem gelijk gegeven hebben en ieder zou gezegd hebben: „de kaap (de vrouw) 
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de kiezen, en niet aan luiheid toegeven, als 
„al is de punt van den eenen pijl nog niet droog”, 
ak geven heb, zal ik er aanstonds weer een andere 
op laten volgen. Toch zal hij niet van den hak op den tak springen en goed zijn doel in het oog 
houden, zooals hij zoo vaak zijn Eigen zoon den raad gaf: „schiet niet in het honderd, maar richt 
op de wonde plek”. Hij zal er ook wel voor zorgen, dat hij dien anderen raad aan zijn zoon, 
zelf goed in het oog houde: „ga niet over het rif, maar over de diepzee”; hij zal zijn bedoeling 
niet laten blijken, maar goed voor zich houden, in de diepe zee van zijn binnenste verbergen. En 
dien anderen raad, dien hij kreeg van zijn ouden vader: „werp niet met spiezen met verschillende 
punten, maar met de joki, die maar één punt heeft’, dus houd je vooral aan één reden. En hij 
zal bij het gaan niet achteruit, maar rechtdoor loopen, zooals ook de raad was van zijn vader; 
alhoewel: „hij heeft veel pijlen op zijn boog”. Mijn huis is groot: ik heb een goed verstand, en 
ik ga diep op de zaken in: „ik heb een vischsnoer niet voor op het rif, maar voor op de diepzee.” 
Ik ben als de aal in de mangroven, die bij ebbe niet te zien is maar in het slijk kruipt en alleen 
bij vloed, als hij vluchten kan, voor den dag komt: als het vloed is ziet men hem, als het ebbe is, 
ziet men hem niet. Trouwens ons dorp, daar zeggen de vreemden van „daar zit een groote kro- 
kodil®” (die alle dieren de baas is). Mijn tegenstander meent wel, dat als de morgenster opkomt, 
alle andere sterren uitgaan, maar ik zal hem wel krijgen. Ik zal hem zeggen: „’t is waar, vriend, 
je bent een groot schip, maar de sloep zal het groote schip versplinteren.” 

De kostbaarheden die hij vragen zal, noemt hij nooit bij den naam. Altijd wikkelt hij de 
zaak in: een gouden oorhanger is een boomstok. Een klewang noemt hij iets om mee te snijden. 
Een antieken gouden oorhanger is diep water. Gedroogd spek en visch zijn maar Ersatz-nattig- 
heden. Een antieke gouden borsthanger is een groot zeil. Ersatz-palmwijn, zijn gouden oorhan- 
gers. Het rechter roer een lange olifantstand. Een gouden oorhanger noemt hij ook wel een stukje 
pinangnoot. Een klein boogje om een vogel te schieten, zegt hij als hij een saroeng geeft om een 
gouden oorhanger te krijgen. Van een meisje, dat veel armbanden van marmerzuilschelp aan 
heeft, zegt hij: de oostmoesson geeft branding. Van iemand die de kostbaarheden van de ge- 
meenschap in huis heeft zegt hij: hij is de hanger van de gemeenschap, (een hanger in de huizen, 
Waarop men allerlei etenswaren bewaart, dat de ratten er niet aan zouden komen). Als hij 
ten olifantstand gekocht heeft zegt hij: van morgen hebben we een zeekoe gestoken. Vraagt 
hij iemand een saroeng, dan zegt hij geef me een jas van je te dragen; of een armband van 
mamerzuilschelp: geef me een liaan om aan mijn arm te doen. Als hij iets van een per weken 
heeft zal hij niet zeggen wat, maar zegt: mensch, ik heb straks geen sirih jeden 8 er 
enkel blaadje voor me af om er op te kauwen. Als hij om antieke en geen AE: os A é e 
Vraagt, zegt hij: o vriend, ik verlang geen mand van den buiten, maar een ce iin bee 
en dan eet ik pas, waarin men een gecumuleerde beeldspraak ne omdat mand van 
al beeldspraak is voor katjang en mand van het dorp voor rijst. d 

Op tende Bkissen laat men hooren, wat men denkt van den hee of mdr 
Van anderen: armoede is schande, en rijkdom een eeretitel. Die hond ET Ea gra 
Van iemand die geen kostbaarheden heeft; ofwel hij heeft geen succes Dij 
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die oefal, een wortel om visschen te bedwelmen, is erg zwak van uitwerking of wilde oefal in 
tegenstelling met tamme of gekweekte, die krachtig is. Om te zeggen, dat iemand zijn kostbaar. 
heden is kwijtgeraakt zegt men: die man heeft zijn nok het onderste boven staan, dus alles is 
het huis uit. Van iemand die rijk is aan kostbaarheden zegt men: de uitstekende riftong is erg 
hoog; ofwel: die klapper draagt veel vruchten; of: hij heeft een groote frifoe, mand met deksel, 
waarin men kostbaarheden bewaart; of: de hoorns van den karbouw raken elkaar met de uit- 
einden. Rijkdom heeft men vanzelf als men veel pupillen-reeksen heeft, en beroemt men zich 
gaarne: mijn snoer is heel lang; mijn rif is breed. 

Waar men vooral ook veel beeldspraak vindt, dat is het gebied dat voor de jongelui open 
staat: het vrijen, wat men noemt: het vischsnoer uitwerpen. Zoo hoort men ook: de visch liet 
weer los van den angel: het meisje trok zich weer rerug. En als men denkt, dat het meisje mis- 
schien niet zal toestemmen, maar zich niet uitspreekt: als het zal regenen, laat het aanstonds 
regenen, dat ik mijn kleeren wassche. Hier hebben we nu eigenlijk een voorbeeld van een beeld- 
spraak, die geen beeldspraak is, omdat men er geen gelijkenis in vindt. Zulke spreekwijzen ge- 
bruikt men veel, en alleen als men weet, wat er in het hoofd van den spreker omgaat, kan men 
ze begrijpen. Als ik probeer deze lontarvezels door te scheuren, zal dat lukken of niet, m.a.w. 
zal het meisje toestemmen of niet. Soms zegt de jongeman tot het meisje: alle menschen, wat 
heb je een mooi huis; als de wind waait, zal het dan omvallen of niet; zou je willen toestemmen, 
als ik het je eens vroeg of niet? Om het meisje te vragen, of het wil hebben, dat men met haar de 
zaak doorzet, ofwel de zaak door de ouden wil laten gaan, zegt hij: vrouw, als je sterft, zul je 
dan goedvinden, dat ze je antieke saroeng en schaamgordel meegeven ofwel zul je goedvinden, 
dat ze je weefsels meegeven ? 

Als de jongelui onder elkaar spreken, hoort men dingen als deze: eerst had je je huid aan, en 
nu doe je ze weer uit; je had al een meisje veroverd, en nu laat je het weer schieten. Ofwel: 
mijn varken, maar hij draagt het maar weg! 

Het vrijen der jongelui geschiedde gedeeltelijk ’s nachts onder de huizen, waar ze met 
de meisjes figuurlijk en letterlijk in aanraking trachtten te komen. Vandaar dat men zegt: 
wat zijn die wandluizen (we zouden beter kunnen zeggen: die vloerluizen) weer vasthoudend. 
De bunzings azen op rijpe pisang. Kijk eens naar die kleine vischjes: die men in werkelijkheid 
in menigten dagelijks hun voedsel van de rifsteenen ziet halen. 

Het geheele leven bespreekt men in figuren. Voor zwangerschap zegt men: het is nieuwe 
maan; voor baren: de prauw is aangeland; van een vrouw die onvruchtbaar is: de poteling ver- 
gaat in het pootkuiltje. Voor een talrijk kroost zegt men: het is dicht begroeid. Als men over 
de moeder met al haar kinderen spreekt zegt men: een volledige aardvruchttros; van één enkel 
ke ed En wien iemand veel kinderen sterven, zegt men: de 
is uitgevallen; van een meisje net bi f en kij en iden iseen He wr eenk 
heikele priieveer zieizijn ee 7 Lap 8 he zes hart is verdwenen. Als in een huis alle be- 
krachtig middel om visschen ke bEttelren ie sten vide se geschraapt hadt: engas is een zeer 
komt uit zijn tanden, wat waarschijnlijk wiebe Aen ee zege EEDE Hs ie 
ibenkoorie Toe nn en sek e en op het bloeden der tanden bij vergiftiging. 
worden: het mes wordt stomp ofwel. het i ade me aangestoken. Als iemand oud begint te 

6 ’ ‚ het is al na den middag. Voor dood: de prauw is gezonken, 

De stuk hout is opgebrand. En als lemand op sterven ligt zegt hij: ik heb zoo’n honger. 
ne men: de doodentasch staat ’t onderste boven: het is 
Jes bewaart. Als iemands vader dood is, zegt hij: mijn 


i 


WELSPREKENDHEID EN BEELDSPRAAK 285 


lamngataboe is weg. Als een waardigheidsbekleeder sterft, zegt men: de ijzerhoutboom is omge- 


amboestoel is geheel omgevall 
en. 
Ten slotte geven we nog eenige gezegden, die men Spreekwoorden zou kunnen noemen. 


De bamboesoort, die voor pijlschachten gebruikt wordt, is pas recht als we ze buigen: 
waarmee bedoeld wordt, dat men een kind manieren moet bijbrengen. 

Een bamboe die een weinig krom is, kunnen we buigen, maar als we er een buigen die erg 
krom is, dan breekt hij: ook over het leeren van adat aan de kinderen. 

Zoolang het groote huis nog staat, wordt het niet vervangen door kleine huisjes: als vader 
nog leeft, heeft de oudste zoon nog niets te zeggen. 

Mieren hebben de gewoonte om uitgeperste klapper te eten: 
tuurlijk op de meisjes af. 

'‘tIs de gewoonte, dat één man maar één aandeel opeet: 
vrouw. 

Veel menschen kunnen geen klein bootje bestijgen, d.w.z. geen polyandrie. 

Zijn de pisangs dik, dan eten de vogels ze: men huwt geen meisje, dat nog niet huwbaar is. 

Als we suikerriet kauwen en ’t is niet zoet dan werpen we het weg: als een vrouw (ndondoe) 
niet bevalt, dan doet men haar weg. 

Ofwel: Een versleten saroeng werpt men weg: een vrouw die niet gezond meer is, doet 
men weg. 

Een pisangtros heeft een oudsten, een volgenden, en een jongsten kam; er zijn verschil- 
lende standen. 

Als de kiekendief er niet is, zegt de sprinkhaan: ik ben de kiekendief: waar geen adel is, 
daar gaat de mindere voor adel door. 

Al ween je den heelen dag, je kind komt niet tot het leven terug; waarmede men wil zeggen, 
je kunt praten zooveel als je wilt, maar een leugen blijft een leugen. 

Als de oostmoesson goed doorstaat, dan is geen ankertouw dik: als de ouden iets verbieden, 
kunnen de jongeren daar niets aan doen. 

Als de haan ééns gekraaid heeft, laten we dan opstaan: als men ons iets beveelt, laten we 
dan aanstonds het bevel opvolgen. 

Laat het niet bliksemen of donderen: maak je niet boos voor niets. 

Pas op dat de spiegels niet breken: wees voorzichtig met je oogen. 4 

Als de huisfakkel uitgaat, wat geeft ons dan licht? — Degene die in de familie op de hoogte 
Was van alle zaken, is dood. ; 

Wat loopt die prauw tegen den wind op! — Wat een prater is dat! A 

Die prauw is niets waard, maar ze vervoert een klinkende gong: die man heeft geen uiterlijk, 
maar hij zingt goed. R R 

Amet en Léman: d.w.z. we zijn quite; hier worden eenvoudig de namen genoemd van twee 
mannen, die elkaar in den strijd doodgeschoten hadden. 

De prauw die afgedreven 3 kun nld meer terugkrijgen: als de pupillenreeks is afgebroken, 
ben je de pupillen kwijt. en 

Dat Ds zaet Bedekt, het is maar een geraamte: die vrouw is niet door haar voogden ver- 
sierd (tegen-béli). 

Ik ga naar mijn steenen fuiken zien: id: ik h 

Ik ben naar de tuinen geweest, en heb knolvruchten gehaald: 1 


bij mijn pupillen. 


de jongemannen komen na- 


men trouwt gewoonlijk maar één 


i robeeren wat van mijn pupillen los te krijgen. 
Ene eb kostbaarheden gehaald 
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De klapperboom is al oud, maar heeft geen vruchten: het huwelijk is onvruchtbaar. 

De vele bewoners van Oloesi (groot dorp) hebben geen boog en geen pijl: velen hebben al 
geprobeerd om de koopsom voor die vrouw te betalen, maar ze kunnen het niet. 

Je kent het manden vlechten niet: je hebt geen verstand van zaken. 

Als ze jou in ’t water gooien, drijf je: je hebt geen kostbaarheden. 

De visch dien je geschoten hebt drijft boven met den pijl in het lichaam: je woorden hebben 
den tegenstander schaakmat gezet. h8 

Die heuvel is erg hoog: ’t is hooge adel. 

Je geeft me een aanbeeld te dragen: je laat me te veel werken. 

Ik ben het lemmet van mijn mes kwijt: mijn man is gestorven. 

We kwamen niet verder dan de naastbijzijnde jachthuisjes: de zaak is niet verder gegaan 
dan de naaste voogden. 


Ik ben naar het bosch geweest en heb een karbouw neergelegd: ik heb een sluipmoord be- 
gaan. 


Het varken dat je schoot heb je het schouderblad gekliefd, is dus niet gestorven: je hebt 
geen succes gehad bij het bepraten van je zaak. 


CG Als ik sirih kauw, spuw ik ze aanstonds weer uit: als ik iets van mijn voogden krijg, geef ik 
Z er spoedig iets voor terug. 
Zi Naar Oloesi ga je wel, maar naar wat vlak bij ligt ga je niet: je gaat naar je verre voogden, 
Ki maar niet naar je naaste voogden; dit behelst een verwijt wegens het overslaan van een schakel 
Zl in de voogdenketen. 
ze: De huisladder van dat huis ligt om: het huis of de familie is uitgestorven. 
o Dat is een pijl met een weerhaak, en ik kan hem er niet uittrekken: die redeneering kan ik 
nl niet weerleggen. 
Peet Jachtterrein genoeg, maar geen varkens: pupillen genoeg, maar ze hebben geen kost- 
&3 baarheden. 
We varen op één prauw, en als we onder water gaan, zullen we voor elkaar zorgen: we zullen 
En elkaar helpen in die zaak. 
Er | Er ligt een boomstronk in de beek en we kunnen er niet over: we kunnen niet naar onze 
ze) 


pupillen gaan, wegens een pemali van vijandschap. 

Er ligt een vloot op de ankerplaats: er zijn eischers op het erf. 

Die lans is in voorraad, en als er gevochten moet worden, gebruikt men die: die olifantstand 
hebben we klaar liggen voor de komende gelegenheid. 


Die prauw wordt door het getij heen en weer gedreven: zijn zaak wordt maar niet door zijn 
voogden betaald. 


Ik zoek een rijpe mangga te eten: ik zoek naar een echtgenoote. 
Als de zeugen over de omheining (der tuinen) springen, doen de biggen het ook: als de ouders 
stelen, doen de kinderen het ook. 
Je bent een kemboe, d.i. rifplant, die met het getij meebuigt: je geeft te gauw toe, als ze 
tegen je praten. 
Het is een fakkel van klapperblad in geplette bamboe die 1 i Ì 
ang b ' 
lange besprekingen eischt. ett oden 
Ee … een fakkel van enkel klapperblad: die zaak vraagt geen lange bespreking 
at huis is niet groot, maar is gedekt met veel atap: di is ni 
B sbr. p: die man is niet van hoogen adel, maar 
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den, of beter we kunnen uit ons schip (de pupi 
voogden in den weg staan. 4 
ledere klappernoot zit aan zijn eigen tros: 

Je steekt nieuwe atap in het dak van een hu 
vrouw. 

Je eet van een vergiftige kogelvisch: de koo 
aannemen van een koopsom zegt men ook eten, 
zal er aan sterven. 

Als je de kalabasschotel niet wilt hebben, geef ze dan terug: als je het meisje, waarmee je 
een voorloopig huwelijk aangegaan hebt, niet wilt, geef haar dan terug (natuurlijk met betaling 
van de koopsom). 

Hij verlaat den tuin dien hij opengekapt heeft: hij verstoot zijn voorloopige echtgenoote. 

Als je lui bent, staat je tuin vol onkruid: als je niet ijverig je voogden afloopt, zul je je 
vrouw’s koopsom niet kunnen betalen. 

Als ik op reis ga, lijd ik geen honger: ik heb kostbaarheden genoeg. 

Er zitten wel visschen in de steenen fuik, maar we hebben geen vergif (om ze te bedwelmen 
en dan te steken): onze pupillen hebben wel de koopsom van een hunner dochters voor ons klaar 
liggen, maar ze weten dat we geen armbanden en halssnoeren hebben (en zullen ze ons dus nog 
niet afleveren). 

Als de groote ijzerhoutboom dood is wordt hij vervangen door een zijner scheuten: als een 
aanzienlijke sterft, moet een zijner kinderen, en geen vreemde, de plaats innemen. 

De brits is stuk, maar de vloer van het huis niet: er is wel ruzie tusschen eenlingen van de 
beide dorpen, maar de dorpen als gemeenschap staan goed met elkaar. 

Die vischlijn is zeer lang: hij heeft een lange pupillenreeks. 

Je wilt al jongevrouw zijn, maar ze hebben je ooren nog niet doorgestoken: je wilt een zaak 
maken, maar je hebt geen voogden, die zullen betalen. 

Wie schilt er nu toch een knolvrucht met een bijl? — Wie gaat er nu toch een olifantstand ge- 
ven voor een gouden oorhanger? Hierin schuilt behalve de beeldspraak ook nog een woordspe- 
ling: schillen noemt men rsisi en koopen ook rsisi. d - 

Als water en zeewater zich mengen,-schijnen de sterren niet meer: als adellijke met niet- 
adellijke trouwt, dan is er geen kwestie van adel meer. 


ieder heeft zijn eigen voogden. 
is dat niets meer waard is: je trouwt een oude 


psom van die vrouw komt je niet toe: van het 
En Wie onrechtvaardig een koopsom aanneemt, 


DRIE EN DERTIGSTE HOOFDSTUK 
RAADSELS 


Als men ’s avonds te samen zit in de huizen, vindt men in het opgeven van raadsels een 
Aangename tijdkorting. Verdere verplichtingen als b.v. pandverbeuren zijn er niet aan ver- 
bonden. ú ; 
Het onderwerp, dat wel het meest wordt aangeraakt in de raadsels is het menschelijk 


lichaam in al zijn onderdeelen. 


verzadigd ; 
Deze jonge tabwéri’s bewerken zachte en harde voorwerpen en zoo worden we g 
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oplossing: onze tanden. Het voorwerp, dat bedoeld is in het raadsel VN aangeduid 
te brengen. — Een ander raadsel met de- 
door personen, om den oplosser op een dwaalspoor te ” den twee dorpen van denzelfd 
zelfde oplossing is: Aroe-Djas hakt in op Aroe-Bjab. Hier wor B dur dn he 
naam vernoemd met ter onderscheiding de bijvoeging: onder en oven; 5 e ps pe en 
slaan bij het eten op de benedentanden. De lui van de dorpen bend. en A her ii altijd 
oorlog: wat het geval is met onze tanden, die altijd op elkaar inha oe ) à nd Over de 
tanden is: de omheining of paggar valt om, wat slaat op het uitvallen jn: 5 oa 

Ook met betrekking tot de oogen vinden we verschillende raadsels. Aen gh: ant van 
den berg staat een jongeman, met welken berg natuurlijk de neus is bedoel ‚ Twee inderen be- 
velen het ons en we slapen; als onze oogen vermoeid zijn, vallen we in slaap. In dienzelfden 
geest hoort men het raadsel: er zijn twee jonge tabwéri’s, die als ze van plan zijn kwaad te 
doen, ons doodslaan: in de raadsels vindt men gewoonlijk het woord dood voor slaap; zoo b.v, 
met het gezegde: geef hier dat ik sterve: vraagt men het Tanémbareesche hoofdkussen. Met 
twee geldstukken kunnen we alle mogelijke toko’s koopen, maar als we terugkeeren hebben 
we niets dan de geldstukken; wat duidelijk is: met de beide oogen omvatten we alles, maar als 
we weggaan, houden ze niets vast. 

Over het eten hebben we het volgende Fordaatsche raadsel: de bestuurder van Larat geeft 
te eten aan den Heer van Batavia. De G.G. te Batavia staat hooger dan de bestuurder van Larat, 
evenals onze mond hooger staat dan onze handen; de oplossing is dus: onze hand brengt (het 
eten) naar den mond. 

Vijf menschen nemen het huis op, vier aan den eenen kant, één aan den anderen kant. Op- 
lossing: onze hand. De vier menschen aan den eenen kant zijn de vingers en de ééne aan den 
anderen kant de duim. 

Over de huig twee Jamdeensche raadsels: niettegenstaande de geweldige banjir, drijft de 
mangrove-vrucht midden in den stroom toch niet naar zee; onze huig, die niet door den stroom . 
van eten of drinken wordt meegenomen. — Minder aardig maar in denzelfden zin is: een jonge 
tabwéri staat middenin de rivier. 

Een boom, waarvan de wortels boven zijn en de top beneden. Antwoord: de baard. 

De waringin kruipt tegen den kolipalm op; schurft, die als een woekerplant is op het 
lichaam. 

Zelfs het speeksel heeft stof Stgeven voor een raadsel: hij valt overal neder en als we de 
deur open doen komt hij niet naar buiten, als we de deur dicht doen, dan komt hij pas naar bui- 
ten; wat doelt op het spuwen met geperste lippen. 

De omheining zit het varken achterna; de kam, wegens de gelijkenis met een paggar die 
echter niet de varkens tegenhoudt, maar het wild in de haren achtervolgt. 


De man is aan het boschkappen van het oosten naar het westen; oplossing: het baard- 
tangetje. 

De lmoene’s (een vogelsoort, die alleen i 
tak van den broodvruchtboom. Oplossing: d 
gedragen door vrouwen. 

De oude vrouw vergeet haar kinder 
voetsporen achterlaten. 


Ten slotte wat betreft het menschelijk lichaam nog het algemeen en overal bekende Sfinx- 
raadsel: in den morgen heeft het vier beenen, ’s middags twee, en ’s namiddags drie. 


En eindelijk in het Fordaatsch: Een groot schip, en het heeft een ankertouw van lontar- 


n groote vluchten gezien wordt) rijen zich op een 
€ gouden ringetjes in den bovenrand van het oor, 


en; waarmede bedoeld wordt, dat we bij het gaan onze 
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PL. XXXV 


Afb. 87. Tambar-dans (blz. 216) Afb. 88. De groote trom (blz. 216) en rechts 


Á een vrouw, den sabir-d 
uitvoerende (blz. 281) d ti 


Afb. 89. Vrouwen en meisjes op de dansplaats den sambak-dans (blz. 281) uitvoerende 
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Afb. 90. Oude man met geloogd haar (blz. 15) 


PL. XXXVI 


RAADSELS 


pad-vezel. Antwoord: een doode. Als iemand g 
van het huis, en bond de knieën op met eeni 

Een tweede onderwerp, dat veel raadsels 
parees. 

Vier jonge tabwéri’s dragen een oude op 
at, de visch wordt niet nat. In het eerste wordt h 
met de palen, ee men ra met jonge tabweri’s, Waarop het 

het huis een fuik, waarin : 
In en echter de bewoners, de Visschen, wel nat worden, wat in 

Een Tanémbareesch huis komt men binnen door een openin 
opgaat, houdt men zich vast aan een rottan die neerhangt uit h 
deze oude heeft een grooten mond, maar een dunne tong. De m 
rottan. Bij het binnenkomen in het huis, ziet men aanstonds 
vormen. De bamboelatten der matten liggen met de binnenzijd 
omgeeft de Fordater te raden, wat dit is: ars we het huis binne 
ons den rug toe. 

Over bamboelatjes nog de twee volgende raadsels: 
mannen vast, en hij kan ze allen houden; antwoord: het 
geregen zijn. Vier of vijf soldaten houden honderd of tweehonderd menschen vast: 
de bindsels, omdat er niet één touwtje, maar een stuk of vijf zijn. 

Twee menschen hebben een oude vrouw op hun schouders, waarmee bedoeld zijn de beide 
kiestukken in ieder Tanémbareesch huis, waarop de nokbalk ligt. 

Over de daksparren: de kleine riviertjes komen aan beide kanten op den hoofdstroom 
uit, of: alle dorpen gebruiken slechts één hoofdkussen; de daksparren, die op een nokbalk rusten. 
De lui van Aroe-Djas en die van Aroe-Bjab maken allen gebruik van hetzelfde neksteunsel, 
(gebruikt als hoofdkussen). In dit raadsel spreekt men over twee dorpen, waarvan het eene aan 
den noordkant en het andere aan den zuidkant ligt, zooals ook bij de huizen de daksparren 
voor de ééne helft aan den noordkant en voor de andere helft aan den zuidkant liggen, en op 
denzelfden nokbalk rusten. 

Een aardig raadsel is: Johana heeft de njora op den arm. Het is afkomstig van Savjanin 
op Fordata, waar het jongste dochtertje van den goeroe Johana heette; met njora bedoelt men 
de vrouw van den goeroe. Oplossing het bamboerek boven den haard en het vlieringkje daar- 
boven, Het bamboerek, dat kleiner is dan het vlieringkje, houdt dit echter als het ware omhoog, 
vat dus eigenlijk de verkeerde wereld is, evenals wanneer een kind zijn moeder op de armen 
tu dragen. 

Echt en zuiver Tanémbareesch is: een jonge meid, die nacht en dag den sabar-dans danst, 
(en dans waarbij de vrouwen altijd door de armen uitgestrekt houden). Dat doet nu dag en 
macht ook de langmwataboe, die in elk Tanémbareesch huis te vinden is, nl. de opstaande plank 
n den vorm van een mensch met uitgestrekte armen. ' 

Over de inheemsche plantenwereld loopen natuurlijk ook zeer veel raadsels en niet het 
minst over den klapper. We laten er eenige volgen. Het geheel van den blad Wise 
Stypeerd door: jongemannen en jonge vrouwen in grooten getale houden prs ida 
Vast, d.w.z, bladeren en vruchten dringen zich om den stam. — Hij gaat eer om wi jk je 
iin voetsporen; of: als we naar Aroei gaan, dan treden we in onze eigen voetsporen; of: 


: je ei tsporen. 
Psaat naar Adodoe en weer naar beneden komt, dan ga je slechts over Je GEETINNN 19 


Zin den vloer, en als men de trap 
et huis. Daarvandaan dit raadsel: 
ond is de deuropening, de tong de 
de bamboematten die den vloer 
€ naar beneden gekeerd, en daar- 
nkomen, dan draaien de bewoners 


ht, Archiv für Ethnographie. Bd. XXXVIII Suppl, Drabbe 
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Het antwoord daarop is: de treden welke men in de klapperstammen kapt, om er bij ’t beklim- 
men de voeten in te zetten. 

Over de klappernoot: een oude vrouw, waarvan de huid gebrand, het vleesch verkocht en 
het vocht gedronken wordt. Een bron, die in de lucht hangt. — Een omheining van gaba-gaba 
(de harige vruchtwand), totdat we stooten op een omheining van ijzer (de steenharde binnenste 
vruchtwand) totdat we Hollanders zien (het blanke vruchtvleesch); welk raadsel men kan 
vergelijken met het Atjesche in Atjesche Raadsels van J. Kreemer in Volkenkundige Opstellen 
II, 1928: Eén verdieping heet Vezelstad, één IJzerstad, één Zilverstad, het water schudt heen 
en weer van binnen; en met het Javaansch, ook aldaar aangegeven: het koper omsluit den 
metaaldraad; de metaaldraad omsluit het ijzer, het ijzer omsluit den hemel, de hemel omsluit 
de zee; of de huid is van koper, de beenderen zijn van ijzer, het vleesch is van zilver, het bloed 
is wit. — Over den kiembol in de klappernoot nog het volgende: het kind springt in de rivier 
en de rivier ligt droog; omdat als de kiembol zich ontwikkelt, het klapperwater verdwijnt. 
De oude vrouw komt te voorschijn uit de diepzee. De windhoos draait Wer Daboe leeg, waarin 
Wer Daboe de naam is van een bron te Savjanin, vanwaar het raadsel afkomstig is. 

Een andere palm uit het dagelijksch leven is de sagopalm. Als deze oude man zich opsiert, 
dan komen alle menschen naar hem kijken: als de sagopalm gaat vruchtdragen, dan komen de 
papagaaien er op af. — Deze groote oude vrouw wordt grooter totdat ze haar haren in een 
wrong doet, en dan gaat ze dood: als de sagopalm vrucht gedragen heeft, dan gaat hij dood. 

Vanzelf heeft ook de bamboe veel stof gegeven tot allerlei raadsels. Als de tabwéri nog klein 
s heeft hij een broek aan, als hij groot geworden is, loopt hij naakt. Of: als ze klein is heeft ze een 
saroeng aan, als ze groot is geworden, werpt ze haar saroeng weer weg. De beide raadsels duiden 
er op, dat de bamboespruit een bekleeding heeft, die later geheel verdwijnt. 

Jonge tabwéri’s wier huid geheel zuiver, maar wier binnenste schurftig is, wat slaat op den 
gladden buitenkant, en den min of meer ruwen, wel iets op een schurftige huid gelijkenden, 
binnenkant van de bamboe. î 

Rijst wordt niet heel veel verbouwd op Tanémbar, maar er werden toch raadsels op ge- 
maakt: Hollanders die als ze sterven niet begraven worden en Tanémbareezen, die als ze sterven 
wel begraven worden. De aardigheid van het raadsel zit hierin, dat iedereen weet, dat men lijken 
van Hollanders begraaft, en lijken van Tanémbareezen niet, terwijl juist het tegenovergestelde 
plaats heeft bij de dingen die hier bedoeld worden, nl. rijst en katjang. De katjang is de mindere 
tegenover de rijst, zooals tegenover den Hollander de Tanémbarees. Toch wordt de katjang on- 
dergestopt, als ze gepoot wordt, en de rijst niet, waarbij men de pootgaatjes open laat. In het 
Fordaatsch heeft men eveneens een raadsel waarin de gewassen volgens hun voornaamheid 
gerangschikt worden: de slaaf wordt gebonden en zit onder den nok, en de adellijke zit beneden, 
waarop het antwoord: mais en rijst, want de mais wordt opgehangen onder den nok, maar 
de rijst wordt bewaard in manden op den vloer van het huis. 

Over de mais nog: Als we het weefsel oplichten zien we zijn haren, als we zijn haren uit- 
trekken, dan zien we zijn tanden: de korrels zijn de tanden, het haar de harige pluim van de 
mais, het weefsel het dekblad. — Hij pruimt tabak vanaf zijn jeugd totdat hij doodgaat, wat ook 
duidt op de bruinachtige pluim van de mais. — Duizend soldaten die maar tien broeken aan- 
hebben, wat weer slaat op de vele korrels in het ééne dekblad. 

Ook de ananas is een zeer dankbaar onderwerp geweest: zijn blad als een zwaard, is geen 


zwaard. Zijn vrucht is rond, zijn blad is zaagvormig. — Hij heeft een zonnescherm op, maar is 
geen koning. Hij heeft schubben en is geen visch. 
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Een aardvrucht, die op Tanémbar veel 
verwekt jeuking in den mond, en daarvand 
ze bijten bijt ze ons ook. 

De peper: iemand kookt en stuurt iets aan zijn kind 
steunt op de dubbele beteekenis van méfanas, 
nij klein is, heeft hij een zwart baadje Aan, als hij groot i 
onrijp groen (de Tanémbarees noemt dat Zwart) en rijp 

Zelfs de paddestoel heeft de aandacht getrokken: 


6 Á 
de Wordt, en in het Maleisch birg, genoemd, 
volgende raadsel: deze oude vrouw, als wij 


‚ En het blijft (onderweg) heet, wat 
Emperatuur en heet van smaak. Als 


s EEn rood, omdat het pepervruchtje 
mooi rood is. 


braak laat liggen dan komt het Onkruid, dat dood was, weer op. 
Ook over het sirihpruimen vindt men verschillende 


’ 


in zee is het een zwarte mensch, bij ons 


komt het naar buiten door het dak. 

Van de kip wordt gezegd: twee palen waarmee men honderd atap’s draagt, waarbij heel 
aardig de veeren van de kip worden vergeleken met de atap. 

Hetschip laat twee roeren neder, en ze slaan de groote trom. Hiermede wordt bedoeld de trom- 
petreiger, die beide roeren zijn de lange steltpooten, en het geluid van de trom is zijn getrompet. 

Hetschip komt van Batavia met gestreken mast, als het voor anker ligt zet het de mast op: 
de witte papagaai, die bij het vliegen zijn kuif neerslaat en als hij gaat zitten ze opzet. 

Als de oude Hollandsche vrouw baart, baart ze op Tanémbar; de schildpad, die in zee 
woont, dus buiten Tanémbar, en op het land haar eieren legt, dus op Tanémbar. 

Dit kleine schip draagt honderd naalden; de egelvisch, of zee-egel. 

Ook de spijzen en dezelver bereiding leveren stof tot raadsels. Een oude vrouw baart en 
krijgt alleen witte kinderen. Het steenen sagooventje, dat witte sagokoeken voortbrengt. — 
De oude vrouw lacht den heelen dag door: het oventje uit witten zandsteen met zijn rij donkere 
gleuven tusschen witte schotten doet aan een rij tanden denken. Een prauw vol Hollanders 
Komen baden in Wé'Tabwéri (de naam van een bron) en sterven allen. De Hollanders zijn de 
witte sagokoeken die, als ze met water in aanraking komen, heelemaal zacht worden. 

Een oude vrouw, die door het vuur gebrand wordt en het niet voelt: de pot op het vuur. 
De witte hond bijt den zwarten hond: het vuur en de pot. De roode hond likt aan het achterste 
Vanden zwarten hond, idem. — Het schip komt aan land en laat zijn sloepen neer: de pot waarom. 
heen de vrouw de kalabasschotels schaart, om ieder zijn deel te geven. — Drie menschen en één 
Oude vrouw. In het Fordaatsch: men bouwt een huis met drie palen. De beide raadsels bedoe 
dedrie steenen of de treeft waarop men den pot boven het vuur zet. — Een oude die ’s nachts 
honger heeft en als ’t licht wordt, verzadigd is. Antwoord tofat, Maleisch Katoepat, een zakje Hen 
Palmblad gevlochten, waarin rijst gekookt wordt. Men vult ze ongeveer half met rijst, die onder 


‘tkooken zwelt en ze strak gespannen doet staan. 


G 
Á 
g 
C 
5 
/ 
6 


Gaiam. 


292 HET INTELLECTUEELE LEVEN 


Als het gaat geeft men het mondvoorraad mee, en als het komt heeft het pit es Be 
het gestolene mee. Een vischsnoer, het aas en de vangst. Koningin Wilhelmina ee il olland, 
en wij die hier zijn weten het. In het Fordaatsch: men eet hier, en te Ambon weet men het. 
De beide raadsels bedoelen, dat als de visch aan het eene uiteinde van de snoer bijt, we het 
aan den anderen kant voelen. — Je kunt er wel heen gaan, maar je kunt niet terug; een bam- 
boezen vischfuik. Het kind eet één maal, en dan wordt zijn buik dichtgebonden; de fakkel 
welke voor het visschen in den nacht gebruikt wordt. Men neemt voor zoo’n fakkel een bamboe, 
die men plet en waarin men dor klapperblad wikkelt, en daarna bindt men de bamboe om het 
klapperblad vast. Men geeft dus eerst den bamboe te eten, en bindt dan zijn buik af. — Het be- 
stijgt den berg en komt weer naar beneden; een draagmand, omdat men bij het vlechten van een 
mand van beneden naar boven vlecht, en dan weer van boven naar beneden. 

Het water wordt gehaald in fleschkalebassen, die als ze leeg zijn, tegen elkaar rammelen, 
maar als ze vol zijn geen geluid meer geven: naar den landkant gaand (waar het water is) weenen 
ze, als ze naar hier (het dorp) komen weenen ze niet meer. — Een mensch, die als hij eet, een dikken 
buik heeft en als hij niet eet, ook een dikken buik heeft: of de kalebas gevuld is of niet, altijd 
blijft zij even dik. — Het dondert in het Westen en het gaat druppelen (regenen) in het Oosten; of- 
wel: het waait in het Oosten en regent in het Westen. Men bedoelt daarmee het pruttelen van den 
palmwijn in den pot bij ’t arak stoken en het druppelen van de arak op afstand in de flesch. 

We laten hier nog enkele raadsels volgen die betrekking hebben op gebruiksvoorwerpen, 
zooals b.v. het spinkorfje. Deze oude vrouw heeft een nauwe mondopening, een grooten buik 
en eet alleen witte rijst; de witte rijst is de katoen, waarmee men het vult. — Vier kinderen ver- 
volgen elkaar, maar kunnen elkaar niet krijgen; de koval-waan, of het molentje waarmee men 
de garens kluwt. 

Dat het raadseltjes opgeven nog leeft, kan men hieruit opmaken, dat er veel te vinden 
zijn over voorwerpen, die pas in den laatsten tijd op Tanémbar bekend werden. Zoo b.v. de klok, 
waarvan men zegt, dat het kind de moeder slaat en deze dan begint te huilen. — Van de lucifers 
wordt gezegd: het kind slaat de moeder en het kind huilt, omdat als de lucifer tegen het doosje 
wordt aangestreken, de lucifer geluid geeft. Van de lucifer zegt de Fordatees: een Hollander 
komt van de boot aan land met een wit lichaam, en zijn haren zijn zwart en gekruld. — Een si- 
garet kan men nooit heelemaal oprooken, daarom geeft men op Fordata te raden wat dit is: 
een mensch die zijn aandeel in het eten niet heelemaal opmaakt. — Een zaak uit den vreemde die 
vooral heeft ingeslagen is de voetbal: een kleine tabwéri als hij honger heeft, blijft hij op zijn 
plaats, als hij verzadigd is (opgeblazen) dan loopt hij door den kampong. Een jonge tabwéri 
dien we achterna zitten. Als ze tegen den buik van het kind schoppen, roept en schreeuwt het. 
— Zeer aardig is ook: een zwarte oude man en een zwarte oude vrouw trouwen met elkaar en 
krijgen witte kinderen. Antwoord: de griffel en de lei, die witte letters voortbrengen. 

En last but not least: de witte kip weet haar kuikens niet bijeen te houden, de zwarte kip 
wel: de witte kip is de dag, en de zwarte kip is de nacht: overdag verspreiden de menschen zich 


buiten den kampong, maar ’s nachts blijven ze thuis. 
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VIER EN DERTIGSTE HOOFDSTUK 


VERTELSELS 


We hebben twee soorten vertelsels, waarvan w 
noemen, die door de Tanémbareezen als nerije, dus de 
zls bewijsstukken voor hun recht op land of rif ‘of eef 
worden aangevoerd. De tweede soort zijn vertelsels die w un 
schikken en ook door henzelven als zoodanig nrden eo 
men vertelt ze alleen om er de toehoorders van enn ne 
Deze tweede soort rangschikken wij onder are 
Deze verhalen voor ons kinderachtig of onbeduidend gent 4 
bareesch gemoed te roeren en beurtelings een lach of abn traan he e snaren van een Taném- 
naar met de grootst mogelijke aandacht en ernst, en telkens Rhenen Men luistert er 
met uitroepen van verwondering, van beaming, van medelijden enz reekt men den verteller 
ophelderingen. Het vertellen heeft meestal plaats in den avond, als ú aen met vragen om 
zittend, nog niet den slaap zoekt, die evenwel onder ’t verhaal heben nusjes ín huis bijeen 
zal overmannen. De vertellers zijn meestal oudere mannen of epen menigen toehoorder 
De stereotype aanhef tot een verhaal luidt: vertellen, vertellen oh Her, A 
pas getrouwd. — Ze worden besloten in het Fordaatsch met een dien iin gs 
in't Jamdeensch met: en zoo maakten ze afstammelingen naar vo ierhaald: uit; 
of ook wel door enkel: uit. ren en naar achteren, uit; 
We laten hier een aantal vertelsels volgen uit verschillende dorpen 
te de saaie wijze van vertellen weergegeven, en vertalend zoo 


‚ Perkara, worden beschouwd en 


Koeloerlel en zijn zuster Sawarlel 
(Opgeteekend te Amtoefoe) 


Nangin nangin o Anditi Aratoe raf- | Nangin nangin o Anditi en Aratoe waren 
sa bwéri. Tomwate jé radoe oeran rwatak pas getrouwd. De man en zijn zuster waren 
Tomwate né ngaran Koeloerlel, ma oeran weezen, de man heette Koeloerlel en zijn 
Sawarlel. Radoe oeran iné ramin pnoe sa zuster heette Sawarlel. Hij met zijn zuster 
motak. Ler sa é pnoewe dalam iné ret woonden slechts in een klein dorp. Op 


zekeren dag maakten de bewoners van het 
dorp hun prauwen gereed om op een verre 
reis te gaan en in den avond, toen men 
pas de overgebleven eindjes huisfakkel op- 
stak, riep de omroeper, dat de vrouwen dien- 
zelfden nacht nog rijst in moesten vlechten 
als mondvoorraad voor haar broers. Pas was 
het licht geworden of Sawarlel ging met haar 
broer mee, om hem uitgeleide te doen bij de 
prauw; toen men scheep zou gaan, beval 


ma rsombal, né ndondam ané betno rbi- 
il fadoek teplir € mangafwajak ma ntar 
ti batar raftofat desar ndondam ané 
ma fen oernir nir kodnar. Betno nang- 
hawar né Sawarlel nor oeran nti ntate 
Là koemal; betno rose ma reangat né 
Koeloerlel nsoerat oeran feti ka kete naf- 
haboel ol ti térik ma rbali sir, betno 
dalam iné rfair lare betno rafla 
Ì, 


Galore. 
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Né Sawarlel raktem batar ketnir ramdir 
dedesar laran ma rsalan sorjar ané ti térik 
ma rsapat, betno rbali sir far da. Né lerar 
sa Sawarlel ntomboer ma nloli kmwiri na 
nir latjomboer, né bat keswange jé nma 
ma nloli kmwiri na né nbal. Betno rloli 
monoek né bat maken keswange né nfalak 
ber Sawarlel feti: mtwi mpwet boeljar sa ma 
ta tbeb nin kmwirjar. Betno batmakene né 
nfalak far ané né Sawarlel nal ni sandi 
betno nti npet boeli né. Betno npet né 
boeli né nangfefar né nketi na liman. Betno 
nafla nbali i far ni das, betno nait nir das 
dalam né nfoef ma nkoekoer sooen né 
nmat desar. Né makenar ma ramian ané ror 
i ma ti rsaoep i na bati das. 


Né bobole né oeran ka rbali sir, betno 
rordeng bati néjé Koeloerlel ndengar far 
da é titir mpampal delkir. Né ndengar nbal 
jé oeran nbéoe. Betno ndengar oeran lirin 
né nfalak ber ni koemal dalam iné feti: kete 
lirmir a ma kdwengar feti isé ma nbéoe na 
bat momolin das da jé. Betno ndengar nal 
oeran lirin, né ntef mpoemprwan ma nfalak 
feti: arwaloe nal jak é deka! Safe nose oerang 
da jé lo deka! Né nfalak ber koemal dalam 
iné feti: tbes far da jé, ma kti kswalan feti 
safe nose oerang da jé lo. Betno ti rsaran 
bati né sepan né rdengar é to titir mpampal 
delkir lo. Né nfalak ber koemal dalam iné 
feti: mimin jé dedesar ma jakti koendiak 
na da jé. Betno nmpane nmpane ma ti nait 
kakari kobal je, né nles ni krai betno nal na 
nangwajak ber Ratoe feti: Ratoe Ko ané, 
momat ning krai jé ma kswarit kakari 
kobal jé lo, né mba ka kswarit la i ané, 
oerang fafai da jé. Feti to kswarit kal € né 
oerang to namin jé. Betno nsarit né nsarit 


Koeloerlel zijn zuster, dat ze geen andere 
huizen zou bezoeken totdat hij terugkwam. 
En toen werd door de bemanning van de 
prauw het zeil geheschen en zeilden ze weg. 

En Sawerlel met enkele andere vrouwen 
bleven op het strand staan kijken naar de 
prauwen totdat ze uit het gezicht verdwenen 
en toen gingen ze terug landwaarts. En op ze- 
keren dag kwam Sawarlel uit haar huis naar 
beneden om kamiri te stampen op hun erf 
en een tooverheks kwam daar ook kamiri 
stampen. En toen ze klaar waren met stam- 
pen, zeide de oude tooverheks tot Sawarlel: 
ga ginds bamboeriet snijden, om er onze 
kamiri om te kleven. Pas had de oude 
vrouw dat gezegd, of Sawerlel nam haar 
mes en ging riet snijden. Maar pas sneed ze, 
of het riet scheurde open en sneed haar in de 
vingers. Toen liep ze terug naar haar huis, 
maar pas was ze daar aangekomen, of ze viel 
op haar gezicht, en was aanstonds dood. En de 
ouden, die niet mee opreis waren gegaan, 
brachten haar weg en legden haar op een steen. 

Toen den volgenden dag haar broer en 
Zijn kameraden terugkwamen en tegenover 
den steen waren, hoorde Koeloerlel gong en 
trom klinken. En hij hoorde ook zijn zuster 
zingen. Nauwelijks had hij de stem zijner 
zuster gehoord, of hij zeide tot de bemanning 
van de prauw: zwijgt, dat ik luister, wie 
daar op den pemali-steen aan den landkant 
aan ’tzingen is. Pas onderscheidde hij de 
stem zijner zuster, of hij sloeg zich op de 
borst, en zeide: de Groote hale mij! Hoe 
komt mijn zuster daar aan den landkant? 
En hij zeide tot de bemanning van de 
prauw: laten we naar land pagaaien, dat 
ik ga zien wat mijn zuster daar aan den land- 
kant overkomen is. Nauwelijks landde de 
prauw bij den steen of ze hoorden dat de 
gong en de trom niet meer klonken. En 
hij zei tegen de bemanning van de prauw: 
blijft gij hier, dat ik mijn zuster aan den land- 
kant ga zoeken. Al loopende kwam hij bij 
een groep doornstruiken, en hij trok zijn kle- 


| 
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zal, Né betno nmpane nmpane ti la ntoengan 
galamtene jé nanglerap resi. Né naljole da- 
amtene né ti la nait kéndjapar sa nangafel 
si Né bat makene né nangat tomwate 
jé angat, né nfalak feti: isé né ma betno 
gsar ni oerat ndé bétoek ma nma jé deka, 
keta betno kfwen í lere jé. Né Koeloerlel 
zfalak feti: jak ampo, mbe kete mfwen jak 
ma kfwalak: feti kamadoe oerang, né jakti 
ksombal ma batmaken keswange jé nma 
ma naloeroe í ma npet boeli, né boeli né 
nketi na liman né nmat desar. Né batmakene 
né nfalak feti: kete mfwalak kabain jatkar 
sao ma la kabain ngamone mba mwa ti 
das ti mtwame. Betno radoe rti das, ti 
batmakene né nsoeroe fase ber i ma nane. 
Betno ntame monoek né batmakene né 
nfalak feti: ko to moeklel ma mal oeram? 
Né Koeloerlel nfalak feti: ampo, farmpe ndé 
farmpe jo la jak, to koeklel, fali jakoereke 
ma kal oerang. Né batmakene né nsoerat 
ber i fetis mtwi kmpwer dase né mal kire 
ma miele ko, fali ketla rma ané lo. Né mba 
ka nma das ma ntame jé, mpwoetoek ma 
moetmpoer í, né kasi manoenoe farjooep 
rma ma rtiklalait ko, né mba kete mtwate i 
titérik ma nbal i na komkate, né komkate né 
mal ma mtoeni na nim loefoe né dalam, ma 
ka lerar sa moediris né mnaoe komkate né 
na batjar sa das, betno moediris, né mfwalak 
felis isé ma njonge boertindar jé lo deka! 
Né komkate né nbal i nti oeram ma nfalak: 
Kit jé mba la tjonge ndé, betno moefla ma 
moetmpoer i. 
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tod min avan van Oet 
doornstruik Ber boschje 
… FMIKen openkap; als het mij lukt 

dan is mijn zuster d inds; 
niet lukt, dan je or Aanhetmg 
ie ande ne IS Mijn zuster daar niet. 
ged ij er op los, en het lukte hem. 
geheel open kn bn hij een pad dat 
are es Was. En hij liep langs dat pad, 
Jaan een heel mooi huis kwam. En 

de oude Vrouw rook den geur van den man, 
en zeide: Wie is het die nu voor het eerst 
Zoo kranig is om hier te komen, zonder twij- 
fel maak ik hem nu nog dood. En Koeloerlel 
zeide: ik ben het grootmoeder, maak me dus 
niet dood, dat ik je eerst zeg, dat ik een zuster 
had en dat ik op reis ging en dat toen een 
oude tooverheks haar er op uit stuurde, om 
bamboeriet te snijden en dat het riet haar 
in de vingers sneed, zoodat ze er aanstonds 
aan dood ging. En de oude vrouw zeide: zeg 
geen slechte, maar alleen goede dingen en 
kom naar boven om te eten. Toen gingen 
ze beiden naar boven en de oude vrouw 
schepte rijst voor hem op om te eten. Pas 
had hij gedaan met eten, of de oude vrouw 
vroeg hem: ben je niet bang om je zuster te- 
rug te nemen? En Koeloerlel zeide: groot- 
moeder, hoe of wat ook, hier ben ik, ik ben 
niet bang, want ik leg het er alleen maar op 
aan, om mijn zuster terug te krijgen. En toen 
gaf de oude vrouw hem den raad: klim op 
de bovenste vliering en wikkel je in een 
mat, want men komt al haast. Maar als 
ze naar boven komt om te eten, spring 
dan omlaag en omhels haar, en als dan slan- 
gen en adders en leguanen op je af komen, 
laat haar dan niet los totdat ze verandert 
in een pompelmoes en doe die pompelmoes 
dan in je tasch en als je dan op zekeren dag 
gaat baden, leg dan de pompelmoes op den 
steen en zeg: wie zal er nu mijn rug komen 
wrijven? En dan zal de pompelmoes zich 
weer veranderen in je zuster, en zeggen: 
Hier zijn we, en wij zullen wrijven. En loop 


dan en omhels haar. 
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Betno batmakene nfalak monoek far 
ané, né ndengar né ni soritjar delkir ma rma 
lo. Né betno Koeloerlel nfangat far kmper 
dase betno nal kire na nlele i, betno batma- 
kene né ntar Sawarlel feti: Sawarlel mwa 
das ma mtwame; betno nma das ma ntame, 
né nkeban oeran ni loefoe noemoer ni krai 
ma ntikloi né néndat feti: ampo, isé ni loefoe 
noemoer krai jé? né batmakene né nfalak 
feti: tate, jakningoe, betno nfalak far ané 
jé oeran iné npoetoek ma natmpoer Sawar- 
lel né. Né kasi farjooep manoenoe rafoe- 
foeng i né mba to nlambir ntat oeran iné, 
betno oeran nbal í na komkate; betno 
nal komkate né ma naoe na ni loefoe da- 
lam, betno ntoel batmakene ma nti dol 
ti nakmat nir koemal dalam iné, betno 
nait nir koemal dalam iné to rti afoek, 
betno nfalak ber koemal dalam iné feti: 
mbjelar lare ma wéni ti koli kweban oe- 
rang lo. 


Né lerar sa ti nadiris, né nond ni 
loefoe nenas komkate nbal, betno nadi- 
ris né nfalak feti: isé ma njonge boer- 
tindar jé lo deka! Ne komkate né nbal 
i na oeran betno nfalak feti: jak jé awa, 


„mala kjonge. Betno Koeloerlel nsol natmpoer 


i, betno radoe oeran iné radiris, betno rti 
pnoe. 


Betno rait a pnoe né Koeloerlel nal mbijar 
nenas lelboetir ngoras ma ber oeran nfenoe, 
ma í nal oemban nenas bebe oelwar ma 
npaki, né lerar sa Koeloerlel nfalak ber oeran 
feti: moemin das dedesar, ma kti kpwet 
kfwen batmaken keswange jé. Betno nti 
wéje sepan, né nsalan né batmaken keswange 
né nsalir oeloen, né betno batmakene né 
nfalak ber i feti: mwa ma mjonge oeloeng ! 
Betno nti njonge né nles ni krai, betno npet 
batmakene né oeloen. Betno ntetak, né 


Pas had de oude vrouw aldus gezegd, of 
hij hoorde haar enkelringen en ze kwamen. 
En pas was Koeloerlel op de bovenste vlie- 
ring geklommen en had zich in een mat ge- 
wikkeld, of de oude vrouw riep Sawarlel: 
Sawarlel, kom naar boven om te eten en 
toen kwam ze naar boven om te eten en 
zag de klewang en de tasch van haar broer 
hangen en ze vroeg: grootmoeder, van 
wien zijn die tasch en die klewang? en de ou- 
de vrouw zeide: neen, die zijn van mij. Pas 
had ze aldus gezegd, of haar broer sprong 
naar beneden en omhelsde Sawarlel. En slan- 
gen, adders en vergiftige leguanen kwamen op 
hem af‚ maar hij wilde zijn zuster niet los- 
laten en toen veranderde zijn zuster in een 
pompelmoes; toen nam hij die pompelmoes 
en deed ze in zijn tasch. En toen nam hij af- 
scheid van de oude vrouw en ging naar zee 
naar de bemanning van zijn prauw en toen 
hij bij de bemanning van de prauw kwam, 
waren ze nog niet vertrokken en toen zeide 
hij tot de bemanning van de prauw: open 
het zeil, dat we gaan, want ik heb mijn zuster 
al gevonden. 

En op zekeren dag ging hij baden en 
nam zijn tasch mede tegelijk met de pom- 
pelmoes en toen baadde hij en zeide: wie 
zal er nu onzen rug komen wrijven? En de 
pompelmoes veranderde in zijn zuster en 
zeide toen: hier ben ik broer, ik zal wrijven. 
Toen liep Koeloerlel op haar af en nam 
haar in zijn armen en toen baadden ze beiden 
en toen gingen ze samen naar het dorp. 

Toen ze in het dorp waren aangekomen, 
gaf Koeloerlel zijn zuster armbanden van 
marmerzuilschelp en een stel gouden oor- 
hangers en een halssnoer, dat ze om den hals 
moest doen en hij deed een schaamgordel 
van inheemsch weefsel aan en omwond zijn 
hoofd met een hoofddoek. En op zekeren 
dag zei Koeloerlel tot zijn zuster: blijf 
in huis, dat ik de oude tooverheks ga dood 
maken. Toen ging hij naar de bron, en zag 
dat de oude tooverheks de haren begoot met 


kasi manoenoe rafoeri i ti la npoetoek nlangas 
kébjatan arwalwar sa, betno kasi manoenoe 
rfalak feti: kete tomwat mel arwal katjene 
jé nkaborat ntéri kit, né ma mwat desar 
é deka! 


Betno nti pnoe nti nakmwat oeran 
ma nfalak fetí npet nfen batmaken keswange 
né lo, betno radoe oeran ramin ané ma raf- 
saoe far loeri far moedi é: om lo. 


Nangin nangin o, dine bate radoe 
sawan angkir lese, né kanak iné nloemoe 
nbal. Né pnoewe dalam iné rpan monoek ti 
rarwa ma rket nir olkar, né bate radoe sawan 
inérti a rbal, ma kanak loemoe ané rnaoe i 
na lan singoel. Lerar monoek é enan ndé 
aman rond tnjamar ma ber i. Ler sa é kanak 
ine narwa najajak ama nsalan far das é 
kasi nlar ntomboer, nsalan dedesar motak, 
kasi ané ma nlar ti térik ma nait di anak 
loemoe ma narwa né, di kasi ané nalebe ka- 
nak loemoe ané ti térik ma namkoran, né 
kasi ané néndat kanak iné: feti to wé 
jatak €2 NE kanak iné nfalak: no mbe no 
mnémpan ama kti kswalan kmper dase, nof 
ané nti € nkeban wéje, né nond ntomboer, 
né kasi nfalak nbal: ma to sori ramin laran é? 
Né kanak iné nfalak: bwé, ma jak to kti 
ran afoek, né kasi nfalak anbal: ma 
ksoeng a kti wéje dalam i ma mor jak 
ma tadoe ti kammam pnoe. 


De gouden oorhanger met 
(Opgeteekend te Kabjarat) 
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ofd af en slangen en 
hem totdat hij over 
nk sprong, en toen 


de adders: als die 
reuze-groote adellijke ons daar niet in den 


weg lag, dan zou je verduveld op het oogen- 
blik zelf sterven. 

Toen ging hij naar het dorp en naar zijn 
Zuster en zeide dat hij de oude tooverheks 
al dood gemaakt had en toen bleven ze 
Samen daar wonen en trouwden naar voren 
en naar achteren: uit. 


onvergankelijken geur 


Een vrouw met haar man hadden slechts 
één kind en dat kind was nog zwak ook. 
En toen de bewoners van dien kampong allen 
naar de tuinen waren en daar sliepen om de 
rijst te oogsten, legden ze het zwakke kind 
maar op de plaats naast den haard. Alle 
dagen brachten vader of moeder het eten. 
Op zekeren dag lag het kind half te slapen 
en toen zag het omhoog en zag daar een slang, 
die naar beneden aan ’t kruipen was en het 
kind keek al maar door, totdat de slang de 
plaats bereikte waar het zwakke kind neder- 
lag en de slang belikte het zwakke kind tot- 
dat het sterk geworden was en de slang vroeg 
het kind: heb je hier geen afgedankte flesch- 
kalebas? En het kind zeide: wacht dan even, 
dat ik op de bovenste vliering ga kijken en 
toen het naar boven klom vond het-daar een 
fleschkalebas en bracht die mee naar be- 
neden en de slang zeide toen nog: zijn 
er geen prauwen op het strand? En het kind 
antwoordde: dat weet ik niet. Ik ben nog 
niet op het strand geweest en de slang zeide 
weer: laat ik in de kalabas kruipen, dat jij 
met me mee gaat en dan gaan we beiden naar 


mijn kampong. 
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Né kanak loemoe ané namkoran lo amba 
nor i nti laran a bet no rkei sjori ma rfangat, 
né kas infalak: ka ti tait é enangwamang ral 
kabanir ber ko é, kete mlwambir ama mtebak 
lan í an amang a tlingan jo. Né ti rait lo 
mbe kasi ané enanjaman ma ror sir a rti 
da, né kasi enanjaman réndat: ko mpwéang 
safe? Kanak iné to natanoek a ma far 
dodo bet no nfalak feti: jakmpéjang i tlin- 
gam ané, né kasi aman nfalak: Fare wéni 
mfwalak a ma tal ndé la. Né ral dine lelboetir 
ané ber í. Bet no kanak iné nbali i, ma nti 
ni pnoe. Ma to nloem lo. 


Lelboetir ané angat i nsisik monoek 
sarjamrén ti térik dol jo. Né pnoe sa nangat 
dine angat iné, mba nir mangafwajak ntar: 
O pnoewe jé, o ka bobole jé tret nin sorjar 
a ma, bengdoe é batar raos kodan ama, beng- 
tél jé tpan lo, ti tandiak lelboetir jé ja. 
Né rasoesan monoek nir kabanir ma dengan 
ljo, bengtél inéje rfangat lo. 


Ti rait dine pnoewe jé, ma dine lel- 
boetir namin anéje, kokole mba rtambar, 
ndondam ané fen namraoe, né rtambar lerar 
tél, betno ratanoek rof dine lelboetir ané, 
né pnoewe dalam iné rfalak feti lelboetir ané 
to kaoemboe, ma tomwat sa motak i nije. 
Né mangandikar ané rfalak feti isé ndé isé 
nije, kamareke ma mal motak, betno riboet 
rareke dine kanak iné, ma ral ma rti ama i 
nloem nbali far lan loerjain. 


Ler sa é dine asoe radoe site jé rasajak 
ber sir ma ti randiak né site nti nal noere 


En het zwakke kind was nu sterk en 
ging dus mee naar het strand en toen trokken 
ze een prauw in zee, om daar mee weg te 
varen en de slang zeide: als we aankomen 
en mijn vader en moeder willen je wat geven, 
neem het niet aan, maar vraag alleen naar 
dat wat in vaders oor hangt. En toen ze aan- 
gekomen waren en de vader en de moeder 
van de slang met hen naar het dorp gingen 
en de vader en de moeder van de slang 
vroegen: wat zou je graag hebben? toen sprak 
het kind niet, maar na eenigen tijd zeide het: 
ik zou willen hebben wat je daar in je oor hebt 
hangen en de vader van de slang zeide: had 
het dan gezegd, dan hadden we het je ge- 
geven. En ze gaven het kind dan gouden 
oorhanger. Toen keerde het kind terug en 
ging naar het dorp. En het was geen zwak 
kind meer. 

De geur van dien gouden oorhanger ver- 


“spreidde zich over de heele wereld tot in den 


vreemde toe. En er was een kampong waar 
ze dien geur roken, en toen riep hun afroeper: 
O dorpelingen, laten we morgen onze prau- 
wen in gereedheid brengen, laat overmorgen 
de vrouwen mondvoorraad halen en over 
drie dagen gaan we op weg om dien gouden 
oorhanger te zoeken. En toen ze alles hadden 
voorbereid gingen ze den derden dag scheep. 

Toen ze dien kampong, waar de gouden 
oorhanger zich bevond, hadden bereikt was 
het avond en zoo dansten ze den heelen 
nacht door en ze dansten drie dagen en 
toen begonnen ze te spreken over den be- 
wusten oorhanger en de dorpelingen zeiden 
dat die oorhanger geen gemeenschappelijk 
goed was, maar van een enkelen mensch. 
En de zoekers zeiden: van wie hij ook is, 
wij doen ons best om hem te krijgen en toen 
deden ze al hun best het kind van straks over 
te halen en ze kregen den oorhanger en 
gingen er mee weg en het kind was opnieuw 
zwak geworden als te voren. 

Op zekeren dag spraken een hond en een 
kat met elkaar af, dat ze den oorhanger zou- 


palin nof kmper babe, ma radoe rane, 
petno rti ané. Sit asoe ané rloeri-loeri far 
jan dol jo, ti la rait dase sa é, ramin motak 
jébaban. To dodoé kawat jé feti niar far 
das, site nkafoet i, né kawat ané npor: 
ano jé deka, jakmwat fali safe? né site 
nfalak: jak to kfwen ko kes, ma mti ma] 
jakning kwai í babatak dalan iné, ma mond 
mwa. Né kawat nti ntoki-toki di babatak 
ané, betno nal di lelboetir ané ber site, betno 
radoe asoe rbali sir. 


Né loerjain é site nalngoengoer ma 
kekan ntang né nfalak ber asoe: ko moel- 
ngoengoer ketan, né asoe nfalak: ko moel- 
ngoengoer lo, koli jakloeri € koemngang amba 
keta nlai. Né site jé feti é: ka moelngoengoer 
motak, ma to far dodo é asoe nfalak: site, 
di kfwalak é to mlwarat amba nfoef lo, né 
site jé feti: mnémban ma ti kal, nof ané nti 
élan jé nal, né ti ntean na mangkwan, né 
fan nfalak: ano deka jakmwat a fali safe, né 
site nfalak: mal ning kwai ané mtate keta 
mwat, Né nal é nma das lo. 


Betno radoe rti ti la rait di nir a pnoewe 
1é, betno rti da ti rakoeri sir na dine kanak 
lbemoe ané, betno rloewe dine lelboetir 
Mé ber í, né kanak iné namkoran nbali lo, 
Ma lelboetir ané to angat inbali lo. 


VERTELSELS 


Ze Op weg. Hond en kat Zwommen, zwommen 
€ zee in, totdat ze aan den 
ige kampong kwamen. En al Xsnuf- 
apa fe en het dorp totdat ze 
bleven zitten ea dn pen 

: en tijd liep een muis 
naar boven; de kat ving haar en de muis 
begon te piepen: moedertje lief, waarom 
moet ik nu sterven en de kat zeide: vriend, 
ik maak je niet dood, opdat je mijn ding 
gaat halen in den koffer en dat je het 
hier brengt. En de muis knabbelde, knabbel- 
de aan den koffer. En bracht toen den oor- 
hanger naar de kat en toen keerde deze 
samen met den hond terug. 

En eerst hield de kat den oorhanger in 
den bek en toen haar kaken moe waren, 
zei ze tegen den hond: houw jij 'm ook eens 
een tijdje in den bek. En de hond zei: houw 
jij 'm maar vast, want als ik zwem, doe ik 
dat met mijn bek open en zoo moest hij 
eens verloren gaan. En de kat: houw ’m 
maar in den bek. En de hond hield ’m in den 
bek, maar niet lang daarna zei de hond: kat, 
toen ik het je straks zei, wouw je ’t niet ge- 
looven en nu is hij al gevallen, en de kat: 
wacht, dat ik hem ga halen, en zij ging er 
op af en een visch had den oorhanger ge- 
pakt en de kat nam den visch bij de keel 
en de visch zei:moedertje lief, waarom moet 
ik nu sterven? En de kat zei: Geef mij 
mijn ding, anders zul je sterven. En toen de 
visch het gaf, kwam de kat naar boven. 

Toen gingen ze met hun tweeën weer op 
weg, totdat ze aankwamen in hun kampong 
en toen gingen ze aan land en gingen zich 
droogwrijven aan het zwakke kind en toen 
spuwden ze den oorhanger voor het kind 
uit en het kind werd weer sterk en de oor- 


hanger had geen geur meer. 
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De minnaars van Noermalai 
(Opgeteekend te Oloesi) 


Er was eens een vrouw die Anditi heette en woonde waar de zon opkomt. De vrijer van 
die vrouw heette Noermalai. En een andere man met name Teljaoer twistte om Anditi, maar die 
vrouw wilde Teljaoer niet en Teljaoer ging naar den palm waaruit Noermalai palmwijn aan 
het tappen was en Teljaoer gaf een keep in de bladstengels van den palm en toen Noermalai 
tegen den avond ging snijden, in den palm klom en zich optrok aan de bladstengels, braken die 
alle af, totdat hij zich niet meer vast kon houden en naar beneden viel. En zijn vrienden droegen 
hem op hun schouders naar zijn huis. Ze waakten bij hem tot hij tegen den avond stierf en gingen 
hem toen naar de doodenplaats brengen. De moeder van Noermalai ging in den rouw. 

Alle dagen zat Noermalai in zijn kist en zeide: wat zal ik toch doen met die vrouw daar 
aan den landkant. En op zekeren nacht ging hij scheep op zijn doodskist, om zijn vrouw te gaan 
bezoeken. En hij riep: Anditi! en de vrouw antwoordde. En Noermalai zeide tegen Anditi: 
kom naar beneden dat we gaan. En de vrouw maakte haar spullen klaar en met z’n beiden 
bestegen ze de doodskist. Noermalai boomde en de vrouw zat. Niet lang daarna merkte de 
vrouw dat er iets stonk, en ze zei: Noermalai, wat stinkt hier zoo? En Noermalai zeide: straks 
hebben de jongelui hier een varken geslacht, en daarom stinkt het hier zoo. Toen ze (op de doo- 
denplaats) waren aangekomen zeide Noermalai: Anditi ik ben dood, maar ga, en zie naar het 
huis waar porceleinschelpen zijn opgehangen en vraag aan moeder, dat ze de ivoren trap naar 
beneden late, dat ge haar boven gaat. En ze beweenden elkaar en Noermalai bracht haar weg 
tot aan den ingang van het dorp aan de landzijde. En ook daar beweenden ze elkaar. En Noer- 
malai zong: Joditi joditi bwana ngalalana jova jova zo rfaniak siri moli-moli (niet te vertalen ver- 
basterd Fordaatsch). 

De vrouw ging, totdat ze kwam aan het huis van Noermalai en toen ging ze zitten zingen: 
moeder van Noermalai, laat de ivoren trap naar beneden, dat ik naar boven kome. En de 
oude vrouw antwoordde: wat? wie houdt mij voor den gek daar beneden? Weet je dan niet 
dat mijn zoon gestorven is? Even daarna zeide de vrouw: wat? ik zou niet naar hier gekomen 
Zijn, maar je zoon heeft me hierheen gelokt en daarom ben ik gekomen. En nadat ze daar 
een tijdje gezeten had, liet de oude vrouw de ivoren trap naar beneden en ze ging naar boven. 

De volgenden dag werd door den omroeper afgeroepen: morgen moeten al de mannen 
hun tasschen nemen en aan de vrouw aan den landkant aanbieden. Den volgenden dag gingen 
ze haar de tasschen aanbieden, maar ze nam er geen één van aan. 

En de jongere broer van Noermalai die Ratkwékéri heette (Aratoe met den huiduitslag) had 
huiduitslag en lag op zijn brits te slapen en ze zeiden tegen hem: Aratoe, sta op en bied haar 
je tasch aan. En Aratoe zei: Wat? Ze wil niks van jullie weten, die toch ongeschonden zijt en 
ze zou mij willen hebben, die er zoo ellendig uitzie? En ze zeiden: sta dan toch op. En hij stond 
op en bood haar zijn tasch aan. En de vrouw nam de tasch aan. Den volgenden dag gingen 
ze kolipalmbladeren afdoen om er een tasch van te maken. Aratoe deed de bladeren af en de 
vrouw vlocht er een tasch van en toen ze klaar was, bleef Aratoe boven in den palmboom zitten 
en riep den wind aan, dat die zijn huiduitslag weg zou waaien, totdat Zijn huiduitslag geheel 
verdween en ze gingen naar den kampong en trouwden naar voren en naar achteren: uit. 
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De hond en de kat 
(Opgeteekend te Sefnane) 


Een groot man had zijn huis midden in den 

snij fokte een kat en een hond. De kat en de ee Pd, had slechts een eenige dochter, 
zekeren dag gingen de man met zijn vrouw naar de tuinen en Epl het huis te bewaken. Op 
om te bijten al wie den moed zou hebben naar boven te komen J droeg de kat en den hond op, 

Pas waren de man met zijn vrouw wegge ee 
om methearte spreken, maar het meisje en geen ii: het meisje bezoeken 
vingerring af en liep weg. Het meisje weende en de kat en de hond in meisje haar gouden 
bijten. Maar de man had een stok en hij zeide: als jullie me bijt, zal ik je et 
de kat waren bang en de man ging weg. De ma 6 De DEE 
op met weenen, totdat haar vader kwam, haar vr 
hier geweest, nam mijn ring en is weggevlucht. En de man beval de kat en den hond, dat zij 
den man zouden achtervolgen, en den ring terughalen. De man voorzag hen van cia d, 
doch slechts tien zakjes ingevlochten rijst. Ze waren nog niet ver gekomen of de hond ijn 
zakjes op. Toen wilde de kat naar hem toe gaan en de hond liep haar achterna en beet haar 
En de kat klom in een boom. 

En als ze in een dorp kwamen, zochten ze naar hun voedsel. Totdat ze in den nacht aan- 
kwamen; de hond zou er heen gaan, maar was bang. Toen ging de kat en pakte een muis en zeide 
toen, dat de muis met haar tanden den ring van den man z’n vinger zou nemen. Toen ging de 
muis den ring halen en gaf hem aan de kat. En de kat nam den ring tusschen de tanden, en 
kwam toen terug. Pas was ze bij den hond gekomen, of- deze vroeg: heb je ’'m al of niet? En de 
kat zei: nog niet. En toen de hond den ring zag tusschen de tanden van de kat, liep hij haar ach- 
terna en beet haar. Toen gaf de kat hem den ring. En de hond deed hem aan zijn staart. 

Toen zwommen ze over een kreek en de ring schoof van den staart af en ging verloren. En 
er kwam een visch die den ring inslikte en de kat wachtte toen maar, totdat er menschen kwa- 
men om een net uit te werpen. En die menschen vingen veel visch en toen gingen ze de inge- 
wanden der visschen uitsnijden en de kat zocht in de ingewanden en vond den ring, maar 
de hond was al vooruitgeloopen en loog zijn meester voor, dat de kat den ring had doen verloren 
gaan. En de man verzorgde den hond nog beter dan te voren. Toen kwam de kat en haar meester 
kapte er naar met zijn kapmes, maar kapte mis. Toen vroeg hij de kat, hoe het kwam dat zij 
den ring had doen verloren gaan. En de kat zei: niet ik, maar de hond heeft hem doen verloren 
gaan, En hij wilde er niet naar zoeken, maar ik heb gezocht en gevonden. Toen doodde de man 
den hond met zijn kapmes en hij verzorgde de kat. En toen gaf de man den ring aan zijn dochter. 
Uit. 


De ziener Mangkawar 
(Opgeteekend te Sanglit-Da) 


De vader en de moeder van Mangkawar waren Lembit en Amas. De vriend van Lembit was 
Aratoe. En Amas baarde een jongen en noemde hem Mangkawar. En op zekeren dag gingen 
Aratoe en Lembit fakkels maken om op vischvangst te gaan en ze gingen naar hun lingat om 
het einde van den vloed af te wachten en beiden gingen hun behoefte doen en Aratoe defae- 
teerde een steen, maar Lembit een steenen kruik. En Lembit ging met de kruik naar de lingat, 
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en Aratoe zei tegen Lembit: vriend, laten we de kruik ingraven en als we van de vischvangst 
terugkomen, neem ze dan mee. En Lembit groef een kuil en toen hij reeds diep gegraven had, ging 
hij in den kuil staan graven en toen hij zoo diep was, dat Lembit niet meer naar boven kon 
komen, toen stak Aratoe hem met een vischspeer en hij stierf. En toen Lembit in de kuil gestor- 
ven was, veegde hij het zand over hem heen en nam de kruik mee naar huis en zette ze op de 
bovenste vliering aan den zeekant. 

Toen Mangkawar groot geworden was, vroeg hij: moeder, heb ik geen vader? En toen zei 
zijn moeder: je vader is al dood. En hij riep de broers van zijn moeder en zeide tot hen: laten 
we onder de lingaf gaan graven, want daar hebben ze vader begraven. En toen vroegen zijn 
ooms hem: wie heeft hem vermoord? En toen zei hij: Aratoe heeft hem vermoord. En hij vertelde 
zooals boven, dat ze fakkels gingen maken; vader defaeceerde een kruik en Aratoe een steen. 
En toen vader de kruik meegenomen had naar de lingat, zei Aratoe tegen vader: vriend, laten 
we een kuil graven en de kruik daar in doen en toen ze gegraven hadden, dat de kuil diep 
was, ging vader er in en stak Aratoe hem met een vischspeer en toen vader dood was, veegde 
hij het zand in den kuil en nam de kruik mee naar huis en zette ze op de bovenste vliering. 
En toen zeide hij (Mangkawar) tegen Aratoe dat hij hem (vader) moest afbetalen. 

En de naam van Mangkawar werd verspreid en een anakoda (stuurman) droomde dat een 
hond de rest van zijn eten opat en hij stuurde zijn slaven om Mangkawar te halen, dat die zijn 
droom zou uitleggen. En ze vonden Mangkawar en ze wilden hem meenemen, maar zijn vader 
en moeder hielden hem tegen. Maar de slaven zeiden: hij gaat alleen maar den droom van den 
anakoda uitleggen en dan komt hij terug. En toen ze aankwamen riepen ze de menschen bijeen, 
en riepen ze de adellijken en toen riepen ze Mangkawar. En Mangkawar zeide: waarvoor roept ge 
mij? En de adellijken zeiden: dat gij den droom van den anakoda zoudt uitleggen. Hoe is zijn 
droom? Toen zeiden ze: zijn droom is, dat een hond de rest van zijn eten opat. En toen legde 
Mangkawar uit: de slaaf van den anakode is gek geweest met diens vrouw (overspel). En ze zeiden: 
je liegt, En hij zeide: zijn slaaf zit in dien grooten koffer achter de lamngataboe. En toen ze de 
koffer gingen openen, zagen ze den slaaf van den anakoda; en toen het afgeloopen was en Mang- 
kawar terug wilde keeren, hielden de adellijken en de anakoda hem tegen en hij bleef toen maar 


daar en als de honden drachtig waren, dan wist hij te zeggen, of het (jong) zwart of rood of wit 
was en 't kwam uit zooals hij zeide. Uit. 


Manoetjanat reist op een haai 
(Opgeteekend te Savjanin) 


Vélik laä oba Diti en Ratoe trouwden en kregen twee kinderen, de oudste heette Koeri en 
de jongste heette Manoetjanat. Op zekeren dag brachten hun ouders een prauw in gereedheid 
om naar Séra te gaan. Den volgenden dag zouden ze het zeil aan de mastboomen binden en toen 
ze het zeil aan de mastboomen zouden binden, st 


te halen. Ze gingen en ze putten en toen ze terug wilden keeren en onderweg waren 


nog zullen treffen, maak dan dat ik dit varken 
hij een djamboe-vrucht wierp er mee naar het 

Pas waren ze beneden gekomen, om naar 
terug en zat hen weer achterna. Koeri was de 


zee te loopen, of het varken kwam tot het leven 
oudste en hij wist te ontkomen, maar Manoet- 
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vaderen moeder zijn mij ontzeild. En toen zei de chen oge ne 


kom op mijn rug zitten, dat ik met je onderduik. 
Toen gaf de haai hem een dun afgesle 


pen mes om vast te houd i zei: i Ì 
E on en aigesle en en de haai zei: ik duik 


et, steek dan met het mes in mijn nek. Toen dook de 
één trek door totdat ze dicht bij hun prauw waren en toen zei hij: ga, en steek er eenigen en 
stak hij er eenigen en wierp er 


eenigen in zee en toen zeilde Manoetjanat met hun prauw terug naar hun dorp. Toen hij in het 


dorp aankwam, riep hij tot de dorpelingen, dat ze rijst zouden invlechten om een offerfeest te 


vieren, maar de menigte wilde niet en toen zeide hij, dat de kampong verzonk, en er kwamen 
krokodillen en enkele groote visschen boven, die alle bewoners opaten. 


Punthoofd en Puntbil 
(Opgeteekend te Wowonde) 


Een vrouw kreeg kinderen, tweelingen, en de ééne z'n achterste had een puntige uitwas 
en de andere z'n hoofd had een puntige uitwas. En op zekeren dan spraken de twee kinderen af, 
datzezouden gaan visschen. En toen ze gevischt hadden en aan land kwamen, hadden ze dorst 
en ze gingen klappers plukken. Toen ze bij de klappers waren gekomen, liet Punthoofd Puntbil 
in een klapper klimmen; hij klom en klom tot hij aan de kroon kwam en toen hij wilde gaan 
zitten, ging hij op een bladstengel zitten, maar zijn achterste stak in den stengel en zoo bleef hij 
voorgoed zitten. Toen klom Punthoofd ook in den klapper, en toen hij de kroon bereikte stiet hij 
zijn hoofd tegen een bladstengel en bleef hangen. Bi: 

En beiden bleven zoo hangen, totdat er een oude man kwam die ging palmwijn tappen. IN 
Toen hij de beide kinderen zag hangen, schoot hij er op met pijl en boog. Toen sneed hij palmwijn VE 
en toen hij klaar was met snijden, nam hij de kinderen mee en kookte ze in een bamboekoker. 
Hij kookte ze dat ze gaar waren en toen ze geheel gaar waren, stak hij er met een aangepunt 
bamboelatje in en toen ging hij met de andere ouden palmwijn drinken. 

En hij verdeelde (de kinderen) voor de ouden, maar gaf zich zelf niets en toen gingen de 
ouden eten, maar hij nam zijn aandeel en ging er mee weg. Toen hij op eenigen afstand was, 
riep hij tot de ouden: o ouden daarginds, o ouden daarginds aan den zeekant, o ge eet allen al 
je eigen afstammelingen en daarom ga ik maar o! En de ouden, meenend dat hij hen voor den 
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gek hield, namen hun pijlen en bogen op en zetten den oude achterna. En hij sprong over de KS 
kreek, en de ouden keerden terug, naar voren en naar achteren: uit. R 
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De droom van het blinde kind 
(Opgeteekend te Olilit) 


Een vrouw kreeg tien kinderen plus een blinde. En Dadirjaman maakte een tuin heel ver 
het land in, midden in het bosch. Maar Dadirjaman maakte zijn tuin en als je keek, was hij geheel 
vol vruchten. Toen Dadirjaman zijn omheining geheel klaar had, was die zeer sterk en toen Da- 
dirjaman zijn omheining heelemaal klaar had, ging hij terug naar het dorp. En tegen den avond 
ging Anditi er heen, ging en ging tot ze aan de omheining kwam, zich liet vallen en veranderde 
in een varken. En het varken klom over de omheining, ging in den tuin en at, at van den tuin, 
totdat het bijna tot het midden gekomen was. En toen de vrouw weer bij de omheining kwam, 
wierp ze zich weer op den grond en werd weer mensch en keerde terug. 

En toen ’s morgens Dadirjaman kwam, zag hij dat de varkens zijn tuin heelemaal hadden 
opgegeten tot bijna in het midden. En tegen den avond keerde hij terug. En de vrouw van straks 
kwam weer, liet zich op den grond vallen en werd weer varken .En toen ging ze weer in den tuin 
enaten at, tot ze bijna in het midden was. En toen ’s morgens Dadirjaman kwam, zag hij dat 
zijn tuin bijna heelemaal op was. 

En ’savonds ging Dadirjaman op wacht staan en de vrouw kwam, wierp zich op den 
grond en ging den tuin in, en at en at en toen schoot Dadirjaman op haar met een pijl. De 
vrouw riep: ik ga dood. 

De kinderen van de vrouw gingen haar zoeken. Ze was er niet. Totdat na drie dagen haar 
blinde kind droomde; toen hij gedroomd had zeide hij tegen zijn broers en een der broers heette 
Bongilébongil en de blinde zeide: Bongilébongil, sta op, dat ik mijn droom vertel. Hoe was die 
droom? Dadirjaman heeft met een lans Alébit a Sikwan Alojenan gedood. Ni matafoeli mata 
bétan (half Fordaatsch: onvertaalbaar) vertelt ook zijn droom. Den volgenden nacht droomde 
hij weer. Bongilébongil sta op, dat ik mijn droom vertel. Hoe was die droom ? Dadirjaman heeft 
met een lans Alébit a Sikwan Alojenan gedood. Ni matafoeli matabétan vertelt ook zijn droom. 


Het wonderbare knipmes 
(Opgeteekend te Laoeran) 


Een vrouw kreeg een kind, een enkel meisje, en twee jongens. Op zekeren dag ging de oudste 
broer op reis. En toen hij vertrok, had hij tien zakjes ingevlochten gekookte rijst. Als hij in een 
dorp kwam, at hij één zakje op, als hij in een ander dorp kwam, at hij één zakje, totdat ze alle op 
waren. 

En het was al donker, dus ging hij naar den landkant en zag een manggaboom, die vrucht 
droeg; de vruchten waren rijp en er waren veel vruchten. En de jongen klom naar boven en 
toen kwam de oude van wien de mangga was, met een lans in zijn hand en pas had hij den 
jongen in den manggaboom gezien, of hij wierp met zijn lans naar den jongen, maar zijn lans 
raakte den jongen niet en de jongen kwam verder naar beneden, maar de oude wierp weer mis. 
En toen de jongen beneden kwam, worstelden ze met elkaar en de jongen legde den oude neer. 
Zoodus was de oude bang en wierp niet meer met Zijn lans naar den jongen. 


En de jongen zeide: geef me het een of ander en ik zal je niet dood maken; als je me niets 
En de oude zeide: ik zal je mijn gevlochten kokertje geven, 
in in. Maar de oude zeide toen weer: ik zal je mijn knipmes 
el hebben. En de oude zei tegen den jongen: als je een prauw 


geeft, zal ik je oogenblikkelijk dooden. 
en de jongen zeide: daar heb ik geen z 
geven, en de jongen zeide: dat wil ik w 
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wilt bouwen, stuur er dan het knipmes op uit om een prauw te b 
pet mes er op uit om een prauw te bouwen en het knipmes Bono 
was de prauw klaar en hij alleen met niemand er bij trok ze in zee 


uwen. En de jongen stuurde 
e de prauw en na twee dagen 


De bedrogen slang 
(Opgeteekend te Awear) 

Mijts! 

Een vrouw met een man hadden elf kinderen: éé isj ien j 
ging het meisje haar behoefte doen. Toen ze haar B. pee dane eld, an 
klapperboomen waren er niet in dat dorp. Toen nam ze de klapper en borg haar o ain in 
keren dag waren het meisje en haar moeder naar de tuinen gegaan. De jongens blev Ï had de ed 
toen de jongens wilden eten, hadden ze geen visch. En toen zag een der Ee ens eis a 
straks, en zei: laten we die klapper opeten bij onzen schotel. Toen namen nde kinnen 
haar op. 


ongeveer in het midden waren, raakte een man de slang aan met een boomstok. Toen zei de man: 
grootvader, de boomstok heeft je geraakt, maar word niet boos op me. Toen zei de slang: we 
zijn op zee, dus we raken elkaar maar aan. Niet lang daarna bereikten ze hun dorp en toen 
kwam hun zuster aan ’t strand. Ze zeiden: neem deze slang en breng ze naar huis tegelijk met 
deze klappers. Toen droeg het meisje de klappers en de slang weg. En toen ze in huis waren 
gekomen, nam het meisje de slang tot man. 

Op zekeren dag wreef de vrouw haar tanden met zwartsel. Toen de slang dat zag, zeide zij: 
doe mij dat ook. Toen zei de vrouw: laten we morgen naar buiten het dorp gaan, en steenen ver- 
hitten om je tanden zwart te maken. Den volgenden dag gingen ze naar den buiten, en daar ver- 
hitten ze steenen, tot ze verschrikkelijk warm waren. Toen deed de slang haar mond open, en ze 
wierpen de steenen, die ze verhit hadden, in haar bek, tien of negen keer of zoo en de slang ging 
dood, Toen keerde de vrouw naar huis en zeide tegen haar vader en moeder en broers, dat de 
slang al dood was. Uit. 


Een reis met de maan 
(Opgeteekend in Méjan-Dwas) 


Een vrouw baarde elf kinderen, maar het twaalfde kind was een krab en op zekeren dag 
wilden de kinderen een verre reis ondernemen en ze zeiden tot hun moeder: moeder, geef ons 
de krab, dat we die meenemen op onze reis, en de moeder zeide: neen, want als iets haar anc 
Werkomen, dan zal ik sterven. Maar haar kinderen zeiden: laat haar maar met an gee 
Wat er ook gebeure, wij zijn er aansprakelijk voor. En de moeder stemde toe en toen ze 


volgenden dag onder zeil gingen, zetten ze de krab in het hooswater en toen ze op de lak 
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zee waren aangekomen, had de krab haar huid uitgetrokken en ze hoosden de huid weg met het 
water en een groote visch slikte de huid in. En de groote visch zei: de huid van dat ding was 
goed, dan zal het vleesch ervan wel heel goed zijn en hij ging toen de bemanning van die prauw 
zoeken. E : 

Toen hij ze gevonden had, zeide hij: geef het kind hier. Maar de broers van het ding zeiden: 
we hebben geen kind. En de groote visch zeide: jullie liegt, ik zal je onder water duwen. En toen 
gaven ze het meisje aan den visch en de visch zei tegen het meisje: ga op mijn nek zetten, maar 
houd deze kris vast, dat ik met je onderduike en als je adem te kort schiet, steek dan met de 
kris in mijn nek, dat ik boven kome en uitruste. En het kind ging op zijn nek zitten en dook met 
hem onder, totdat hij het kind bracht aan den horizont en het daar nederzette en zelf zijn eten 
ging zoeken. 

En het kind bleef daar en toen het de zon zag opkomen, zeide het: grootvader, laat me met 
je meegaan. En de zon zei: o kleinkind, ik ben heet en als je hier komt zul je je branden, en zij 
zei nog: wacht op de maan. En het kind wachtte op het opkomen van de maan en riep toen: o 
grootvader, laat me met u meegaan. En de maan zeide: kom. En het meisje ging er heen, ze trapte 
op slangen, maar de maan zei: wees niet bang, maar kom hier en het meisje ging naar de maan 
toe en de maan vervolgde haar weg met het kind, totdat ze stond boven zijn dorp. En het kind 
zeide: o grootvader, laat me hier naar beneden, want dat is ons dorp. En de maan nam een gouden 
hanger (voor etenswaren) en liet het kind naar beneden, zoodat het terecht kwam bij den stam 
van een fémoe-boom. 

En den volgenden morgen ging de moeder haar behoefte doen dicht bij het kind en het kind 
riep: moeder. En de vrouw liep hard weg en zeide tot den mele: mele, kom mee en kijk eens daar 
bij den témoe-stam, want een kind riep mij. En de mele ging zien en het kind zat neder en hij zei 
tegen de vrouw: het is je eigen kind, waarmee je kinderen indertijd op reis gingen. En de vrouw 
nam het kind en beweende het. 


De half-mensch 


Anditi was zwanger, maar als ze naar de tuinen ging en de lui haar dingen niet stalen, dan 
vervloekte ze ze toch maar, en riep God aan. En toen ze op zekeren dag baarde, baarde zij een 
half kind, maar God hield de andere helft. En Anditi voedde en zoogde het kind totdat het een 
jonge man geworden was en ze gingen naar het bosch. 

En toen ze naar het bosch gingen, zeiden de ouden tegen den jongen: gij zijt maar een 
halve, blijf achter in het jachthuisje, pas op de spullen, dan gaan wij klopjacht houden. En 
het halve kind bleef achter en niet lang daarna zag het God nederdalen op den top van een 
boom en hij hield de andere helft van het kind in Zijn handen. Het kind wilde wegloopen, maar 
God zeide tot hem: loop niet weg, dat ik je een blijde zaak vertel: kom, dat ik deze andere helft 
aan je vastplakke. En ga nu tegen je moeder zeggen: als ze in de tuinen komt en ziet dat de lui 
haar spullen gestolen hebben, laat ze ze dan vervloeken en mij aanroepen, maar als de lui 
niet gestolen hebben, laat ze ze dan niet vervloeken. 

Aanstonds daarop ging God weg en eenigen tijd later kwamen de jagers terug en toen 
ze keken was het halve kind geheel geworden. En ze vroegen hem: hoe komt het dat je nu weer 


geheel bent? En het kind zei: toen jullie straks aan ’t jagen waart, bracht God de andere helft 
hier. 


En dien nacht bleven ze slapen, en den volgenden dag gingen ze terug naar het dorp en 
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gaat, en de lui hebben je spullen gestolen, v rvloek ze dan en 
je gestolen hebben, roep dan Gods naam niet aan. » maar als ze niets van 


“ é & schappelijk & 
meenschappelijk goud hier; en als Je ze niet geeft, zullen we je om heidenen pn: 


stampte rijst en maakte twintig rijstzakjes, gaf er toen van aan zijn b 
en zuster en nam er zelf ook tien, en hij zei: blijf jullie hier, dat ik vader ‘en nioëder en pe 
INUBVRES waar Ze, toen ze gingen sterven, de Semeenschappelijke gong, het tin 36 
lijk goud en den gemeenschappelijken olifantstand hebben begraven. pp 
En toen hij klaar was met hun raad te Seven, ging en ging hij, totdat hij midden in het 


schildpad, hebt ge mijn vader en moeder niet gezien? En de vogels antwoordden en duidden 
hem een plaats in het bosch aan, waar hij zijn vader en moeder kon vinden. 

En de jongen veegde zijn tranen af en ging weer op weg, totdat hij op Séloe (doodeneiland) 
kwam en hij bezocht daar zijn vader en moeder; toen hij er aankwam zat zijn vader met den 
rug tegen de lamngwataboe, en zijn moeder zat te spinnen, en de jongen riep: vader en moeder! En 
ze antwoordden. Toen jullie gingt sterven, waar hebt ge toen de gemeenschappelijke gong, 
het gemeenschappelijk goud en den gemeenschappelijken olifantstand weggeborgen? En zijn va- 
der en moeder zeiden: wij hebben ze begraven onder de asch van den haard. Toen ze hem alles 
gezegd hadden, ging hij terug en denzelfden dag kwam hij aan. En toen de dorpelingen den 
gemeenschappelijken olifantstand, het gemeenschappelijk goud en de gemeenschappelijke gong 
vroegen, gaf hij hun die. 


De wees en de visch 


Anditien Aratoe hadden één zoon en één dochter en toen ze gestorven waren, werd op 
zekeren dag door den afroeper afgeroepen: o dorpelingen, gaat morgen mondvoorraad halen en 
wermorgen of over-overmorgen gaan we op reis. En de dorpelingen stampten rijst, maar de beide 
Weezen raapten de bolsters van de rijst op, wanden die en deden het in twintig gevlochten zakjes, 
fien voor het meisje en tien voor den jongen. En den volgenden dag gingen ze op reis en toen 
kop reiszouden gaan en de jongen met zijn rijstzakjes aan de hand op een prauw wilde stappen, 
trapten ze hem van zich af en als hij op een andere prauw wilde stappen, trapten ze hem van 
zihaf, totdat hij op een andere wilde stappen en men het hem toestond. in 

En toen gingen ze op reis, totdat ze aan een bron kwamen, waar ze met de prauwen aan an 
Singen. Ze kapten allen bamboekokers en ze kapten ook een koker voor den wees, wi enk 
“igaatjein den bodem. Hij ging er water mee scheppen maar zijn koker ip pe: oe et 
‘en die later kwam schopte hem opzij en schepte het zijne en toen de wees wilde scheppen, 
de anderen al op de prauwen gegaan; ze ontrolden het zeil en zeilden. ee Meester 

Toen ze naar de diepzee zeilden, merkte de wees dat ze een gaatje in den 
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bamboekoker gemaakt hadden, en hij gooide zijn koker weg en liep naar zee; maar toen hij 
keek, zag hij de prauwen al niet meer. En huilend wentelde hij zich in het zand en toen hij naar 
den hemel opkeek, zag hij daar een broodboomblad van Batavia dwarrelen dat terecht zede op 
de grens van den vloed en daar veranderde in een visch. De visch zei tegen den jongen: waarom 
huil je? En de jongen zei: de onzen hebben me verongelijkt: ze maakten een gaatje in mijn 
waterkoker, zoodat hij maar niet vol werd en zij kwamen later en trapten me weg en schepten 
de hunne vol en toen gingen ze naar zee en bestegen hun prauwen en zeilden weg en lieten mij 
achter. 53 
En het broodboomblad van Batavia zei tegen den jongen: kom naar hier, ga op mijn nek zit- 
ten en als ik onderduik en je adem schiet te kort, steek dan de kris in mijn nek, dat ik boven 
kome en uitruste. En de jongen ging op den nek van den visch zitten en deze ging met hem onder 
water, totdat ze voor zijn dorp aankwamen. Toen zei de visch tegen den jongen: ga aan land en 
hang klapperblad (verbodsteeken) aan je huis en vraag je spullen terug; en als ze die niet willen 
geven, kom dan hier staan en roep tegen mij, dat ze ze niet willen geven. 
En de jongen hing klapperbladeren aan hun huis, maar toen hij zijn spullen opeischte, wei- 
gerden zij. Toen riep hij: o grootvader, ik eischte alles op, maar ze weigerden. En toen slokte de 
visch een hoop zeewater op en maakte regen, zoodat de kampong bijna geheel onder water kwam 
te staan. En de dorpelingen begonnen bang te worden en zeiden tegen den jongen: zeg tegen je 
grootvader, dat hij regen en wind doet weggaan en we zullen je alles teruggeven. En het kind 
zeide: o grootvader, ze geven me alles al terug en de visch deed wind en regen ophouden. 


De moeder die de lever van haar zoon opeet 


Aratoe trouwde en zijn zoon heette Lékidaj en zijn vrouw stierf en toen nam hij een an- 
dere vrouw met name Anditi. En Anditi was begeerig naar de lever van Lékidaj, en zeide tegen 
Aratoe: Aratoe, snijd de lever van Lékidaj uit dat ik ze opete. En Aratoe zeide: ik geef je te 
eten, wat het land en wat de zee opbrengen en nu begeer je nog de lever van het kind, zoodat 
we het zouden verspillen en dooden. En Anditi zei: ik begeer zijn lever, dus snij ze uit, dat 
ik ze ete. En Aratoe riep Lékidaj en zeide: O Lékidaj, kom hier, dat ik je wat zeg, en toen 
zeide hij tegen Lékidaj: laat me je lever uitsnijden, dat ik ze aan je moeder te eten geve, want ze 
verlangt er naar. En Lékidaj zeide: zou je mij zoo verspillen en me opensnijden? maar Aratoe zei: 
wat zullen we er aan doen, je moeder zegt het, laten we het maar doen. 

En Lékidaj zei: als je me dan dood maakt, leg dan mijn lijk niet aan de zeezijde, want wie 
hoort daar de stemmen van zijn leeftijdsgenooten? maar leg me neer midden in het bosch. 
Toen hij dat gezegd had, nam Aratoe zijn palmwijnmes, sneed den buik van Lékidaj open en 
sneed de lever los voor zijn vrouw, om op te eten. En Aratoe zei tegen z’n vrouw: meng er santan 
mee en eet het op, dan ga ik het kind wegleggen. En zijn vrouw zei: ga hem maar wegbrengen 
en ik zal wet eten. En Aratoe wikkelde Lékidaj in een bamboemat en ging hem ophangen mid- 
den in het bosch en toen hij terugkwam vroeg hij zijn vrouw: heb je ’t al op? En de vrouw zei: 
ik heb het al op. 

En na eenigen tijd ging iemand met zijn honden het bosch in en de honden stonden te 
blaffen tegen de bamboemat van straks, en de man zei: waar staan de honden daarginds toch 
tegen te blaffen? En hij ging er heen en toen hij omhoog keek, hing daar de bamboemat en hij 
zeide: wie verkwist zoo zijn afstammeling, dat hij hem hier ophangt? En hij klom in den boom 
en liet de bamboemat naar beneden, hij maakte het bindsel los en zag dat de jongen al opge- 


VERTELSELS 


om hem te verwarmen, perste geneeskrachtig blad uit i 
herleefde de jongen. 


gedood, en diens lever paste. 

B dorp wonen en nadat er eenige maanden verloopen waren 
per: o dorpelingen, gaat vandaag mondvoorraad halen 
vreemden kampong. En dien dag haalden ze mondvoorraad, en den volgenden dag gingen ze 


man van straks aan Lékidaj dezen raad: loop niet overal rond, maar blijf altijd dicht bij mij. En 
toen gingen ze naar zee en bestegen hunne prauwen. Toen ze op weg waren, zeide de mele: 
laten we gaan dansen in dien kampong daar en dat was de kampong van Lékidaj en ze gingen 
aan land. 

Toen ze aan land waren gegaan, kwam de zoon van Aratoe naar beneden om palmwijn te 
tappen, en Lékidaj zeide: Hoe heet je vader? En de man zeide: mijn vader heet Aratoe en mijn 
moeder heet Anditi; maar als je wilt zullen we samen vriendschap sluiten. En Lékidaj stemde toe. 
En de man zeide: kom dan gaan we samen palmwijn drinken. En Lékidaj en de man gingen naar 
boven (in huis). ’s Avonds aten ze samen en na het eten zei Lékidaj tegen zijn vriend: vriend, 
laten we wat vertelseltjes vertellen. En zijn vriend zei: vertel jij eerst. En Lékidaj zei: vertel 
jijeerst, En toen zei de man tegen Lékidaj: als we als vreemdeling in een anderen kampong 
komen, dan moeten wij vertellen voor de bewoners van den kampong. En Lékidaj begon te 
vertellen en vertelde gelijkvormig met dat straks zijn vader hem doodde. En de vader en 
moeder van Lékidaj kwamen op hem af en omhelsden hem en beweenden hem. Maar Lékidaj 
zei; ik wil niets meer met je te doen hebben; als deze man mij niet wel gedaan had dan zouden 
mu mijn beenderen geheel vergaan zijn en Lékidaj wilde hen niet, maar ging terug naar hun 
kampong. 


Het verstooten dochtertje 


Aratoe trouwde met Anditi en toen Anditi zwanger zou worden, zei Aratoe tot haar: wij 
staan op het punt om op reis te gaan, dus als je een meisje baart, neem dan iboer waoe en 
Van den buiten, d.w.z. katjang, erwten), maar als je een jongen baart, neem dan iboer noew 
(mand van het dorp, d.w.z. rijst). Toen hij klaar was met dat te zeggen, gingen et op gen en 

Niet lang daarna baarde Anditi een meisje. En niemand gaf haar wat dan ook, om en 
kind mee te voeden en te zoogen (d.w.z. voedsel voor de zoogende ar wi ed En 
(boer bnoew (rijst), en voedde en zoogde het kind, totdat het groot haa er de sei 
lijn makkers terugkwam, stuurde hij een slaaf: ga vragen aan Anditi, of he 
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(zeg haar dan) dat ze het gaat ophangen (— begraven) dat ik aan land ga; als ze het niet ophangt 
ga ik niet aan land; maar als het een jongen is laat ze het dan zeggen, dat ik aan land ga. 

En Anditi zeide: mijn kind is een meisje, maar niemand gaf me wat dan ook, om er mee te 
zoogen, en zoo heb ik maar rijst genomen. En Aratoe zeide: maak voort en ga het kind op: 
hangen. En Anditi perste met haar vingers wat melk in een kleine fleschkalabas, gaf het kind 
tien rijstzakjes in een draagmandje te dragen en toen ging ze het kind in het bosch op een 
steen nederzetten. 

En Anditi keerde toen terug, maar het kind bleef zitten en huilde tot het dood ging. En 
haar oog brak open en de oogbol viel naar beneden tusschen de steenen en ontsproot en werd 
een pinangboom, totdat die vruchten kreeg, een tros met twaalf vruchten, totdat de pinang- 
noten rijp waren en er een afviel op den grond en dat was de oudste en werd mensch; nog één 
kwam naar beneden gevallen en dan de volgende en zoo voort totdat er elf naar beneden geval- 
len waren en er maar één meer bleef hangen. En de oudste zeide tot de anderen: nog maar 
een, maar die is week en zal wel niet goed meer zijn. En toen ze weggingen, viel niet lang daar- 
na de laatste pinangnoot naar beneden en dat was een meisje, en ze riep: broers o, wacht 
op mij. En haar broers zeiden: hoort wie ons daar roept. En het kind riep: broers o, wacht op 
mij. En de kinderen wachtten op hun zuster en samen gingen ze naar het dorp, totdat ze naar 
boven gingen in het huis van hun moeder. En ’s avonds vertelden ze vertelseltjes en de oudste 
zei tegen zijn vader: Aratoe, vertel eerst. En Aratoe zeide: jullie bent uit een ver land, vertelt 
dus, dat de inwoners van dit land je hooren. En de oudste vertelde overeenkomstig met dat zijn 
moeder zijn zuster ging wegbrengen, en Aratoe met zijn vrouw omhelsden de kinderen en be- 
weenden ze. 


De kinderen in de kalebas 


Aratoe had twee vrouwen, Anditi en Amase; en Amase was onvruchtbaar, maar Anditi kreeg 
kinderen. En toen Anditi zwanger zou worden, zei Aratoe tegen haar: als ge op het punt staat 
te baren, roep dan Amase, want ik ga met mijn slaven op reis. En toen Aratoe met zijn slaven 
op reis was gegaan, moest Anditi weldra baren en Amase kwam en toen er een kind te voor- 
schijn kwam, deed Amase het in een ledige kalebas, maar legde er een ledige maiskolf voor in 
de plaats en zeide: wat? jullie krijgt geen menschen als kinderen maar slechts ledige maiskolven. 
En als er weer een kind te voorschijn kwam, deed ze het weer in de kalebas en legde er een ledige 
maískolf voor in de plaats en zeide zooals straks en zoo deed ze totdat er elf kinderen waren. 

En de kinderen die in de kalebas zaten, Amase bracht ze naar zee en wierp ze daar weg, 
zoodat ze door den vloed werden aangespoeld. En niet lang daarna kwam een oude vrouw, die 
haar lontarvezels wilde spoelen en die zag de ledige kalebas, en ze zeide: de vloed heeft die 
kalebas doen aanspoelen; laat ik ze gaan halen om er mijn garens in te doen. En ze nam de ka- 
lebas en toen ze ze open deed, Zag ze de kinderen de oogen opensperren en ze zeide: wie ver- 
kwist zijn afstammelingen en werpt ze hier weg? 

En ze nam de kinderen mee naar haar huis en voedde en zoogde ze en niet lang daarna 
kwam haar man van de tuinen terug, en hij rook den geur van de kinderen, en zeide: oude 


vrouw, wat riekt daar zoo? geef er mij van te eten. En de oude vrouw zeide: als je ze eens niet 


opat, maar wij ze opvoedden? En de oude stemde toe en ze zoogden en voedden de kinderen 
totdat ze jonge mannen geworden waren. 


En de oudste vroeg aan de oude vrouw: grootmoeder, hebben we geen bijlen, dat we er 


VERTELSELS 


Sl 
een boomstam mee uithollen voor prauw? 
de bijlen aan de jongens om er een boom mee om te ka 
prauw vijf dagen en toen was ze klaar. En op zekeren dag 
grootmoeder, vandaag blijven we maar (in het dorp) om 
gaat naar de tuinen. En de oude vrouw met haar man gi 
sleepten de prauw in zee, sjouwden de kostbaarheden 
zaken en verbrandden het huis en gingen na 
eigen dorp terug. 

De oude man was in de tuinen en was aan het : 
de stukken atap door den wind naar den tuin nn en Wk ne 
En de oude vrouw zeide: zeg oude, kijk die gloeiende stukken atap; enke mj das 
jongens ons huis in brand gestoken. En ze liepen naar den kampong en zagen de ki gn nn 
de diepzee. En de oude man riep: oostenwind daar aan den zeekant mn edn hai in sr es 
jongens daar in zee naar land toe, want ze hebben mijn spullen gestolen en mijn fnân be d 
gestoken. es 

En de oostenwind dreef ze naar land terug, zoodat ze bijna aan den rand van den vloed ge- 
komen waren, maar toen ontrolden ze hun zeil en zeilden naar hun dorp toe. ô 

Toen ze daar aangekomen waren, kwam de zoon van Aratoe naar beneden om palmwijn te 
tappen en de oudste zeide tot hem: laten wij getweeën vrienden Zijn. En de jongeman zeide: ja 
kom, dat we vriendschap sluiten. En de jongeman haalde al de jongens en ging met hen naar 
huis en toen ze 's avonds aten zeide de oudste: vriend, laten we vertelseltjes vertellen. En zijn 
vriend zei: jij vertelt eerst. En de jongen zei: jij vertelt eerst. Maar zijn vriend zei: kom nouw, als 
we van verre komen, dan vertellen we dat de dorpsbewoners er naar luisteren. En de jongen ver- 
telde, in overeenstemming met dat men hen in een kalabas gestopt had en ze weggeworpen had 
en Aratoe en zijn vrouw kwamen op hen af en omhelsden hen en beweenden hen. 


De Arend pleegmoeder 


Anditi trouwde met Aratoe, en Aratoe zeide: wij gaan op reis, maar als je baart en je kind 
iseen meisje, maak het dood, maar als het een jongen is, zoog hem dan, totdat ik terugkom. 
En toen hij zoo gezegd had, gingen ze dansen op Séra. Niet lang daarna baarde de vrouw een 
meisje, en ze noemde het Ngiljofe; en ze zoogde en voedde het kind totdat het loopen kon. En 
toen Aratoe met zijn makkers terugkwam, zei Aratoe tegen zijn slaaf: ga Anditi vragen of het 
ten meisje is, dat ik niet aan land ga, of het een jongen is, dat ik aan land ga. En Anditi zeide: 
let iseen meisje, maar zeg tegen Aratoe, dat hij aan land kome, maar ik ga het kind wegbren- 
gen. En toen Aratoe kwam, ging Anditi het kind wegbrengen en legde het midden in het bosch 
en zette het neer onder den wortel van een kanari-boom. 

En Anditi ging terug, maar Ngiljofe bleef er en huilde. Weldra hoorde ze boven in den kanari 
ten arend, die daar zat en kè-k-èkè-kè deed, wie ben jij daar beneden? En Ngiljofe zeide: ik. 
Ende arend nam haar op en ging met haar naar den top van den kanari. 

Als het ebbe was, zette de arend het kind op zijn nek, en zoo gingen ze naar zee, wachten op 
de steenen fuik. , en S 

En de jaren maakten hun jaren en de adelaar zeide: als ik dood ga, met wie der. en en 
dlijven? Maar laat ik met je naar het dorp gaan en wie je wil hebben trouwe je. ke En 
met het kind naar het dorp en Aratoe trouwde haar. En de adelaar gaf Aratoe en zij 
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dezen raad: let op, als ik je niet meer bezoek, dan ben ik dood. Weldra zei de adelaar nog: en 
als ik sterf en er zijn drie dagen overheen gegaan, ga dan naar mijn plaats kijken. En niet lang 
daarna ging de adelaar dood. En na drie dagen gingen Aratoe en zijn vrouw erheen en toen ze 
aankwamen was de adelaar reeds vergaan, maar toen ze keken was zijn ruggegraat een olifants- 
tand van een vaam, zijn huid was een oude saroeng, zijn ribben waren klewangs en die dingen 
namen ze en ging er mee naar huis terug. 


Huwelijk in de lucht 


Aratoe ging palmwijn snijden, maar Anditi zat in de lucht te spinnen en haar spinklos ging 
naar beneden tot ze terecht kwam in den koker, waarin Aratoe zijn palmwijn opving. En toen 
Aratoe kwam snijden, zag hij dat er een spinklos in hing, en hij riep het Opperwezen aan: God 
gij daar, als daar boven een vrouw zit te spinnen, laat dan als ik langs den draad omhoog klim, 
den draad niet doorbreken. Nadat hij die aanroeping gedaan had, klom hij omhoog, totdat 
hij aankwam op het erf van de vermelde vrouw, en hij riep: wie gij daar boven zijt, schenk een 
beetje water dat ik drinke. En de vrouw zei: als je een echte mensch bent, zal ik water voor je 
schenken om te drinken, maar als je een spook bent, straks heb ik mijn varkens gevoerd en de 
rest van hun spoelwater staat nog daar beneden. En de man zei: hè! waarschijnlijk ben ik toch 
wel een echte mensch, dat ik water te drinken vraag. En de vrouw deed de deur open en schonk 
hem water te drinken. 

En de man zei tegen de vrouw: hoe komt het dat je je spinklos liet afhangen in mijn palm- 
wijnkoker? En de vrouw antwoordde: omdat ik van je houd, liet ik mijn spinklos in je palmwijn- 
koker zakken. En de man nam haar tot vrouw. En de vader en moeder van den man zochten hem 
en vonden hem niet meer en met sap van de broodvruchtboom plakten ze hun aarsgat, hun 
mond en hun oogen dicht. Niet lang daarna zeide de man tegen zijn vrouw: we zijn al lang hier 
boven, laten we naar beneden gaan. Maar de vrouw zei: laten we nog wat boven blijven en na 
eenigen tijd naar beneden gaan. 

En de man had één kind, een jongen en als ze naar de tuinen gingen, paste de grootmoeder 
op het kind. Toen zijn vader en moeder eens naar de tuinen waren, zeide het kind tot groot- 
moeder: grootmoeder, laten we naar het begin van den kampong gaan aan de zeezijde, om te 
kijken naar het gat (in den grond). En toen het kind het gat zag, hield het op met huilen, maar het 
zeide: vader en moeder, laten we naar ons dorp beneden gaan. En de kampong van zijn vader 
heette Kélibait. 

En toen zijn vader en moeder terugkwamen in het dorp, namen ze het kind en troostten het. 
En de ouden zeiden: ze zijn al heel lang hier boven en ze namen een gouden hanger (voor etens- 
waren) om ze daarmee naar beneden te laten en ze droegen den man dit op: als je een olifants- 
tand hebt machtig kunnen worden, leg hem dan op den gouden hanger, schud er aan, dat wij 


hem optrekken. Toen ze hem dat gezegd hadden, lieten ze hen naar beneden, totdat ze hun dorp 
bereikten. 


VERTELSELS 


De visch en de kreeft 


de kreeft, bonden ze handen en voeten en legd 
bloed van de kreeft spatte weg, zoodat het terecht 


Het kind van de morgenster 


Anditi had tien zoons plus één dochter, die Anditi heette en daar het meisje maar alleen was, 
werd ze opgesloten in een Koesali. En elken nacht, als de morgenster opkwam, liet het meisje 
haar smeeken hooren: morgenster daarginds aan den zeekant, kom naar land, dat wij met zijn 
tweeën wonen, want ik ben maar alleen. En de morgenster kwam naar land en nam het meisje tot 
vrouw. En toen de jongens het wisten, zei de oudste tot de jongeren: laten we stokken gaan 
kappen om er zus mee te slaan, want ze luistert niet naar ons woord. En ze kapten stokken, 
maar de jongste broer zei tot zijn zuster: zus als de broers je slaan, ga dan niet dood, maar als 
ikslameteen dorren sago-blad-stengel, ga dan dood. En toen de broers kwamen, sloeg de oudste 
het eerst, sloeg haar van den top van het hoofd tot de toppen der voeten en toen sloeg hij haar 
van de toppen van de voeten tot den top van het hoofd. En als een ander kwam, die sloeg op 
dezelfde wijze, totdat het de beurt was van den jongste. En de jongste sloeg haar met een drogen 
sagoblad-stengel en pas sloeg hij er op of het meisje viel neer. En zijn broers zeiden: jij hebt ze 
doodgeslagen, dus jij alleen gaat ze ophangen (begraven). 

En de jongste wikkelde haar in een bamboemat en droeg haar op de schouders, totdat hij 
haar nederlegde in het bosch. Hij maakte de mat open, zoodat zijn zuster te voorschijn kwam; 
lij maakte een aftreksel warm, waarmede hij de plaatsen waar ze geslagen was bette, totdat zijn 
zuster weer genezen was. En zijn zuster kreeg een zoon, en de zon stond op zijn voorhoofd, maar 
de maan stond op zijn borst. RE 

En ze zoogden en voedden het kind, totdat het groot geworden was. En het ging in het dorp 
met oekoe (vrucht die lijkt op onze kastanje) spelen en zijn oekoe kwam terecht onder het huis 
van zijn grootmoeder en zijn grootmoeder nam ze en toen het kind kwam, vroeg de oude vrouw 
hem: waar kom jij van daan ? 8 6 

En het kind zeide: ik kom uit het bosch. En de oude vrouw vroeg: hoe heet je moeder? hoe 
heet je vader? En de jongen zeide: mijn moeder heet Anditi, maar mijn en heet gee en 
En de oude vrouw vroeg weer: maar waarom woon jullie daar in het bosch En de als en 
Îe broers van mijn moeder sloegen moeder en de jongste ging haar inhet boschinesr ion. 5 

En de oude vrouw riep toen haar kinderen en ze beweenden den jongen en pmen: wer 
jullie huis, neefje? En de jongen zeide: ons huis staat in het bosch. En zijn ooms n 
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op en droegen hem er heen. En hun zuster toen ze haar broers haar zoon zagen dragen, zeide: 
wie ook, laat hij niet hier komen; dank alleen aan mijn jongste broer, leef ik nog. En haar broers 
zeiden: wees niet boos en we zullen je versieren. En de broers versierden haar en ze gaven haar 
saroeng en armbanden van marmerzuilschelp en ze gingen terug naar hun dorp. 


De wonderbare vingerring 


Anditi was zwanger en kreeg zin in kbwatir (larven die in het bovenste deel van den sago- 
stam gevonden worden), en ze zeide tegen Aratoe: Aratoe, kap wat sago-larven uit, dat ik ze 
ete. En Aratoe zeide: alle dagen kap ik sagolarven uit, ik ben het moe, doe jij het nu ook maar 
eens. En Anditi nam een bijl en ging sagolarven uitkappen. Pas zou ze gaan kappen, of de 
larven zeiden tegen elkaar: Als Anditi komt om ons uit te kappen, laten we ze dan overvallen en 
meenemen. En toen Anditi op het punt stond de sagolarven uit te kappen, droegen ze haar weg, 
totdat ze haar nederlegden bij den stam van een kéwair-boom, en de kéwair zat vol vruchten. 
En toen Anditi een kind baarde, zoogde ze het met die vruchten, (d.w.z. ze gebruikte zelf die 
vruchten als voedsel), totdat het kind groot geworden was. 

Op zekeren dag zei de jongen: ik ga eenige parangs zoeken en eenige messen, om tuinen 
te kappen; en hij ging op weg totdat hij bij een klapper kwam; hij klom er in, totdat hij een tros 
afkapte. En een oude die alleen woonde, kapte zich in de vingers en hij riep het Opperwezen aan: 
God daarginds, als iemand mijn wilde djamboe plukt laat dan het bloed ophouden, en het bloeden 
hield niet op. Toen riep hij weer het Opperwezen aan: God daarginds, als iemand mijn klap- 
pers plukt daarginds aan den landkant, laat dan het bloeden ophouden, en het bloeden hield op. 
Toen nam hij zijn lansen en pijlen en toen hij den jongen boven in zijn klapper zag zitten, zeide 
hij: zoo lang ik leef is er nog geen jongen hier geweest, vandaag kom je hier en zul je sterven. 

En hij pijlde naar den jongen, maar als hij pijlde, rolde de jongen zich naar den anderen 
kant van den klapper, totdat de oude al z’n pijlen verschoten had. En de jongen zeide: als jij 
op mij pijlde stierf ik niet, maar als ik op je pijl, zul je sterven. En de oude werd bang en zeide: 
kleinzoon o, maak me niet dood en je krijgt mijn olifantstand. En de jongen zeide: een olifants- 
tand wil ik niet hebben. En de oude zeide: neem dan mijn vingerring. En de jongen zeide: wat 
doe ik met eên vingerring? En de oude zeide: deze vingerring, als je wat verlangt, wat het ook 
zij, we draaien er aan, en al wat we verlangen zien we reeds. En de jongen nam eenige klappers 
en den ring en keerde terug naar zijn moeder. En hij zeide tot zijn moeder: veeg hier de plaats 
onder den kéwair-boom; en zijn moeder veegde. En de jongen legde den ring in het midden en 
toen hij het tegen moeder gezegd had, gingen ze met den rug naar den ring staan en niet lang 


daarna draaiden ze zich om en daar stond een groot huis en alle mogelijke zaken waren in het 
huis. 


Een vrouw voor een sagolarf 


De jongens gingen sagolarven uitkappen en ze noodigden een wees uit: o wees, laten we 
larven gaan kappen. En toen ze gingen, ving de wees slechts één larf en hij bond die larf vast 
onder zijn huis. Niet lang daarna kwam er een kip en pikte de larf op en hij huilde. En de mele 
zeide: wie heeft dien wees geslagen? En de jongens zeiden: een kip heeft zijn sagolarf opgepikt. 
En de mele zeide: geef hem dan de kip. En hij bond de kip onder Zijn huis vast, maar niet lang 


daarna kwam een varken en at de kip op; en hij begon te huilen. En de mele vroeg weer: wie 


VERTELSELs 


? En de j 
eeft den wees geslagen Jongens zeiden: ee ns 
ele zeide: geef hem dan het varken. En to ee ere heeft zijn kip opgegeten. En de 


trouwen. 


VIJF EN DERTIGSTE HOOFDSTUK 


OORSPRONGSLEGENDEN 


In tegenstelling met de vertelsels worden de oorsprongslegenden als betrouwbare oorkonden 
beschouwd, waarop men Zijn aanspraken grondvest zoowel op gronden en riffen, als waardig- 
heden, recht op uitoefening van een of ander ambacht, op het gebruik van zekere teekenen en 
versierselen. 

Alligt aan deze verhalen een ware gebeurtenis ten grondslag, toch zijn daarin waarheid en 
leugen vaak niet meer te ontwarren. Waar belangen in botsing kwamen, ontstonden zelfs tegen- 
strijdige lezingen van eenzelfde verhaal. In elk geval illustreeren zij hetgeen we zeiden over de 
vorming der dorpsgemeenschappen. 

Sommige legenden genieten een algemeene bekendheid, andere zijn tot bepaalde streken 
beperkt. ; 

Maarde meest bekende is wel die van den held Atoef (Ford. Toefa) met zijn zuster Inkéloe. 

Deze is onder de andere oorsprongslegenden hierdoor merkwaardig, dat er niet het ontstaan 
vaneen ofander dorp in het bijzonder in behandeld wordt; ze sluit evenwel aan bij de oorsprongs- 
kgenden of de geschiedenis van verschillende dorpen. Of echter de dorpsnaam Omtoefoe iets 
litstaande heeft met den naam van den held Atoef of Atoefoe, is zeer twijfelachtig. Een andere 
eigenaardigheid van de Atoef-legende is, dat noch van Atoef, noch van zijn twee zusters af- 
sammelingen worden aangewezen; waarom men dan ook nergens menschen vindt die den naam 


Atef of Inkéloe dragen. 


De Tanembareesche held Atoef 
|. Atoef en familie komen op Jamdéna 


Op Babbar woonde een familie met verschillende slaven, Atoef, met drie zusters, Inkéloe, 
Jaoem Aratwenan en Mangmwataboen. Ze waren van hoogen adel, zóó hoog zelfs dat san 
U esch. Biboonten in, niet werkten, geen tuinen maakten, geen hout an e a 
‘mgeen water haalden. Dat alles moest de gemeenschap voor hen doen, waren En ien et 
Verdriefen, en men hen verjoeg. Ze vertrokken per prauw naar Slaroe. Daar Me bni 
ami, Mangmwataboen achter en het gezelschap ging verder naar Jamdéna. Men 
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achter ten Zuiden van den tegenwoordigen kampong Olilit op het eilandje Asoe-Toeboen (Hon- 
de-Kaap). Haar haan, die Wol-Mkaä (Fordaatsch: hij weet het niet) heette, zette zich neder op 
de uiterste punt zeewaarts van het eiland en die punt heet nu ook nog Sife-Toeboen, de Kippen- 
kaap. Inkéloe bouwde zich een tent van gebloemd katoen. Het zeezand was daar als asch en 
heet nu nog Inkéloe-niafoe, de aschplaats van Inkéloe, of de haard van Inkéloe. Daar werd ze 
aangetroffen door een man van den stam Fanoembi, met name Bwormbaresi Anditjaman, die 
met zijn familieleden op schildpadvangst ging, voor het feest dat zijn vrouw na de bevalling weer 
uit het huis zou komen. 

Inkéloe vroeg hun: hoe is dan jullie pemali? En ze antwoordden: 10 schildpadden, 10 
varkens en 10 zakjes rijst. Wel, zei Inkéloe, doe er een beetje af, dan heb je juist mijn pemal, 
die is tien varkens en tien zakjes rijst. Neemt dat van mij over, en vangt er alleen nog eenige 
visschen bij. Ze vonden dat goed en Inkéloe ging met hen mee en woonde voortaan midden in 
den kampong Toetoenresi en was meesteres over den stam Fanoembi, die daar woonde en die 
ook nu nog haar pemali heeft van 10 varkens en 10 zakjes rijst. 

De afroeper van dien stam was Abwar Anditjaman. Inkéloe bouwde er een huis en ging er 
in wonen met haar slaven, en ook hier liet ze den heelen stam het werk voor haar doen. Ze liet 
ook den kampong omringen met een diepe gracht en daarom werd de kampong ook wel Pnoewe- 
Kali-Kali genoemd, de Kampong-met-de-Grachten. 


IL. De Lingat van Atoef 


Inkéloe’s broer, Atoef, was doorgereisd naar Séfnane, waar hij werd opgenomen door een 
familie, die bestond uit drie broers: de oudste Afoen Anditjaman, de middelste Métanoli Ab- 
waraman, de jongste Métjamren Mbambrenaman, in het huis Reresi van den stam Aswemboen. 
Deze familie, tot op den huidigen dag voortlevend te Séfnane, nam ook de pemali’s van de Atoef- 
familie over. 

Toen Atoef te Séfnane woonde, had hij een drankhuis of lingat op Bat’Dedelak en tapte 
daar elken dag palmwijn. Daar kwamen dan bij hem eten en drinken zijn zuster Inkéloe met 
enkelen van den stam Waran-Masel-Emboen (Olilit), nml. Nifangéljaw Amasaman en Taméroe 
Anditjaman. Op een goeden keer liet Inkéloe op zich wachten. Atoef werd ongeduldig, begon op 
haar te schelden en schonk maar vast den palmwijn in. Toen kwam ze te voorschijn, maar 
sprak geen woord. Men vroeg, hoe ze zoo laat kwam, maar kreeg geen antwoord. Men zette haar 
haar potje palmwijn voor, doch ze raakte er niet aan. Na herhaaldelijk genoodigd te zijn tot 
drinken, viel ze eindelijk op eens uit, en riep: ben ik dan een man, dat ik palmwijn zou drinken? 
Ik ben immers maar een leelijk wijf, en kom niet op tijd; jullie schenkt maar in om te drinken; 
ik, maar een vrouw, ik drink, of anders basta! Met die woorden herhaalde ze de scheldwoorden, 
waarmee Atoef over haar uitblijven geklaagd had en Atoef begreep. Allerlei kostbaarheden 
bood hij haar aan, om het weer goed te maken; doch te vergeefsch. Wat ze dan toch wel ver- 
langde. Ik verlang, zei ze, niets anders dan je slijpsteen en daar bedoelde ze mee, het stuk borst- 
goud in het bezit van Atoef, waarvan de naam Mboemboene, slijpsteen was. Dat stuk goud 
kreeg ze en alles was vergeven; en na dat men samen gegeten en gedronken had, ging ze naar 


Fanoembi terug, waar nu nog dat goud bewaard wordt door Awonde Anditjaman, huis Batfoetoe, 
stam Batmwere. 
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III. Atoef steekt de Zon in stukken 


Te dien tijde was de hemel nog laag, zóó laag, 
zan den horizont in het Oosten te voorschijn, maar 
de hemel veel lager, moest ze daar aan den horiz 
schen gebruik om te eten, water en brandhout 
weer weg, en bleef het langen tijd nacht; maan en 

Nu vatte Atoef het plan op, den toestand d 
steken. De familie, die hem te Séfnane opgenomen had 
koopen te Latdwalam en met die lans Sewapend, besteeg 
naamd Silolone. Ze voeren naar het Oosten en vond 
die hun den raad gaf, niet aan land te gaan bij de kaap van Lamdesar 
wi ze, dat is pemali. Ze gingen dus verder en hoe di Fi y 3 
werd, Maar Atoef had voorzorgen genomen. Hij had 
en als hij het te warm kreeg, schepte hij uit de sch 
En uit en toen hij de zon doorstoken had, wentelde hij zich geheel in die aan zijn rech- 
erhand. 

Om dicht bij de zon te kunnen komen, had hij een breede plank meegenomen, waarachter 
hij zich verschool. In het midden van een der lange zijden had hij een vierkant gat uitgekapt, 
waarin hij zijn lans legde. Toen hij dicht genoeg bij de zon kwam, stak hij toe en de zon vloog in 
twee stukken. Het ééne was en bleef de zon; het andere viel in zee en werd de maan; ontelbare 
Kleine stukjes vlogen door het luchtruim en werden de sterren. Maar de lans bleef steken in de 
zonen werd meegesleurd, totdat de zon ze losliet op Kei. Atoef voer de zon achterna en vond 
de lans op een stuk strand. Het bloed der zon druppelde daar op het strand en dat heet daarom 
tot op den huidigen dag nog Laran-Lere Daran, het zonne-bloed-strand. (In het Keieesch: 
Ngoeoer-Ler-Laran). Atoef liet een slavin achter met name Ditsamar Aresjenan en vertrouwde 
haar de lans toe. Zorg goed voor de lans zeide hij; over vijf dagen kom ik je halen. Op die plaats 
ligt nu de kampong Ler-ohoi-lim (ler, zon; ohoi, dorp; lim, vijf) op het eiland Joet, Groot Kei. 

Maar toen Atoef terugging, legde hij aan op de kaap van Lamdesar. Wacht me hier, zei 
hij tot zijn slaven, ik ga hier even mijn behoefte doen. Hij ging aan land, hurkte er neer, deed zijn 
behoefte, maar kon niet meer weg: hij zat vast aan de steenen. Toen riep hij zijn slaaf Laksoesoe 
en beval hem zijn sirih-tasch te brengen. De slaaf kwam en reikte hem zijn tasch aan, maar toen 
Atoef het ééne einde vast had, kon de slaaf het andere niet meer los laten. Toen riep Atoef tot 
zijn overige slaven op de prauw: keert jullie terug, want wij zitten hier vastgeplakt; maar gaat 
recht door, legt nergens aan, tot je voor anker komt te liggen in Nam’ Ratoe, een vaargeul voor 
Séfnane. De slaven deden aldus en te Séfnane aangekomen, kapten ze het groote zeil af, dat nu 
énjatan silai, de groote ankerplaats, is; ze kapten ook het kleine zeil af en dat is nu de fém- 
jatan maroemat, of kleine ankerplaats. ' 

De slaven sprongen van boord en sommigen werden boombeer, sommigen bunzing, som- 
migen leguaan. De prauw zelf is het tegenwoordige Noes’ Kese, een eilandje, waarom iseen 
en Laoeran nog pas twist hebben gehad. Laoeran nml. beweerde dat het wel de boot dee pie 
Was en dus aan Séfnane toebehoorde, maar door een zekeren Malatoetoel van twee ou Ee ui 
Van Séfnane gekocht was voor den prijs van een visch (een lmoeik). Op het Been 
te zien de twee groote schalen, waarin men de olie had meegenomen, maar ook. 5 Vv k 
Het anker, of de ankersteen is nu het kleinere eilandje Noes’Momolin (pemali-land). 


en de zon niet op kon komen. Soms kwam zij 
aar Ze veel grooter was dan nu en bovendien 
Ont blijven en van dien tijd maakten de men- 


h Voorraad te halen, want later ging de zon 
sterren waren er toen nog niet. 
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Eenigszins anders werd de geschiedenis van het zonnesteken verteld te Olilit, en wel door 
Tanati Abojaman, wiens voorvaderen, die we boven met name noemden, dagelijks palmwijn 
dronken met Atoef en Inkéloe, en die het dus ook kan weten. RE 

Vooraleer Atoef de zon ging steken, beproefde hij zijn boot en oefende zich in ’t lanswerpen 
en ook in ’t dansen op de voorplecht. Inkéloe vond dat hij te plomp danste en deed het hem op 
zoo zwierige wijze voor, dat zij hem zou vergezellen om te dansen. 

En den volgenden dag gingen ze op reis. Ze hadden al een heel eind gevaren, toen ze op 
een eilandje kwamen, waar ze een oude vrouw vonden; maar ze konden er niet mee spreken, 
want ze had geen mond en ook haar achterste was gesloten. Ze gingen dan door en het werd 
dicht bij de zon zóó heet, dat Atoef en de slaven soms heelemaal in de kruiken met klapperolie 
kropen, die zij als voorzorgsmaatregel hadden meegenomen. En de hemel werd steeds lager, 
zoodat ze telkens een stuk van den mast moesten kappen; maar ze verloren den moed niet. 

Maar ze hadden niets meer te eten en vonden toen gelukkig een manggaboom. Deze 
echter stond het onderste boven en als ze met hun boomstok in de takken sloegen, vielen 
de vruchten niet naar hen toe, maar in de richting van den stam en daarom maakten ze van 
een boomstok een gaffel of plukhaak en zoo bemeesterden ze de vruchten. Maar weldra waren 
ze alle op; slechts één bleef nog over en om nu niet van honger te sterven, at Atoef die laatste 
mangga op en liet die langs den meest‘natuurlijken weg terug komen en dat deed ieder der slaven 
op zijn beurt; zoo hoefden ze niet bang te zijn van honger om te komen, want ze konden nu 
altijd aan het eten blijven. 

En toen ze bij de zon waren aangekomen, stak Atoef haar in stukken, zooals hiervoren ver- 
haald werd, doch waar de lans bleef wordt niet vermeld. 

Toen keerden zij weer terug en legden aan op het eilandje, waar de oude vrouw woonde. 
Maar alvorens haar op te zoeken, ving Atoef gauw ergens wat kleine krabbetjes, deed die in 
zijn kokertje van lontarblad-vezels en stopte het kokertje weer in zijn tasch. Toen hij bij de 
oude vrouw kwam, nam hij het kokertje er weer uit en bood het haar aan. De oude vrouw deed 
het kokertje open, maar de krabbetjes beten zóó venijnig van zich af, dat ze het uitschreeuwde 
van de schrik en den pijn. Op hetzelfde oogenblik scheurde haar mond open en ook het andere 
gebrek dat ze had, hield op te bestaan. Atoef, zei ze, je hebt gemaakt, dat ik weer kan spreken 
en mijn behoefte kan doen, ik wil je mijn dankbaarheid betoonen en je een goeden raad geven. 
Als je teruggaat, leg dan niet aan op gindsche kaap, en ze wees naar de kaap van Lamdesar, 
want dat is pemali. 

Atoef vertrok, maar dacht bij zich zelf, dat er wel meer achter zou zitten en hoopte op 
de bewuste kaap goud of ivoor, of andere kostbaarheden te vinden. Ze voeren er heen en hij 
zei tegen zijn slaven, dat hij even aan land moest, om zijn behoefte te doen, met hetzelfde onge- 
lukkige gevolg als in ’t vorige verhaal. 

Te Omtoefoe werd het weer een beetje anders verteld. Toen Atoef de zon ging steken, 
zette hij eerst zijn zuster Lembitenan daar aan wal. Volgens deze voorstelling dus, zou Atoef 
vanuit Omtoefoe de zon zijn gaan steken. Toen hij vertrok was het al donker en toen het weer 
licht werd, was hij reeds ver in zee. Hij had vijf slaven bij zich. Na vijf dagen en vijf nachten 
kwamen ze aan op het eilandje van de bovengenoemde vrouw. Daar ze echter niet kon spreken, 
zochten ze naar den kampong, maar die bleek er geen te zijn en toen dachten ze, om de oude 
vrouw te doen spreken, het middel uit, dat we ook boven vermeld hebben. Uit dankbaarheid gaf 
ze Atoef toen een goeden raad: als je de zon gaat steken, ga dan naar de lere-matan, de plaats waar 
de zon opkomt en steek pas toe als het grootste deel boven de kim gerezen is. — Hij deed 
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zulks en met het bekende goede gevolg. Verder trof 
Dit gebeurde echter, toen ze van Kei terugkwam 


naar Séfnane. Daar aangekomen veranderden zij echte 
waarom de Séfnaners die dieren niet mogen eten. 


IV. De Lans van Atoef 


Zooals we boven vermeldden, ging de Aangenomen familie van Atoef te Latdwalam een 
lans voor hem koopen en deze lans bleek wonderbare eigenschappen te hebben Eens voer 
hij met zijn prauw voorbij het eilandje Asoe-Toeboen, dat toen nog met Jamdena verbonden was 
tot groot ongerief der menschen, omdat er in den Oostmoesson zoo’n branding stond, dat ze er met 
hun prauwen niet door konden. Atoef zag er een man bezig een steen door te kappen. Hij kwam 
daar om een vrouw te trouwen en de lui hadden den eisch gesteld, dat hij een vaargeul moest 
ke kappen. — Atoef nam die taak voor hem over en maakte de opening met één stoot van zijn 
ans. 

Van deze geschiedenis echter bestaan ook verschillende lezingen; die wij hier gaven, is van 
Awol Baktaraman, den afstammeling van de familie, die Atoef te Séfnane opnam. 

Te Olilit echter vertelt men aldus: Een man van Olsoein, een stam van de Westkust van 
Jamdéna, die woonde op Pnoe’Matroeti tusschen Latdwalam en Sélvasan en die nu verspreid 
isover Latdwalam, Lermatan, Olilit, Séfnane, Laoeran, Kabjarat, IIngéi, Omtoefoe enz., was 
te Olilit, om een vrouwtje te halen. De man heette Raninsal. Men zou er hem een geven, op voor- 
waarde enz. als boven. Hij was aan het werk en had al een flinke opening in de kaap geslagen 
van boven af te beginnen. Ook beneden had hij reeds twee gaten gemaakt. Toen kwam daar een 
prauw aan, ook van Olsoein; het was een prauw van waoer-schors, het roer was een olifantstand, 
het zeil was van gebloemd katoen, hun boomstokken waren lansen, hun hoosvat was van aarde- 
werk. Toen zij Raninsal aan het werk zagen, ontspon zich hetzelfde vraaggesprek, dat boven aan 
Atoef en Raninsal werd toegeschreven. Zij boden zich aan, om van Raninsal het werk over te 
nemen, Al zingende pagaaiden ze op de kaap aan, van het Westen naar het Oosten en de man 
die voorop stond, stak met zijn lans door de kaap heen. Toen voeren ze terug van het Oosten naar 
het Westen en maakten op dezelfde wijze nog een opening, maar nu meer op het land aan; dan 
Voeren ze door de eerste opening terug naar het Oosten. 2 Ô 

Zoo waren er dus twee openingen in de kaap en daartusschen een klein eilandje, dat 
Raninsal genoemd werd, omdat daar zich de gaten bevonden, die Raninsal al gemaakt had, 
nog meer zeewaarts een grooter eiland, dat men vroeger alleen kende als Boin-Toeboen, 
en nu als eiland Asoe-Toeboen genoemd werd. ike 

De lui van Olsoein namen nu hun stamgenoot aan boord en ee met hem naar Olilit, 
Waar hij aan wal ging en het verlangde vrouwtje als zijn echtgenoote kreeg. 

Een Oe van den stam en woont ook te Omtoefoe. Nu was een Wen B 
stam getrouwd te Otoeboel, maar haar man had ook een vrouw van Atoeboel zelf en 
i : à i, di Olsoein, in een varkenshok, en gaf 
lij meer van deze hield, stopte hij Tambarsoli, die van ; 
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haar dagelijks slechts aardappelschillen te eten. Nu wilde het geval, dat op zekeren dag de 
kinderen aan het spelen waren met kaplili’s (boomvrucht, lijkende op onze kastanje), en een der 
kaplili’s terecht kwam in het varkenshok. De vrouw pakte de kaplili beet en toen een jongen 
er om kwam vragen, bleek uit het gesprek dat hij haar eigen broer was en beval hem hun ouders 
en broers op de hoogte te brengen van haar treurig lot. Deze gingen terstond op stap. Toen ze 
onderweg watergebrek kregen, stieten ze met hun lans in den grond en er ontsprong een bron 
Temroli genaamd. 

Te Otoeboel aangekomen, wees de jongen hun het varkenshok. Ze verlosten de vrouw 
en gingen naar het dorp. Het was ondertusschen middernacht geworden. Men stampte met de 
lans op den grond en op het zelfde oogenblik vloog een deel van het dorp met één dansplaats 
in zee: alle menschen, die in dat deel van het dorp woonden, vonden den dood in de golven, 
maar de kampong was nu veranderd in de twee eilanden Noes’mese en Kore, waartusschen de 
dansplaats, die de beide eilanden van elkaar scheidt. Het deel, dat op zijn plaats bleef, is het 
tegenwoordige Otoeboel. Zoo zijn Noes’'mese en Kore de koopsom van Tambarsoli geworden 
en behooren aan den stam Olsoein te Omtoefoe. 

Die lans nu is het, welke Atoef gekocht zou hebben, volgens sommigen, toen hij onder- 
weg was, om de zon in stukken te steken, voor den prijs van enkele met schelpen of met rin- 
kelbelletjes versierde roeispanen. 

Te Awear op Fordata zegt men, dat de lans afkomstig is van Ahoe Brovoe op het eiland 
Maroe. Ze werd daar door iemand weggehaald, die toen achtervolgd werd. Hij bond de lans 
voor op de prauw en in vliegende vaart roeiden ze naar het Zuiden tegen de Noordkust van 
Jamdéna op. Aldus staken ze verschillende kapen af‚ die nu eilanden zijn, zooals Noes’Lima 
Frinoen, Itain-Namwaan, Noes’ Karatat enz. enz. Van hen kocht Atoef de lans op aanwijzing 
van de oude vrouw, die in de richting van Moloe wees en daarom door Atoef tot spreken werd 
gebracht als boven. Eerst had hij nml. tevergeefs geprobeerd de zon met een gewone lans 
in stukken te steken. 

Door een zekeren Séranmela van Kamatoeboen op Séra, werd me het volgende mede- 
gedeeld. Twee lui van Olsoein, nml. Siliméla en Lavlovi, haalden op Ahoe Brovoe de bewuste 
lans weg. Onderweg probeerden ze haar en staken het tegenwoordige eiland Séra van Jamdéna 
af. Te Olsoein terug, zagen ze op zekeren dag een zeilschip voorbijkomen en toen men er heen 
ging, bevond men, dat het volgeladen was met knaa-kraaltjes. Van alle dorpen in den omtrek 
kwam men en schepte met volle handen de kralen op en later ging men ze verkoopen op Dam- 
mar, Wetar, Loean, Moa, Leti, Lakoer, Timoer Koepang, Timoer Deli enz. 

Atoef woonde toen op Slaroe en toen hij van die wonderbare lans hoorde, besloot hij 
ze te bemachtigen. Met een groote boot ging hij op reis; 50 man roeiden aan den eenen en 50 
man aan den anderen kant. Ze roeiden met pagaaien, die versierd waren met kleine ronde 
belletjes, die bij het roeien aldoor rinkelden. Ze schoten een bunzing en braadden die aan 
het braadspit op het strand voor den kampong Olsoein. Weldra kwamen Siliméla en Lavlovi 
naar het strand en vroegen, wie ze waren. Wel, zei Atoef, ken je me niet? Ik ben Atoef en kom 
van Ténan, het midden van Slaroe. Zij sloten vriendschap en daar hoort op de eerste plaats bij, 
dat men elkaar geschenken geeft. Atoef vroeg en verkreeg de wonderbare lans en Siliméla kreeg 
twee van belletjes voorziene pagaaien 

Te Laoeran hoort men weer iets anders. Ook daar wonen menschen van den ouden stam 
Olsoein, nml. in het huis Das Kormbaoe. De ouden van Olsoein waren: Silimel, Loblobi, Atot, 
Atoemar en Batoengrof Mbarétjaman. 
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Vgl. foto's 39 en 41 


Afb. 98. Weefgetouw van een Fröbelt 
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1928 door het Hoofd van Plaatselijk Bestuur wegge- Mas Kasi (blz. 338), den gouden borsthanger, Oeloen 
nomen. Thans in het Koloniaal Instituut lfitoe (blz. 336) en den oorhanger Sairatwar (blz. 336) 
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Zij tapten palmwijn van een Arénpalm, maar bemerkt 
vj vit den boom gestolen werd. Ze gingen beurtelings op 


dat hun palm- 
dat de jongste, de blinde Rat 


betrapten den 


aken ze eerst de solat silai, den grooten doorgang, en dan den solat maroemat, den 
lemen doorgang, en gaan dan verder. Op de Oostkust komen ze Atoef tegen, die pagaaien heeft 
met ronde rinkelbelletjes er aan en die koopen ze voor hun lans. 
Te Kabjarat weer een andere geschiedenis: daar woont een stam, met name Wotar-em- 
boen, die beweert vroeger op Mitak, een eiland ten Noord-Westen van Jamdéna, te hebben 
gewoond. Toentertijd woonden er ook menschen op Séloe en daar werd een jonge vrouw „ge- 
spaard” d.w.z. ze werd altijd binnenshuis gehouden, mocht niet werken enz., opdat ze een blanke 
huidskleur zou behouden. Zoo ook werd op Mitak een jonge man gespaard. De vrouw op Séloe 
heette Raban Roenglelenan, de jongen heette Aloebwaman Iingéi (zijn afstammeling en naam- 
genoot te Kabjarat vertelde me deze geschiedenis). Ze waren voor elkaar bestemd. Op zekeren 
nde broers van IIngéi hem, of hij de varkens al gevoederd had. Neen, antwoordde hij. 
bladeren al geplukt had voor de geiten? Neen. Of hij dan al voor de kippen gezorgd had? 
Ja, ja, zeiden ze, wij zullen je sparen, dan krijgen wij de versierselen der vrouw. Daar was 
haamd over en toen z’n broers naar de tuinen waren en niemand meer in den kam- 
Waás, kwam hij uit zijn huis en kapte een waoer om, dien hij ontschorste. Toen vroeg hij 
jeder: waar woont die vrouw, die voor mij bewaard wordt? Op Séloe, zei ze. Toen nam hij 
ikvan een skait (pijlsoort), die vanzelf lang en breed werd zoodat ze kon dienen als lans- 
punts Een zijtakje van een bamboe was hem genoeg voor de schacht. Toen ging hij we is 
Klemde zijn prauw, nam een bordje voor hoosvat, een stuk olifantstand voor roer, ge EE 
latoen voor zeil en met zijn lans boomde hij de prauw naar Séloe, alwaar hij het jonge kil 
Vond, waarmee hij vluchtte naar Maran-Toetoel, dat Pnoe’Matroeti werd, reeds boven gen 5 


k : i dste Silimel Lo- 
De lans gaf hij later aan de lui van Olsoein, maar zeide hun, dat niet de ou 21 
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blobi, maar de jongste nml. Métkait de lans in eigendom moest nemen. Olsoein verkocht later 
de lans weer aan Atoef, toen ze elkaar ontmoetten bij Olilit. De naam van de lans is Ngane-Batin, 
granum vaginae, wel een zeer vreemde naam, waarvan ook geen uitleg gegeven aen Zou 
het niet mogelijk zijn, als de lans eens Nta’Bali geheeten had, dat er op den duur, alleen maar 
door klankovereenkomst, van gemaakt is Ngane-Batin? 

De Nga’Bal is een oude beroemdheid op Kei. Pater J. v. d. Bergh deed me de volgende ge- 
gevens aan de hand, waarvan ik hier dankbaar gebruik maak. 5 

Van Bali kwamen op Kei de Déwa’s Esdéw Tomat, een man, en zijn vrouw Dit Ratngil. 
Hunne kinderen waren Koeding, Mar’i, Tabtoet en Atmaan en een meisje Dit-Saknas. 

Esdéw Tomat is de brenger der beschaving op Kei. Hij bracht uit Bali lansen mee en kle- 
wangs en deze insigniën werden aan verschillende dorpen uitgedeeld als teeken van het aannemen 
eener nieuwe beschaving. Alle lanspunten en klewangs zijn reeds lang weg, een of andere boom 
vervangt ze in hun dorpen en die boom is de zetel van Nga’Bal, nga is lans en Bal is Bali. 

Esdéw was koning van het koningsdorp Ohoivoer bij Letfoean en Evoe; Tabtoet, de zoon 
van Esdéw, verdeelde van daaruit zijn volk over Kei. Zoo kwam een zekere Séf (vgl. dien naam 
met den naam van het dorp Séfnane) op Ngaboeb terecht. Een zoon van deze was Loek Balséran. 
Deze hoorde, dat er op Tanémbar nog voortdurend gevochten werd en dat er alles nog zoo wild 
toeging. Hij scheepte zich in naar Larat, met het doel daar wat beschaving te brengen. Hij nam 
een Balische lans, om die daar aan een of anderen vechtersbaas te geven, als teeken van de nieu- 
we beschaving, die hij zou komen brengen. In Larat vroeg hij of daar dat twistzieke volk woonde. 
Men verwees hem naar een dorp in ’t midden van de Oostkust van Jamdena gelegen. Ook te 
Mantoesi-Wétoeroe werd hij verder gezonden. 

Hij ging toen door naar Omtoefoe, en begaf zich dadelijk naar den grootsten vechtersbaas, 
gaf hem de lans, zeggende: Je moet ophouden met dat moorden en wat meer orde houden 
in je eigen kampong; neem deze lans als teeken en wees voortaan braaf. Omtoefoe nam de 
lans en de drager zou radja geworden zijn, zoo men hem niet vermoord had. Eens was de nieuwe 
bezitter van de lans aan het palmwijn en arak drinken met enkele vrienden en werd dronken. 
In zijn grootspraak zou hij wel een stuk van de gouden zonneschijf voor erfgoud willen hebben 
en besloot, er een stuk af te gaan steken. Hij ging tot Ler-Ohoi-Lim op Groot Kei, waar ze hem 
eindelijk van zijn dwaas plan konden afhouden. Dit dorp op de Westkust van Groot Kei is de 
zetel van Radja Faan, die ook een der lansen kreeg, maar later vandaar wegtrok, wijl de iri’s 
(slaven) gevaar opleverden voor de zuiverheid van den adelstand. Het is nog altijd het voornaam- 
ste heiligdom van Ngabal. Dit laatste volgens de Woordenlijst van Pater H. Geurtjens in de 
Verhandelingen van het Bataviaansch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, Deel 
LXIII, Derde Stuk. Daar vinden we als beteekenis van het woord Ngabal opgegeven: Eigenlijk: 
lans van Bali, die het palladium werd, waarin de groote beschermgeest der Loer-Lima’s woont 
en verder bij uitbreiding deze beschermgeest zelf, hetgeen thans de gewone beteekenis is van 
Ngabal. 

Een van de afstammelingen van Loek, of van een of anderen medepassagier is Kapitan 
Larat, genaamd Voerat. Dit dorp Larat ligt op de Westkust van Groot-kei. Te Larat op Ta- 
némbar weet men uit de overlevering, dat deze man afkomstig is van hun dorp en wel van het 
huis Rahan Laïan, in het deel van Larat, dat Atabil heet. 
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V. Atoef-Regenmaker te Séfnane en te Lamdesar 


et, om regen te verkrijgen. Komt er dan 
Vranoetoe) om het hoofd dragen. Helpt ook 
k: zon-maan) uitgraven. Als Atoef te veel 


Maar toen ík zijn offeraar aldaar ondervroeg, kreeg ik weer heel wat anders te hooren. 
Dat Atoef op Kora-Toetoel zou versteend zijn, daar is niets van aan, zegt Melngoran, de groote 
man van Atoef te Lamdesar. De steen, dien ze bedoelen, heet Vat'Mél' laän-Iwarin, letterlijk 
vertaald; de oudste en de jongste Edelvrouw. Op zekeren dag was een vrouw van Omtoefoe op 
reis naar Fordata. Op de heenreis deed ze Lamdesar niet aan, maar toen ze een maand later 
terugging naar Oost- Jamdéna, zeide ze tegen de lui, die haar roeiden, dat ze haar behoefte moest 
doen. En toen overkwam haar en haar slavin het ongeval dat aan Atoef wordt toegeschreven. 

Maar aan den Noordkant van dezelfde kaap staat een beeld van Atoef, ongeveer ander- 
halven meter hoog. Het is gemaakt door een zekeren Sakil, wiens kinderen nog te Lamdesar wo- 
nen. Toen het klaar was, is de man, die toentertijde te Séfnane aan Atoef offerde, gekomen, om 
met zijn obat het beeld in te smeren en te beblazen en het zijn opdracht te geven: „als men een 
donkerblauwen doek om het hoofd windt, maak dan, dat het regenen ga; windt men een witten 
doek om het hoofd, maak dan, dat de regen ophoude”. 

Maar het beeld is het oorspronkelijke beeld niet. Het werd pas gemaakt, toen het oorspron- 
kelijke vergaan was. Dit was kleiner en van minder goed hout. Waar echter kwam het oor- 
spronkelijke beeld vandaan? De tegenwoordige offeraar van Toefa, Melngoran, huis Rahan- 
Séran, vertelde me het volgende. Een zijner voorvaders, met name Foeraraoe met zijn jongeren 
broer Lanoe, gingen op zekeren dag op reis naar Oost-Jamdéna. Toen ze te Séfnane aankwamen, 
Zagen ze daar een offer aan Atoef. Ze sloten toen broederschap met den offeraar, en deze beloofde 
hun, als ze een anderen keer terug kwamen, dat ze dan het beeld van Atoef zouden krijgen, om 
Ook op Lamdesar den regen te kunnen beheerschen. 

Toen Foeraraoe te Nedvaar aankwam, noodigde hij den heelen kampong uit, dkade dee 
te Séfnane het-beeld te gaan halen. Men ging er heen met een groote pe a gen is 
bij Séfnane kwam, zagen ze niets anders dan een grooten Berben en 
Meer te zien. Ze zagen geen kans te landen, en keerden onverrichterzake terug. 


| 
| 
| 


BAISNODA AD KASANNA 


1 


324 HET INTELLECTUEELE LEVEN 


terug, besloten ze het nog eens te probeeren en nu met een grootere prauw, wier naam is 
méla was. Ze staken twee laisana’s (lans met weerhaken) op den voorsteven, en twee voenoef’s 
(gewone lan5) op den achtersteven. Bij Oloesi gekomen, beraadslaagden ze, of ze met den voor- 
of met den achtersteven den steen zouden splijten. Foeraraoe maakte uit, dat ze het met den 
voorsteven zouden probeeren. Ze richtten de prauw op den grooten steenklomp, spanden hun 
beste krachten in en met volle kracht roeiden ze met de beide laisana’s tegen den steen op, maar 
met geen ander gevolg, dan dat die lansen in stukken braken. De menschen dachten al, dat het 
onmogelijk zou zijn, de vesting te nemen. Maar Foeraraoe bleef rustig. Hij liet in zee roeien en 
beval nu met den achtersteven op den steen aan te varen; maar eerst wreef hij de beide lansen 
goed in met de krachtmiddelen. Met volle kracht ging het toen weer tegen den steen op en wer- 
kelijk, hij vloog in twee stukken. Het ééne stuk kwam terecht ten Zuiden van Olilit, en werd het 
eiland Jaha-Toetoel (Asoe-Toeboen) .Het andere stuk kwam neer tusschen Omtoefoe en Otoe- 
boel, en werd Noes’Mesa. De kampong Séfnane was nu weer zichtbaar en men ging naar boven, 
nam het beeld van Toefa en voerde het mee naar Lamdesar, waar het vóór den kampong ge- 
plaatst werd. 

Op die plaats staat het nu nog en als alles droog is en de regen maar niet wil komen, maakt 
Melngoran een groot offermaal gereed voor Toefa: aardvruchten, mais, erwten, maar vooral 
varkensvleesch en een zekere soort pisang: moeöe ljafa. Als alles klaar is, zingt en danst hij en 
vertrekt dan naar Kora-Toetoel. Daar aangekomen maakt hij een vuurtje, om het varkens- 
vleesch op te braden. Zoodra het vuur goed brandt en de rook het gezicht van Toefa omhult, 
verschijnen er reeds zwarte wolken aan den hemel en weldra stort de regen in stroomen neer. 


VI. De Heldendood van Inkéloe 


Of Inkéloe ooit het tragisch einde van haar broer, den held Atoef, is ter oore gekomen, 
vermeldt de geschiedenis niet, maar ook zij is verder niet gelukkig geweest. Ook de lui van Fa- 
noembi waren haar moe en toen ze in gevaar kwam, lieten ze haar aan haar lot over. Misschien 
zelfs hebben zij het gevaar uitgelokt, door een paar dorpen tegen haar op te stoken. 

Haar haan Wol-Nkaä begon op een morgen zeer vreemd te kraaien; hij kraaide aldus: 
„Oloesi en Kélmjase nemen den kampong met de grachten”. Zij riep haar slaven in ’t geweer, 
die zich naar het strand spoedden. Daar lagen reeds de booten van Oloesi en Kélmjase en er was 
zooveel volk, dat weldra alle slaven van Inkéloe vermoord waren. Maar toen begaf zich Inkéloe 
zelf ten strijde en met een klewang doodde ze alle vijanden. Doch één had ze niet opgemerkt; 
die hield zich dood en toen ze terug wilde keeren, liep ze over het lichaam van den doodgewaande. 
Deze keek op en toen hij zag, dat het Inkéloe was, sprong hij op en met één houw kapte hij 
haar het hoofd af en heel alleen vluchtte hij over land terug naar Oloesi en ging daar vertellen 
wat hun overkomen was. 

Toen Inkéloe merkte, dat ze ging sterven, riep ze de menschen van Fanoembi. Ik ga dood, 
zei ze, maar maak jullie een beeltenis van me, zet die daar boven op den berg en offer me daar 
alle drie jaren van de nieuwe tuinen. Zoo deed men en in het vervolg noemde men dien berg 
Inkéloe-ni-Pnoewe, kampong van Inkéloe. De romp van Inkéloe, Inkéloe ni Tarboengan, bleef 
op het strand liggen, dat Asak-ni-Témjatan heet. Op het rif ziet men nog al de booten van Oloesi 
en Kélmjase liggen, een 20 grootere en kleinere steenen. 
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VII Overblijfsels en Pemali’s van de Atoef-famili 
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Op de eerste plaats is het merkwaardig, dat dez i 

s k € gesch i : © 
bareesche oorsprongslegenden staat; immers Atoef es Rn geheel buiten de Taném- 
alleen afstammelingen aan der families, waar Ven ongehuwd en men wijst 


Van Atoef zijn bewaard gebleven ten wide den den. 
van Séfnane, toen hij zoo ongelukkig aan zijn einde 
inden kampong Séfnane, naast het huis van zijn off 
de plank met opening, waardoor Atoef de zon zo . En 
de se boot kon gered worden. Het is a Tie nagae op: tijd, uik 
Verder hing in hetzelfde huisje een bamboekoker met twee Van ee 500 op A.D M, 
waren twee nt die Atoef gewoon was in het ondereind van zijn Ukken ijzer er in. Het 
steken, om uitglijden te voorkomen, iets wat alleen door 
bamboekoker met ijzeren punten berusten nu in het ede dh haan heee ie 

In het bezit van Awol Baktaraman te Séfnane was verder nog de kris van Atoef than 
in het Nederlandsch Volkenkundig Missiemuseum te Tilburg en zijn lans zou op Kei wezen in ne 
kampong Ler-Ohoi-Lim, waar echter vroeger wel een Balische lans bewaard werd, maar er nu 
nu niet meer te vinden is, evenmin als de andere Bali-lansen, waarvan de Keieesche geschiedenis 
melding maakt. Verder Is in Zijn bezit nog de Soejar, een gouden oorhanger, eens door Atoef ge- 
wonnen bij het Kaplili-spel. 

Andere dingen, die van Atoef komen, zijn de aarden kruiken, die nog moeten staan (doch 
er in werkelijkheid niet meer te vinden zijn) op de kapen Balaloere te Laoeran, Ngoes’ Wain te 
Wowonde en op de kaap van Lor-Oeloen te Omtoefoe. 

Verder bestaat nog het groote beeld van Toefa op Kora-Toetoel. Het staat nu bij het be- 
stuurskantoor te Saumlaki. Ook is op Kora-Toetoel te zien de Vat’'Mél' laän-lwarin, de steen, 
waarin de meesten zien Atoef zelf met zijn slaaf. 

Op Sélvasan-Barat, kampong Pnoe'’Timbe of Otémar, is ook een beeld van Atoef. Séfnane 
gaf dit beeld ten geschenke aan dien kampong, om het te gebruiken als verbodsteeken, toen die 
beide kampongs broederschap sloten. 

Aan een anderen kampong, waarmede Séfnane ook broederschap sloot, nml. Otoeboel, 
werden twee der kenteekenen van Atoef gegeven, nml. boesir-anir en koemal-waloen. Dat wil 
zeggen, dat ze gemachtigd werden, die kenteekenen te gebruiken. De boesir-anir zijn bamboe- 
geledingen, die men op de dansplaats plantte en waarin men bij dansfeesten de bogen zette 
rondom de dansplaats, welke zelf de koemal-waloen is, afbeelding van een prauw en daarom 
gebouwd, is in den vorm van een prauw. 

Ook de kampong Sélvasan-Das, Bor-Moedi of Voat-Moeri (eveneens broederschap) heeft 
het voorrecht gekregen, dien vorm te geven aan hun dansplaats en kreeg tevens een ander 
kenteeken van Atoef ten geschenke, nml. de sair-lere-waloen, de vlag-zonnebeeld, die bestaat uit 
ten Hollandsche vlag met in het midden opgenaaid een zon met stralen. 

De pemali’s, die te Séfnane onderhouden worden ter eere van, of liever uit schrik voor. 
Atoef, zijn dezelfde als die te Olilit worden onderhouden uit schrik voor Inkéloe en bovendien 
mogen de vrouwen van den stam Aswemboen, waar Atoef was ingelijfd, geen water putten rd 
de bron Lere-Boelan, ze moeten dat laten doen door vrouwen van een anderen is ve er 
mogen ze geen boombeer, bunzing of leguaan eten en geen parkieten dood maken, daar de slaven 


Van Atoef bij hun aankomst daarin veranderden. 
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Van Inkéloe zijn bewaard de beelden, die gemaakt werden, toen ze den heldendood was 
gestorven op Asak-ni-Témjatan. Ze had toen zelf gezegd, dat men haar beeltenis moest maken 
en boven op den berg zetten. Men bleef er voor zorgen en omringde het huisje, dat men er voor 
bouwde op den berg of heuvel, met doeken van gebloemd katoen, opdat men er geen onbeschei- 
den blikken op zou slaan. Alleen degene, die offerde aan Inkéloe, mocht het beeld zien. Bij het 
beeld hing ook nog een oude verroeste klewang; het was die, waarmede Inkéloe de lui van Oloesi 
en Kélmjase verslagen had. Ook hingen er veel armbanden van marmerzuilschelp, die in ziekte 
en nood aan Inkéloe geofferd werden. Het groote beeld is nu verhuisd naar het Koloniaal In- 
stituut, maar de klewang en de armbanden werden door lui, die hun vrees al wel te boven waren, 
meegenomen. De klewang berust nu in het huis Fadir-Sjair, waarin de afstammelingen wonen 
van degenen, die met Inkéloe altijd op Bat’Dedelak gingen palmwijn drinken. Waar de arm- 
banden gebleven zijn, is niet achterhaald. Met het groote beeld van Inkéloe zijn ook naar het 
Koloniaal Instituut gegaan de beelden van vier slaven, die bij dat van Inkéloe zelf onderdak 
gebracht waren. Twee ervan zijn duidelijk als beelden te herkennen en zijn de slaaf Lapetik en 
de slavin Lasolar. De twee andere lijken eigenlijk slechts paaltjes te zijn; ze moeten dan ook ont- 
hoofde slaven voorstellen. 

Een ander beeld van Inkéloe had men geplaatst op het eilandje Asoe-Toeboen, waar ze 
bij aankomst op Jamdéna het eerst voet aan wal zette, en een ander, veel kleiner, berustte 
in het huis van haar offeraar en vriend, afstammeling van den afroeper van Fanoembi. Ook die 
beide beelden zijn nu in het Koloniaal Instituut. In Zijn huis is ook bewaard het goud Mboem- 
boene reeds vernoemd. 

De vrouwen van Fanoembi namen allen de pemali’s van Inkéloe over. O.a. mochten ze niet 
met haar hand den grond van den kampong aanraken en alles wat er mee in aanraking was 
geweest, mochten het niet meer eten; als haar kinderen op den grond vielen, mochten ze die niet 
met de handen ophelpen, maar moesten ze met de voeten oplichten en dan pas met de handen 
weer op de been brengen. Als ze nat van den regen uit de tuinen aan de poort van den kampong 
kwamen, mochten ze niet binnen saan, maar moesten wachten, totdat een man haar een droge 
saroeng bracht, dien ze dan eerst aandeden. Als ze in den kampong buitenshuis kwamen, moesten 
ze een vezelsaroeng aanhebben, die tot aan den hals optrekken en in den nek met de vingers 
vasthouden. Als er een kleintje gekomen was, moesten bij het feest, als ze voor het eerst uit het 
huis kwamen, tien varkens en tien pakjes rijst geofferd worden; verder mochten noch de moeder, 
noch de kleine kembili eten, totdat een speciale kembili maaltijd werd aangericht. De vrouwen 
mochten ook nooit gebloemd katoen aanraken, dat een specialiteit van de Atoef-familie was. 
Toen Inkéloe op Asoe-Toeboen aan wal kwam, had ze een Ssaroeng aan van dat goed; op den 
berg omringt men haar beeld met dat soort katoen; bij de prauw, die werd geroeid door de eerste 
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Op den berg Inkéloe-ni-Pnoewe werd volgens den wensch v 
om de drie jaren een groot offerfeest gevierd bij gelegenheid : 
Inkéloe was zeer gevreesd en men was Werkelijk blij he het rooien der nieuwe tuinen. 
verwijderd waren. Als men meende, een der pemali’ den 
men zeker, gestraft te zullen worden en als men er aan dacht 
een offertje, om de zaak weer goed te maken. Vooral w 
ster. Men A le dat haar pemali’s overtreden 

volge zou hebben. Zoo bracht men b.v, een i 
Ù ria op het strand, had aangeraakt, of rn Per ongeluk haar tarboengan, 
der steenen op het rif, welke vroeger de Prauwen van Oloesi 
verhaalt o.a. van een vrouw, die per Ongeluk de farboengan aanraakte en o 
gek werd. Als men bevreesd was, bracht men zijn off 
welk offertje bestond uit rijst of schildpadvet, met ee 
stuk gebloemd katoen. 

Ook te Omtoefoe heeft men verschillende der peali’s Overgenomen, o.a. het niet mogen 
eten van boombeer, enz. Toen Lembitenan (te Olilit noemt men haar Jaoem Aratwenan) de 
zus van Atoef, door hem te Omtoefoe aan land werd gezet, had ze een saroeng en een gordel 
van waoersschors aan. Ze ging wonen in den stam Manresi; daarvandaan mogen de vrouwen 
van dien stam alleen ceinturen van waoer-schors dragen. Pemali Zijn ook voor den stam Manresi 
de kapen Laloere, Ngoes’Wain en Omtoefoe-Pnoewe-Sooen, d.w.z. de uiterste punt van de 
kaap, waarop het dorp Omtoefoe ligt, en wel wegens de oliekruiken, die zich daar moeten be- 
vinden. Zoo is ook pemali de wéri-matan, de riviermonding ten Noorden van den kampong. 
Toen eens iemand, die een vrouw van Manresi gehuwd had, daaraan niet wilde gelooven en 
met zijn vrouw in de riviermonding ging baden, versteenden ze beiden oogenblikkelijk. De 
vrouwen van Manresi mogen verder geen kembili en geen varkensvleesch eten en ook geen 
Iritesbwalar-jaoer (vischsoorten). Verder is pemali voor haar de grond binnen den kampong, 
daar waar de huizen van Manresi staan. 

Van Lembitenan wordt verder niets verteld, dan dat ze bleef treuren over Atoef. Ze huwde 
daarom niet en toen ze stierf, werd haar beeld gemaakt en ook haar saroeng en haar gordel 
werden bewaard. Ze werden neergelegd bij het beeld in een klein open huisje midden in den 
Kampong. En ongeveer 20 jaren geleden werden beeld en saroeng vernieuwd. De saroeng is 
alweer vergaan, maar het beeld, nog in zeer goeden toestand, is op het oogenblik te bezichtigen 
inhet Koloniaal Instituut, waar Atoef en zijn zusters elkaar hebben weergevonden. 


ertje naar den kese, vriend, van Inkéloe, 
n armband van Marmerzuilschelp, of een 


HET DORPEN-COMPLEX OLILIT-FANOEMBI 


Het tegenwoordige Olilit bestaat eigenlijk uit twee dorpen, nl. Olilit en Fanoembi, ieder 
met hun eigen waardigheidsbekleeders enz. Fanoembi bestaat slechts uit één stammencomplex 
met denzelfden naam. Olilit bestaat uit verschillende stammencomplexen: Waranmaselemboen, 
lakdalam, T oen en Foetoenanemboen. 

Van reken geven we hier de min of meer volledige ppt 
toals me die verteld is door Tanati Abojaman van Waranmaselemboen. meet. dre 
ler andere stammen beweerde hij niet voldoende te kennen en hij wees mij in ee We 
learvan op de hoogte moesten zijn. Ik slaagde er echter niet in, de en tinke an 
fetom ging en wier verhalen zeker niet met elkaar zouden overeenstemmen, bij € 


id 


en ee EADE EN LIE ANDER CAN ELIET VESA ETT TECSSICTSRN 
VAASNOGA 55 RISANKN 


328 HET INTELLECTUEELE LEVEN 


Ik kan daarom hier slechts een onvolledige geschiedenis aanbieden van den kampong Olilit, 
waaruit echter wel kan blijken, hoe men zich de vorming eg di ita ete 
ij Ï llen wel niet juist zijn, pongs 

van plaatsen en personen, tijdsbepalingen enz. zu a 
zinën toch wel Beoteid zijn uit een langzaam bijeenkomen van enkele families, die een stam vorm. 
den, welke stam zich na zekeren tijd vereenigde met één of meer andere stammen, totdat men 


kampongs had als tegenwoordig. 


Waramaselemboen 


Op den grond van het tegenwoordige dorp Olilit woonde van de allervroegste tijden af 
een zekere Nifan-Ngéljaoe Amasaman met zijn jongere broer Warin-Taméroe Anditjaman, 
wier afstammeling en stamhouder nu nog te Olilit woont, nl. mijn zegsman Tanati Abojaman, 
in het huis genaamd Fadir-Sjair, dat behoort bij den stam Olilit, een onderdeel van het com- 
plex Waranmaselemboen. Hij is de eenigste afstammeling van Nifan-Ngéljaoe en heeft slechts 
twee zoons, de oudste Petrus Ratoelel Anditjaman en Augustinus Lembitmala Refatwaman. De 
afstammelingen van den jongeren broer Warin-Taméroe Anditjaman zijn uitgestorven. Eer- 
tijds bewoonden zij vier huizen, welker afan’s (plaats) te Olilit nog aangewezen worden. De drie 
uitgestorven huizen heetten Serematan, Mangakindoe en Das-Famoedi. Huize Mangakindoe 
was iets heel bijzonders; als daar een toovenaar, een slaaf of een afstammeling van slaven de 
trap opkwam, schudde het huis van verontwaardiging. 

In tegenstelling van wat door Tanati verteld wordt, werd mij door Bavo Abojaman Karja 
verteld, dat Fadir-’Sjair zijn huis is, maar Sermatan het huis van Tanati en das-kejai is Fadir’ 
Sjair. Drie afstammelingen: Agapitus Aboetwaman Faraknimel, Johannes Ngoran Lalinaman 
en genoemde Bavo. Zoo had dus Tanati, als hij openlijk ging vertellen, tegenspraak te vreezen 
niet alleen van zijn kamponggenooten, maar zelfs van zijn huisgenooten. Bovendien hoort vol- 
gens anderen tot zijn stam ook nog het huis Kembirmase, waarover hij heelemaal niet spreekt; 
en dat huis zou volgens die anderen juist zelfs het eerstgeboorterecht hebben. Trouwens, zeggen 
anderen, de heele stam kwam oorspronkelijk van Ipnoer (Bij Wé'Kelsoen, het water van Awear 
op Fordata) terwijl Tanati beweert, dat ze nergens vandaan komen en zijn stam niet Ipnoer, 
maar Olilit noemt. 

En bovendien verzweeg hij nog andere stammen van het complex, nl. Lermatan, afkomstig 
van den kampong van denzelfden naam met twee huizen, Ngilamel en Ranmalae; Sélvasan, 


afkomstig van Sélvasan, één huis, Fabéat; Séfnane, afkomstig van Séfnane, en nog enkele 
andere. 


Maar laten we door gaan met Tanati’s vertelling: 


Nifanngéljaoe was dus de eerste bewoner van de landerijen van Olilit en zoodoende is 
eigenlijk heel Olilit van hem. 


Mbaloek Aloebwaman, Masel Asowaman, en Ratoetnémbar Arawaman. Aan het roer van hun 


prauw kleefde zich een ndondoke vast. Di 
heeft aan het feit, dat hij ergens aanrake 
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Nadat Olilit en Kélan een tijdje daar SeWoond hadden, besloten ze, zich aan zee te vestigen 
Le maakten daar zoo’n zware deur als ingang van den kampong, dat als Nifan ngéljaoe ze 's 
morgens open deed, men over heel Jamdéna tegen elkaar zei: Hoor, Nifanngéljaoe doet zijn deur 
open; en als hij ze avonds dicht deed: hoor, Nifanngéljaoe doet zijn deur dicht. 


was Lambir Anditjaman. Nifanngéljaoe bood hem aan daar in de buurt te blijven wonen en 
gaf hem Wé'salir ten geschenke. Daar vestigde zich Lambir en Olilit-Kélan bleven Batsjoroe als 


Niet lang daarna ging Lambir een stuk bosch kappen. Toen de plaats was opengekapt, vond 
hij ze zoo mooi, dat hij zin kreeg om daar te gaan wonen. Hij met z’n jongeren broer Amod Met- 
fanoean gingen nu Olilit-Kélan uitnoodigen, om samen daar een kampong te bouwen. Dezen 
stemden daar in toe. Later vereenigden de Taborat’s zich met enkele andere stammen tot het 
complex Foetwemboen. Terwijl de afstammelingen van Nifanngéljaoe afroeper waren, bleven 
de afstammelingen van Lambir pnoewe-ndoean, d.w.z. dorpsstichter, door het feit zelf, dat zij 
het eerst de plaats openkapten, waar ze nu wonen. 

Toen stelde Ratoetnémbar hun voor, dat ze voortaan samen aan zee zouden wonen, het- 
Seen Ze aanstonds aannamen. Van dien dag af aan was Ratoetnémbar de afroeper van Aadaoet. 

Toen nu de oudere broer van Ratoetnémbar terugging naar Olilit vertrouwde hij hun de 
bewaking toe van het eilandje Matkoes. 

Bij Olilit en Kélan hebben zich later nog aangesloten een man van Omtoefoe, Langoroe 
Farakamen met al zijn broers en één zuster. Op een goeden keer zaten eenige afstammelingen 
Van Nifanngélaoe, Iritimoer Ndolanaman, Kafreresi Anobaman en Lembitmalaa WE 
Sageroete drinken in hun lingat aan het strookje strand, dat heet degen ins en 
luiden van den kampong Olilit, toen een prauw daar aanlegde. Degenen die aan wer ige 
Waren de juist genoemde Langoroe met zijn broers en zuster. De lui van za her De en rate 
trouwde familie in hen en vroegen hun mee te eten en te drinken. Ze boden hun ze 
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grond aan en ze besloten daar te blijven wonen. Tot hechter verbindtenis gaf Iritimoer boven- 


dien nog zijn oudste zuster aan Langoroe ten huwelijk. 
Zoo is het complex nu volledig: Olilit-Kélan-Omtoefoe, en wordt genoemd Waranmase- 


en huidigen tijd bestaat het complex uit één huis, waarin de stammen Olilit en Kélan 
zijn samengesmolten, omdat Kélan geheel is uitgestorven, nl. het huis Fadirsjair, waarin Tanati 
woont met zijn beide zoons en verder vier huizen van den stam Omtoefoe. Van deze vier huizen 
hebben slechts twee een naam nl. Feni-apoe-ain en Bwareléling. Zij hebben vanaf de vroegste 
tijden bestaan, terwijl de twee andere huizen betrokken zijn, toen de stam zich te zeer vermenig- 
vuldigde, en twee huizen niet voldoende waren. 


Fanoembi 


Ondertusschen had zich ook langzamerhand een andere gemeenschap gevormd, die zich 
ten slotte vestigde en kampong werd op Toetoenresi, heuvel tusschen Asoe-toeboen en Olilit. 

Een huisgezin woonde te W&mboesoek, een bron aan de Westkust van de landtong waar- 
op Saumlaki ligt. Hun naam was Roemrai. Die menschen hadden zulke lappen van ooren, 
dat het oor, waarop ze sliepen hun diende als mat, en het andere als deken. Bij het visschen 
ontwaarden ze in de verte bewegende vormen, die ze voor reigers hielden. Dezen dachten even- 
eens over hen, totdat ze elkaar ontmoetten en tot de bevinding kwamen dat het menschen waren. 
Die van het Zuiden woonden op het eiland Asoe-Toeboen op de kaap Kafreresi-Poetngoeran. 
Ze waren afkomstig van Maktian op de Westkust van Jamdéna; hun naam was Nif’Mase (gouden 
slang; over heel Jamdéna is de legende verspreid dat op Maktian vroeger een gouden slang was). 
Bij de eerste ontmoeting stelden de Maktianeezen aanstonds aan de Roemrai-menschen voor, 
om hun ooren te fatsoeneeren. Dat deden ze met een klewang en die klewang kregen de gefat- 
soeneerde menschen ten geschenke, terwijl dezen aan hun weldoeners weefsels aanboden. In 
het vervolg waren dus die van Roemrai voogd en die van Maktian pupil. Ze gingen wonen op 
Toetoenresi. 

Later kwam daar nog bij een familie van Babbar, die vroeger nog woonde op Onditi- 
Oralan te Saumlaki en een van Ngrijase, d.i. een berg in het achterland van Lermatan. Toen 
zij samen daar woonden op Toetoenresi, is daar bij hen komen wonen Inkéloe. Toen die dood was, 
ging men wonen op Ambat-Lake, ten Noorden van Toetoenresi; daarna op Ljéroen-Sepan, nog 
Noorderlijker. Toen zij daar woonden werd op zekeren dag een der vrouwen misbruikt door ie- 
mand van Laratmas (Larat), die echter vluchtte. Men ging hem achterna en hield te Laratmas 


wraak, en vroeg aan Olilit, om bij hen te mogen wonen. De lui van Olilit voelden daar weinig 
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zelf waren altijd pnoewe-ndoean. 
Olilit is meer dan andere kampongs een mengsel van 


verschillende stammen, di 
den naam van fnjame-matan’s nu in verschillende soean’s zijn doin 


ingedeeld. Zie het volgende lijstje: 


Fanoembi 


|. Awerar afkomstig van Awear, Fordata. Huizen: Rahan-mase, Maskikit Batboeal 
2, Nifmasar, afkomstig van Maktian. Eén huis: Sarboenan. 
_ & Laktérwar, afkomstig van Laktéroe. Huizen: Rankore, Das Laratmase, Baratwain. 
4. lbjarwar, afkomstig van Onditi-Oralan en verder van Babar. Eén huis: Jémbormase. 
5. Onditi-Oralan, van dezelfde plaats. Huizen: Bat'Sire, Karjain. 
6. Batmwerar, afkomstig van Ngrijase, berg op Lermatan. Huizen : Somarwain, Batfoetoe, 
Bon, Tormjar. 
1, Mbambrenar, afkomstig van Letwoeroe op Babar. 


Foetwemboen 


|. Taborat, afkomstig van Ijaat op Babar, die later op Taborat woonden en vandaar naar 
Olilit kwamen. Huizen: Kelboelan, Oratmangoem, Metantomwate, Romrome, Matkoes, 
Das Fase, Ranmaroe, Batboeal, Bati-Snjabat, Wermbina. 

2. Kéljombrar, afkomstig van Kéljobar op het eiland Larat. Huizen: Ranlodar, Ranbalak 
(Roemjaän op Fordata), Koewai. 

3. Awerar, afkomstig van Awear. Eén huis: Sarmboembwain. 

4, Sljarwar, afkomstig van Slaroe. Huizen: Fairsalili, Batséran. 


Foetoenanemboen 


|. Maselar afkomstig van een eilandje van de Babargroep. Huizen: Loetoermele, Ngila- 
wain. 

£ Maselar, zie No. 1. Huizen: Bat'momolin Silai, Bat'momolin Maroemat. 

3 Maselar, zie No. 1 en 2. Huizen: Das-Famoedi, Bat'momolin Maroemat. men 

4, Kélanar, afkomstig van Kélaan op het eiland Larat. Huizen: Roeroeme, Sikafir. 


EANSNIIE 19 MISENNA 


nee LAETENDE T TICSCTESEN 


id 


+ 


n 


332 HET INTELLECTUEELE LEVEN 
Ifakdalam 


L. Séranoelnir, afkomstig van Ngrijase te Lermatan. Huizen: Watoenglawar, Sambonoe, 
Laïan, Malisngoran, Melsasajal. zo Bet EL 

2. Orjomnar, afkomstig van Ngrijase. Huizen: Batlajéri Silai, Batlajéri Maroemat. 

3. Ipnoerar, afkomstig van Ipnoer (Fordaatsch: Ivnoeoer) Awear, Fordata. Eén huis: 

Lartoetoel, waarin de waardigheid snjombe is. 

Sérar, afkomstig van Séra. Eén huis: Refwaloe. 

Laoernar, afkomstig van Laoeran. Eén huis: Snjombwain. 

6. IIngéjar, afkomstig van Ilngéi. Huizen: Samangoem Silai, Samangoem Maroemat. 


AN 


AMBOT EN DE WEEZEN 


Deze legende hoort thuis in de afstammingslegenden van Kéljaoem en Krawain, twee dor- 
pen van het complex Oloesi, omdat de afstammelingen van de weezen daar terecht gekomen zijn: 
hun afstammelingen heeten met hun stamnaam. Aratwemboen. 

Volgens iemand van het eiland Séra, is het allereerste wat op Tanémbar dorp was Ténan, 
bij de Jamdéneezen bekend onder den naam T wa l e‚ het midden van het eiland Slaroe, een 
aanzienlijke hoogte, waarop men zeezand vindt. Midden in den kampong stond daar een bam- 
boestaak en naast dien bamboestaak stond een oebi-stronk. Des avonds barstte de bamboe open 
en kwamen er menschen uit, die van de oebi namen, ze kookten en aten (ze hadden potten in 
den bamboestaak) en brachten den geheelen nacht door in de vrije lucht. Tegen dat het licht 
werd, kropen ze weer in den bamboe, die zich daarop sloot. De eerste mannen in dien bamboe 
waren Woïn en Taroe. 

Op den duur begonnen de bamboebewoners het vervelend te vinden, zoo’n leven te leiden 
en besloten den bamboe te verlaten. Ze maakten tuinen en vermenigvuldigden zich. Ze kregen 
twee dochters, Noeténan en Lakmen. Deze hielden zich onledig met dansen. Dat werd opgemerkt 
door een bewoner van het uitspansel, Serlalaa. Hij daalde neder (hij bracht den oorhanger Moe- 
tain mede, die nu nog door de afstammelingen bewaard wordt) en nam de beide jonge- 
dochters. 

Een van de bewoners van Ténan was de alom bekende Bota (Ambot), zijn vrouw heette 
Loevoe. Hij had twee zusters, waarvan de oudste was Kaitmasrénan. Dezen kwam 


welke we verder vertellen. 

Volgens de lui van den stam Aratwemb 
waren de weezen hun voorouders. Het ware 
zuster Anditjenin Makser. Zij woonden dicht 


oen, wat beteekenen kan kleinkinderen van God, 
n_ drie gebroers: Andoein, Aresi, Masriit en een 
bij Ambot-ni-Pnoewe en waren daar door God zelf 
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geplaatst, nedergelaten van den hemel 5 


nn 
gorp der weezen. _ Ate plaats heet Deka-nik-Watkar- 


nir-Bnoewe, het 


om eten vragen, maar niets krijgen zullen we ze doo 
en kregen niets en sloegen hun moeder dood en da 
Ambot vroeg zijn moeder om eten en kreeg ook niets, Hij wikkel 
schede van den sagopalm en sloeg er op. Z'n moeder begon te 
maar door tot ze zweeg. Dat had hij afgesproken met zijn moe 
dood was, maar toen ze haar later terugzagen, Vroegen ze Ambot 
had dood geslagen, zooals ze toch samen hadden afgesproken. 
maar toen heb ik over haar geblazen en ze was weer levend. 
bliezen; maar hun moeder bleef dood en ze ginge 
opgehangen). 

Op zekeren dag kreeg Ambot ruzie met de weezen over een stuk land. Toen zei Ambot: 
laten we de dooden oproepen en we zullen zien of ze jullie antwoorden of mij. Toen ging Ambot 
naar zijn moeder, nam ze op zijn rug, klom met haar in een hoogen boom en zei: blijf hier zitten 
en als de weezen roepen, antwoord dan niet, maar als ik roep, antwoord. En Ambot ging de 
weezen halen, om de dooden aan te roepen. Zij riepen eerst: ho, dooden daarboven, als het land 
van ons is, antwoordt, als de grond van Ambot is, antwoordt dan niet. En aanstonds riep de moe- 
dervan Ambot van boven uit den hoogen boom: Ambot Z'n grond, Ambot z’n grond! Zie je wel, 
zei Ambot, de grond is van mij. Ambot, zeiden de weezen, de grond is van jou. 

Een anderen keer ging men nieuwe tuinen kappen. En Ambot kapte de plaats, waar de 
weezen reeds een paar boomen hadden geveld ten teeken van inbeslagname. Toen de weezen 
hiertegen in verzet kwamen, zou Ambot bewijzen, dat hij de boomen gekapt had. Hij vroeg hun 
met welk water zij hun bijlen slepen. Met zoet water zeiden ze. En ik met zeewater beweerde 
Ambot. Morgen zullen we de zaak oplossen. Hij ging intusschen de boomstronken met zee- 
water besproeien. De weezen proefden den zilten smaak en moesten Ambot in ’t gelijk stellen. 

Op zekeren dag stelde Ambot voor aan de weezen, om samen strikken te gaan zetten. 
Den volgenden dag zouden ze gaan kijken, wat ze gevangen hadden. Maar Ambot ging eerst en 
vond in de strik van de weezen een wild varken. Hij nam het varken en bond het in zijn strik, 
waarin hij een lakwasoe (vogelsoort) gevangen had. En de lakwasoe bond hij in de strik van de 
Wezen. Toen ging hij gauw terug naar het dorp en zei: kom, laten we naar onze strikken gaan 
kijken. En toen ze bij de strikken gekomen waren, zei Ambot tegen de weezen: mijn strik heeft 
ten varken gevangen en jullie strik heeft een lakwasoe gevangen. Maar Ambot, zeiden de weezen, 
hoe komt dat varken in jouw strik daar boven in den boom? Ambot zeiden ze, jij bent straks al 
lier bij de strikken geweest. Ambot ontkende en zei: ik ben hier straks niet geweest. En ze gingen 
Weer naar 't dorp. Ambot roosterde zijn varken en de weezen fokten hun vogel op. Ze bonden den 
Vogel vast en gingen naar Ambot, die 't varken aan ’t roosteren was en vroegen er een stuk pad 
Naar Ambot wilde hun niets geven, zelfs geen haar. Toen gingen ze terug naar huis en hun 
likwase had daar een schaamgordel en een saroeng gekakt. 

Op zekeren dag ging 't Toe dorp met prauwen in zee om te visschen. De ES en 
Morren, dat ze bootje hadden. Toen zei de lakwasoe: ga daar langs het strand en trek h 

on geen J . t zand een bootje. 
onkruid uit, dat er staat. Ze deden wat de lakwasoe zei en teekenden in he ien 
Toen kwam de lakwasoe er op kakken en ’t werd een echte prauw. Toen m 
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weer dat ze geen harpoen hadden en de lakwasoe ging op de prauw zitten en Baia harpoen, 
De weezen gingen toen met hun prauw in zee en ze vingen veel meer visch dan al de anderen, 
En zoo ging het dagen achtereen. Tot op zekeren dag Ambot de weezen hun harpoen te leen 
vroeg. Doch ze weigerden op hun beurt. Ze bezweken echter voor zijn lang aandringen, doch 
bezwoeren eerst den harpoen in Ambots hand geen visschen te treffen, maar de prauw of Ambots 
eigen voet of been. Zoo gebeurde inderdaad en van toorn slingerde Ambot den harpoen weg in 
de diepte. 5 

De weezen eischten dat hij de plaats zou aanduiden, waar hij den harpoen had weggeworpen 
en gingen op zoek. n 4 

Daar aangekomen, verdeelden ze hun knapzak: ieder kreeg vijf sagokoeken, die de lakwasoe 
gekakt had, vóór ze van wal staken. Een der weezen zou duiken, terwijl de andere op de prauw 
bleef. Hij liet zich naar beneden langs een touw en kwam terecht onder het huis van een oude 
vrouw. Hij ging naar de trap van het huis en vroeg de oude vrouw om wat drinkwater. En de oude 
vrouw zei: als je een werkelijke mensch bent, zal ik je water inschenken; maar ben je een geest, 
ga dan naar buiten en drink het restje van wat ik straks aan de varkens te drinken gaf. Wel, zei 
de wees, ik denk toch wel dat ik een mensch ben, anders zou ik geen water vragen om te drin- 
ken. Ik ruik je geur al, zei de oude vrouw, kom naar boven, dat ik je water geef. Toen vroeg 
de wees of ze zijn harpoen niet gezien had. Dien had ze inderdaad gevonden en gaf ze hem terug. 
Toen vroeg hij nog een klapper te drinken. De vrouw zeide, dat hij daarmee moest wachten tot 
het donker werd. ’s Nachts veranderden de klappers in menschen. Toen liet de vrouw hem twee 
heel jonge noten plukken, die hij voor en achter in zijn prauw moest leggen en, aan wal gekomen, 
moest bevelen op te staan. En toen veranderden de twee noten in twee schoone jonge vrouwen. 

Toen Ambot dit vernam, toog hij op hetzelfde avontuur uit; doch hem beval de oude vrouw 
twee rijpe noten te plukken en toen hij daarmee aan wal kwam, veranderden ze in oude wijven. 

Op een keer had de oudste der weezen den jongste naar ’t strand gestuurd om krabben te 


Hij zette zijn palmwijn-mesje aan en begon zijn aambeien uit te snijden. Hé, riep hij, dat 
doet pijn, Dat is niets, zeiden de weezen, die kwamen kijken, laat het maar Pijn doen, houw je 
goed! En Ambot hield zich goed en sneed Zijn aambeien heel die 

Maar hij ging niet heelemaal dood. Alleen zijn lichaam ging dood, 
riep tegen de weezen : ’t is jullie schuld, dat ik dood gegaan ben. Nu zullen jullie me ook ophangen. 
Hangt me op daar ginds ver in ’t Noord-Oosten. Ze droegen hem naar een kaap en vroegen: 


‚ maar ginds ver in ’t Noord- 


‘t hoofd leefde nog en 


was, hadden ze met niemand ruzie meer 
Over de schelmenstreken van Amb 
staat als Ambot Akal, de gladde Ambot 
Toen ze Ambot op Vat Sori hadd 
op de Westkust zouden blijven wonen 


ot zijn talrijke verhalen in omloop, zoodat hij bekend 


en opgehangen, gaf deze hun den raad, dat ze niet meer 
nu hij dood was. Zij boomden terug naar de Westkust. 
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_ ze kwamen langs Noes-Wotar, waar toen nog d 
Laoeran, en een gedeelte van Larat. De jongste trou 


stammelingen worden heden ten dage te Larat ook no 
Laoeran zijn de stam Arwaloe-emboen; te Larat: de Rahan 
stammelingen van den jongsten wees Vindt men te Vatidal 
Larat). 

De twee andere weezen bereikten hun kampong, maar 
het Oosten. Ze kwamen het eerst aan op den grond di 
daar vonden. Het was eigenlijk SEEN mensch, maar een watin of kawatin 


Ze vormen daar samen met den stam Kormbadwalim, die van Jémbori in het Zuiden van Jam- 
déna kwamen, het stammencomplex Kormba-Dwalim. Zij voelen zich echter met Aratwemboen 
van Oloesi-Kéljaoem nog altijd stamgenooten en in zaken behandelen ze elkaar ook nog als 


dorp Kéljaoem. 


LEGENDE VAN DEN STAM KELAAN 


We geven hier de genoemde legende, zooals ze verteld wordt door het deel van dien stam, 
dat het eiland Larat verliet en zich op Jamdéna aansloot bij het dorpencomplex Oloesi, dat 
reeds bestond, maar waarvan één der dorpen hun naam aannam, nl. Kéljaoem, wat de Jamdeen- 
sche vorm is voor Kélaan. Mijn zegsman was een jonge man, afstammeling van degenen, wier 
geschiedenis hij verhaalt, en die op een der foto’s de sieraden vertoont, waarvan in de legende 
sprake is, 

In het begin waren er twee broers, de oudste heette Kanmas en de jongste Letfaf. Ze 
woonden te Kélibait, de plaats waar vroeger de kampoeng Kélaan was. Op zekeren morgen 
Zagen ze een groote prauw op de plaats waar de geul Namratoe is en de prauw heette Masin- 
ratoe. Er was niemand op, behalve een beeld, dat aan den mast hing. Verder was de prauw 
versierd met snijwerk, koperen ringen aan den voorsteven en marmerzuilschelp-ringen aan 
de boorden. De beide broers gingen de prauw halen. Ze begrepen, dat ze uit de onderwereld 
aar boven was gekomen ; en op zekeren dag ging de jongste naar de Mam'’Ratoe en kroop door 
het gat waarlangs de prauw naar boven was gekomen naar beneden. Hij vond daar ane 
1 met palmwijn drinken. Een der ouden zei: laten wij vrienden zijn en ze sloten ee ap. 
Maar ze aten alles rauw, ongekookt en Letfaf zei: zoo eten wij niet. Hij vroeg ee dn 
Vast, maakte vuur en pofte daarop pisang. Allen aten ervan en vonden het a del: re 
stseten hadden, zeiden ze: laten we een sirihpruim nemen en ze gaven ook er ki ge ln 
Kauwen en Letfaf zei: vriend, dat is goed, daarboven hebben we dat niet. Gee ge: 5 ortie 
“Van om mee te nemen. En zijn vriend reikte er hem een aan en zei: zorg er voor dat } 
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rank poot aan den stam van een boom en besproei in ke Ër an ed zoet ie hij nog: 
vriend, laten we niet heen en weer gaan door de opening; maar 45 MJD EE naar oven ko- 
men, schiet ze dan maar, maar die ééne daar, mijn beste jachthond, ee er el ee hij heet 
Jémbor Timoer (naam van een haai-soort). Toen sneed de oude van beneden een teeken op den 
itri ’'s pijl. 

nen naar boven en pootte den rank van de sirih en toen hij op zekeren 
dag op het rif stond, kwamen er haaien naar boven: het waren de honden van den oude van 
beneden. Jémbor-Timoer kwam het eerst voor den dag en Letfaf schoot hem aan. Maar de haaien 
vluchtten weg naar beneden en gingen onder het huis van hun eigenaar liggen: de eigenaar er- 
kende den pijl van Letfaf en was zeer vertoornd. En toen de wonde van den hond dichtgegaan 
was, was ook de toegang tot de onderwereld afgesloten. Lil 

Toen boven de sirihrank bladeren had gekregen, begon Letfaf ze te kauwen. Hij vertelde 
zijn dorpsgenooten de herkomst van dat blad. Zij vonden het ook lekker en allen namen er 
ranken van om ze te poten. 

Maar zijn broer Kanmas berispte hem, omdat hij den hond van de onderwereld geschoten 
had en de toegang nu afgesloten was. 

Maar in het dorp ontsproot een waringin en Kanmas zei tot Letfaf: Kap die waringin niet 
om. Waarom niet? vroeg Letfaf. Maar Kanmas antwoordde alleen: ik wil hem kweeken. De 
waringin werd grooter en toen hij vruchten droeg, was een der vruchten een paar gouden oor- 
hangers met name Sairatwar. Een andere vrucht was eveneens een paar gouden oorhangers, 
en heette: Oekoer-Boein, d.i. waringinvrucht. Een half dor blad was een gouden borsthanger, 
met name Oeloen-Ifitoe, nl. zeven hoofden .Een ander blad (mboelmwete) was een schaamgordel, 
met name Eman Ratoe en nog een ander blad van dezelfde soort was een borstgordel, met 
name Sinoen Ratoe. Een luchtwortel was een halssnoer, Fnit’Rorjai. Een jonge vrucht was een 
gouden belletje, Ngingil’masa. 

De oudste zeide tot den jongsten broer: jij bent al naar de onderwereld geweest, nu ga ik 
ook eens ergens heen. Midden op den dag, veegde hij de bladeren van den waringin bijeen en 
deed een eed op zijn hond, die Jaharatoe heette en hij zei: „God gij daar, als daarboven ergens 
een kampong is, laat dan als ik dezen. hoop bladeren in brand steek, den hond door den rook naar 
boven gebracht worden”. Hij stak het vuur in den bladerenhoop en de hond werd door den 
rook naar een gat in het uitspansel gedragen. En boven hoorde Kanmas zijn hond huilen. Mijn 


vuur spring, de rook mij drage den hond achterna”, Toen sprong hij in het vuur en de rook 


hond, en kwispelde met zijn staart tegen 
hem. 


En hij vroeg de kinderen die naar hem stonden te kijken: Waar woont God? En ze wezen 
hem Gods huis aan, en hij ging er aanstonds heen. 


; als je een onredelijk 
ar beneden. Kanmas zeide: ik ben toch ook een 
Vragen. En toen zei God: ja ik weet het al. Ik deed maar 
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Een hoekje van het dorp Omtoefoe 
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ook niet; en de volgenden al EVenzoo, totd 
drinken. Toen zei God nog: geef hem ook ie 


‚ Sa met hem naar 


ng zwart; lij dook nogmaals en toen hij den derden keer bo 
schoon, dat het meisje het bord stuk liet vallen 
dongen alle dochters van den koning om zijn hand 

Toen zei Kanmas: Ik heb een Voorstel. Ik zal een lans in d 


kaplili van je kleinzoon is daarginds in het gat gevallen. Ja, gisteren hebben enkele kinderen 
het al tegen me gezegd; en hij zeide tegen zijn schoonzoon: je kind zit te huilen om zijn kaplili, 
die daar ginds door het gat gevallen is. Maar ga iets halen om het af te sluiten, want anders zal 
Tweer een naar beneden vallen. En hij vroeg Kanmas: je kind huilt en zingt: „Vader, moeder 
haten we naar beneden gaan naar ons land Kélibait”; is daar je kampong? Ja, zei Kanmas, daar 
Sonze kampong. Toen zei God: o daarom vallen die kaplili’s van hem telkens door dat gat en 
gaat hij er zitten huilen. Nu dan, haast je om de opening af te sluiten. En dienzelfden dag ging 
hij ze nog afsluiten. 

Toen hij terugkwam, vroeg hij aan God: Zullen we weer terug gaan naar ons land? God 
âtwoordde: zeker zul je er heengaan. Ze maakten een koesali (klein huisje) en als viertouw 
Namen ze een slang die met den bek den nok der koesali vasthield. 

Toen bespraken ze hun zaken met elkaar en God versierde zijn dochter en gaf haar en 
banden van marmerzuilschelp mee, maar geen gewone, het waren heee DEN vd 
Aderd, nu nog gedragen bij plechtige gelegenheden door de vrouw van Ewarlel te Oloesi. 


Wi God: als je beneden aangekomen, de koopsom voor je vrouw bij elkaar hebt, leg dan alles 5 


Îat Archiv für Ethnographie. Bd. XXXVII Suppl, Drabbe 
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de koesali, kom er ook in en schud aan het touw, ten teeken dat es ee Bl hen 

Toen ging hij met vrouw en kind in het huisje en onder He a ee Ge ee ze 
neergelaten, totdat ze aankwamen op den rand van de verga En ke sien B aar 
bleef hangen. Ze sliepen nog een beetje en toen En de eerste haan e gt eI: ‚„KUKele uu, wat 
voor moois hangt daar boven de vergaderplaats?” Degenen die in de met Zeiden: 
de hanen zijn gek geworden; andere nachten kraaien ze nooit zoo. Maar ze kraaiden ten tweeden 
en ten derden male hetzelfde lied. De dorpelingen liepen uit en herkenden Kanmas, die hen toe- 
zong: „ik verklein niet adel van boven of van beneden, maar Fitoe is van den hemel gekomen 
en staat midden op het eiland’’. Zoo zong hij om zijn zoon te PE 5 

Toen kwam zijn broer Letfaf en samen gingen ze naar hun huis. En zijn broer v0E8 hem, 
waarom hij zoo lang weggebleven was. Hij antwoordde, dat God hem bevolen had, zijn dochter 
Batafnoeoer, ook Lantenin genaamd, tot vrouw te nemen. Men besloot den koopprijs der 
vrouw bijeen te brengen om ze dan samen te gaan betalen. 

De vrouwen gingen naar de tuinen en ’s middags zei Fitoeratoe tegen de kinderen: komt, 
laten we met kaplili’s gaan spelen. Dat deden ze, tot op een gegeven oogenblik de kaplili van een 
der kinderen terecht kwam onder de koesali; en toen hij haastig er heen ging om ze terug te halen, 
stiet hij zich aan de koesali, zoodat die begon te schudden. Boven meende men, dat het een 
teeken was, dat men de koopsom reeds bijeen had en ze begonnen te trekken en toen riep men 
door den kampong: de koesali wordt al naar boven getrokken. De ouden kwamen, om ze tegen 
te houden en een van hen, die zich erg beangstigd maakte, greep naar zijn parang en hakte 
het touw (de slang) door en de koesali viel naar beneden. En de ouden zeiden: laten we er niet 
aanraken, totdat de eigenaar komt. Toen deze kwam, riep hij: wat jammer, nu is het gat ge- 
sloten. Toen hij naar den nok keek, zag hij dat de slangenkop nog den nok vasthield. Hij nam hem 
er af en verborg hem in zijn koffertje. Dit stuk slang met kop is nog in het bezit van de Kélaan- 
familie te Oloesi en is wijd en zijd bekend als de mas-kasi, het slangengoud. En men vertelt ervan, 
dat als men ze uit het bamboekokertje neemt, ze lang wordt en als men ze er weer in doet, ze 
weer kort wordt. Mijn zegsman op de foto laat ze zien. Van wat voor stof het gemaakt is, 
weet ik niet. Het lijkt wel iets op rubber of iets dergelijks, maar wordt door de Tanémbareezen 
vreemd genoeg aangezien voor goud en is een van de meest beroemde en kostbaarste oude 
stukken die er bestaan. 

En omdat het gat nu gesloten was, konden ze niet meer naar boven, om de koopsom voor 
het meisje te betalen. En ze huwden zonder betaling, doch het gat bleef gesloten en de waringin 
kreeg geen vruchten meer. 

Ze huwden en kregen nog meer kinderen. Ook Fitoeratoe kreeg kinderen, zijn afstammelin- 
sen waren Lamer de oudste, Vakoen de middelste en Wonisaa de jongste. Allen samen woonden 
ze op Kélibait. Maar hun stam werd door de andere stammen van het dorp verraden en over- 
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vaartuig een stuk drijfhout en dreef Maar met den stroom mee. ’s Nachts Veranderde het i 
prauw en zeilde. Zoo duurde de reis lang, maar eindelijk bereikten ze toch hun doel À 


En het mooiste was, dat de grond eigenlijk van Aratwemboen en Boekdjalim was, die hem 
in gebruik hadden gegeven aan het Aratwemboen-deel, dat te Krawain was gaan wonen, nl. 
Aratwemboen-Dol. Dezen gaven er niets voor terug en handelden ook niet als pupil. Totdat 
ze het aan de Ler-boelin’s gaven, toen die van Jémbori daar aankwamen. Dezen gaven het weer 
als tegen-béli aan Lamer. Aratwemboen-Da en Boekdjalim kregen daar ruzie over met Arat- 
wemboen-Dol, maar die ruzie werd weer bijgelegd, doordat Aratwemboen-Dol beloofde Arat- 
wemboen-Da en Boekdjalim niet te vergeten, d.w.z. dat ze er op zekeren dag wel eens wat voor 
terug zouden geven. Door het genoemde huwelijk werd dus Famel het eigendom van Lamer. 
Maar Krawain was het daar nooit mee eens, totdat in 1915 het stuk grond door het Bestuur mid- 
dendoor werd gedeeld. ie 

Aratwemboen had het aan pupil Ler-boelin gegeven, die weer aan pupil Kélaan. Dus moest 
de tand van Kélaan volgens de adat ook weer naar Aratwemboen en Boekdjalim. 

Ter verduidelijking van het voorgaande en ook, omdat Weer bels ERGE voorbeeld. in 
hebben van de vorming van een kampongcomplex, geven we hier in ’t kort de mee en 
Van het dorpencomplex Oloesi: Boekdjalim, Batdjas, Kéljaoem, Tamriin, Krawaain Lor- 
Wemboen. at 

Eris maar één stam, die beweert ter plaatse ontstaan te zijn, nl. één van de twee den 
Van Boekdjalim, de Loesjembnoer of Mangmbanbabar, stamvader Oloesi. Ze kwamen voor 


le bron Laksiloe-ni-wéje 
tte 
Later kwam de andere stam van Boekdjalim, stamvader Tawar, van Maktian en ze 
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zich neer op Bat’Njésoen, niet ver van Batfénjar, de plaats waar de afstammelingen van Oloes; 
deden mromten biker en spraken af naar de kust te gaan. De eersten gingen Noordelijk door eer 
dal en de anderen Zuidelijk maar over een heuvelrug en beiden kwamen uit op de kuststrook 
Oeswain, tusschen het tegenwoordige Oloesi en Krawain. Omdat de eenen door het dal gingen, 
kregen ze den naam van Mangmbanbabar, die door de laagte gingen; en die over den heuvelrug 
gegaan waren, kregen den naam van Mangmbandasar, die over de hoogte Singen. 

Toen ze aan de kust kwamen, woonde reeds op Bat-Njam-Lendin, vlak bij de kaap waar 
nu Oloesi ligt, de stam Aratwemboen van de Westkust, afstammelingen van een der bekende 
Weezen, nu een deel van het dorp Kéljaoem. 3 s 

Wat meer naar het Zuiden woonden op Latjarik de stam Krawain, niet te verwarren met 
het dorp Krawain, afkomstig van Jémbori-Névanlaan, stamvader Asomb; en op Révér-Sjepin 
de stam Sormoedi, die van de Westkust was gekomen, stamvader Lamer. Deze beide stammen 
waren toen al samen en vormden samen Batdjas. 

Op zekeren dag gingen de twee stammen van Boekdjalim naar de kaap, waar nu Oloesi 
ligt, om te zien of die bewoonbaar was. Ze ontmoetten daar de beide stammen van Batdjas, 
die met hetzelfde doel gekomen waren. De voornaamste van Batdjas, Asomb, vroeg een teeken 
van God. Hier is een pijl (wetin), zei hij, als Oloesi daarmee de loesí (zeearend) doodschiet, die in 
den top van den hoogen fraé-boom (ijzerhout) zit daar op de kaap, dan zal dat een teeken zijn, 
dat we er samen gezond zullen wonen en ons vermenigvuldigen. Asomb gaf den pijl aan Oloesi 
en deze schoot raak, zoodat de arend voor hun voeten neerviel. Van dien dag af noemden ze 
hun kampong Oloesi, evenals den man, die den arend neerschoot; en dengene die tot God gespro- 
ken had noemden ze Asomb (somb beteekent offeren, tot God spreken, eed doen). 

Den volgenden dag zouden ze de plaats openkappen, waartoe ze ook Aratwemboen gingen 
uitnoodigen, dat toestemde, zoodat de kampong gesticht werd door drie dorpen: Boekdjalim, 
Batdjas en Aratwemboen. 

Het dorp Batdjas breidde zich nog uit, door in zich op te nemen, als afzonderlijke stam- 
men, Sorloeri, die van Maktjawar uit het bosch kwam en Akakdjalim van het verdronken 
land in het Westen. Het dorp Batdjas bestaat dus uit: Krawain, Sormoedi, Sorloeri en Akak- 
djalim. 

Het dorp Tamriin heeft zich gevormd, doordat menschen van Maktian naar hier kwamen 
en door Sormoedi van Batdjas werden uitgenoodigd te blijven. Bij de lui van Maktian sloot zich 
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beweert van JÉmbori te komen, en Kormba-Dwal; 
6 “Dwali 
porien de Aratwembnoer die van BE men M, dat uit twee deelen bestaat: lui van Jém- 


waar hij hem enkele gronden gaf en een vrouw 
Omtoefoe en van Maktian. . Later 


ti, die zich aansloot bij Sorloeri. Een deel 


Larat: Geschiedenis en legende 


Door Larat verstaan de Tanémbareezen alleen het dorpencomplex: Ridoal, Atabil, Lé 
loean, Vatidal. De beteekenis van den naam Larat is hoogstwaarschijnlijk he ê 4 ien 
Keieesche larat, dat een bepaalde soort oorhanger beteekent. De Jardine st t 
dan ook steeds van Lavat-rmas, gouden Larat. Omtrent het ontstaan van dien Blin aaa ke 
in À duister. Het geheel is een verzameling van oorspronkelijk ver uiteen wonden 
metjes. 

De drie stammetjes, die het dichtst bij de tegenwoordige Woonplaats woonden, zijn Saàä 
Koelblawat en Koelwoda. Eertijds woonden ze in het binnenland van het eiland tarif doch 
vereenigden zich om aldus tegen elkaar en tegen anderen beschermd te zijn. 

Ze vestigden zich op Borimasa-Toeoen, de kaap van Borimasa, waarover men nu spreekt 


Noes'Wotar kwamen, van welk eiland een andere groep zich te Laoeran op Jamdéna, en nog 
heeft. Nog heden ten dage bestaat Ridoal 


uit de drie deelen, welke in de meeste kampongs aroen (soean) zouden genoemd worden, maar 
(fnjame-matan) onder welken naam men in 


rkant. 


Bij den Ahoe Vatidal sloten zich later nog menschen aan van Arjatoe, dat ligt bij Vat-ni-Dii, 
dor vreemdelingen Batoe-Tiga en door de lui van Jamdéna Bat-Sepnir genoemd NEE 
‘amen ze wonen op Ahoe Nifmasa, achter den tegenwoordigen kampong Tjina op den wal. 
Verder hog menschen van de eilanden Itain-Namwaan en van Maroe en van Labobar. Ook 
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zegt de legende, dat een der weezen, die het lijk van la pre. naar Vat'Sori brachten, te 

: ï isgezin gevor : 
ooi st B ntsendoeld genoemd Itran’Sanaboeki, d.i. de oude Sanaboeki, 
Zijn hes heet Kornotan. Hij zette één zijner menschen, Foenléfa, in het huis Kélmanoetoe en 
dit werd het stamhuis van Atabil (a — dorp, tambil — slaapbrits), omdat volgens de legende zich 
eertijds bij het huis Kélmanoetoe menschen aansloten, die op een brits pb waren komen 
aandrijven. Zij kwamen van Bair-Sadi, dat toen nog een eiland was, doc : oor een palm- 
wijnvloed werd weggespoeld. Volgens men te Larat vertelt, landden de vluchte ingen op Babbar, 
Jamdena en Adaoet, welk laatste onder de heerschappij stond eener vrouw Minanlela. Eens 
vertoonde zich een schip ter reede onder bevel van Valada Sarai, de Hollander Sarai. Toen Mi 
nanlela er haar blikken op vestigde, veranderde het schip in een eilandje. Minanlela begaf zich 
derwaarts, teekende bij ebbe een groot schip in ’t zand, dat bij vloed in een fraaie echte boot 
veranderde. Op haar aanraden ging toen de bemanning, wellicht met nog andere Tanémbareezen, 
elders een beter heenkomen zoeken. 

Wat betreft de wonderlijke vrouw Minanléla leven ook nog op andere plaatsen dan Larat 
reminiscenties. 


kende nu op het strand een groote prauw, en den volgenden morgen was er een groot schip. 
Allen namen daarop plaats en toen Minanlel ook het schip wilde bestijgen, lukte het niet. Als 
ze den voet zette op den achtersteven, ging het schip onder water; zette ze den voet op den voor- 
steven, dan gebeurde hetzelfde. Ze besloot daarom maar achter te blijven. En toen bleef ook 


Regeering zich hier vestigde en sprak van onze Koningin Wilhelmina, zeide men aanstonds, dat 


en Minanlel; de naam kwam uit, en men hoorde 
dat de Hollanders wier koningin Minanlel geworden was, ook werkelijk toelis kende. (Dit toelis 


imb. waarzeggen). Het moest dus wel dezelfde per- 


Langs de Westkust van 
op verschillende plaatsen en 


e 
de plaats waar Fangrova zijn fuik 
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Toen ging men aan land, om ook Van het land 
en ee i 
De kapitein bleef in de boot met enkele stuurlui: de sei en ella 


langs de grens loopen en de kapitein hen o 
Barimasa-Toeoen en die over land gingen, gaven n 
pitein zou weten, hoe ver ze gekomen Waren. Men 


Kiljobar bekenden den moord en als betaling eischte men. van hen een rif. Zij gaven toen het rif 
vanaf Wer Sää tot Nam’Ralan, verlieten hun kampong en gingen wonen bij Vat'Léan, welke 
plaats bekend staat als Ahoe Malmoli. 

Maar later gebeurde het, dat Doelan, een der grootste adellijken van Kéljobar, twist 
kreeg met zijn jongere broers en vluchtte. Op Vatoe Sjanga verbleven de lui van Atabil in hun 
lingat. Ze stelden ze hem voor, bij hen te blijven, waarin hij toestemde. Doelan bleef dus te Larat 
wonen en sloot zich aan bij Atabil en zoo werd dit de eigenaar van het heele rif vanaf Nam’ Ra- 
lan tot aan Vat'Léan toe, met de beide riffen in zee, die even ten Zuiden van Vat'’Léan liggen. 
In de allerlaatste tijden echter, nml. onder luitenant van den Bossche of onder luitenant Ilgen, 
dus rond 1912, werd het Noordelijke rif afgestaan aan Kéljobar en met dien kampong vrede 
gesloten, met het oog hierop, dat ze toch eigenlijke oudere en jongere broer waren. Het Noor- 
delijke rif heet nu lar-Kéljobar, en het Zuidelijke Iar’Larat. gi 

Een deel dus van Atabil zijn afstammelingen van Doelan van Kéljobar, nml. het huis 
Rahan-Laïan. Atabil bestaat dus uit drie stammen: Oudste: Rahan Latan; Middelste: Kel- 
Manoetoe, Laatste: Rahan-Basaöer, die van Angarmasa. Ik noem hier alleen de oudste huizen 
der drie stammen. 

Zij hier nog opgemerkt, dat op Groot Kei een dorp ligt, dat ook Larat heet, en 
lie daar het bestuur in handen heeft met den titel van Kapitan Larat, beweert, dat hij afkomstig 
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Nog later sloot zich bij de drie kampongs aan de kampong Pe ek 
uit drie deelen, ook eerste, middelste, laatste. Het oudste huis van a oenglébit, 
dat afkomstig is van Ahoe Karkari, gelegen in de baai Oljali, kee en de s ee 
maakt op het rif Vat’Diban in die baai. Dat huis wordt beschouwd als de kampongstichter en 

rdigheid van afroeper. 
Ee ee EL is het ein huis Rahan-Ioeboe. Dit komt van Ahoe Falosa, dat op Jam- 
déna verder het binnenland in gelegen was. 

In het laatste is het oudste huis Rahan Laïan. Waar vandaan dit onderdeel gekomen is, 
wordt niet gezegd. Waarschijnlijk lijkt het me, dat het altijd gewoond heeft op het schiereiland 
Loetoer, waar nu Lélanloean nog ligt, maar dan op den heuvel. 

De overige riffen, dus van de kust van Jamdéna aan den kant van Lélanloean, worden 
samen met de andere drie kampongs bewerkt, terwijl men wil, dat Vat’Diban, alleenbezit 
van de Rahan Ralan Moeri, niet bewerkt zou mogen worden door Ridoel, Atabil en Vatidal, 

Zooals het hier wordt voorgesteld, wordt het niet geheel beaamd door mijn zegslui van 
Lélanloean, die niettegenstaande zij spreken van de beide oude kampongs Karkari en Falosa, 
toch weer beweren, dat hun voorouders altijd gewoond hebben op de plaats, waar ze nu wonen, 
maar dan op den heuvel. De dorpen Karkari en Falosa zouden maar plaatsen geweest zijn, 
waar men tuinen had liggen. 

Op Borimasa-Toeoen heeft men samengewoond tot een 80 jaar geleden. Eerst ging Vatidal 
wonen op Wérin, iets Zuidelijker, en later verhuisden allen, om reden dat men voor den ouden 
kampong geen fatsoenlijke ankerplaats had en ook omdat er geen drinkwater was. leder der 
vier kampongs ging naar daar, waar ze water vonden en reeds eerder hun tuinen hadden ge- 
maakt. Vatidal ging toen wonen op de plaats, waar het nu woont en die Fanaboer heet, waar- 
vandaan dat men Vatidal wel eens Weérin-Fanaboer hoort noemen. 

Het complex Larat heeft veel gronden en riffen. We zullen er hier een overzicht van geven, 
zooals de lui zelf het zich denken. 

Aan de Oostkust van Jamdéna grenst de grond en het rif van Vatidal, dat deel nml. dat 
van Arjatoe komt, aan Arma, (Ermjaoe), en wel in de groote baai ten Noorden van Lajaat. De 
grens tusschen Vatidal en Lélanloean aan dezelfde kust is Siwahan, ten Noorden van Vat-ni-Dii. 
Vandaar af tot Vat'Momal is al het land en het rif van Lélanloean. 


Ralan van Ridoal, en vanaf Nam’Ralan 
eenliggende rif van Atabil. Het land is van Saää, Koel- 
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ten Koelwoda, behalve de smalle strook, Waarover we boven vertelden, van Borimasa- 
wa 
Rie tot aan Vatoe Sjanga. 


Lamdesar: Geschiedenis En legende 
ige Lamdesar bestaat uit vier kam 
En eet Die vier ka 
pee a of Votoen, Kavarat en Livoer-Laär. D 
pe de laatste Lamdesar-Varat. pe 
En behoorden vroeger tot het ééne Groot-Lamdesar, dat be 
Bi L. Waléran, Ivnoeoer, Vavaät-Oeboe en Maskai. De plaats 
herten EE roctosl Daar maakten zich eerst Waléran en later 1 
ne jaar geleden), men weet niet waarom, los van den groote 
schien 


Pongs met ieder hun hoofden en reeds 
Mpongs heeten Wear-Taar of Wer-Taar, 
e twee eerste Vormen samen Lamdesar- 


’ t? 
i n’s voorkom 
i der beide aroe 4 
meen eniele cor ge gewoond hebben op Kora 
lâm Lamdesar vandaan, die ast beweert, dat zij van ou 
Het zoogenaamde Lamdesar-1 


4 
- 
/ 


Td ANZN VLAN DADEN \ DEENSE IT IEN 


NAE 


346 HET INTELLECTUEELE LEVEN 


Toetoel en daar de andere stammen hebben samengeroepen, toen en nog te laa 
verbleef, Maskai op Werkakan, Ivnoeoer op Sorjanin, en Waléran op WE 5 reden, die 
me dit aannemelijk doet voorkomen, is, dat door niemand onikeng wordt, ì et oudste huis 
van Lamdesar-Ténan de offeraar is van Toefa (Jamdeensch Atoef); en het beeld van Toefa staat 
sedert onheugelijke tijden juist op Kora-Toetoel; volgens velen is Toefa zelf juist daar versteend. 
Misschen waren het hun voorouders, die werden aangevallen door de Aroe-eilanders, zóó dat 
er slechts enkelen van overbleven. R > 

De stamvader van het zgn. Lamdesar-Ténan was Foeraraoe en diens jongere broer Laroe, 
De afstammelingen van den eerste zijn uitgestorven, doch die van den Jongste Zijn Saoeloe te 
Lamdesar-Varat en Saoeloe met zijn jongeren broer Jaljolik te Lamdesar-Timoer, wier vader 
Melngoran mijn zegsman was. Zij wonen in het huis Séran-Dawan, het oudste huis van Lam- 
desar-Ténan. 

Een der voornaamste voorouders was ook een Saoeloe; diens oog was lang, met andere 
woorden vêrziend, of zooals men het ook uitdrukt, hij was gatoogig, wat beteekent geesten- 
ziener. Op zekeren dag was hij in het bosch, om varkens te schieten. Hij zat te rusten onder 
een wati-boom (waarin veel vogels zich gaarne ophouden). Toen de zon was ondergegaan, werd 
die wati een huis en in dat huis was een adellijke doode, voor wien men feest vierde. Toen hij 
niemand zag om hem uit te noodigen, ging hij ongevraagd binnen en werd hartelijk verwelkomd, 

Een der bewoners, een groene parkiet, maakte hem duidelijk, dat hij verkeerd terecht ge- 
komen was op dit vogelfeest. Hij raadde hem dan ook, hun voedsel niet te eten en hun sirih niet 
te kauwen. Maar hun palmwijn was dezelfde als die der menschen. Hij besloot te blijven zoolang 
het feest duurde. 

Den tweeden en derden dag zochten zijn vrouw en zijn kinderen hem overal, maar ner- 
gens was hij te vinden; ze dachten, dat hij reeds dood was en maakten allerlei dingen stuk, 
die hem moesten volgen. 

Ondertusschen werd het feest voortgezet en wilde de parkiet aan Saoeloe hun zangen leeren. 
Hij beval verschillende vogels te zingen, doch hij verstond hun zang niet, tot eindelijk het 
kwikstaartje aan de beurt kwam, dat hij met zijn helder stemmetje wèl verstond. 

Toen kwam er een dag, dat men het feest onderbrak, om zich weer van mondvoorraad 
te voorzien. Allen gingen de tuinen in en lieten slechts vier man echter, om den doode te be- 
waken. De parkiet zei tegen Saoeloe: Vriend, wees niet bang, want overdag veranderen die vier 


‚dat op eenigen afstand ten Zuiden van Lamdesar in zee ligt: lar’ Karmoeta. 
er ís kapala-sowa Vona, wiens vader 
aroen. Volgens hem zijn zij de eerste 


‚De allereerste woonplaats van Mask 
brak, verhuisden ze naar Toeoen. Dat leek hun echter te laa 


Kélaan hen uitdagen. 
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kalebas met poederkalk vullen. Toen traden ze den vii te 

de kalk in de oogen, zoodat ze verblind, gemakkelijk door K Sémoet. De vrouwen wierpen hem 
Van Wer-Kakan verhuisden ze naar Ahoe-Lalia, En, 

van zee, vandaar naar Ahoe-Kelbaroes, Vandaar naar A € hooge plaats, maar te ver 

ze zich op Kora-Toetoel. Toen ze daar eenmaal woonden 

vader van Vavaät-Oeboe, die nog te Ibaa woonde, uit 

Maskai tot één kampong. 


Oorspronkelijk bestond de aroen uit een enkel huis Ongiri 
gen nu nog in Ongiriwaloe en enkele huizen zonder na 


‚ Waarvan één van Kéljobar, nml. 


tian, toen, zooals men hier zegt, de Gouden Slang daar de mensche 


Kinderen van Fitoe waren de zoons Réalmasa, Resilovi, Manoetbori, en de dochter Maria 
Zijn broer was Foelan, die later naar Kélaan verhuisd is „De andere huizen van de aroen zijn ge- 
deeltelijk vreemden, die door Loetoerfitoe als iaän-iwarin, stamgenoot, werden aangenomen. 


Eer door Fitoe tegengehouden; hij gaf hun Toeoen met het bijbehoorende rif ten ge- 
schenke. 

De aroen, die zich Lamdesar-Ténan gelieft te noemen, bestaande uit de huizen Séran-Dawan, 
Séran-Koöe en enkele andere, kwam ook van de Oostkust van Jamdéna en ook zij werden uit- 
genoodigd te blijven. Ze kregen land en rif daar, waar sedert 1900 de Tambora van de K.P.M. 
gestrand ligt. 

De stamvader van Vavaät-Oeboe woonde te lbaa, waar ook een soort hol was met name Ja- 
van. Daarin woonde een heel dikke lange slang. Haar kop alleen was een arm lang en haar lijf 
meer dan een armlengte in doorsnede. 

Alleen Fitoe was voor dat beest niet bang. hij kende het middel om het te lokken. Hij 
zette bij het hol een wit ei, witte rijst, witte palmwijn, en dat alles op een wit bord en de kop 
van de slang kwam voor den dag en het beest verorberde dan het hem voorgezette maal. Maar 
tegelijk kwam dan een klein boompje uit den grond, met gebogen kopje. Zoodra de slang gegeten 
had, richtte het boompje zich op. Het had dan maar twee blaadjes, één links en één rechts, 
en de slang gaf Fitoe den raad, alleen het rechtsche blaadje af te plukken. Hij moest dat mengen 
met zijn sirihpruim en daarmee samen kauwen. Dat was de akal of list, of liever het boompje 
zelf heette aldus. Het verdween altijd weer, als de slang zich in haar hol terugtrok. De slang had 
“en menschelijke stem en als ze tot Fitoe sprak noemde ze hem oeboeng-janak, mijn kind en 
kleinkind. $ 
Bij het hol stond een tbilan, dikke bamboesoort. Op zekeren dag kwam Fitoe en zag, a 
het onderste deel van den stam ongewoon dik was geworden. Hij kapte hem open, maar hoorde 
toen een vrouwestem hem roeroepen, geen ongeluk te begaan. Fitoe hield op met eden je 
toen kwam er uit den bamboe een vrouw te voorschijn, welke hij mee naar huis den, eette 
Ditmalingoen en een afstammeling van haar is de tegenwoordige EN real 

Met de akal gewapend ging Fitoe op zekeren dag te Lélanloean de vrouw Maslolin halen. 

gewapend ging 
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hij met haar zou vertrekken, wilden al de bewoners van het dorp de prauw vasthouden, om Fitoe 
te dwingen, hun allen iets te betalen voor de vrouw. Hij ging echter op den achtersteven zitten 
pruimen en begooide de lui met stukjes van zijn pruim. In eens stonden ze stil en konden niet 
meer spreken, noch zich verroeren. Dan ging hij weer aan wal, gaf alleen kostbaarheden aan de 
aangenomen broers en zusters van Maslolin, maakte dat de menschen zich weer bewegen konden, 
en vertrok. d 

Zoo was hij een machtig man geworden. Als hij tegenstanders met zijn pruim bewerkte, 
stonden ze aanstonds bewegingloos en kon hij ze één voor één vermoorden. Hij gebruikte 
de akal ook o.a. voor zijn tuinen en als iemand er kwam stelen, kon hij de plaats niet meer ver- 
laten, totdat Fitoe zelf kwam en hem naar den kampong terugbracht. 


maakte geen haast. Eindelijk besteeg hij met Zijn broer Foelan en zijn slaaf Lébitétoe een vlot 
en beval hun te visschen. We behoeven geen haast te maken, stelde hij hun gerust, ze leggen toch 
aan te Ahoe-Molmoli om te dansen. Daar vond hij inderdaad zijn vrouwen in de voor anker lig- 
gende prauwen. Hij gaf zijn broer een met akal ingesmeerd stuk hout en begaf zich met hem naar 
de dansplaats en op een teeken van Fitoe sloeg hij ze allen op één na dood. Deze moest er de 


OORSPRONGSLEGENDEN 
349 


van zwarte rog, dan mocht hij ze hem e 
witte roggen. Natuurlijk zorgde de aka/ e 


geel kaal scheren en met olie inwrijven, Zoodat de te 
zij zelf makkelijk de overwinning behaalden. 


haar man, anders had Fitoe met zijn akal het onheil kunnen voorkomen. Nu baarde zij een 
krokodil, De krokodil schreide met een menschelijke stem. En die stem deed Fitoe er toe be- 
sluiten, het beestje toch maar op te voeden. De moeder echter dorst het niet te zoogen. Men 
nam daarom een bord, wrong er klappervleesch in uit en legde de krokodil in het vocht, zoodat 
hij zich daarmee kon voeden. Weldra echter was hij een arm lang, en kon niet meer in het bord 
en men legde hem op de kfoean-léan, een plank naast den haard. Toen begon het beest te spreken 
enverlangdegewonen menschenkost te eten. Toen hij te groot geworden was voor de plank, mocht 
hij aan de zeezijde in het middenvertrek liggen. Toen hij ook daarvoor te groot werd, vroeg hij, 
om maar naar zee te mogen gaan; ze zouden hem dan aan zee te eten geven: gekookte rijst met 
ten gekookten haan; en als ze hem riepen, moesten ze hem roepen bij zijn naam Ditijaman. Men 
deed, zooals de krokodil zeide. Zoo kwam hij elken dag eten vóór den kampong. En als de vrou- 
Wen er dan waren, die schelpen gingen zoeken, mochten ze op zijn rug gaan zitten en hij droeg 
Le naar den rand van het rif. En als het hoog water werd, kwam hij weer, om ze aan land te 
brengen. Op zekeren dag volbracht hij weer die taak, maar liet zijn fatnima (dochter van moe- 
dersbroer, bestemd om met hem te huwen) alleen achter, met de belofte, dat hij terug zou komen, 
Om ook haar aan land te brengen. Toen hij echter de andere vrouwen aan land gezet had, liet hij 
zich niet meer zien, maar zwom in haar nabijheid verborgen rond. De vloed werd hooger en 
hooger en Ditimasa, zoo heette zijn fatrima, begon hem te roepen, maar kreeg geen Rs 
De vloed begon zóó hoog te worden, dat haar draagmand al begon te eer ee 
Willigen begon op hem te schelden. Daarop kwam hij plotseling te Rn dr. gek 
lie zoo, riep hij, je hebt me uitgescholden; kom nu maar op mijn Tug pes: tte ng 
de diepzee brengen en je bent voorgoed mijn vrouw. Ditimasa wilde niet, begon 
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te roepen, maar moest op den duur wel op den nek van den ond ee ben in niet 
verdrinken. En zoo ging ze mee naar zijn huis, dat hij zich reeds in de diepzee gebouwd had. En 
de krokodil durfde zich sedert dien niet meer vertoonen, want hij was bang, dat de broers van 
Ditimasa hem zouden vermoorden. Fitoe en zijn vrouw konden niet anders doen, dan maar 
over hun zoon. 

on ee is verbonden aan de akal van Fitoe. Een zekere Métanria 
(aroen Maskai) had een zuster van Fitoe gehuwd, nml. Ditiviloen. Op zekeren dag had hij een 
fuik gevlochten en zette die op het rif. Maar dag in dag uit bleef ze leeg. Ten einde raad stuurde 
hij zijn vrouw naar haar broer, om obat te vragen voor zijn fuik. Fitoe gaf haar een beetje akal 
mede met de boodschap, dat Métanria het er boven op moest binden en als er dan visch in 
kwam, moest hij ze steken, maar kwamen er kreeften of schelpdieren, of tripang in, dan moest hij 
die niet steken, maar mee naar huis nemen en daar bewaren. Toen nu Métanria de obat op de 
fuik gebonden had en den volgenden dag ging kijken, vond hij er twee tripangs in, een witte en 
een zwarte en geen visch. Hij deed zooals Fitoe geraden had en nam ze mee naar huis. 

Maar ’s nachts veranderden de beide zeeslakken in mooie jonge vrouwen, een blanke en 
een zwarte, Toen de vrouw van Métanria wakker werd, zag ze de beide vrouwen wel, maar meen- 
de, dat het gewone vreemdelingen of bezoeksters waren. Ze zocht naar de tripangs, maar vond 
die natuurlijk niet meer. Toen vroeg ze aan de beide jonge vrouwen: zeg, ik had hier op de plank 
naast den haard twee tripangs liggen, heb jullie die soms gezien? We hebben ze niet gezien, ant- 
woordden ze, maar als je wilt, zullen we ons wel weer in slakken veranderen. O neen, zei de 
vrouw, dat niet, zoo was het niet bedoeld, ik wist niet dat jullie die tripangs waart geweest; ik 
dacht dat jullie vreemdelingen waart. 

Toen ging ze met de beide jonge vrouwen naar Ibaa, om haar broer van het gebeurde 
op de hoogte te stellen en hem uit te noodigen voor een offerfeest, dat ze tot welzijn der beide 
jonge vrouwen zouden houden. Fitoe moest daarvoor medebrengen 10 varkens, want die had 


Waär-Nija lag, een groote steen 
Fitoe zei-hun, ook dien steen mede te nemen naar Kora- 
het niet zou kunnen. Probeeren, zei Fitoe 
steen er op te leggen, rottan en lianen om hem vast te bi 
Als men den steen wilde opbeuren, brak alles door. Réalmas 


nden, maar niets was sterk genoeg. 
a, de zoon van Fitoe, was er ook bij. 
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Die ging zijn vader roepen. Deze zei toen, dat Ze oe 
maar alang-alang moesten gebruiken. Ze Singen d a le he, aar gaba- 


de dansplaats van Groot-Lamdesar. 
Op Kora-Toetoel, toen Lamdesar ai Een groote kam 
zekeren dag de waardigheden uit. Hij zelf was natuurlijk de k 
en nam er nog de waardigheid van etenverdeeler bij: Hidnarian fh i JH 
de waardigheid van afroeper: nafwaak; het huis Adodoe kreeg Gi En dje 
huis Rahan-Jafoer die van spreker: nangrihi. 
In den tijd van Fitoe had men noch Messen, noch ka 
lijk om tuinen te maken. Nu probeerde Fitoe door middel van zi 
menten aan te schaffen. Van een solvia (schutblad van klappertros 


moet zijn, waar men graag tripang eet, want zie, ik heb een solvia-prauwtje uitgestuurd met twee 


Weldra zou uitkomen, dat het bootje naar Torinati geweest was, waar een rijke Chinees 
woonde, Want de Chinees, verlekkerd op tripang, was het kleine bootje nagereisd en na veel 
vragen kwam hij eindelijk aan op Kora-Toetoel. Hij kwam, zei hij, om een dochter van den 
grondeigenaar. Hij liet zóó veel kostbaarheden zien: ivoor, goud, ellegoed, aardewerk, ijzer- 
werk, enz, dat Fitoe er in toestemde, hem Zijn dochter Maria te geven. 

Deze echter moest ook versierd worden, of m.a.w. een tegen-béli medenemen, maar geen 
armbanden of halssnoeren konden haar behagen. Ze wilde niets anders hebben dan de akal 
tmals Fitoe die niet geven wilde, zou ze er nooit in toestemmen, naar den vreemde te gaan; 
dan moest vader haar maar liever dood maken. Fitoe dacht er over na en daar Maria zijn eenige 
dochter was, stemde hij ten slotte toe en gaf haar de akal mede, die evenals zijn dochter nooit 
meer terug kwam. 

Livoer-Laär en Kavarat wonen nu als afzonderlijke kampongs op het strand ten Noorden 
Van Kora-Toetoel in de baai. Toen Wertaar en Votoen zich op den Zuidkant vestigden, gingen ze 
Wonen op Toeoen, waar ze bleven tot 1924. In 1921 reeds had de huisheer van Ongiriwaloe het 
bevel gegeven, een plaats open te kappen zeewaarts van Wer-Kakan en na veel strubbelingen 
Vrees daar de tegenwoordige nieuwe kampong. Het bevel van Masaratoe, den bovenbedoelden 
tuisheer van Ongiriwaloe, is hem volgens de lui van Maskai en van Lamdesar-Ténan noodlottig 
stweest. Door dat bevel te geven, verklaarde hij impliciet, dat hij de groote grondeigenaar en de 
mpsstichter van Lamdesar was en dat was een groote leugen: nauwelijks had hij dan ook de 
plaats betrokken, of hij stierf. . 

Wat de ardieheden betreft, die zijn gebleven, zooals boven werd pende 
Van Rahan-Jafoer zijn spreker in alle vier deelen van het tegenwoordige Lamdesa d 
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Riffen en gronden worden heden ten dage nog door de vier onderdeelen van Groot-Lamdesar 
gemeenschappelijk gebruikt, zonder dat aan den eigenaar schatting wordt betaald. Vroeger 
bracht men wel een geringe schatting op, maar dat geschiedde bij gelegenheid van de tuinfeesten, 
waarbij aan de dooden van den eigenaar werd geofferd. Dit laatste is met dwang van buiten af. 
geschaft en daarmede is ook het opbrengen der schatting vervallen. 


Het complex Awear-Roemngévoer 


Het tegenwoordige dorp Awear bestaat uit de twee kampongs, Awear en Roemngévoer. 

Het werdsgesticht door menschen, die van het overstroomde Bair-Sadi ontkomen waren, 
zie blz. 69. Ì 

We zagen daar hoe het eiland in een zondvloed van palmwijn ten onder ging. 

De bewoners van het huis Refvoetoe konden met zwemmen gelukkig op het eiland Slaroe 
den kampong Awear bereiken, ten Zuiden van Adaoet, alwaar ze zich vestigden. Men had 
uit den vloed slechts kunnen redden een heel korte olifantstand, die Boki gebruikt had om 
de arenpalmwijn te slaan en verder een sinoeoen, een weefsel door mannen om het bovenlijf ge- 
dragen. Beide worden nog bewaard in het tegenwoordige huis Refvoetoe te Awear. Het weefsel is 
echter in tweeën gedeeld, en de eene helft wordt te Awear in het genoemde huis, de andere 
bij de afstammelingen van dat huis te Roemngévoer bewaard. 

Toen men zich te Awear op Slaroe gevestigd had, verzonk ook die kampong en de be- 
woners vluchtten zwemmend naar Adaoet, Olilit, Séfnane, Laoeran en Latdwalam. Het huis 
Refvoetoe echter vluchtte naar het eiland Fordata. 

Welke de oorzaak geweest is van het verdrinken van Awear op Slaroe is hier niet bekend. 
Volgens lui van Laoeran echter, wier voorouders zich ook wisten te redden uit de overstrooming 
van Awear, moet dat gebeurd zijn als wraak van de lui van Olsoein op dien kampong. Ze ge- 
bruikten daarvoor de fameuze wonderlans, die ze later aan Atoef verkochten. Olsoein is een 
stam, die nog woonde te Pnoe’Matroeti, tusschen het tegenwoordige Latdwalam en Sélvasan 


en nu verspreid is over Latdwalam, Lermatan, Olilit, Séfnane, Laoeran, Kabjarat IIngéi, Om- 
toefoe enz. 


huis daar heen kwamen gevaren. 
Wat er ook van zij, Limlara kwam aan de bron Kelso 


malaa de kampong Roemngévoer lag. De lui van dien 
hen aan te sluiten, doch hij 
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Afb. 112. De vreemde talen sprekende zienster (blz. 410). In ’t rechteroor 
® draagt ze een oorhanger van ebbenhout (blz. 31) 
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Afb. 113. Uitwerpen van den ankersteen Afb. 114. Oude vrouw met oorhangers, kwmene, 


met een kralensnoer verbonden (biz. 29). Vgl. 
foto 45 
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Afb. 115. Gelijkvijlen der tanden (blz. 16) Afb. 116. Oprollen van het zeil (blz. 108) 
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men zegt, dat die heele aroen evengoed als : 
zog een anderen aroen, die Aroen-Itéloe heet; ook de he Sadi komt. Daarnaast hebben we 
d van di 


komen. Aroen-Itéloe beteekent: de drie aroem’s: en inderdaad 
) aa 


sloten het huis Kelvoelan-Roal, waarvan de Voorouders oors 
INE oor Awear werden uitgenoodigd zich bij hen aan te sluit 
Daarnaast stdat nog de stam Wearmas’oeboen, die volgens en El 
herkomstig zijn, hetgeen zijzelf echter ontkennen. eren ook van Bair-Sadi 
Toen nml. de kampong Awear noe ni é 
op de rots Kelsangoer ehter den faenoordgen karen rn cena pg javoe gevesklag 
heeten, omheind met een heining van Aaneengebonden alang-alang wijl hin ee 
fe worden. Twee oude vrouwen uit zijn huis stuurde hij naar den aen Ae en 
op zijn pupillen te passen; zij heetten Voetoeraï en Sanamasa. CGR 
Op zekeren dag zag hij over zee menschen aankomen, die gevlucht waren van Bair-Sadi. 


Vanaf zijn rots wenkte hij hen en noodigde hij hen uit, om samen te gaan wonen op de plaats 


De kampong Roemngévoer bestaat uit drie aroen’s, nml. Wérinratoe, Wériditi en Somar- 
Ratan. De twee laatste hebben sedert onheugelijke tijden altijd op Fordata gewoond. 

Wériditi woonde oorspronkelijk op de rots Kelsangoer. Het bestond uit de twee huizen, 
Oeréna-Keljanin en Séra-Larat, welke dubbele namen er op duiden, dat het eigenlijk vier huizen 
Waren. De bewoners van Oeréna-Keljanin, het oudste huis, waren de gebroeders Baréti, Ngon- 
gratoe, Manoetvoeloen, Voeardoean-Besi, Ngamoeöer. De bewoners van Séra-Larat waren 
Wonikoï en Beï. 

Over Voeardoean-Besi wordt het volgende verhaald: op zekeren dag waren ze per prauw 
Op vischvangst, toen ze een groot zeilschip zagen aankomen, waarop ze van verre al de ken- 
teekenen van hun huis zagen, nml. een kanon en een tapajan. Ze besloten, die te veroveren, maar 
om zich tegen het schieten der vreemdelingen te beschermen, namen ze verschillende lange 


hamboebuizen, die ze met water vulden en dan naast elkander bonden, zoodat z6:als HELI NAER 
23 
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een schutting vormden en met die bamboe’s pantserden ze hun He Re B 
zeilschip af en eischten het kanon en de tapajan op. De vreemde ingen e Be ij en 
Voeardoean-Besi sprong plotseling over op het zeilschip; hij bleef en En en ran k Ee 
zijn gewicht dreigde het schip te kapseizen. Hierdoor verbaasd en dn rikt, ben e oe 
vraagde, maar werden niettemin uitgemoord. De tapajan is niet meer te Gan en Bier 
langen duur gebroken is, maar het kanon ongeveer 1'/, M. lang, ligt nog in het huis Oeréna-Kel- 
jamin en heet Toeak-Wériditi. HOO 

Volgens mijn zegsman, woonde echter Ratoenméla, de eerste bewoner van het huis Oeréna- 
Keljanin, vroeger bij Adaoet op de plaats, die nu nog Wériditi-Léan-Katkotat heet, Daar stonden 
hooge golven op de kust en op een goeden keer besloot Ratoenméla daar een eind aan te maken: 
hij zou met een parang die geweldige golven in stukken kappen. Maar jawel, onbegrijpelijkerwijze 
kapte hij zich zelf in zijn been. Nu vertrouwden ze hun land niet meer, gingen op de vlucht, 
kwamen op Fordata aan en werden daar door het huis Vatmalmoli, van den aroen Somar- 
Ratan, uitgenoodigd, om bij hen te komen wonen. 

Somar-Ratan woonde oorspronkelijk op Voear-Teljawar, d.i. de Oostelijke helling van 
den berg Manoetéan. Daar bemerkte op zekeren dag een vrouw, dat in het Oosten een klein 
stipje uit de zee opkwam, steeds grooter werd en bleek een eilandje te zijn Noe’Kaha, het 
Schildpadeiland. Ook Roemjaän, Savjanin en Adodoe hadden het gezien en allen roeiden ze 
om ’t hardst, om van ’t nieuwe land bezit te nemen, doch de overwinning bleef aan Somar- 
Ratan. 

Somar-Ratan bestaat, zooals de naam aanduidt, uit twee deelen. Somar weer uit drie 
huizen, Toelis-ni-Rahan, Somar en Bair-Sadi. Ratan bestaat uit de twee huizen, Vatmalmoli 
en Rahanwear. In dezen stam zijn de beide groote waardigheden van den kampong nml. Bair- 
Sadi offeraar, en Vatmalmoli afroeper. 

De aroen Wérinratoe woonde oorspronkelijk op de Oostkust van het eiland Larat, op de 
plaats, die nu nog Ahoe-Eliknaa heet. Als ze van daaruit gingen visschen, kwamen ze tot 
Fordata toe. Toen ze merkten, dat hun honden nat waren van ’t baden, bonden ze hun van palm- 
blad gevlochten korfjes, fofaf’s vol zand om den nek. Het spoor van ’t uitruizelend zand voerde 
naar een nabije bron. Toen bleven ze wonen op een rots in de nabijheid, nml. Voearmalaa, die 
nu nog Ahoe Roemngévoer of Ahoe Maroemat heet. 

De stam Wérinratoe bestaat uit drie huizen, nml. Kelmanoetoe, Ongiriwaloe en Toerléli. 
De voorouders van die huizen zijn resp. de gebroeders Lalaa, oudste, Moöe, middelste, en Kel- 
manoetoe, jongste. 

Ondertusschen leefden Wériditi en Somar-Ratan steeds in onmin. Daarom noodigde Wé- 
rinratoe hen uit, om allen samen te Ahoe-Roemngévoer te komen wonen. Somar-Ratan kreeg de 
Somar-Abaoe-oeloe (danser op de voorsteven) en Weriditi werd de groote trom toevertrouwd 
en ze kregen bovendien het erfgoud Masloeri. Sedert dien tijd leefden de drie aroen’s in vrede 
samen. 

Op zekeren dag ging de heele kampong visschen met lianen, waaraan om te rinkelen wenga- 


voeli (schelpen) gebonden waren, men sloeg de gong en Zong er bij en ving een heele massa 
visch. 


W.z. iemand van Jamdéna, die daar voorloopig 
jden en toen hij in den kampong terugkwam, 
et erg op zijn fatsoen, dat men niet op hem ge- 
ich te wreken. Daartoe verborg hij zich in een 
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vaskasoe (kogelvisch), die ook SeVangen werd. Na de van 

« - st 
zangekomen, zette men zich te eten, Maar weldra bedon.de kg a den oe in 
stierven op de plaats zelf. Toen er al veel dood Waren, wist i AE raken enge 


Savjanin: Geschiedenis en legende 


Men onderscheidt te Savjanin drie aroen’s, nml. Roemfaan, Waleran, en Roemngévoer. 
Nuligt op de Westkust van Jamdéna een Ahoe-Savjanin, ten Noorden van Bota-ni-Ahoe. 
Daar, zegt men, komt men vandaan. Maar welke stam? of alle drie samen? Men weet het niet. 
— Alleen het huis Koedamasa bewaart de overlevering, dat de eerste voorvader, nml. Djoöe 
op een platten steen van Ahoe-Savjanin naar hier zou Zijn komen varen. De platte steen ligt 
nog aan den olat, rivier, van dien naam: Olat-Vatoe-Nglavar aan de Westkust van Fordata. 
Daar heeft het huis ook zijn grond, die gaat tot de gronden van lvnoeoer, waar nu de grens 
van Regeeringswege ligt tusschen Savjanin en Roemjaän. Het meest waarschijnlijke lijkt me 
wel, dat dit huis het eigenlijke Savjanin is, met Zijn rahan-ralan, nml. Roemfaan-Vava. De heer 
des huizes beweert, dat zij met Ivnoeoer te Roemjaän en Voatmoeri te Adodoe de allereerste 
bewoners waren van Fordata. Zij woonden allen aan de Westkust en verdeelden het heele rif 
aan de Westkust, of waarschijnlijker de Westkust zelf: lvnoeoer nam voor zich het rif tot aan 
Olat-llaäen gaf aan zijn pupil Rahan-Koedamasa het stuk van daar tot Vatroeroe; van daar af 
naar het Noorden behoorde het aan Voatmoeri. Daaruit zou men zeggen, dat Ivnoeoer nog vóór 
Koedamasa was; men zegt, dat Ivnoeoer een vrouw gaf aan Koedamasa, en het rif al ntaï 
loevoe d.w.z. als tegen-béli. 

Dat is dus één rahan-ralan van Roemfaan, nml. Roemfaan-Vava, waarin verder nog twee 
grondbezitters voorkomen, nml. Vavoemasa, grondbezitter van Werwati, en Sabonleöer van 
Wersoelit, welke landerijen niet aan zee uitkomen en waar deze huizen misschien vroeger 
gevestigd waren. k 

Een tweede rahan-ralan van Roemfaan is Roemfaan-Méla. Daarin wordt als grondbezit- 
ler aangeduid Oratmangoen, en de grond is de oude kampong Blanga. Bij deze rahan-ralan 
heeft zich aangesloten het huis Rahan-Koli, dat van Kélaan komt en er geheel in opgegaan is. 

De voorvader van Rahan-Koli is Fitratoe. Zijn vrouw, Vatafnoeoer, kwam van het uit- 
‘Pansel, maar ze hadden nooit willen zeggen, wie haar vader, haar moeder, haar broer, haar 
Uster en haar slaaf waren. ‘Dat verdroot hem en op zekeren dag smeerde hij zich in met betel- 
kauwsel, zoodat hij heelemaal rood was. Toen klom hij in een pinangpalm, liet zich keke. 
hield zich dood. Toen men hem opnam, hield hij zijn adem in en weldra kwam zijn vrouw 
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beweenen. In haar doodenzang noemde ze de zon haar vader, de maan haar moeder, de morgen- 


ster haar broer, haar zuster een der Kaapsche Wolken, haar slaaf de Avondster. bek richtte 
Fitratoe zich op, sloeg haar- armbanden van marmerzuilschelp stuk, brak kar ed zen 
vernielde het stuk goud, dat ze op de borst droeg. Van dien dag af wisten ze echter, wie vader 
en moeder, broeder en zuster en slaaf van Vatafnoeoer waren. ee 

Toen ze het moe geworden waren te Adaoet, waar ze woonden, werden zij door een rook- 
zuil opgenomen van Kélibait bij Adaoet, en neergezet op het eiland Larat. Ze noemden die 
plaats Kélaan. Hun zoon was Katkita. Deze wilde terug naar Adaoet, maar zijn ouders stem- 
den er niet in toe. Het varken van Vatafnoeoer heette Mélarnaban. 

Fitratoe woonde te Kélaan samen met Ewarléla. De eerste was afroeper, de tweede offeraar. 
Op zekeren dag ging heel de kampong een bezoek brengen aan Oloesi, om daar te dansen en 
kostbaarheden te halen. Maar ze bleven weg en kwamen nooit meer terug. Hun afstammelingen 
wonen nu nog te Oloesi-Kélaan; één er van is o.a. de ex-Orang kaja Kwarléla. Fitratoe was alleen 
met de slaven achtergebleven, waarvan de afstammelingen Sairnila, Wonisaa, Kainara nu nog 
te Kélaan wonen. Maar op zekeren dag zag hij vreemdelingen komen en noodigde hen uit zich 
bij hem te voegen. Het waren lui van Sroea, die woonden op den berg Wadan en waren gevlucht 
voor lava. Daarna echter liet Fitratoe hen weer in den steek; hij trok den offerpaal of het gods- 
beeld op de vergaderplaats uit den grond en vestigde zich te Savjanin, waar hij het beeld weer in 
den grond zette. Hij bracht ook mee een kora-babatar (bijzonder soort dakhoorn), die altijd het 
teeken van zijn afstammelingen gebleven is. Hij had verder aan kostbaarheden alleen den oor- 
hanger Voevoeratoe-voean, en twee weefsels, Eman-ratoe en Sinoeoen-ratoe, want al het goud 
was meegenomen door Ewarléla. Hij was de eerste bewoner, dus stichter van den kampong Sav- 
janin (aldus hij zelf natuurlijk). Zijn huis heet Koli. De tegenwoordige eigenaar is orang kaja 
Vakoen, orang kaja van Waleran. Kélaan bestaat dus alleen uit slaven en uit lui van Sroea. 

Een derde rahan-ralan van Roemfaan is Roemfaan-Rata. Zij woonden vroeger op Ahoe- 
Méla en Ahoe-lria: de menschen woonden op één heuvel, Ahoe-Méla, en de slaven woonden 
op een anderen, Ahoe-Iria. De grondbezitter is Rahan-Vatkaat. Vandaar loopt hun grond naar 
de Westkust en komt aan zee uit op Lalinwahan, waar ze ook een klein stukje rif het hunne 
kunnen noemen. Van Vatkaat was eigenlijk ook Maran, ten Zuiden van Olat-Navar, maar 
men gaf het aan den pupil Tanveï te Awear, „al rfaï loevoe’’, als tegen-béli (Maran is Olat-Navar 
tot ongeveer Abal). 

Een vierde rahan-ralan is Voearléla-Ralan. De grondbezitter is het huis Voearléla, waarbij 
zich andere huizen hebben aangesloten. Het genoemde huis komt van Maktian over Moa en 
Kei. (Voor de geschiedenis van Maktian zie blz. 113). 

Een vijfde rahan-ralan van Roemfaan is Vovan-oeboen, dat vroeger op Barbora woonde. 
Grondbezitters zijn Vavoea-ni-Dii, en Abaoe-Oeloe. Maar Vavoea-ni-dii is alle riffen kwijt ge- 
raakt, omdat er een grens getrokken is tusschen zoogenaamd Waléran en Savjanin. Hun gronden 
loopen van het Westen Wer-Kmaat tot het Oosten Voean. 

Resumeerend kunnen we dus zeggen, dat de aroen Roemfaan zich gevormd heeft uit groe- 
pen, die woonden op Vatoe-Nglavar, Ahoe-Méla, Ahoe-Iria, Werwati, Wersoelit, en Blanga, 
alle op Fordata. Ze sloten zich bij elkaar aan en woonden op Namoeloen. Daar hadden de macht 
in handen die van Blanga kwamen en daarom heet hun aroen ook Roemfaan-Méla. Het huis 
Rahan-Koli, eigenlijk van Kélaan, dat misschien het eerst op Namoeloen woonde en daar de 
andere groepen samentrok en zich zelf in één complex vereenigde met die van Blanga, was de 
afroeper en het huis Rahan-Vatoe was de offeraar. Waarschijnlijk is Rahan-Koli ook de dorps- 
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ar nu de kampong Sa 
j van den aroen Waléran, en wel van de huizen Rahan-Wétoeroe en het hui itni 

gat geen naam draagt. Deze beide huizen maken ook aa oort 
goor de Regering een grens getrokken, nadat de lui van Waléran er Onder elk 

hadden en die te Livoer-Ngorvaän, geholpen door h ideeen 


eel Roemngévoe 
twee dooden gemaakt hadden. Oorspronkelijk, toen ze zich a doa bed 
aroen’s 


vereenigd hadden, was huis Kora-Blawat afroeper en Rahan-Weétoeroe offeraar 

De derde aroen is Roemngévoer, die verdeeld wordt in drie rahan-ralan’s R d 
Oeloe, Roemngévoer-Froean, en Roemngévoer-Moeri. Roemngévoer- ibid 
op Matrengi en hun lingat stond op Wer-Laan. Grondeigenaars Rahan 


vormd had, Waléran en Savjanin, de orang kaja Vakoen hun een hak zette, door op het kantoor 
te getuigen, dat die grond van Roemjaän Was, zoodat de grens nu loopt tusschen Matrenoi 

WerLaam: De lui van Savjanin hebben hun dat betaald gezet, door later op het bne en 
tuigen, dat Wer-Naraa niet van Waléran, maar van Adodoe was. da 

Roemngêvoer-Froean woonde achtereenvolgens op Vatlatar-ni-Dii en bij Wer-Daboe, 
zoodat ze daar stukken grond hebben. Eigenaars zijn de huizen Séri en Wermatan. 

Roemngévoer-Moeri woonde vroeger op Vativoer-West. Grondeigenaars: Rahan-Lalin, 
Vatmaresan en Voearmanoek, en Lalin-Koöe. Hun grond komt alleen aan de Oostkust aan 
ze bij Karkari. 

Na de aroen’s afzonderlijk behandeld te hebben, moeten we nu zien, waar ze later bijeen 
gekomenzijn. Aan de Westkust wijst men een plaats aan, die Ahoe-Méjanoe heet. De oorspron- 
kelijke bewoners verhuisden naar de Oostkust van Jamdéna en zijn nu nog vertegenwoordigd 
opMéjan-Dwas, nml. de aroen Tangdalim, waarvan het oudste huis is Kormomolin, dat daar aan- 
gezien wordt als dorpsstichter, wat door velen betwist wordt. Méjan-Dwas wordt ook wel Méjan- 
Sofjanin genoemd, terwijl men Méjan-Bwab wel Méjan-Kéljobar noemt. 

Even ten Noorden van die plaats spreekt men van Ahoe-Savjanin. Daar hebben de drie 
aroen’s zich vereenigd tot een kampong, en waarschijnlijk, toen Méjanoe nog op Ahoe-Méjanoe 
woonde, Het eerst vereenigden zich daar Waléran en Roemngévoer en daarom noemt men ook 
die beide aroen's de aroen iaän, de oudste stammen. Met hun beiden verzochten ze later ook 
Roemfaan, dat waarschijnlijk op Namoeloen woonde, zich bij hen aan te sluiten en omdat 
Roemfaanhet grootst in aantal was, werd goedgevonden, dat voortaan de waardigheidsbeklee- 
ders van Roemfaan (Rahan-Koli afroeper en Rahan-Vatoe offeraar) waardigheidsbekleeders 
wouden blijven van de geheele gemeenschap Savjanin: Savjanin rénar-jamar Roernfaan, de vader 
‘m moeder van Savjanin zijn Roemfaan. Later voegden zich ook bij hen de lui, die van Maktian 


hy, f 
nr 
kf 


BAISNESÀ ID MASANNN 


358 HET INTELLECFUEELE LEVEN 


over Moa en Kei naar Fordata gekomen waren en zich aansloten als rahan-ralan bij Roemfaan, 


digheid kregen het sprekersschap. NEE î 
5 heee op Ahoe-Savjanin niet altijd in vrede. Zóó dike had Ae ele Over 
vrouwen en koopsom, dat men in later tijden weer uiteen ging. ROEMEN OD 


Ngoeoer-Etal, tusschen den Ahoe-Savjanin en Olat-Wadan. Bij hen voegden zich van Roemfaan 


de Rahan-Maséla Fatnoevoe en Ongiriwaloe. nr ie. 


i daar, waar zic 
Waléran ging voor een groot gedeelte wonen ‚ ; 
evormd eer S bij hen sloten zich aan enkelen van Roemfaan, nml. Rahan Ngoboet, Rahan- 
Voearléla en Vovanoeboen, Abaoe-Oeloe en ook de oudste van Rahan-Koli, de tegenwoordige 


i jongste bleef in den kampong. n El 
en eten zich neer op wat nu Livoer-Ngorvaän of Savjanin heet, 
Rahan Wétoeroe, Ngangoeoet, Tabav’Moloe. Daar woonden ze samen met eenige huizen 
van Roemfaan, Roeat-Méti, Vatkaat, een deel van Vovanoeboen, een deel van Abaoe-Oeloe 

-ni-Dii. } 
5 gn en bleven wonen de huizen van Roemfaan: de jongste van Rahan-Koli, met 
name Moöe met zijn vrouw Voetsablaa, die daar afroeper was. Ook de offeraar Rahan-Vatoe 
bleef, evenals de grondbezitter Oratmangoen. Verder bleven ook Rahan-1aro en Koedamasa, 
Rahan Toeoen, Wele-Oerat-ni-Dii, Rahan Ngéljaa, Wéramdoevoe, Noes'Kalboeoer, Kafrehen, 
Noes’ Wotar. 

Zoo was de toestand omstreeks 1890. Men had zich verdeeld, men kan over het algemeen 
zeggen, zóó, dat men het dichtst bij de gronden van zijn rahan-ralan zat; enkelen slechts gingen 
wonen, waar ze eigenlijk niet thuis hoorden en waarschijnlijk wel, omdat ze met hun eigen grond- 
genooten niet overweg konden, dus uit haat en wrok. In dien tijd echter ging men eens gezamelijk 
naar Lamdesar en op weg daarheen werden ze uitgejouwd door Roemjaän. Dat werd gemeen- 
schappelijk gewroken en men doodde enkele lui van Roemjaän. Zoo was het saamhoorigheids- 
gevoel weer versterkt en bovendien was men bang voor wraak van Roemjaän en kwam men er 
toe, om weer samen te gaan wonen. 

Dat duurde echter niet lang. Eenige jaren later kwam er een oorlogsboot en werden door 
soldaten op Larat en Fordata alle geweren ingezameld. De Posthouder volgde de soldaten op 
den voet, schreef de namen der menschen op en voortaan moesten ze belasting betalen. Men 
begreep wel, dat het nu uit was met oorlogen en snelpartijen en zoo kwam het, dat toen er 
nog al eens ruzie was, de een na den ander weer buiten den kampong zijn huis bouwde, zoodat 
men weldra weer den toestand had van 1890. 

Toen gebeurde het, dat de lui van den aroen Waléran onderling ruzie kregen over hun 
rifbezit. Die op de plaats Waléran woonden, wilden hun aroen-genooten, die te Livoer-Ngor- 
vaän gevestigd waren, het recht op het rif bij Wosan ontzeggen, maar dezen riepen heel Roem- 
ngévoer te hulp plus de Roemfaners, die op Livoer-Ngorvaän woonden, en ook enkelen uit den 
kampong en samen doodden ze twee lui van Waléran. Daarop kwam de Posthouder een grens 
bepalen op de Oostkust. 

Dat alles werd aanleiding voor al degenen, die niet te Waléran woonden, om zich ongeveer 
1915 te verzamelen op één plaats en men koos daarvoor Livoer-Ngorvaän. De riffen aan de 
Westkust werden daarbij tot gemeenschappelijk bezit verklaard, daar men als partikulier zijn 
bezit niet zou weten te verdedigen: het hoofd van den kampong zou voortaan als eigenaar op- 
treden, maar geen schatting zou hem betaald worden. Later werd door den Posthouder ook de 
grens bepaald tusschen de nu gevormde kampongs Waléran en Savjanin, tenminste wat het rif 


OORSPRONGSLEGENDEN 


Legende Amdase 


sep: 
Op het gebied van oorsprongslegenden is Van oudshe : 
e r door sl : 5 
eden ten dage nog geknoeid door de belanghebbenden. Een moot voorbe ken 
in de legende van Amdase, zooals ze me verteld werd door den tegenw daarvan hebben we 
dat dorp. Hij is nog geen christen, maar heeft toch al wel hier E vorigen „rang kaja van 


nen: î en daar wat godsdi : 
opgevangen en weet dat praktisch toe te Passen, door een heele bijbelsche gesch 
te fantaseeren. enis in elkaar 


We Menso Baesen boven, van het uitspansel 
en nadruk op de laatste lettergreep van } 
redes, en anders niets en liet dat a boven beteekent. God schiep 
voknog een teef. En dat land was Nitroenmase en IIngéi-Sepa 
van hetamgseoordie Amdase). toen maakte God cen man met name Anditjaman Séraplawak 
eneen vrouw Alelenan Talmas. Er was ook een boom, die in het uitspansel gepl t stond 
topnaar de aarde reikend. Hij zeide hun, er niet van te eten: over vijf den on Dak den 
hem krijgen In den top van den boom echter Zat iemand die Amode (mode is dn 35 Ee 
endie zeider jij Séraplawak en je zuster, als je van dezen torim-boom eet, zul je ke en 
zooals God. Als je er niet van eet zul je sterven. Toen at de vrouw er debat van en dn se 
man. Toen kwam God hen opschrikken, en zei: de dood zij over u. Gij vrouw met je broer, ik 
zal je verslaven. Toen maakte God dat de torim-boom zijn vruchten omwisselde met de mang: 
gaboom, de forim-boom werd verwezen naar het bosch en de manggaboom kwam aan zee te 
staan: zoo strafte hij den boom. Hij strafte ook Amod en zei: ik zal hem een lichaam geven als 
een slang, dat hij kruipt over de aarde. De menschen schaamden zich, maar God gaf hun niets 
goeds, maar alleen boombast om hun naaktheid te bedekken. Toen zeide hij: om te eten zult ge 
zweten. Eris een varken voor je in het dorp en je zult ook een hond houden. 

Ze kregen twee zoons en één dochter. Dezen vroegen God om vergiffenis voor de zonde van 
hun ouders en ze schoten een varken om een offer op te dragen. Ze sneden het varken in twee 
helften, om zoo ieder hun eigen offer op te kunnen dragen. Het offer van den oudste bereikte 
God miet, dat van den jongste wel. Daarom zei de oudste: laat ik mijn broer dooden en hij 
brakhemden nek. Toen vluchtte hij en verborg zich, maar God troostte hem en hij kwam weer 
voor den dagen zijn ouders zagen hem terug: daarop nam hij zijn zuster tot vrouw. De oudste 
leette Taboen Alaraman, de jongset Silelembit, de dochter Larkomb. Ze kregen zes kinderen. 

Een der afstammelingen verliet Amdase en ging naar Twale, een ander stuk land, dat toen 
ook bestond en ook wel Bere-Salir Taiwar-Mbesjaoer genoemd wordt. Hij zei: ik ga een kaap zoe- 
ken, maar mijn vader en moeder zal ik niet vergeten. 

De meeste Tanimbareezen beweren van het Westen te komen. De verteller wil die blijkbaar 
allen tot zijn afstammelingen verklaren. a 

De man vertrok, maar toen hij een tijdje weg was, werd hij hoovaardig . Een zijner menschen 
Angwar, schoot een boschvarken dat Resitaloe heette, maar het varken vluchtte. Toen de 


n (een paar stukjes van de gronden 
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À en, namen ze hem mee naar den top van den 
en Sas EE ade tende en hij zei tot zich zelf: dat moet ik 
De: Den od olen en deze veranderde in een groot huis met planken bewanding. 
ee en dede oren zag hij een gong en een trom, handtrom, dubbel huisfakkeltje, bel. 
dn en Ze Ee oek fiebben we niets dat geluid geeft. Vriend zei hij tegen den huiseigenaar: 
ae Eat is een gong. — Hij vertelde aan zijn broer wat hij gezien en gehoord 
wa 7 


En teekende op het strand een schip met alles er, in wat haar broer gezien had. Ze bad 
God haar teekening tot werkelijkheid te maken. Zoo gebeurde. Met de lading van het schip 
bouwden ze een huis op ijzeren palen zoo hoog als oude klapperboomen. 

Toen haar broer eens palmwijn ging snijden, vond ook hier de zondvloed plaats, als in de 
legende van Awear beschreven. Een schip kwam voor de deuropening van Minanlel en zij Stapte in 
met haar broers en het voer naar het Westen. Niet lang daarna werd in de verte iets zichtbaar, 
dat bij nadere verkenning het eiland Séloe bleek te zijn. Na eenigen tijd bouwden ze een huis, 
ook weer zoo hoog als oude klappers. Maar toen verscheen God en zei: heden verspreid ik u, 
En als een uwer vrouwen sterft in de kraam, zult ge haar lijk in een mat van bamboelatjes wik- 
kelen; als een man per ongeluk een wonde oploopt en sterft, dan ook zult ge zijn lijk in zulk een 
mat wikkelen. Om te eten zult ge zweeten. Wie naar mijn stem zal luisteren, zal bij zijn dood naar 
Roman gaan; die half en half goed is, zal naar Mak gaan, maar wie zeer hoovaardig is, zal naar 
Séloe gaan, waar ze zullen veranderen in adders, hagedissen, in slakken en in potscherven (hemel, 
hel en vagevuur!). Toen legde hij een steen voor hen neer en zei: hier is de steen: verlaat Séloe, 
maar zegt eerst hoe die steen heet;en toen maakte hij, dat ze allen verschillende talen spraken, de 
eene sprak Fordaatsch, de andere het Zuiderdialect van het Jamdeensch, nog weer een andere het 
Noorderdialect, Slaroeeesch enz. Toen schaamden ze zich en gingen uiteen. 

Voordat op Twale de palmwijnvloed had plaats gehad, kregen te Amdase drie ouden 
Kélmjas, Aser en Lolone ruzie over klapperwater, zoodat Kélmjase naar Kélmjase ging, Aser 
naar Séra, en Lolone bleef op Niroenmase. We hebben het hier dus weder over Amdase zelf. Een 
zuster van hem ging naar Laoeran; ze heette Taborat. Aldus laat de verteller weer de algemeen 
als oudste erkende kampongs van Amdase komen, nl. Kélmjase, geheel Séra en de stam die 
Taborat heet en Laoeran, Séfnane en Olilit zou gesticht hebben. 


ZES EN DERTIGSTE HOOFDSTUK 
TIJDREKENING EN STERREKUNDE 


Eigenlijk zou men kunnen zeggen, dat de Tanémbarees noch jaar, noch maand, noch 
week, noch dag, noch uur kent. Het jaar als zoodanig kent hij niet, al heeft hij ook daarvoor 
den naam ngarik. Fordaatsch narat, waarmede hij het tijdvak van een jaar, d.i. een opvolging 
van West-en Oostmoesson, aanduidt. Men bezigt echter ook daarvoor meer de term Westmoes- 
son dan het eigenlijke woord jaar. Beiden geven een bepaald tijdsverloop aan, dat echter niet 
tusschen twee vastgestelde datums ligt. In hoeveel dagen, weken of manen het is ingedeeld 
laat hem eveneens onverschillig. Om een bepaalden datum aan te duiden neemt men zijn toe- 
vlucht tot vergelijkingen met bekende feiten, b.v: toen op die plek de tuinen werden openge- 
kapt. 


TIJDREKENING EN STERREKUN 
DE 


‚. Barit loerjain: einde November tot einde December 
Begin van den Westmoesson met re 


: > 5 gen en weini 5 
,, Koeloer anik ni arai: begin Januari, einig wind. 


valwinden, die over de heuvels neerkon 
lui gegeten, rijp; en als tweede tijdsti 
Arai beteekent oorspronkelijk waarsc 
Fordaatsch ahar: op Fordata spreekt mer pa: 
afdeeling, tegenover ahar iwarin, het Nerd a en ae 
silai ni arai. De wind van de kleine Brusdtweneht ad ie e en het Jamdeensche koeloer 
dan volgt: n dag of tien of veertien aan en 
3, Soel kaianik: einde Januari. 
De kleine regenworm. Na de zware winde ì N 
maand een tijdje windstilte met veel ee me wlj din ze op 'teinde dier 
volgens de lui met den regen nederdaalt. Gemen , a Mh eee: De 
tefal : Sd met klappervleesch is het een lek- 
4, Koeloer silai niarai: begin Februari. 
De wind van de groote broodvrucht: begin Februari is nl. 
en komen weer zware winden uit het Westen. 
5, Soel silai: einde Februari. 
Daarop volgt de groote regenworm op ‘teinde der maand. Windstilte met regen. Men 
eet weer dezelfde wormpjes. 
ô, Mnaoer barit wé Timoer raëéndit sir: begin Maart. 
De winden wisselen; zetten weer sterk door, maar soms uit ’t Oosten, soms uit ’t Westen. 
T, Soel tetetik: einde Maart begin April. 
De scheidende regenworm; de bovengenoemde worm doet zich nog weer eens voor en 
dit tijdstip is de scheiding tusschen West- en Oostmoesson. Het regent maar weinig en er 
heerscht groote windstilte. 
8 Timoer loerjain: einde April begin Mei. 
De Oostmoesson staat flink door, vergezeld met zware regens, die langs de oostkust de 
prauwvaart onmogelijk maken. Mei is dus de kop van den Oostmoesson, waarvan 
9, Timoer tenin: Juni, de romp is. 
0. Mnaoer torim: Juli. 
Juli is de torim-wind. De wind zet nog eens flink door en een houtsoort, torim genaamd, 
staat in vollen bloei. 
Il, Ler loerjain: Augustus, September. 
In Augustus heeft de regen opgehouden en men heeft de gelegenheid, om nieuwe tuinen te 
kappen en het gekapte hout te verbranden. Die tijd heet het begin van den zonnetijd, 


maar de Oostenwind is nog zeer sterk. 


de groote broodvrucht rijp 
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j Ler métiéfoe: October, November. 
12: bk de romp van den zomer, de schoone, stille, maar ook warme 


tijd. Geen regen en geen wind, maar zonnige blijde rn BR Ee en 

soms kille nachten. Dit tijdstip heet ook wel de morgen-e EE é F. ee tek Oe tijd 

is der heele lage ebben, die in de morgenuren geheel het strand en al de riffen rondom de 
i en. 

Dee komt tamelijk goed uit en in ’t algemeen kan men er wel op rekenen, 
Maar zoowel als elders is hier de kalender ook wel eens van de wijs en het gebeurt ook wel eens, 
dat het regent den heelen zonnetijd door; en nog meer, dat in den Westmoesson de droogte 
blijft aanhouden. Bek fi 

De maand als afgerond tijdvak of deel van ’t jaar is onbekend: toch is de maan een goede 
bekende, die vreugde en jolijt brengt in ’t leven. Als ’s avonds de maan schijnt, is het vroolijk 
in den kampong; oud en jong genieten ervan en men denkt niet aan slapen gaan; het kleine grut 
speelt en stoeit zonder moe te worden; de jongelui vermaken zich op hun manier, vroeger was 
het voor hen de gelegenheid om zich te oefenen in het dansen; de ouderen zitten droomend te 
pruimen of houden geanimeerde conversaties. 

Tegenwoordig gebruikt men het woord maan ook om het begrip maand weer te geven, 
hetgeen aanvankelijk nog als eens aanleiding gaf tot verwarring. Het woord boelin immers duidt 
enkel de wassende maan aan; de afnemende maan noemt hij soeloe, fakkel, wijl die pas later in 
den nacht opkomt en men dus voor licht nog een fakkel noodig heeft. Bovendien valt de maan- 
wisseling niet samen met die der maand. 

De maanduur wordt dus in tweeën verdeeld: de maan en de fakkel. Het laatste deel ver- 
deelt men weer in tweeën: de gedeeltelijke fakkel, tot aan het laatste kwartier, en de groote 
of lange fakkel tot aan de nieuwe maan. 

De eerste twee, drie dagen van de nieuwe maan benoemt men met te zeggen: de maan is al 
zichtbaar. De volgende dagen zegt men: de maan staat al hoog. Bij deze aanduidingen denkt 
men alleen aan het oogenblik van zonsondergang. Daarna zegt men dat ze al op de dansplaatsen 
schijnt; als ze zoo hoog staat, dat ze de dansplaats beschijnt, die midden tusschen de huizen ligt. 
Voor eerste kwartier zegt men, dat de maan in het middagpunt van de zon staat. Verder tot aan 
volle maan: dat ze overhelt naar den zeekant, of dat ze neerkijkt op de zee. 

Een andere manier om de verschillende dagen tusschen nieuwe en volle maan aan te 
duiden is deze: men wijst eenvoudig met den vinger den stand der maan bij zonsondergang aan 
en zegt b.v.: dáár stond de maan, toen ik hier aankwam. 

Bij 'tintreden der volle maan zegt men, dat ze al een vlak geworden is. Daags na volle maan 
zegt men, dat ze treuzelt, omdat ze er bij zonsondergang niet aanstonds is. Den tweeden dag zegt 
men, dat ze zich zelf eerst even nat maakt, omdat men ze na een tijdje uit zee ziet opkomen; 
ofwel dat ze haar sagokoek nog even sopt. Den volgenden dag kookt ze haar gierst, die niet 
lang hoeft te koken om gaar te Zijn. Daarna zegt men dat ze haar rijst kookt, nog later haar 
ngéroes, een boonsoort die langer moet koken dan rijst; nog later haar fafin, een hardere 
boonsoort, en ten slotte dat ze verrast wordt door den dageraad, omdat ze zoo lang werk heeft 
gehad, dat ze te laat opkomt om nog te lichten: de zon wierp reeds haar eerste licht over den 
zeespiegel. 

Nog een anderen term voor tijdberekening heeft men in méti mbren, Fordaatsch meéti 
bréna, en nafit, Fordaatsch roe-malahir. Met het eerste bedoelt men de dagen, dat het bij opkomst 
der zon nog even ebbe is, waarna weldra de vloed Opkomt; met het tweede de dagen, dat het 
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sjopkomst der zon nog even vloed is, Waarop weldra h en 


eens : et water zi 
minste eens van de twee keeren, met nieuwe m F Zich terugtrekt. Dit valt 
Door dag verstaat de Tanémbarees alleen eg samen, 
zonsondergang. Den pacht rekent hij nooit bij den d 
Velen spreken bij 't aangeven van een bepaald aa 


Van uren natuurlijk absoluut geen idee, maar toc 
jur van den dag en zelfs voor de eerste uren van d 
nen elkaar duidelijk maakt op welk oogenblik va 
pe eenvoudigste manier is echter wel het wijzen 
gen hemel. 

ledereen kent de morgenster en_men weet, dat bij haar opkome 

n, 


Als de morgenster op is, beginnen de kippen Wakker te Worden en me PR ee 
n 


vanden oudsten haan. Wat later zegt men dat de horizont begint te Helt Geen 
. nde lteven- 


jd die Verloopt tusschen Zonsopgang en 


Voor bijna ieder 


: ukking, waarm 

; k ee 

en dag lets gebeurd is, of gebeuren moet. 
En vinger naar de Plaats van de zon aan 


Omacht uur schijnt de zon op de vooreinden der nokken der huizen 
de zon nog overhelt naar den zeekant. Om twaalf uur staat de ns 
Om één uurs zij reeds een beetje op zij gegaan. Om drie uur schijnt ze op de achterei d 

nokken. Om vier uur spreekt men van den tijd van Arenpalmwijn tappen pe vijf dE a 


tindjes harsfakkelt jes op. Om acht uur is't etenstijd. Om te beduiden, dat ’t ongeveer negen uur 
iszeet men, dat ze overal in de huizen al een heel fakkeltje hebben opgebrand. Slapenstijd is 
ongeveer tien uur. Om elf uur zegt men dat zee- en landkant doof zijn. Wij zien zede 
ee rust gedompeld. En later is ’t middernacht, tot ongeveer als de morgenster 
opko 

In de tijdrekening maakt de Tanémbarees ook wel eenigszins gebruik van den bloeitijd 
van verschillende boomen en verder nog van den stand van enkele sterrebeelden. Maar behalve 
dat die berekening niet erg juist is, is het ook moeilijk er achter te komen, hoe ze gemaakt 
wordt, Wegeven hierachter dan ook alleen de enkele Sterren en sterrebeelden, die men kent, 
mnderer het verband bij te geven, dat men er in zoekt met den tijd van het jaar. 

Van sterrekunde kan men bij de Tanémbareezen eigenlijk niet spreken, maar wijl ze 
toch enkele sterrebeelden kennen, moeten we er ook eenige woorden aan wijden. Vooral op de 
Oostkust van Jamdéna weet men er zeer weinig af; op Fordata kent men meer sterren, mis- 
schien ook wel, omdat de Fordateezen vooral vroeger verre reizen maakten. 

de eerste plaats de morgenster, die Teljawar genoemd wordt, ook op Jamdéna en op 
Kei, SETA 
De avondster noemt men op Fordata Nar'Siwéang, op Jamdéna Ftoen-Wawajat, wat Lokster 
beteekent, omdat ze de sterren schijnt te lokken, en als ze er dan alle zijn, weer verdwijnt. 

Jupiter noemt men Viak-Laniet, die den hemel in tweeën snijdt. 

Raa, beteekent prauw met uitleggers. Men bedoelt daarmee de Altair met B en y van 
den Arend. Men zegt dat de drie sterren drie menschen zijn, die op een prauw zitten, waarvan de 
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n. Sommigen zeg. 
middelste de lange vischlijn vasthoudt, waaraan ze een On0ë sbo d Sa ied 
gen in plaats van Raa: Maséla-ravoel-raa-rviing-onoe, de lui van ! 


vangen een onoe. , 
2 ze iseen vischsoort, die in het Moluksch Maleisch ikan tatoe genoemd pese ds Onoe, 
ons sterrebeeld de Dolfijn, wordt door de visschers op de genoemde prauw gevangen. 


Nara-Voehoer: beteekent: de boogster of het boog-sterrebeeld. Het where a 
ftoene, gebruikt men zoowel voor ster als voor sterrebeeld. Het is het sterre poe, ae 1 A 
vogel noemen. De pijl die op den boog staat, noemt men een ramat d.w.z. een pij n bunde 


almhouten stekels. e : 
Téroenr, de Téroen's, waarmee men de Kaapsche wolken bedoelt, Nubecula Major en 


i / is een gewone vrouwennaam. : À 
kde ee B ndsten Men weet dat nitoe een woord is, dat Ee 
wordt voor doode, afgestorvene, geest. Waar de naam voor dit bne zi 
niet uit te leggen, te meer, daar men zegt, dat de doode een speer in de wert 1ee om 4 vis- 
schen te steken in zijn steenen fuik. Het is Casseopea. Men zegt ook, dat hij een lange p Bn 
heeft, die uitloopt op de Kaapsche wolken; met die pluim bedoelt men een lange rij sterren, die 
men van daar naar de Kaapsche Wolken ziet loopen. 

Voen Janat. De 7 van den Stier met het kleine groepje er omheen. 

Voen Itai, is de driehoek in het midden van den Stier, gevormd door 3 of El Nath, of Ain, 
en «a of Aldebaran. De beteekenis van de beide namen voen janat en voen itai is: de beide steenen, 
een grootere en een kleinere, die men gebruikt voor het openslaan van kamiri-noten en waarvan 
de groote als aambeeld en de kleine als hamer dient. 

Liri-Oeat of Vahi-Fraa, resp. paal van oeat-hout, en ijzerhouten pagaai. Men bedoelt daar- 
mee de ò, < en 3 van Orion. De rest van het mooie sterrebeeld Orion heeft men niet opgemerkt. 

Manoet, vogel. Het lichaam bestaat uit 8, e en 7 van den Grooten Hond. De rechtervleugel 
wordt gevormd door den stand van Sirius als uiterste punt. Men zegt: de Keieezen hebben hem 
afgeknot en daarom is hij korter dan de linkervleugel, gevormd door den stand van Canopus als 
uiterste punt. De kop is een ster boven de « van den Grooten Hond. De staart is de £ van Schip 
Arago. 

Nar Boban, letterlijk de Doodkist-Ster. Het zijn vijf of zes sterretjes (de kist) tusschen vier 
grootere (de dragers) bij de v van de Kreeft. 

Fari-Kikoer-Sian, de rogvisch met den korten staart. Ik zou niet zeker kunnen zeggen, 
of men er den Beker mede bedoelt ofwel de Raaf. 

Voearla’ian-ni-nara, de ster of het sterrebeeld van Voearla’ian. Voearlaa is een mannenaam. 
De Voearla’ian kan ook wel als zoodanig opgevat worden; misschien bedoelt men er ook mee den 
vischmensch Voearlaa. Het zijn een ris kleine sterretjes in den vorm van een kralensnoer. Het 
beeld ligt tusschen de drie losse sterren boven de Jachthonden en de 8 en de 8 van den Leeuw. 

Rahan-Bongil-a-Sangil, scheefstaand huis. Het is het Zuiderkruis. Men vertelt daarvan 
het volgende: een man was de kuilen aan ’t graven voor zijn huis; « is de man en @, y‚ ò ene 
zijn de vier palen, welke samen echter geen recht vierkant vormen. Dat komt omdat hij werd 
afgeleid door het klinken van de koperen enkelringen van twee mooie meisjes, die links van 
hem aan kwamen loopen. Die meisjes waren: 

Farak-Silalin, de « en de @ van de Centaurus. Te Laoeran op Jamdéna hoorde ik het volgen- 
de van deze beide meisjes of vrouwen: Alijaman, een man van den stam Taborat, huis Kelboelan, 
nam als vrouw Farak Mbaretjenan, een vrouw van den stam Besemboen. Daarna nam hij er nog 
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in: als ge me doodt 
sterven zei Silalin k ‚ Zal Farak n 4 
d pemel en Farak is de helderste der twee. 7 Heens licht geven. Nu Zijn ze beiden aan 
kasoe. Donkere vlek tusschen dq 
hd Zuiderkruis. Kask toonen en den paal Aan zijn li 
„en 3 van » Kaskasoe beteekent kogelvisch mn Wkerhand, dus tusschen 


Fari letterlijk rogvisch. Hiermee duidt 


andere groepen sterren, die men met dien naam betitelt 
Zooheb ik ook niet kunnen uitvinden, welke s 


vapperster En de nar'slavat, hand- of schepfuikster. 
Verhalen of legenden omtrent sterren Zijn weinig bekend 


terren bedoeld Worden met Nar’ noeoer de 
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De verschillende geneesmiddelen, die gebruikt worden, zijn behalve wat men met huis- 
niddelfjes kan vergelijken, die iedereen kent, geheime middelen, die van vader op zoon over- 
geleverdworden. De meeste zijn van ouden datum, stammen van de voorouders; sommige zijn 
mieuw,omdat men ze zelf in een droom heeft geopenbaard gekregen. Als men droomt. dat Ee 
leden ouders-of voorouders de bladeren van een zekere plant of de wortels ervan aanwijzen als 
uitstekend geneesmiddel tegen een of andere kwaal, dan gelooft men stellig aan dezelver genees- 
krachten gebruikt het middel voortaan bij voorkomende gelegenheden voor zich zelf en zijn 
huisgenooten en zelfs wel voor vreemden en voor dezen soms gratis, soms na een zekere ver- 
goeding, die dan vaak wordt aangenomen als geschenk voor de dooden, die het middel hebben 
angewezen, of van wie men het geërfd heeft. Soms ook neemt men middelen over van anderen, 
diehetgeven of verkoopen. Dat geven bestaat dan natuurlijk in het aanwijzen van de plant, 
waarvan men bladeren of wortels gebruikt. 

Dikwijls worden zulke middelen gebruikt voor geheel verschillende kwalen, óók al worden 
Ldoorden gebruiker van het middel als verschillende kwalen gekend, hetgeen echter dikwijls 
niethet geval is. Men heeft echter wel de overtuiging, dat een middel dat bij een persoon baat 
geeft, bij een anderen in 't zelfde geval niet zal helpen. Dat is dan te wijten aan de bijzondere 
gtelfenissen van dien persoon; het middel ligt of past hem niet. Als dus een middel niet helpt 
probeert men een ander. Als men er zelf geen heeft, gaat men bij vrienden en kennissen te rade. 

Sommige middelen hebben ook nog hun bijzondere pemali’s, zoodat men bij het gebruik 
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Î dingen als b.v. bad 
daarvan tegelijkertijd sommige spijzen moet derven of Eich sn enen de ed 
moet onthouden. Men heeft daarbij ook eenige gen ei moge hebben 

: ede uitwe 5 On ie 
die het middel aan de hand deden, opdat het een go nter, dat het gebruik van ge- 


Wanneer wij enkele geneeswijzen bespreken, bedenke men €€ ieken. De oorzaak 
neesmiddelen, maar iets bijkomstigs is bij de behandeling der Zi ; 


wat men ziekte kan noemen, wordt gezocht in het buitenmatnie  n À 
tegen. Alleen voor dagelijks voorkomende ongemakken, als lichte a a eene He 
lichte bronchitis, lichte koorts, wonden, geringe veretteringen en ZWErEN, ; Sittige 
i in ikpij hillende huiduitslagen enz. denkt men niet aan buiten. 
dieren, hoofdpijn, gewone buikpijn, verschi in huismiddeltjes of geheime geneesmiddelen. 
natuurlijke oorzaken en zoekt men zijn heil alleen in huismi J Zoo bve je 

Geneesmiddelen worden op verschillende manieren gebruikt. en k . de bs e 
bladeren van een plant en laat het aftreksel door den zieke drinken, ofwe vie 5e eer 
mee af, ofwel men legt ze in water en perst en kneedt pd zaet handen, ofwel men legt ze in 

ister op een gezwel of op etterende wonden. 

OE oneneerkt dan worden die vaak gekauwd en daarna op de zieke 
plaatsen van het lichaam uitgespuwd; dit geschiedt door den zieke zelf of door een ander, 
Ook kauwt men wel wortels en slikt het sap en ook de overblijvende vezels in. Het kauwen en 
inslikken der wortels doet men vaak tegelijk met het insmeren of bespuwen: zoodat ze tevens 
voor in- en uitwendig gebruik dienen. Tusschen het insmeren en bespuwen, blaast men ook tus- 
schen de beide handen door op het zieke deel, omdat de kracht van het geneesmiddel wordt ge- 
acht, ookin den adem van den kauwer te hangen: nml. de geur, zooals men zegt. Men denke hier 
niet aan magische kracht van speeksel. Het kauwen heeft alleen tot doel het sap los te maken 
en het spuwen is een gemakkelijke manier om het op het zieke deel te brengen. 

Een ander veel gebruikt middel is het masseeren en er zijn vaak vooral vrouwen in het 
dorp, die een grooten roep hebben als masseuse. Het masseeren geschiedt door Wrijven maar 
eigenlijk alleen met de beide duimen, niet met de volle hand, en ook door het knijpen met de 
duimen en wijsvingers van beide handen, waardoor men de huid opneemt en omhoog trekt. Dit 
laatste doet men vooral, ingeval een gezonde of zieke zich loom en zwaar gevoelt en na zulk 
een bewerking voelt hij zich weer frisch. Het eigenlijke masseeren door wrijven wordt toegepast 
voor verstuikingen en verrekkingen, voor pijnen op alle mogelijke lichaamsdeelen en men spreekt 
dan altijd van het op hun plaats terugbrengen van spieren, pezen en beenderen. Bij het masseeren 
gebruikt men santan of kemiri, daar die als koele middelen beschouwd worden. Na het masseeren 
wordt ook weer bespuwing met verschillende middelen toegepast. Beenbreuken worden tamelijk 
goed gezet en middels bamboe of iets dergelijks in den gezetten stand gehouden. 

Bij groote kap- of pijlwonden heeft men een kras geneesmiddel. Men zet een schotel water 
gereed, gemengd met santan, en wel onder de brits waarop de gewonde gelegen is, zóó dat zijn 
wonde juist boven het water ligt. Als b.v. het been gewond is, legt men enkele doeken zóó over 
het been dat het boven van de buitenlucht is afgesloten. Dan worden gloeiende steenen in het 
water gelegd, zoodat de wonde geheel wordt uitgestoomd en men houdt dat zoo lang vol, totdat 
men ziet dat de wond van binnen gaar is en het vocht er uitloopt. Men wacht dan een dag of zoo 
en als men ziet, dat de wonde zich dichttrekt, legt men er bladeren op, die het genezen moeten 
bevorderen, d.w.z. gekookte bladeren of een aftreksel ervan, ofwel versche, natuurlijk ook weer 
van allerlei planten, naargelang men die van zijn voorouders geërfd heeft. Het stoomen wordt 
ook toegepast op verstuikingen. 

Op kleinere wonden legt men wel aanstonds geraspt vleesch van klappers. Ook legt men 
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er wel een papje van water en sirihkalk op. Ofwel gestampte Spaansche peper, schraapsel 
van bamboe, het vleesch van een watermeloen, of assche. Ook klopt men er wel zachtjes o 
meenen enidend en hout. Of men kauwt een Wortel, welk kauwsel men er op le e O À 
wel tabak of petrolie, of tabaksap. p !egt. Oo 


Bij buikpijn geeft men den zieke e 


S van ooglidontstekingen; hij probeert er verschillende 
or krasse middeltjes. Men wascht de oogen wel met sap 
‚ met kalkwater of zeewater. — Ook druppelt men wel moeder- 
melk in de oogen, hetgeen men eveneens doet, als men iets scherps in de oogen gekregen heeft. 
— Als men peper in de oogen gekregen heeft, weet men de Pijn te verzachten, door een stukje 
goed te verbranden en den rook daarvan in de oogen te laten komen. Men wascht ook de oogen 
wel met kalkwater, of druppelt er een aftreksel van gember in. — Ook heeft men verschillende 
andere bladeren-aftreksels tegen oogontsteking. 

Bij brandwonden heeft men ook weer aftreksels van bladeren of wortels, gemengd met 
zout, ofwel men kauwt sirih met zout, welk kauwsel men dan op de wonden doet. Ook laat men 
zich wel bevoelen door een zwangere vrouw, wat een verkoelende uitwerking moet hebben. 
— Men kauwt ook wel ongekookte rijst en doet die op de wonden; of men kauwt scheuten 
van de djamboe-oetan; ofwel men legt er vleesch van de laboe op (cucurbita lagenaria). 

Als geneesmiddel wordt ook in verschillende gevallen roet gebruikt, b.v. als men last 
heeft van een soort exzema tusschen de teenen. — Sirih wordt wel gebruikt tegen uitslag op het 
hoofd, waarbij men dan sirih kauwt en op het hoofd uitspuwt. — Bij loopende ooren stopt men 
wel een gekauwde sirihpruim in het oor. — Trekpleisters kent men in den vorm van bladeren, 
die men op het lichaamsdeel legt. 

Bij hoofdpijn bindt men zich zoo strak mogelijk een doek om het hoofd, soms zelfs met 
een wig den doek ineendraaiend, om hem strakker te trekken. Een ander middel tegen hoofd- 
pijn is, zich aan de haren te laten trekken, wat overeenkomt met het optrekken van de huid, 
waarover we boven spraken. 

Tegen tandpijn heeft men vele wortels, die men ofwel kauwt, ofwel kookt, om met een 
aftreksel ervan den mond te spoelen. Er zijn zeker middelen bij, die een tijdelijke verzachting 
of verdooving geven. Men gebruikt ook zeer veel, ook bij het tandenvijlen, het zwarte olie- 
achtige vocht, dat neerslaat op een parang als men dien in den rook houdt van brandende 
kokosdoppen, wat ook werkelijk effect moet hebben wegens de creosote welke het bevat. 
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Een drenkeling houdt men ’t onderste boven en dan schudt men zijn lichaam om er het 
en drenkeling 


water uit te krijgen. ' hten, vooral bij de vischvangst. Zoe 
iersoorten heeft men zich te wachten, 

Een en de drakenkop en andere vaar gs Weijde — 

slangsoorten op het land. Velen hebben bladeren of wortels, we pj PRE dn ds ge- 

raakte plaatsen uitspuwt; ook hebben velen de gewoonte, als sai bestrijken: dn gen, 

er de ingewanden van te nemen en daarmee de wonde plek #& SB TI pn srinkalk 

wel met zeewier; anderen leggen op de wonde vleesch van jonge a ‚ jé alk, 

5 Aan Ook gebruikt men wel het middel, dat men hee voor groo ere Wonden, 
kemiri, ofwel papajablad. g je zoo dicht mogelijk bij een vuur 

i d; ofwel men houdt de wonde | d 
Bee omen waor de wond; : ij ikwijls voorkomen, gebruikt men de in- 

Voor beten van duizendpooten, die tamelijk dikwijls 8 k 

gewanden van den duizendpoot zelf, schraapsel in dn ivoor, van nagels, gekauwde 
i ontarbladvezels of eigen spee . 

san tabak ten is, meent men, dat het goed is de pe uit te vegen met 

gekookte aardvruchtenschillen en dan die schillen aan de honden te eten te sie 

Bij inwendige vergiftiging neemt men een tegengif in den vorm van een aftreksel van 
bladeren; of men gebruikt boomwortels, enz. o.a. ook wel sap van den papaja-stam. 

Over het algemeen heeft men al zeer eigenaardige idees over het inwendige van het lichaam; 
zoo b.v. heeft men heelemaal geen begrip van den bloedsomloop. Dikwijls spreekt men van 
dare nose i, zijn bloed maakt hem ziek, of letterlijk het bloed doet hem (iets kwaads). Als iemand 
dan door zijn bloed kwaad gedaan is, probeert men van alles om het bloed weer „op zijn goede 
plaats te krijgen’’, dat het niet zoo maar overal heen en weer loopt. bef 

Een der voornaamste dingen die men doet, als het bloed niet in orde is, is het belikken 
van de huid met als tusschenlegsel een zeker soort ruw blad. Het is eigenlijk een zeer vreemde 
behandeling, waarbij weldra het blad dat aan den kant van het lichaam van den lijder met kalk 
bestreken is, aan den anderen kant geheel met bloed overdekt wordt, dat komt uit de tong 
van dengene, die de behandeling doet; dit is meestal een jonge ongetrouwde vrouw. Het doet de 
jonge vrouw natuurlijk pijn, maar daartegen kauwt zij sirih of maakt een aftreksel. Dit middel 
wordt ook wel toegepast op versche wonden, alvorens men overgaat tot het stoomen. 

Het hart, zou men haast zeggen, hebben de Tanémbareezen niet op de rechte plaats zitten. 
Ze wijzen als ze over het hart spreken juist onder het borstbeen, waar men dan ook inderdaad 
de hartklopping zeer goed voelt. Het raakt nog al eens weg van zijn ware plaats en dan moet 
men het daar terug „lokken” met een rijpe banaan en hetzelfde kroe-geluid waarmee men geesten 
en schimmen lokt. Men houdt de pisang bij het borstbeen en zegt dan: kom naar boven. 

Een zeer verspreide kwaal is de framboesia. Wat Dr. F. Kopstein daarover schrijft in de 
Moluccas (Mededeelingen van den dienst der volksgezondheid in Nederlandsch Indië, 1926, I) 
ten opzichte van Ambon, is geheel waar voor Tanémbar: 

„Undoubtedly leprosy is a terrible disease which mutilates the patients beyond recognition 
and yet framboesia is a still greater scourge for the natives. Even in leprosy-infested Ambon, 
the number of lepers is relatively small. Taking into consideration how little contagious it is, 
(amongst 450 lepers in the Ambonese islands I do not know of one certain case where a patient 
infected his wife or her husband) we must confess that leprosy causes much less misery than 
framboesia. Along with the historical stigma, it is also the incurableness and the thought of 
the terrible mutilations, which brings this disease so much to the foreground in the medical re- 
cords of a country. Yet the mutilations caused by the tropical papilloma are certainly not less 
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Afb. 120. De Tanimbareesche roeiriem (blz. 108) 
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Afb. 122. Zoutpan. 
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à - É Afb. 123. Godsbeeld, oeboe- 
Op een stelling worden gehal- lingat (blz. 40) te Savjanin. 


Afb. 121. Vlec jan een mand, siloe (blz. 129 veerde bamboes vastgemaakt en de geledingen telkens Op het voetstuk een schild- 
B een mand, siioe (blz opnieuw met zeewater gevuld, hetwelk verdampt en pad ter aanduiding, dat ! 
ten slotte het zout achterlaat, dat in een mandje ver- men vooral bij groote visch- Ë 
gaard wordt. (Foto H. Geurtjens) vangst op zijn hulp rekent 
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s the connection of t Ì 
ree brek tasben de hese Symptome with the framboesia of 


ciently large and numerous, because experienc 
the illness will be far more difficult. The nativ 
guard the child from infection. This is the 
gets in the villages Comparatively far less boba-chi eren an. 
It ís not only the Ambonese who have this opini 


de reden door Dr. Kopstein bov 


baadt men het kind weer met een aftreksel van een blad, om te voorkomen dat ze te overvloedig 
zouden worden. — Als ze er eenmaal zijn, gaat men ze echter ook weer bewerken om ze te laten 
genezen en men doet dat met verschillende middelen. Zoo o.a. laat men den ulcus, als die te lang 
duurt, wel belikken door een hond, omdat het speeksel van honden wordt verondersteld genees- 
kracht te bezitten; men probeert daarmee ook wel andere zweren enz. te genezen, die te lang du- 
ren. — Men bewerkt ze ook wel met citroensap. Ook maakt men wel kemiri heet in het vuur en 
drukt die dan b.v. met het plat van een mes op de wonden. Ook kopergroen van gongs enz. 
wordt wel gebruikt en later is zeer populair geworden sulfas cupricus, welke zeer goed werkt. 
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: loor baden alleen, maar men pro. 
i dat het beter wordt c 
En als dit alles niet helpt, meent men 
Í bronnen. 
beert dan het water van verschillende ment nn 


fj be bat 
ovengenoemde wembe nifan of wem la gee 
ee men doet het zelfs wel prophylactisch. Ook bled te An 
S mabaurijk voor geprobeerd en zoo ook wel het vleesch van een papajavrucht, OOK wel roet, 


Een andere kwaal die tamelijk veel verspreid is, is de tinea imbricata. Bij zijn onderzoek 


Dr. Kopstein: 
en 60 schoolchildren. 


Olilit 2 cases of tinea imbricata on 

Baoetanssbeennln rn 5 5 Ee n 

Tumbur 3 ” ”) ’ » Lid a id 
74 5) 


Amtufu 4 DE) ” ” 7 - : 
Teni Im. 11% were infected by this trichophytis. 
sene ae er geen afdoend geneesmiddel Leden sede Voor Tanémbar 
Nn 1 degelijk een middel dat afdoende is, hoewel na 
gaat dit niet heelemaal op. Men kent er we GEBS bepaalde gene 
de genezing nog al eens herval voorkomt. Het insmeren met de epa ge sin: haenn ze 
soms maanden en gedurende dien tijd zondert de patient zich af In CEN NGE 
zelf voor bouwt in de nabijheid van de tuinhuizen of van de tuinen. Het middel is de vrucht 
van een boom die oesmwetam genoemd wordt. Men legt die vruchten eerst een tijd in den grond 
en als ze dan zacht genoeg geworden zijn, worden ze fijngestampt. Als men voldoende klaar 
heeft om zich een keer in te wrijven, gaat men naar zee en schuurt zich daar met zeezand het 
heele lichaam. Teruggekomen van zee legt men een vuurtje aan onder zijn brits, wrijft zich dan 
in met de gestampte vruchten, welk stampsel men nog met een blad van een anderen boom mengt 
en dan legt men zich neer op de brits boven het vuur. Na die behandeling, begint men een kuur 
met een ander geneesmiddel. 

Dat tweede geneesmiddel is niet altijd hetzelfde. Verschillende personen hebben zulke 
bladeren, die men van hen krijgt als men er voor betaalt na de genezing. Een aftreksel daarvan 
wordt gemengd met wilden honing en met dat mengsel wrijft men zich dagelijks in. Daarover 
smeert men een laag roet, naar men zegt, omdat de zon bij die behandeling den patient niet mag 
beschijnen; daarom ook ziet men de lui die zich zoo ingewreven hebben altijd met een breeden 
palmbladstengel boven het hoofd. Bij deze behandeling roostert men zich niet boven het vuur. 
Men mag ook door anderen gezien worden, maar als men ongetrouwd is, mag men niet spreken 
met andere ongetrouwden. Men zegt tegen dengene die de kuur ondergaat: die jongelui zoeken 
naar een huwelijk, maar jij zoekt nog naar de reinheid van je huid; spreek dus niet met hen. Wat 
het verband in dien zin is, weet echter geen enkele Tanémbarees uit te leggen. 

De malaria is op Tanémbar inheemsch. Men kent er geen enkel afdoend middel tegen, 
al doet men ook van alles om er van af te komen, tenminste om den aanval te weren. Dikwijls 
spreekt men niet van koorts, maar van bébétoer, Fordaatsch aään, waarmee men bedoelt een 
sterke klopping van de navelstreek. Als iemand zich daarover beklaagt, zonder zelfs aan koorts 
te denken, weet men zeker dat de patient chinine noodig heeft. Dat men daarbij vaak heelemaal 
niet aan een malaria-aanval denkt, wordt wel hierdoor bewezen, dat men de zgn. bébétoer zelf 
wil wegwerken, door den navel tusschen de vingers te nemen en dan om te draaien naar rechts en 
naar links. Soms zegt men dat de navel heelemaal teruggetrokken is tot aan den ruggestreng, en 
men masseert dan den ruggestreng, of wrijft hem in met tabak. Tegen bébétoer drinkt men ook wel 
een aftreksel van gember of van papajabladeren, welke men echter ook weer kent als middel 
tegen koorts. 
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tstaan. Ook wordt d re epbd 
ontstaan. Ook wor e milt wel gemasseerd: dit is ei SE 
helpt, begint men met een gloeiend kapmes. igenlijk het eer 


In al het bovenstaande zoeke men 


Een muggescheet bóven het 00 
oog met urine van een klein meisje. 


polsslag in het midden van den benedenarm; zoo ook het 


Eigenlijke geneeskundigen, die in allerlei ziekten optreden bestaan niet. Wel zijn er, die 
bekend staan voor één of ander krachtig kruid, of voor zeer kundig in het zetten van been- 
breuken of behandelen van wonden. Als iemand een erge kwaal heeft, zooals b.v. een geheel 
opgezet lichaam (nierziekte), tering enz., dan wendt men zich wel eens tot iemand, die naam 
heeft gekregen door zijn geneesmiddelen en laat hem in huis komen, om den zieke daar te be- 
handelen, of spreekt met hem af‚ dat de patient bij hem in huis zelf zal behandeld worden. Men 
geeft hem dan eerst een kleinen armband van marmerzuilschelp, zoo gezegd om daarmee zijn 
wortel te trekken, of zijn blad te plukken. Daarbij komen gewoonlijk pemali’s nl. van enkele 
soorten eetwaren en bovendien krijgt men dan een eigen vuur, treeft, kookpot voor het maken 
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men noemt die pemali-vuur, pemali-treeft, enz. Het Vuur, 


der aftreksels, die gebruikt worden en maes ander 


de treeft en de pot mogen gedurende de behandeling 


Ï rooten armband. …Ò 
de en Ee eene B die gebruikt worden om vischtuig in te smeren, of 
ok wat betre 


g iet heelemaal op het gebied der magie 
j i i ichaam enz. zijn we nog nie n | 
jachttuig of booten EE alin in werkelijkheid geen natuurlijk verband met hun doel, de 
want ee al lan wel en men is er dan ook van overtuigd, dat men als christen die mig. 
en blijven gebruiken. 't Is obat zeggen ze, waaraan Ze deze kracht als geheel nz. 


tuurlijk toekennen. ken over de babali, dat is een wortel of blad, maar meestaj 


el willen we hier nog even Spré KE on EEN 

En rvan men een aftreksel maakt, om zich in te wrijven of dat men kauwt ofwel gewoon 

ee faire om zich tegen allerlei kwade invloeden te beschermen, tegen vergif en andere, 
J. Z ; 


Dit begint al aardig te lijken op magie, omdat men hierbij pre pee 
man verondersteld wordt, zich met zoo’n babali te hebben nn 6: t kere flui Ee 
van hem, omdat hij heet is, we zouden kunnen zeggen geladen, geladen pe hes. zekere fluide-stof 
of iets dergelijks. De Tanémbarees spreekt alleen van heet zijn en daartegenover van koud 
Kel de geesten der afgestorvenen zijn er bang voor, omdat het ook hen kan schaden. 
Men kan onderweg dooden ontmoeten en zelfs storen bij hun eten of bij het bespreken hunner 
zaken enz. en men kan b.v. weten dat men dooden is tegengekomen, doordat de hond dien 
men bij zich heeft onderweg plotseling, schijnbaar zonder reden, begint te blaffen. Als men 
de dooden zoo stoort, spreken ze allicht een verwensching uit en als men thuis komt, zal men 
zich dan ofwel met vuur bezwaaien, of wel zijn babali kauwen en zich met dat kauwsel in- 
wrijven. Sommigen doen dat al voor ze van huis weggaan, om zich aldus prophylactisch tegen 
den invloed der geesten te vrijwaren. 

De babali kan bestaan uit een stukje boomwortel, of uit bladeren, maar men noemt het 
altijd babali of katoetoen babali. Het woord katoetoen beteekent eigenlijk alleen hout, maar men 
noemt een babali al is het ook een blad toch nooit don, wat juist blad beteekent. Met het woord 
don beduidt men krachtmiddelen die men gebruikt om vogels te kunnen pijlen. Het kan overigens 
hout of blad zijn. Katoetoen noemt men ook alle krachtmiddelen, die men gebruikt om varkens te 
schieten of om een goede vischvangst te hebben als men met vischlijn of speren werkt. Genees- 
middelen kan men zoowel katoetoen als don noemen. De krachtmiddelen, die men gebruikt om 
vischfuiken, hetzij steenen hetzij bamboefuiken in te smeren, noemt men met het alleen daarvoor 
gebruikte woord Lofe. 

Als iemand nog onder den invloed is van zijn babali, mag hij zijn kinderen niet slaan, want 
hij is dan nog te heet. Men vraagt aan zijn voorouders, waarvan men het krachtmiddel geërfd 
heeft, om de hitte van hun middel weg te nemen en dikwijls wrijft men zich bovendien nog in 
met verkoelende middelen. Als zoodanig geldt al wat koud aanvoelt, als b.v. koper en alles 
wat olieachtig is. En daar men altijd wel klapper of kemiri of een koperen arm- of enkelring bij 
de hand heeft, worden die dingen er het meest voor gebruikt. Men kauwt b.v. een klapper of 
kemiri-noet, doet het kauwsel in een schotel met water en legt daar nog een koperen armring 
bij. Met dat mengsel wrijft men zich dan in. 

Als vreemden in het dorp zijn om daar te dansen en te zingen, dan loopt men niet voor hen 


heen, omdat ze zich voor het gelukken van hun dans en zang enz. heet gemaakt hebben met hun 
babali’s. 


GENEESKUNDE 


Men meent dat het babali-midde 
ziek is, wordt wel eens met zoo’n mi 


ligt, soms ook de ingang, soms zelfs het geheele huis. 
Natuurlijk heeft men ook Verschillende wortels en 
als vergif werken en ook deze moet i i 
GENENOrdE ser Vaan door as a onder de van nature krachtige mid- 
niet hebben kunnen. 


Anti-conceptioneele middelen zijn niet bekend. Om de vrucht af te drijven gebruikt 
men enkele aftreksels, ofwel men tracht ze door ruwe massage, soms met behulp van een zwaren 
steen, te dooden en te verwijderen. Het afdrijven der vrucht echter komt en kwam ook in vroegere 
tijden maar zelden voor. Een reden er voor kon Zijn, bij een ongetrouwde vrouw, vrees voor haar 
ouders of broers; bij getrouwde vrouwen een te snelle opeenvolging van kinderen. 

Een te snelle opeenvolging van kinderen (de regel is om de drie jaren), is iets waarvoor men 
zich schaamt en waarvoor men ook bang is, omdat men wel inziet, dat bij de slechte voeding 
die men heeft, de vrouwen daar over ’t algemeen niet sterk genoeg voor zijn en de kinderen 
niet lang genoeg van de moedermelk zouden kunnen profiteeren. Om een te snelle opeenvolging 
van kinderen te voorkomen, onthoudt men zich van coitus, tenminste van coitus effectivus (ef- 
fusio seminis in vase naturali), totdat het laatste kind gespeend is. 
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ACHT EN DERTIGSTE HOOFDSTUK 
MAGIE 


In de dagelijksche praktijken der Tanémbareezen komt dyna voor, 
tenminste als men daarmede vergelijkt, wat aan animisme in hun pra tr ben S. 

Magiërs, in den zin van individuen, die zich speciaal maen en a én: 
Wel spreekt men over de in het Oosten van den archipel meer ge En pe been ie éna 
keswange, op Fordata iwangi genoemd), dus menschen, die de zwarte mag sin 


lijkheid niet bestaan. \ be 
de vinden we bij de bestudeering der magische praktijken meer ondergaan van 


magie, dan uitoefening er van. die: ì 
ee of amuletten komen niet voor. Het bij zich dragen van beeldjes en ook steenen 


heeft niets uit te staan met magie, maar berust alleen op animistische opvattingen. Het eenige 


wat men onder fetisme zou kunnen rekenen is de uit het overige deel van onzen Oostelijken 


Archipel bekende matakaoe, op Jamdéna wase, en op Fordata wéat genoemd. ‚ ê 

Geneeskundigen, die uit hun aard priester en tooverdokter zijn, hebben we hier niet. Wel 
sjamanen, maar sjamanen kan men absoluut geen priester noemen en hooren thuis in het 
animisme, niet bij de magie. Beblazen, belikken, bespuwen komen zeer veel voor in de genees- 
kunde, maar worden niet magisch bedoeld. Wel zullen enkelen misschien nog altijd beweren, 
dat die praktijken, al worden ze niet meer magisch gevoeld, evenals ook het aanwenden van 
plantaardige middelen, van origine alle tooverpraktijken zijn, doch zulke beweringen berusten 
enkel en alleen op de nooit bewezen theorie, dat oorspronkelijk aan alle handelingen van den 
mensch een magisch element verbonden zou geweest zijn. Ze berusten niet op hetgeen men op- 
vangt uit den mond der menschen, die ook wel eens aan magie doen, of bang zijn voor magische 
uitstralingen. Hier op Tanémbar wijst er niets op, dat de geneeskunde oorspronkelijk magie zou 
geweest zijn. 

Aan adem, speeksel, urine, faeces, bloed enz. wordt maar bij hooge uitzondering magische 
kracht toegekend. 

Alle magische krachten, welke in het een of ander kunnen schuilen, noemt men warm of 
zwaar, of als ze daartegen in werken koud of licht. We zullen om te beginnen enkele praktijken 
aanhalen, zooals we die hebben opgeteekend uit den mond der Tanémbareezen zelf, zonder dat 
we er zelf iets bijgevoegd hebben. 

Als iemand in huis ziek is, moet men er voor zorgen, dat de kinderen niet te veel huilen, 
want tranen zijn heet. Men zegt wel eens tegen een kind dat veelt huilt: je huilt zooveel, dat je 
ons haast zoudt doodhuilen; weet je niet dat tranen heet zijn? 

Men zegt van iemand, die de heete sirihzakken der ouden aanraakt, dat zijn vingers zul- 
len geknot worden, waarmee men bedoelt, dat hij zweren enz. zal krijgen. De sirihtasch is heet, 
omdat de oude in die tasch zijn zielebeeldjes, zijn alisin-waloet’s (zie animisme) en zijn heete 
middelen bewaart of meedraagt. 

Als men een fakorin-ain (soort fetis, zie animisme) bij zich heeft, moet men voorzichtig zijn, 
zich niet te stooten of niet te struikelen, anders zou men ongelukken krijgen. 

De loef'lwake en de loef'momolin, tasschen waarin men de doodenwervels, zielebeeldjes, 
vergiften en andere heete dingen geborgen heeft, liggen of hangen op de taboe. Anderen dan de 


van een oude te openen, die hij dagelijks bij zi ee Ee 


middelen er altijd eenige bij zich draagt. Are Rhee 
Zwangere vrouwen mogen niet over zee reize 
benadert men ook over land niet, 
of gesnelden heeft neergelegd. 
Na het drogen van klappers gaat men op i 
acht e 
AO ercaeter ar te hon pj n houdt daarna een offereetmaal om 


Men mag niet spelen met d ï … . 
en aa p e doodsbeenderen, die men op de lijkenplaats vindt, want 


n, omdat de 


omdat ze kunnen betooverd worden. Andere 


etooverd, behalve de urine van een meisje, 
die door een jongen betooverd wordt, om het meisje verliefd te maken. 


Als men op zijn weg parende slangen tegengekomen is, laat men zich 
aangekomen, afkoelen door menschen die daar verstand van hebben. 

Men mag niet kloppen op een treeft, want die zou dan door Zijn zwaarte de knieën van den 
klopper neerdrukken en hij zou niet goed meer kunnen loopen. Men gaat er ook niet op zitten, 
evenmin op een slijpsteen om geheel dezelfde reden. 

Als men slaapt is men zwaar en als men opstaat schudt men die zwaarte van zich af. 
Daarom mogen de grooten niet eerder opstaan dan de kleintjes, want dan zou die afgeschudde 
zwaarte op de kinderen drukken en ze ziek maken. Daarom mogen er geen kinderen liggen 
te slapen, als men een lijk opneemt om het weg te dragen; ook het lijk wordt gedacht te slapen; 
liggen en slapen geeft men weer door hetzelfde woord. 

Als men van kleine kinderen de nestharen (boekar kamboe-dalmir) afsnijdt, wat gebeurt als 
men de kip van het kind offert, d.i. wanneer het voor het eerst rijst en varkensvleesch te eten 
gegeven wordt, dan komt een voogd en brengt, als het kind een jongen is, een schaamgordel 
mee, als het een meisje is, een ring van marmerzuilschelp, draait daarmede even boven den gr00- 
ten fontanel en na het snijden van het haar, wordt het gewicht van de haren wegge- 
negend. 

Aan hikken en niezen wordt een tegenhoudende of tegenwerkende kracht toegeschreven, 
want als men b.v. de dooden oproept, om op een tasch te komen zitten, waarmee men den 
volgenden dag op jacht wil gaan en iemand hikt, dan meent men dat de jacht niet veel uit 
zal halen. Zoo ook als de ziel van een zieke, die verondersteld wordt aan het ronddwalen te zijn, 


‚ in den kampong 
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of als men de ziel terugroept van iemand die bekeken achtereen 
in de tuinen geslapen heeft en men meent, dat ze misschien 4 ps. a en sg 

Als de mannen op het oorlogspad zijn, mogen de vrouwen Ciuis SEE 6 Erden; Want 

en gebonden zijn en (door het draaien van de spinklos waar. 

dan zouden de voeten der mann g nen zou ze raak schieten an tag de 
schijnlijk) zou het hun draaien voor de oogen en 1 

ouw geen lontarvezels schrapen. ; 
ie zn tegenovergestelde van heet Silent vraa eren aat Ee 

ie zijn bi oral moeten z , 

Be die en Als de vroedvrouw met de nageboorte het huis uit 
ee die in huis zijn. Als iemand per ongeluk de na. 
gaat, waarschuwt ze hog eens extra de mannen ij gebrek aan ra 
geboorte toch gezien heeft, ofwel absoluut gedwongen was bij gebre Le ouw À ĳ et 
baren behulpzaam te zijn, dan zal hij de nageboorte zelf aanroepen, dat ze zijn jacht en visch. 
ren re is, smeert hij zijn vergif voor het bedwelmen van visch in 
met kalk, om het aldus toch heet te maken, niettegenstaande den verkoelenden invloed van zijn 
neen kwaad is op een hond, die het een of ander kapot gemaakt heeft, dan zegt 
ze wel eens: ik bedek je met mijn saroeng, dat je in het bosch geen varkenshaartje meer ziet. 
De mannen vinden dat onprettig, want zoo wordt de hond door de vrouw verkoeld. 

Vrouwen mogen geen deel hebben in het offermaal voor een steenen fuik; ze mogen ook niet 
de eerste opbrengst ervan eten, omdat de vrouw aldus de fuik zou verkoelen. Als de man van 
een zwangere vrouw mee wil doen bij het bedwelmen van visch bij groote vischpartijen en men 
het hem niet goed durft te verbieden, laat men het hem wel eerst doen en daarna de anderen, 
De bedwelmingsmiddelen worden zelfs voor de zwangere vrouw verborgen gehouden. 

Als men op reis gaat, om een gemeenschappelijk vriendschapsbezoek te brengen aan een 
anderen kampong, mag een vrouw niet langs den voorsteven de prauw bestijgen, wijl die plaats 
de plaats is van den mangkei of sori-loeri, en heet moet blijven. 

Zwangere vrouwen mogen geen verf, noch roode noch zwarte, klaar maken voor het verven 
der garens, want dan zouden deze niet kleuren. 

Zwangere vrouwen mogen geen sirhikalk aanraken, omdat dan de kalk niet heet meer zou zijn. 

Vrouwen mogen nooit stappen over wapens voor jacht of vischvangst, over bedwelmings- 
middelen voor visch, niet voor het oog van een fuik gaan staan, enz. enz., alles omdat de vrouw 
beschouwd wordt als te zijn koud, en dus de heete middelen zou verkoelen. Met de saroeng 
der vrouw koelt men allerlei heete dingen af. Als sommigen b.v. bang zijn voor hartastukken 
die men als koopsom voor een meisje ontvangen heeft, omdat het erfstukken zijn, die lang in 
een bepaald huis berust hebben, dan zeggen de anderen: die dingen zijn wel heet, maar de saroeng 
van de vrouw heeft ze al verkoeld: ze zijn immers betaald voor een vrouw. 


Als integendeel een man over de lontarvezels stapt, waarvan de vrouw een saroeng wil 
weven, dan zullen die vezels licht breken. 


We zullen hier een reeks prakti 


„ wordt teruggeroepen, 


ijken geven, waaruit men kan zien, dat men bevreesd is, 
die meer een wijze van 
1, dat vrees is uitgesloten. 

want dan zou je doof worden. 
et Tanémbareesch toke, welke 


dat analogie gelijkheid kan worden. Er zijn er echter tamelijk veel bij, 
zeggen zijn dan werkelijke vrees, hoewel men nooit kan zegget 

Eet geen pitten van de twee boomsoorten Klise en kewair, 
Die pitten lijken nl. veel op gekko-eieren, en gekko heet in h 
stam ook gebruikt wordt voor het begrip doof. 


w 
ten, omdat die lijkt op een rogvisch, w 
worden. 


meisjes zouden later niet kun 
bouwen enz. 


het uitoefenen van kundigheden, enz. Zulke tweelingen zullen niet lang leven. Om dezelfde 
reden mogen de vrouwen ook geen kanari-noten met dubbele pit eten. 


Binnenshuis moet men niet met kaplili’s spelen (boomvruchten die lijken op onze kastanje), 
want dan komen de varkens de tuinen om 


gelijk de kinderen doen met de kaplili’s 

Een slang die ngarakwaloe, d.i. acht 
scheurt men gauw een stukje van zijn scha 
acht jaar, maar ik heb er duizend. Men vr 
te hebben. 


Kinderen mogen geen bine eten, een schelpdiertje, omdat ze dan weldra kaal van hoofd 
zouden zijn, want de stam bine beteekent ook kaalhoofdig. 


Als een meloen geen vruchten wil dragen, strooit men wel zand op de plant, opdat ze 
vruchten krijge zooveel als zandkorrels. 

Getrouwde menschen mogen geen betelnoten kauwen, die het oog op zij hebben, want 
dan zouden hun kinderen scheel geboren worden. 

Jonge meiden mogen geen varkensteenen eten, want dan zouden ze met jongens van 
andere kampongs wegloopen: wegens het vlugge loopen der varkens. 

Je mag niet op den drempel van een andermans huis gaan zitten, want dat zou kunnen 
veroorzaken, dat een der bewoners van het huis pijn in den rug kreeg, want de drempel lijkt 
veel op een ruggegraat. 


-jaar heet, wordt erg gevreesd. Als men ze ontmoet, 
amgordel af, werpt haar dit toe, en zegt: gij hebt maar 
eest door de ontmoeting met zoo ’n slang een kort leven 
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k als in Europa bij domme menschen het getal dertien, 
ten merkt dat men met negen of negentien is, er nog 
eval is, dat negen sioe heet in het Tanémba- 
g; nsioe kawélin, beteekent dus 


Het getal negen is hier even gevaarlij 
Soms zal men dan ook, als men op reis gaa 
een persoon bijzoeken. Het gevaarlijke van het g 


ijnlij ik lleboo 
aarschijnlijk samenhangt met sikoe, e 
ne Bé hatetoneit Maar het wordt vooral gebruikt voor het wegtooveren 


ee - ier o lijk in dit werk wegnegenen noemen, 
van een of anderen ne Ee erregenedd neemt men b.v. iets wat die 
et, voo als een stukje bamboe of iets mah te He het met 
de hand negen keer heen en weer, telt daarbij ook luidop tot negen en geen dan men het 
tuki n zich af‚ daarbij nog zeggende dat het niet mag terugkeeren. Ze s he woord sioe is 
zen : : icht de hoekpalen van een huis gaan zitten of er 
gevaarlijk; zoo mag men niet met het gezicht naar ben “de ‘kräbssoort 
tegen leunen, want die palen heeten dir’sioe. Kinderen mogen de kra eten, 

i negenen. 

Bent geen vruchten draagt, slaat men er een bamboerietje op stuk, of als 
een klapper geen vrucht draagt, slaat men er met een polyp tegen aan; de polyp heeft veel vang. 
armen, en een riet dat je stuk slaat, wordt in vele deeltjes gesplitst. N 

Men slaat een hond niet met een bamboetang, want dan zou hij weldra gepakt worden 
door een krokodil. : 5 k 

Mannen moeten niet veel paddestoelen eten, want die zouden zich uitspreiden voor hun 
geest, zoodat ze minder goed zouden kunnen werken. 

Jonge mannen en jonge vrouwen mogen geen doode kinderen aanraken, want dan zouden 
hunne kinderen later ook jong sterven. 

Vooral bij de raadgevingen, die aan een zwangere vrouw worden gegeven, vindt men veel 
analogie-vrees. 9 

Een vrouw die zwanger is, mag geen kiembollen van klappers eten, omdat die er min 
of meer geschubd uitzien, anders zou het kind dat ze ter wereld gaat brengen ook geschubd 
zijn. Ze mag geen kookpot opnemen, want dan zou haar kind zwarte streepen hebben. Ze mag 
geen bijlop het hoofd dragen, want dan zou het kind een uitwas op het hoofd krijgen, gelijkend 
op een bijl. 

Zwangere vrouwen steken wel eens katoenvlokken in haar gordel, om aldus blanke kin- 
deren te krijgen. Een zwangere vrouw mag geen inktvisch (niet de polyp maar de eigenlijke 
inktvisch) eten en ook geen garnalen, omdat die zoo onbehouwen dan weer naar links dan weer 
naar rechts zwemmen en dan zou het kind ook zoo loopen. Ze mogen geen totoboe eten, omdat 
die visch zwart is, want dan zou haar kind ook zwart zijn. Ze mag geen zeeappel eten, want die 
is harig en dan zou het kind ook een behaard lichaam krijgen. Zwangere vrouwen eten de duivels- 
klauw (Pteroceras chiragra), een vleugelhoorn met lange vingerachtige uitsteeksels, waaraan 
ook iets wat lijkt op een oorlel. Zoo krijgt het kind welgevormde ooren, d.w.z. ooren met groote 
breede lellen, waaraan een oorhanger mooi zal staan. Zwangere vrouwen mogen de saroeng niet 
om den hals vast maken of halssnoeren dragen, want dan zou het kind geboren worden met den 
navelstreng om den hals geslingerd; en ook geen koperen polsringen, want dan zou het kind ge- 
teekend zijn. Ze mogen geen schubbige visschen eten, want dan zou het kind geschubd zijn. Ze 
mogen geen klappers dragen, want dan zou het kind ook een puntig hoofd krijgen. Als ze water 
drinkt, legt ze de hand op het hoofd, omdat anders het kind een breed hoofd zou krijgen. Ze 
mag niet te veel scheef op zij kijken, want dan zou haar kind scheel geboren worden. Ze mag 
sommige weekdieren niet eten, want dan zou haar kind zwak worden. 


esto ij 
EAShoE het Eline Zg FVen zijn van anderen. De voorbeelden 


Vrouwen en meisjes mogen niet slapen met loshan 
reeds dood zijn, en de haren niet meer kunnen opmaken. 


Als de anderen aan het eten zijn, wat gebeurt op den vloer van het midden van het huis, 


gadan niet liggen slapen, want dat zou lijken alsof je een doode was, die, door de anderen om- 
ringd, daar op den,_ vloer ligt. 


Stap nooit over iemand heen die op den vloer Ii 
stappen. Nooit mag men de len 
die gemeten worden, om er een 
Men steke over da 
bewaakt wordt. 


Men moet niet bij lamplicht gaan zitten Weven, want dat lijkt alsof men haast heeft zijn 
eisen saroeng klaar te maken voor de reis naar het doodeneiland. 


Slaap nooit op klapperbladeren, want wie bij een ongeluk om het leven komt, wordt op 
klapperbladeren gelegd. 
Men eet niet uit gebroken schotels, omdat men gebroken schotels de dooden meegeeft. 
De kinderen worden gewaarschuwd, dat ze spelende geen armbanden van marmerzuilschelp 


voor de oogen houden, want dat lijkt op het gebruik, dat men een doode zulke armbanden op 
de oogen legt. 


Draag nooit een kind in een draa 
mand gezet. 


Men moet nooit een etensschotel 
de dooden. 


Men legge zich niet te slapen vlak voor de lamngataboe, want dat is de plaats waar de 
dooden neergelegd worden; en vooral ga men niet liggen slapen met de voeten naar de deur- 
opening gericht, want dat is de houding van een lijk. 

Als iemand op reis gaat, moet men hem niet beweenen, want dat doet men met dooden. 

Als men een wieg meedraagt, moet men die het onderste boven op het hoofd dragen; 
gedragen met de opening boven, zou ze doen denken aan een doodkist en het kind dat er in 
zal slapen doen sterven. 

Men moet zijn vingers niet tellen, en ook niet de latjes van de bamboemat waarop men 
slaapt, omdat men zooiets doet als men op sterven ligt; het plukken aan de dekens van onze 
zieken. 

Men moet niet op den drempel gaan slapen, omdat de drempel er is, om er over heen te 
stappen; als je daar slaapt is het alsof je klaar ligt, dat ze over je heen zullen stappen, dus als een 
lijk. Zoo moet men ook niet op den grond gaan liggen slapen, want door ongelukken omge- 
komen of gesneuvelden legt men op den grond. 

Een slapend kind neemt men geen armbanden van de armen, omdat zulks lijkt, alsof men 
een doode van zijn sieraden ontdoet. Soms durft men een kind ’s avonds geen armbanden af te 
doen, al slaapt het ook niet en wacht er mee tot den volgenden morgen. 


gende haren, want dat is juist alsof ze 


gt, omdat we alleen over dooden heen 
gte van een levende meten, want dat doet denken aan de dooden 
doodskist voor te maken. 


g geen lamp of huisfakkeltje aan, want dat doet men als een doode 


gmand, want gestorven kinderen worden in zoo’n draag- 


tegen den grond stuk werpen, want dat doet men voor 
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Aan kinderen zegt men, geen draagmand ’t onderste boven op ed te zetten, omdat 

ij i i Is gestorven kleine kinderen. 

k lijkt, alsof men in de mand zit, zooa n 
en Mer steekt geen twee huisfakkeltjes tegelijk aan, want dat doet men bij het bewaken van 
een doode, als er veel volk in huis is. 
Als een kind ligt te slapen, mag men het nie 
neerlag. 
Bij het slapen moet men zich nie 


ld orden daarin gewikkeld. ; f 
Tek ende di atainpe voor het huisfakkeltje, dan mag men dat niet met tweeën 


tegelijk doen, want dat zou lijken, alsof men meer dan één fakkeltje moest maken, als voor een 


t zoenen, want dat zou zijn, alsof het daar dood 


t in een bamboemat wikkelen, want verongelukten of 


doodenfeest. A 9 
À Als men gaat slapen, moet men het fakkeltje uitdoen, want anders zou het den schijn 


hebben, dat men een doode bewaakte. 
Men moet zorgen, dat er geen honden over de kinderen heenloopen als ze slapen, want 
’ 


ijk. 
ee et zein door het dorp loopt, mag ze de haren niet los laten hangen, want 
zoo loopen de spokende overleden vrouwen door het dorp. 

Als men aan het binden is van een vloermat van bamboelatjes, moet men ze niet uit- 
spreiden op de planken waarop de trap staat, want dat zou zijn, alsof men aan het werk was 
om een verongelukte of gesneuvelde in te wikkelen. N 

Als in tijd van oorlog iemand staande eet, zegt men hem; hebt ge zoo’n haast om gepijld 
te worden? Het is nl. als een oproepen van ongeluk, als men staande eet, omdat men aldus a.h.w. 
zegt: ik heb niet lang meer te leven, dus maar gauw gegeten, al is het ook staande. In niet-oor- 
logstijd zegt men: het is pemali staande te eten, omdat het juist is, alsof iemand je gewaar- 
schuwd had dat je binnenkort een ongeluk zult krijgen. 

Men moet niet eten uit borden, die gebruikt worden voor de dooden, zooals b.v. die waarop 
men kleine armbanden voor de dooden offert. 

Een kind mag niet eten uit een leeg schelpje, want men geeft de dooden dikwijls uit zoo’n 
schelpje rijst te eten. 

In het donker moet men geen varkens roepen, want dat lijkt alsof men haast had een varken 
te pakken voor een doodenfeest. Bij groote doodenfeesten slacht men elken avond een varken, 
totdat het eigenlijke feest plaats heeft en dan kan het natuurlijk niet wachten tot den vol- 
genden dag. 

Men mag niet slapen met de handen op de borst: dat is de houding van een lijk. 

Betooveren berust voor het grootste gedeelte op analogie. Het is echter gedeeltelijk ook 
animisme, omdat men de analogische uitwerking van zijn middel gesteund hoopt te zien door 
de geesten en door God. 

Als iemand b.v. ontdekt dat hij bestolen is, maakt hij van sagobladstengel, gaba-gaba 
of van hout een beeldje, dat den dief voorstelt. Met een gebedsformuul tot God of tot de af- 
gestorvenen, dat zij den dief mogen halen en aldus zijn misdaad straffen, duwt hij het beeldje 
diep in het slijk, of werpt het in het vuur of in het diepe der zee, of schiet er op met boog of 
geweer; de bedoeling is natuurlijk, en dat wordt er ook bijgezegd in de gebedsformuul of de ver- 
vloekingsformuul, dat de dief sterve op de wijze welke men laat zien door de behandeling van 
zijn afbeelding. Zoo kookt men het beeldje wel in een bamboebuis (niet in een kookpot, wat er 
misschien op wijst dat koken in bamboebuizen oorspronkelijker is dan dat in potten). 


Men gebruikt voor het betooveren ook 
trouw belooft, doet men vaak een eed, waarbij 
trouw gebroken door een der partijen, dan wer i 


want een bedrogen meisje zo 
verbrandt men zelf niet zijn afgesneden haren, omdat dat lijkt op betooveren. 
Zoo is men b.v. ook bang te spuwen in een draaikolk, omdat met het speeksel ook de 


Nog kunnen we als gevallen van analogie-vrees een reeks van zoogenaamde voorteekenen 
aanhalen, waaraan men min of meer gelooft. 

Als men op het punt staat te gaan vechten, of op jacht of vischvangst te gaan, en zijn 
bord met eten laat vallen, is dat een teeken, dat men bij wat men gaat ondernemen een of ander 
ongeluk zal beleven. 

Als men een huis aan het bouwen is, en iemand naar beneden valt, dan is men bang voor 
de toekomst van de bewoners en soms zal men zelfs het huis afbreken. 

Als men spreekt met de dooden, die men op de sirihtasch heeft laten komen zitten, dus 
aan het wichelen is, dan gebeurt het wel eens, dat een hagedisje onder het stellen van een vraag 
aan den doode geluid begint te maken; dat is een teeken dat het niet de rechte vraag was en er 
toch geen beamend antwoord van den doode zal komen en men vraagt dan ook iets anders; als het 
hagedisje echter roept, nadat de vraag gesteld is, dan heeft het de vraag daardoor reeds beaamd. 

Bij een offerfeest moet men oppassen niet het een of ander, b.v. een fleschkalebas te breken, 
want dat zou een slecht voorteeken zijn. 

Als men de tanden eener vrouw vijlt, moet men oppassen, geen steen, die men daarvoor 
gebruikt, te breken, want dat zou voor de toekomst der vrouw een slecht teeken zijn. 

Als er een zieke in huis is, moeten de huisgenooten dubbel voorzichtig zijn, niet te struikelen, 
want dat zou de zieke doen sterven. 

Als een vrouw buiten het dorp is en haar borsten druipen, is dat een teeken dat haar 
kind in het dorp aan het huilen is. 
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Als men hout gaat kappen voor het verwarmen én berooken der kraamvrouw of het kind, 
dan mag dat hout niet barsten, en ook mag men er niet mee tegen den grond werpen; het 


ongeluk brengen aan moeder of kind. 
Ee Een ae faeces exsecreert, dan wil dat zeggen, dat er weldra weer iemand zal 


terven. ha E 
: Als men bij een offerfeest wegens de genezing van een zieke rijst kookt, en de rijst te nat 
uitvalt, dan is dat een teeken dat nog niet alles met den zieke in het per z. : 

Als de hanen kraaien omstreeks negen of tien uur in den avond, is dat een teeken van ko- 


mende ziekte. $ 
Als een roode papagaai, over het dorp vliegend, schreeuwt, zal dat dorp door vijanden 


overvallen worden. Ee 5 
Als iemands wenkbrauwen trillen, of als hij per ongeluk op zijn lippen bijt, wordt kwaad 


enen aan de dooden en hun een sirihpruim geert en geen enkel geluid van 
het een of ander dier gehoord wordt, dan wil dat zeggen, dat de dooden het gevraagde zullen 
pen bij nieuwe maan haar stand zóó is, dat één der hoornen schijnt te drukken op het Noor- 
delijk deel van het eiland en het Zuidelijk deel omhoog schijnt te trekken, dan is dat een teeken 
dat men in het Zuiden overvloed, en in het Noorden honger zal hebben dat jaar. 

Als een glimvliegje ’s avonds aan de deurzijde naar boven komt, zal een pupil; en als 
het langs de tegenovergestelde zijde naar boven komt, zal een voogd weldra sterven. 

Als we op pad zijn en een rilling gevoelen, is dat een teeken, dat kwade geesten in ons 
zijn of ons volgen, die ons ziek willen maken; hetzelfde wordt gezegd, als men kippevel krijgt. 

Als we op pad zijn en een half dor blad neervalt en ons raakt, dan weten we dat iemand 
bezig is met ons te betooveren. 

Als men in het bosch slaapt en de uilen krassen aan den landkant, dus vóór de jachthut, 
want die is altijd naar den landkant gericht, omdat men allen invloed van kampongzaken wil 
afsluiten, dan is dat een teeken dat men varkens zal bemachtigen den volgenden dag. Men zegt: 
het gekras der uilen is een beeld van varkens. Als de uilen echter krassen aan den zeekant, dan 
beteekent dat, dat er morgen nog anderen uit het dorp zullen komen, om in dezelfde hut te slapen. 

Als de honden met hun achterste over den grond schuren, beteekent zulks dat morgen 
vreemdelingen in den kampong zullen komen. 

Als de honden met velen tegelijk aan het huilen slaan, is dat een teeken van een komende 
algemeene ziekte. 

Als men een doode wegdraagt naar de lijkenplaats en een der dragers onderweg struikelt, 
is dat een teeken, dat nog niet alle schuld, waarom de overledene gestorven is, uit den weg ge- 
ruimd werd en dat er wel weer iemand van de familie om dezelfde reden zal sterven. 

Bij het nederlaten van een lijk uit het sterfhuis, moet men letten dat noch lijk noch dragers 
tegen den deurpost enz. stooten, want anders zullen de bewoners van het huis veel last van ziekte 
hebben. 

Als men in het bosch of in de tuinen een alase, een haviksoort, een soort si- of se-geluid 
hoort voortbrengen, zegt men dat hij spijt uitdrukt en wel over een doode in het dorp; dat ge- 
luid is dus een teeken, dat er een doode in het dorp is. Als de alase het geluid krite-krite-krite 
maakt, dan zullen we bij jacht of vischvangst of snelpartij succes hebben. 

Als men een wowotoe, soort Oost-Indisch duifje, een wotoe-geluid hoort maken, is dat 


Het roepen van een boombeer is een voorteeken, dat er weldr 
zal zijn, omdat het klinkt als het huilen van menschen. 


Een vogel, ietwat op Een spreeuw gelijkend, heet lakwasoe. Als hij roept, is het juist alsof hij 
roept: aoe o! aoeo o! d.w.z. vuur oh, vuur oh! Het is alsof hij ons vraagt, of we vuur hebben, om 
het varken te braden. Dat is dus in het bosch een teeken, dat we op het punt staan een varken 
te schieten. En men antwoordt den vogel: vuur hebben we hier, straks zul je een stukje van het 
varken eten. 

Als we op het punt staan in een dorp te snellen, en bij het eten op een haartje bijten, is 
dat een teeken, dat we iemand zullen dooden. 

Als de alase, zie boven, het sesil-geluid laat hooren bij het wegbrengen van een lijk, is dat 
een teeken, dat er weldra weer een doode zal zijn. 

Als we abusievelijk geween meenen te hooren, dan is dat een teeken dat er weldra iemand zal 
sterven. 

Als we een varken hebben aangeschoten, dat we niet kunnen vinden en dan plotseling 
een wowotoe (O-1 duifje) hooren roepen, dan weten we, dat we het varken vinden zullen. 

Als we in het bosch een kraai hooren krassen, zullen we varkens pijlen. 

Als de maan in conjunctie staat met een ster, zal er weldra iemand sterven. 

Een aardbeving is een teeken, dat er ergens weldra gesneld zal worden. Men heeft de ge- 
woonte om bij een aardbeving te doen, alsof men de varkens roept. 

Zooals we boven reeds zeiden, heeft men geen eigenlijke toovenaars of magiërs. Iedereen 
toovert op zijn beurt, als het zoo te pas komt. 

Wel echter heeft men, evenals in de rest van het Oostelijk deel van onzen Archipel den 
soeangi. Het is echter meer een legendarisch iets, hoewel het ook nu nog wel aan reëele personen 
wordt toegeschreven. Iemand zeggen dat hij een keswange (soeangi) is, is de grootste beleediging, 
die men hem kan toevoegen en het vordert bloedige wraak. 

Men is vreeselijk bang van de personen, die verdacht worden keswange te zijn en in de 
legenden vindt men meerdere voorbeelden van het verbannen of van het dooden van zulke 
personen. 

Men meent, dat zij ziekten kunnen veroorzaken en die ziekten verdrijft men, als men 
weet van een doodenziener of uit een orakel, dat men door een keswange betooverd is, door een 
gouden oorganger aan den ingang van diens huis te leggen. — Als een keswange je b.v. iets vraagt, 
weiger het dan in geen geval, want anders komt hij in je lichaam gevaren; je wordt bezeten, je 


a een doode in den kampong 
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n neemt iemand, die er verstand van heeft, het 


d zijn, da 
wordt stapelgek. Mocht het toch gebeurd zij bres mizeddei/tiek lichaam -vamdénbestene 


gevraagde voorwerp en geeft de ziel ervan aan 
De keswange verwijdert zich dan. 8 et 
zulke toovenaars de macht, 
teln Ze zeggen he tm eten en het GEWEREN LEn 
ie daar van eet, wordt Zelf 00 . 4 n 5 
Bee omiets te bemachtigen is voor den toovenaar dit: ri ek zijn hoofd 
uit en het hoofd gaat dan het verlangde halen, b.v. vruchten uit een pende € romp op 
den grond blijft staan. De legenden verhalen daarvan meerdere voorbee den. 

Als men de Tanémbareezen hoort spreken, bemerkt men dat ze heel dikwijls de woorden 
keswange en kawar, slaaf, verwarren. Waarschijnlijk werden vroeger slaven on voor kes- 
wange aangezien en zoo gebruikt men dikwijls het woord keswange, als men en edoelt. En 
als men vraagt, of slaven dan per se keswange waren, krijgt men een ontkennen antwoord, 

We kunnen op Tanémbar niet spreken van fetisen en amuletten. Het eenigst wat eenigszins 
op amulet lijkt is het stukje bamboe, dat men een kind dat ziekelijk is, wel eens aan zijn kralen- 
snoer rijgt en dat men ndandoel (kluister) noemt. Men bedoelt daarmee de ziekte te beletten aan 
het kind te komen. Ber 5 

Verder hebben we de alisin-waloet’s of makorin-ain, waarover we spreken bij animisme. Zie 
aldaar. ; : ; 

Wat men ook fetis zou kunnen noemen zijn de bezoarsteenen, die nu en dan in het lichaam 
van dieren gevonden worden en door de Tanémbareezen gebruikt worden als krachtig middel 
bij jacht en vischvangst. Steenen die in visschen en zeedieren gevonden worden, dienen voor de 
vischvangst. Men meent nl. dat die steenen de makorin-ain, letterlijk het steunpunt der visschen 
en der varkens zijn, zooals ook de menschen hun makorin-ain hebben, zie alisin-waloet. Voor 
jacht en vischvangst gebruikt, noemt men ze sinaoet, welke stam gebruikt wordt voor jagen en 
visschen; men zou hier dus sinaoet kunnen vertalen door jacht- en vischmiddelen. Als men b.v. 
een steen gevonden heeft in het lichaam van een grooten visch, geeft men dien steen rijst of iets 
anders te eten of men geeft hem een sirihpruim en spreekt dan aldus: Eigenaar van de diepzee, 
ik heb je niet zoo maar gevonden, maar God heeft je waarschijnlijk de opdracht gegeven, je aan 
mij over te leveren, dat ik je kon dooden, als ik je nu als mijn steunpunt gebruikt bij het vis- 
schen, roep dan je familieleden, dat ik ze kan dooden, en ik zal je weer aldus te eten en te drinken 
geven, gij eigenaar van de diepzee. 

En ten slotte, wat men ook wel eens onder fetisen rangschikt, de in het Moluksch-Maleisch 
genoemde matakaoe, op Jamdéna wase, op Fordata wéat. In de Encyclopedie van Nederlandsch 
Indië, Deel I, bl. 703 lezen we: Een andere groep amuletten zijn die, welke in vruchtboomen 
gehangen worden, om deze te beveiligen tegen diefstal. De opgehangen middelen zullen, overeen- 
komstig hun aard, den dief schade berokkenen; brandnetels en jeukverwekkende dingen zullen 
den dief dienovereenkomstig jeukende wonden bezorgen. Wat deze middelen tot fetis stempelt 
is, dat ze als personen handelen, den dief benadeelen, maar den eigenaar der aldus beschermde 
vruchtboomen geen leed berokkenen. In het Oosten van den Archipel zijn deze middelen bekend 
onder den naam van matakaoe, dat „rood oog” beteekent, en in zijn geheel overeenkomt met ons 
„t booze oog”. Meermalen zijn deze fetissen dierenfiguren. Bij het gemis aan politietoezicht 
onder natuurvolken is de matakaoe een middel, dat doorgaans dat politietoezicht zeer bevredi- 
gend vervangt.” 


Wat de schrijver daar zegt, is bijna geheel waar voor de wase’s op Tanémbar. Die beelden 


t ze maar willen hebben, zoo maar 


op te stellen in het dorp, bijna levensgroot. 
klapperbladeren, die met lianen omwonden zij 


de ‚ Visch en sagoekoek, en zegt: „ik stel je hier 
op om deze groote ziekte, dit Jaardeel tegen te houden, doe ze weg, opdat ze het dorp verlaten 


en kleinen en grooten beter worden”. Nadat de ziekte geweken is, wordt er niet meer aan geof- 
ferd, maar laat men ze staan totdat ze geheel verweerd zijn en werpt ze dan weg. 
Zoo heeft men ook op enkele plaatsen tegen algemeene ziekten afbeeldingen van met 


prauw, die maar heel primitief ineengezet is, en zegt dan tot de strijders: „ik stel jullie hier 
op vlak voor den kampong, dat je dezen wind (uitdrukking voor ziekte) zoudt bewaken en 
als hij je weerstreeft en geen eerbied voor je heeft, slaat er dan op in met je klewangs”. Dan 
wordt in den kampong afgeroepen, dat men eenige dagen den pemali-toestand ingaat, waarna 
men ze te eten zal geven. Als de pemali-toestand lang genoeg geduurd heeft, legt men weer 
een sirihpruim op de brits in de prauw en zegt daarbij: „pruimt deze sirih en als we vandaag 
den pemali-toestand verbreken, neemt dan alles wat slecht is van ons weg, neemt het weg van 
jongemannen, oude vrouwen en oude mannen, van kleinen en grooten, en dat het uit zij met ster- 
ven en als we op een anderen dag, op een anderen keer je weer opstellen, laat het dan weer zoo 
zijn’. Men laat de prauw dan verder maar aan weer en wind over en ziet er niet meer naar om. 
De een of andere aanzienlijke wordt aangewezen om te offeren en niemand heeft daar een bij- 
zondere macht voor. 

Sommige menschen hebben altijd zoo’n beeld, gewapend met een klewang, onder het huis 
staan, gebonden aan een der huisstijlen, om alle mogelijke ziekten af te weren. Zulke beelden 
hebben geen specialen naam. 

Zoo heeft men ook te Mejanoe zoogenaamde was-kekejar, trek wase’s. Ze zijn het eigendom 
van een bepaald huis en men kan ze opdragen, iemand tot straf te laten verdwalen. Soms 
doen die beelden (het zijn er twee, maar zonder namen) op eigen houtje den een of ander in het 
bosch verdwalen. Eigenlijk zijn het geen blijvende beelden, want men heeft ze niet altijd thuis, 
maar men heeft in het bepaalde huis van oudsher de macht zulke beelden te maken en men 
doet dat dan ook, als men iemand wil laten verdwalen, of als iemand verdwaald is. In dit laatste 
geval gaat de eigenaar er mede naar het bosch en geeft ze dan de opdracht, de verloren personen 
weer terecht te brengen. Als ze dat gedaan hebben, dan wordt er een offer aan gebracht van var- 
Int. Archiv für Ethnographie. Bd. XXXVIII Suppl., Drabbe 25 
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kensvleesch. Men noemt ze dus trek-wase, omdat ze iemand op dwaalpaden trekken of weer naar 
ĳ im 5 

ie dek tarpake-nifan, een dondersteen, gevonden heeft, doet An Ee den hals 
van een beeldje, dat men ruw uit hout snijdt en men noemt dan dat beeld was ar pake, donder- 
wase, waarmee men dan zijn vruchtboomen enz. kan beschermen. Men fi pee nieuwe 
wase: „zie naar mijn vruchtboomen en als er gestolen wordt, cise pe î len bedoelt 
natuurlijk, dat de dief door den bliksem moge getroffen worden. Tarpake be In en etn een 
zware donderslag, tegenover fitik, bliksem, want het is volgens de Tanémbareezen niet de bliksem 
die inslaat, maar de donderslag. Als men nu een zwaren donderslag hoort, denkt men even na 
of men niet gestolen heeft, waar een was’tarpake was opgesteld om klapper, broodboom of zi 
dere dingen te bewaken. Als men nu een klapper gestolen heeft, werpt men vlug En stukje 
klappervleesch door de deuropening naar beneden, en zegt: „wembof, zee donder) zie ie: naar 
de schuldige hand en den schuldigen voet”, of liever: „hier is de SCheNNES hand enz.” Als men 
niets bij de hand heeft, wat men gestolen heeft, dan werpt men een stukje katoengoed naar 
beneden. Dit noemt men den donder wegtooveren. tes 

Een prophylactisch middel dat gebruikt wordt, om ongestraft te kunnen stelen, is dit: 
iemand doet alsof hij vecht met de wase en laat zich dan zoo vallen, dat deze boven op hem komt 
te liggen, en daarna klimt hij rustig in den boom, waarvan hij de vruchten wil stelen, in de 
overtuiging dat de tarpake, meenend dat hij den dief reeds overwonnen heeft, niets meer zal doen. 

Sommige wase’s slaan den dief, andere doen hem braken. Men heeft ook zeer vaak een 
wase-bwaje, krokodil-wase. De dief moet natuurlijk door een krokodil gepakt worden. Ook tot 
bescherming van eigendommen heeft men kleine prauwtjes van gaba-gaba, bemand met ge- 
wapende strijders, zooals we boven beschreven tegen ziekten, maar in kleiner formaat; die kleine 
prauwtjes hangt men onder een buitenhuis, opdat er niet gestolen zou worden. 

In het huis van den orang kaja van Tamriin (Oloesi-complex) is een koffer, die Lasolar-lapetik 
heet, naam van twee soorten groote zwarte mieren; als een vreemde die koffer aanraakt komen 
er zwarte mieren uit zijn achterste, zijn mond en neus, totdat de orang kaja zelf het weer in 
orde maakt. 

Onder wase’s heeft men nog de zoogenaamde koende’s en dat zijn wase’s van de gemeen- 
schap, die gebruikt worden als verbodsbeelden voor den heelen stam; ze worden gewoonlijk 
bewaard door den sori-loeri, die ze op zijn zeezijde-vliering heeft staan, waar hun ook te eten en 
te drinken gegeven wordt. Het voornaamste doel ervan is, dat ze den heelen stam behoeden tegen 
algemeene ziekten; maar degene die ze in huis bewaart, mag ze ook gebruiken, om zijn eigendom- 
men tegen dieven te beschermen. Als men ze zoogenaamd op het strand wil plaatsen tegen een 
ziekte, of als de sori-loeri ze wil plaatsen onder zijn klappers, dan neemt men niet de beelden zelf, 
maar maakt er afbeeldingen van in gaba-gaba of zacht hout. Sommige stonden wel onder de 
hoede van den sori-loeri, maar in aparte kleine huisjes in den kampong en daar werd hun te 
eten en te drinken gegeven, ofwel de sori-loeri zeide tegen hen: volgt mij naar mijn huis, dan zal 
ik je daar te eten en te drinken geven. Vreemden mogen niet in dat huisje gaan, want dan zullen 
ze een ongeluk krijgen. Als een vrouw uit een vreemden stam daar inhuwt, brengt men haar eerst, 
tenminste op sommige plaatsen, naar het huis van den sori-loeri om haar daar aan te bevelen 
in de zorg van de koende’s. 

Zoo heeft men in den stam Kélaan de koende’s die men Arjomnar noemt, maar die ieder, 
er zijn er velen gezamelijk op een prauw, nog weer een aparten naam hebben. Zij slaan ieder 
op wien ze boos zijn met een klewang dood : d.w.z. ze slaan zijn ziel dood en dan sterft het lichaam 
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vanzelf. De adellijken onder hen stonden te O 
maar de slaven zaten op een steen in het dor 
‚ wa î 
wel daar geen beelden stonden. ieu. B ar hun werd te eten en te drinken gegeven, hoe- 


‚ lieten vliegen H a 
deel van Oloesi, heeft men de Bwaje, of he ‚ Zoodat hij gek werd. Te Tamriin 


van den toovenaar, dan werd het spoedig beter en men kon zeggen, dat men den keswange 
rechtvaardig gedood had. Maar als het kind dood ging, was dat een teeken, dat de ziekte niet 
van den keswange was gekomen en men had den man, dien men voor keswange hield, onrecht- 
vaardig vermoord. Dan woog de moord als een schuld op het huis van het zieke kind en men 
meende, dat alle bewoners van het huis zouden sterven. Zulk een schuld heeft men niet speciaal 
in geval van keswange’s, maar ook voor iederen onrechtvaardigen doodslag. 

Van zoo’n verslagen keswange nu maken Zijn broers of andere familieleden een beeld en 
zulk een beeld heet dan Íljese. Het is te begrijpen, dat men er bang van is, want keswange is 
de schrik van jong en oud. 

Degene die ze in huis heeft, geeft ze te eten en te drinken, om ze te laten zorgen voor succes 
op jacht en vischvangst, maar ook dat Zijn vijanden op jacht geen succes mogen hebben. Dat ze 
kunnen zorgen voor succes bij jacht of vischvangst, zal wel hieruit afgeleid zijn, dat ze keswange 
zijn en dus maar hoeven te spreken, om iets in hun bezit te krijgen. 

Zeer veel spreekt men van de hitte of ook wel van de zwaarte van het gesproken woord, 
waardoor men dan vooral bedreigingen en verwenschingen bedoelt. Wat betreft verwenschingen, 
ze hooren gedeeltelijk onder animisme thuis, omdat het gedeeltelijk rechtstreeksche aanroepingen 
zijn van God en de geesten en men er bang voor is, omdat men meent, dat de geesten op die aan- 
roepingen in zullen gaan. In sommige verwenschingen roept men wel niet rechtstreeks de geesten 
aan, maar men kan toch zeggen, dat het impliciet aanroepingen zijn. 

Men vreest echter ook voor gewone bedreigingen en daarin ligt zeker een soort magie- 
vrees. Als men ruzie heeft met iemand, zijn de beide partijen pemali voor elkaar en mogen ze 
elkaars eten niet eten, want anders komen de verwenschingen terug op dengene die ze heeft 
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uitgesproken: ons woord zal zich omdraaien en ons zelf steken. Pas na de officieele verzoening 


mag men weer met elkaar omgaan. 
Aln alle hiervoren vermelde dingen, waarvan men slechte gevolgen vreest, moet men zich 


onthouden; zij zijn momolin, d.i. ofwel omdat zij wegens de ev be sn 
zelf dragen, ofwel omdat de voorouders het niet goed zouden vinden, ; Steunt 
DTe ders worden gevreesd, want de overlevering dat 
op magie, zichzelf reeds straffen, ook de voorou £ traf Eion 8 
iets verboden is, komt van hen en zij zullen ook meewerken tot de straft. En da 9 meer het 
geval, wanneer het gaat over momolin’s, die nog meer op animisme dan op magie steunen. 

Als iemand van een of andere pemnali-spijs gegeten heeft, dan wordt het door het dorp 
omgeroepen. Dat doet men om het niet te verbergen. Men biecht het als het ware aan de voor- 
ouders, teneinde de slechte gevolgen te voorkomen of te doen verdwijnen. 

Behalve de reeds vernoemde momolin’s, die van algemeenen aard zijn, heeft vane de 
bizondere, die enkel gelden voor een bepaalden stam of familie. Zij bestaan voornamelijk hierin, 
dat men zich van een bepaalde spijs moet onthouden. Zij gaan over van de ouders op de kin- 
deren, soms alleen op het eigen soms ook op beider geslacht. 

Om een hinderlijke opeenhooping van momolin’s, die daardoor ontstaat, te beperken, waagt 
men het erop, enkele te overtreden en ze geheel te verwaarloozen, indien men daar geen nadeel 
van ondervindt; ofwel men laat er zich door een ziener van ontslaan. (Vgl.: blz. 61). 

De oorsprong der momolin’s ligt gewoonlijk in het duister. Soms berusten ze op een legende. 
Zoo mag b.v. de stam Tamrian geen krokodillen dooden of eten en zullen de krokodillen dezen 
stam geen kwaad doen. — Toen eens de krokodillen, die de rivier Tamrian bewonen, met hun 
stamvader Lerwan Asowaman samen palmwijn dronken, kwam daar een zekere Koekan van 
Amdase voorbij. Zij sloten vriendschap en Koekan gaf aan Lerwan zijn zuster ten huwelijk. Om 
hem te weerhouden, weer in ’t water te verdwijnen, overreedde men hem zijn hoofd te wasschen. 
Hij trok daarvoor even zijn krokodillenhuid uit, die Koekan meteen verbrandde. Hij moest 
nu wel op het land blijven wonen en vestigde zich te Toat-Lakar, maar bezwoer, dat hij na zijn 
dood niet naar het schimmenland Séloe zou gaan, maar weer naar het water terugkeeren. De 
dooden van Tamrian gaan daarom na hun dood in de zee. 

Een andere momolinis die der oebi’s. Die stammen af van een kind, dat door haar moeder in 
kleine stukjes gepoot werd. Hier hebben we wat op Tanémbar het meeste voorkomt, nl. dat men 
als momolin heeft iets waarin een der voorouders indertijd veranderd is. Dat men afstamt van 
het een of ander en het daarom voor pemali houdt, zooals boven verteld werd van den stam Tam- 
rian, komt slechts zelden voor. 

Een meisje veranderde in een papagaai, omdat moeder het geen rijst wilde geven, voor ze die 
gekookt had. De menschen van den stam van dat meisje mogen nu geen papagaaien dood maken. 

In de legende van Lamdesar zien we, dat een vrouw krokodillen baarde, omdat ze op 
een vliering was geklommen, waar het teeken van den stam nl. de krokodil lag. Zoo hooren we 
te Méjanoe, dat men geen haai mag eten, omdat indertijd een vrouw daar veranderde in een 
haai. De stam Kéljombir te Méjan’Bwab bewaart een bord, dat afkomstig zou zijn uit de onder- 
wereld en door een zekeren Ajéoe naar boven zou gebracht zijn door een opening in de aardkorst 
op de plaats die nu nog Bnoe-Los, d.w.z. de kampong met het gat, heet. Het bord noemt men 
Jéoe-Watin, de namaak-haai. Vrouwen mogen er niet naar kijken, want dan veranderen ze in 
een haai, zooals eertijds al eens gebeurd zou zijn; of zij zullen kinderen baren met gescheurde 
lippen (hazenlip) of verminkte (door een haai afgebeten) ledematen. 

Men merke hierbij op, dat in de meeste legenden, waarin het ontstaan van zoo’n pemali 


Ic ‚ om wat eten te halen uit de tuinen. Toen 
Ze Weg was, ging hij naar het strand en zei tegen een krwite (polyp), dat die het rif. naar zee 


zou dragen. De polyp schoof zich onder het rif en stak toen den kop er van onderen door en 
zwom er mee weg; en zoo is het rif nu zoo ver in zee komen liggen. Vanwege die geschiedenis 
mogen de leden van den stam, die afstamt van die menschen, geen polyp eten, die van het rif 
komt. — Hier hebben we dus heelemaal geen verwantschap, maar alleen vriendschap. 

Te Toemboer, een deel van het complex Omtoefoe, heeft men den stam Manoenwemboen, 
wat beteekent afstammeling van een adder. De eerste man heette Anditjaman Ngolmel. Zijn 
vrouw heette Aloeboe, maar deze was eerst een adder, die zich ophield in een krabbegat. De 
man ging daar elken dag urineeren, totdat de adder Zwanger werd en een dochter kreeg. Het kind 
kende haar vader niet, totdat het wat grooter werd en haar moeder hem aanwees. Toen het kind 
eenmaal wist, dat die man haar vader was, liep ze hem achterna en omarmde zijn beenen. De 
man wilde haar eerst slaan, maar toen zei het kind: je bent mijn vader, want moeder heeft het 
gezegd. Hij was te samen met zijn vriend en deze gaf hem den raad, het kind mee te nemen naar 
het dorp en zoo deed hij .Toen vroegen ze het kind, waar haar moeder was, en toen ze den volgen- 
den dag de moeder naar den kampong brachten, werd ook zij mensch. Zoodoende mag deze 
stam geen roode adders dooden. 

Roemjaroe, een stam te Omtoefoe, mag geen harpoen gebruiken, omdat toen ze vroeger 
voor de eerste maal een schildpad hadden geharpoend, de schildpad den volgenden morgen 
in een steen veranderd was. 

De stam Arjesam te Sanglit-Krawain mag geen tridakna-schelp eten, omdat in vroegere 
dagen eens een vrouw van hun stam zulk een schelp opende en er een gouden borsthanger in 
vond met name Mas Mormore, dat het erfgoud van den stam geworden is. 

Ook mogen de leden van dienzelfden stam geen koraalsteenen branden tot kalk, omdat 
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vroeger een hunner kinderen in een houtstapel was gekropen en toen per ongeluk verbrandde. 


Voor de lui van Séfnane is pemali de boombeer en verschillende parkietsoorten, omdat de 
terugkwamen van het zon-steken, daarin veranderden. 
ed mali-toestanden. Of het houden van 

Oren sn inne eat hs he idees, is niet zeker te zeggen 
pemali-toestanden gebaseerd is de magische of op animistisc ’ ) 

ijkt waarschijnlijker. Á 

de atdee B neutdikhieaen van het dagelijksche leven heeft wen pres rin s. 

Als iemand een ander met een geneesmiddel behandelt, zn me iet wel, dat hij zegt, 

ling duurt, geen vuur het huis mag verlaten. ä 

en B dee ad Dit, mag ook geen vuur het huis verlaten; wat ook geldt bij 

het jongen werpen van een kat. Zoolang de navelstreng nog niet is aten ien vrouw 

de schillen van de pinang welke ze kauwt niet wegwerpen; ze verzamelt ze zorgvuldig en ze 
worden pas na het ophouden van den pemali-toestand weggeworpen. £ 

Als men naar het bosch gaat, om de ziel van den sagopalm op te vangen (in den vorm 
van een varken), dan maakt men een afsluiting rond het hutje, waar men sago klopt en rond den 
spoelbak enz. opdat in den tusschentijd niemand er bij zou komen. Ook lui die meehelpen bij het 
sagokloppen, mogen er in dien tijd niet bijkomen. 

Als men aan het sagokoekjes bakken is, mag niemand van de gebakken sago eten, voordat 
men een offer gebracht heeft. In dien tijd mag ook geen vuur het huis verlaten, waaronder men 
de koekjes bakt. De jacht, welke men houdt om een offer te kunnen brengen, zou dan mislukken; 
wat ook geldt voor de andere pernali-toestanden waarover we hier spreken. Dat is de reden, waar- 
om men bang is die toestanden te verbreken. 

Vooral voor nieuwe tuinen geldt een pemali. Men mag geen mais plukken, voordat men 
op jacht geweest is voor het offer, dat men gaat brengen bij gelegenheid van het maisplukken. 
Ook mag men voor dien tijd geen meloenen, geen komkommers of geen suikerriet afdoen. Als 
de mais geplukt is, mag men verder geen pisang of andere tuinvruchten, zelfs geen sirih die men 
daar geplant heeft, gebruiken. Voor het openen van den nieuwen tuin (wat nog niet gebeurd is 
door het plukken van de mais, van komkommers of meloenen) moet weer eerst een jacht ge- 
houden en een offer gebracht worden en dan pas mag men aan de aardvruchten, de pisang enz. 
komen. Daar de jacht zou mislukken, als iemand de pemali-toestand brak, moet een overtreder 
aan de gemeenschap een heel varken geven. 

De pemali-toestand van de nieuwe tuinen wordt ook verbroken, door dat de vrouw van 
den mangkei (zie Hoofdstuk over landbouw), dus den voortrekker, zwanger wordt, voordat 
het offerfeest gehouden wordt. Zulk een verbreken zou zelfs veroorzaken, dat de tuinen minder 
zouden opbrengen. Het geldt ook voor den zoon van den mangkei: hij mag in dien tijd geen 
voorloopige echtgenoote nemen, wat wil zeggen, dat in dien tijd geen zwangerschap door hem 
veroorzaakt, mag uitkomen. 

Ook bij verre reizen heeft men een pemali-toestand, die door de vrouwen onderhouden 
wordt en waarbij het vuur niet uit mag gaan. Dit heeft men ook bij oorlog, bij vriendschaps- 
bezoeken aan andere dorpen, waarbij men vreest, als de pemali verbroken wordt, dat de zaak 
waarvoor men op reis is, niet gelukken zal. Verder heeft men bij oorlog nog den pemali-toestand, 
waarin offeraarster en afroeper verkeeren, waarover we spraken bij oorlog. Bij gelegenheid van 
oorlog, evenals ook wanneer men bezig is met het verjagen van een algemeene ziekte uit het 


dorp, mogen ook geen vreemden in het dorp komen en als ze er komen, moeten ze er blijven tot- 
dat de pemali-toestand is afgeloopen. 


MAGIE on 
Zoo is het nog gebeurd in 1928, dat bij 
den pemali-toestand door de 1ui van Oloesi werden t 
per prauw Oloesi aandeden. Men mo len: 


een prauw en hun eigenaars, dat er bij ge 
Bij zoo’n snelpartij gaat de prauw, en 
verder niets meer gedaan, dan de gewon 
koppen. 


Bij het bouwen van huizen, of van dorpstrappen gebeurde het wel eens, dat men den 
gesnelden kop ingroef bij een der hoekpalen, maar meestal was dat niet het geval. Men behan- 
delde den gesnelden kop juist als al de andere koppen die men snelde. 

Als men koppen noodig had om een huis of iets dergelijks in te wijden, wat ook vooral 
gebeurde bij lingatf’s en jongemannenhuizen, dan ging men naar een dorp, waarmee men nog 
het een of ander te vereffenen had, of zoo maar naar het een of ander dorp, waarmee men 
niet in speciale vriendschap was. 

Te Aroei had men de gewoonte, voor het bouwen of herbouwen van het voornaamste huis 
van den stam Babjemboen, een kop te snellen bij gelegenheid van het kappen der palen, bij het 
kappen der verdere zware onderdeelen van het huis, bij het ingraven, bij het dekfeest; en ook 
als een onderdeel van het huis vermolmd was en door een nieuw moest vervangen worden. De 
koppen hing men aan de palen van de taboe-zijde van het huis en aan de uiteinden der lengte- 
balken onder den vloer, De tanden spijkerde men in de langmataboe. 

Als men de zaak heel gewichtig wilde maken, dan liet men den kop snellen door een be- 
vriend dorp, en deed men het niet zelf. 
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NEGEN EN DERTIGSTE HOOFDSTUK 
ANIMISME 


De Tanémbarees moet zeker gerangschikt worden „onder de ee zooals blijken 
zal uit de hier volgende gezegden en praktijken, waaruit men pre. ln sn 
zijn begrippen over de ziel in haar wezen en werkingen. We zullen en ij es Seven wat we 
van de inboorlingen vernamen, ons wachtende voor elk pianie ini tE ane bez en ik 

Om te beginnen geven we hier een reeks gewoonten enz. waarvan sommige misschien 
duidelijk niets dan magie zijn en andere misschien duidelijk animisme, doch waarin de een 
of ander toch misschien nog de twee opvattingen zou meenen te kunnen vinden. 

Als men een heel grooten visch gevangen heeft, zooals b.v. een potvisch, dan wordt die 
afbetaald; men gebruikt daarvoor het zelfde woord als voor het koopen van een slaaf, of het 
afbetalen van een vrouw door een niet-adellijke, rfoeboe i; men legt b.v. een gouden oorhanger 
of iets dergelijks naast den visch en zegt hem, in zee terug te keeren; men snijdt een ruwe 
afbeelding van het gevangen dier in gaba-gaba en werpt dat in zee. 

Als het suikerriet bloem draagt, meent men dat het aan ’t vervloeken is en men is bang, dat 
het den eigenaar van den tuin zal vervloeken en daarom eet men er niet van, maar geeft het aan 
zijn pupillen. Zelf eet men er zoolang van als het nog geen bloesem draagt. Zoo ook zal men een 
kip die kraait, verkoopen of dooden, omdat dat kraaien ook opgevat wordt als een vervloeking 
van den eigenaar. k 

Als een teef aan het werpen is, moet men er niet naar kijken. Ze zou zich schamen, en als 
een man er naar kijkt, werpt ze alleen maar mannelijke jongen, als een vrouw er naar kijkt 
werpt ze alleen maar vrouwelijke jongen. 

De kinderen mogen niet met hun schaduw spelen en ook niet met zonnestralen. Daar 
worden ze ziek van. Een reden weet men er niet voor op te geven. Het lijkt veel op den schrik 
voor ebbe en vloed. 

Men is bang met de kinderen vlak langs de vloedgrens te loopen, omdat men vreest de 
boeboes-tototir. Boeboes is het schuim dat zich vormt bij opkomend water, en bij uitbreiding ook 
wel het opkomend water; tototir is het zakkend water. Men is dus bang voor ebbe en vloed. Die 
veroorzaken, dat de kinderen verkouden worden. Soms worden ook ebbe en vloed aangeroepen, 
opdat de kinderen niet ziek mogen worden. 

Men gaat niet slapen, ook een zieke niet, bij het ondergaan van de zon, want dan zou 
de zon met ons ondergaan. 

Als men een waterhoos ziet, wijst men er naar met een haartje van gemoetoevezel, omdat 
men denkt dat hij bang zal zijn voor het zwarte van dien vezel; ofwel men ontbloot het manne- 
lijk schaamdeel, opdat hij beschaamd zou zijn en weggaan. 

Als een kind dikwijls ziek is, werpt men wel eens het een of ander in zee, en zegt tot ebbe 
en vloed: hier heb je mijn goed kind, geef een van je kwade kinderen aan mij. Wat in zee ge- 
worpen wordt moet het kind verbeelden. 

Bij het zeilen met windstilte wordt door een oude een lichaamshaar uitgetrokken dat 
hij de vier windstreken aan biedt en weldra komt een juiste wind opzetten. Men neemt daarvoor 
ook wel een haar van een gesneuvelde. 


Binnenshuis moet men in tijden van algemeene verkoudheid en andere ziekten geen bui- 


ANIMISME 


. Zoo wordt 
een kaap, of de geest van het dorp de schuld 


x Bij maansverduistering wordt de maan Ondervraagd en als ze weer te voorschijn komt 
bij het noemen van een dorp, zal dat weldra overvallen en verbrand worden 
Opgezwollen borsten wascht men af 


8 met water en laat het drinken d 
dat die de kwaal meteen zouden verzwelge ne oog nde ivackens 


macht om de zon te binden; men noemt ze mangket- 


dergaat en men is nog ver van het dorp, dan bindt men 
gaat voorloopig niet onder. 


lerar, zonnebinders. Als de zon bijna on 
een steen en hangt dien op. En de zon 


Als men op zee is en kinderen bij zich heeft, zal men, aan een groote baai gekomen, de 
voeten der kinderen in het water doopen, opdat ze niet ziek zouden worden, of liever om aldus 
alle toekomstige ziekten weg te spoelen. In zoo’n baai wordt verondersteld stroom te staan, 
omdat er gewoonlijk een rivier in uitkomt. 

De opvatting, die men van droomen heeft, steunt geheel op animistische opvattingen. Aan 
droomen wordt een zeker gewicht gehecht, zooals uit de hier volgende voorbeelden blijken zal. 
Een droom is volgens de loopende opvatting soms een eenvoudig zien door de ziel, soms een 
ronddwalen van de ziel. Bij gewone droomen zegt men, dat de ziel iets zag. Bij voortdurend droo- 
men over verre reizen die men maakt, zoodat men nu weer hier, dan weer daar meent te zijn, 
spreekt men van „mijn dwarrelende ziel’, of „mijn vliegende ziel’. Maar men beweert niet dat 
men twee zielen heeft; dat wil niemand uitdrukkelijk zeggen; men spreekt van dwarrelziel of 
vliegziel, zonder er verder over na te denken of dat een andere ziel is dan de eigenlijke, alhoewel 
men ook wel eens hoort spreken, in tegenstelling met de dwarrelziel, over „mijn groote ziel”, 
„mijn voornaamste ziel”. Als men veel droomt van reizen, zegt men wel: mijn dwarrelziel vliegt 
of waart overal maar rond. 
In den droom wordt vaak door de voorouders een aanwijzing gegeven voor krachtige 
middelen tegen ziekten of om bij jacht en vischvangst succes te hebben enz. En men is er van 
overtuigd, dat zulke middelen juist meer krachtig werken, al lijken ze op het eerste gezicht maar 
onnoozele dingen, zooals b.v. het blad van een maisplant. 

Uit de droomen hier verder gegeven, blijkt, dat men meestal een uitleg geeft, tegenover- 
gesteld aan wat men in den droom gezien heeft. Enkele uitleggingen integendeel zijn gebaseerd 
op analogie, zooals b.v. wanneer iemand gedroomd heeft, dat een fleschkalebas breekt, en 
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de uitleg gegeven wordt, dat weldra iemand zal sterven. Zoo denkt set we se ee een sterf. 
geval, als men gedroomd heeft van een groot feestmaal, zooals bij sterfgeva wier gehouden Worden; 
of als men droomt dat men rijst aan ’t wannen is, of varkensvleesch aan 't eten, wat alles juist 
ij feestmaal. % 
REEN oe goede en kwade droomen. De kwade droomen zijn A waarin men met 
dooden spreekt, eten van dooden aanneemt, of waarin men verre reizen maakt. 

Als men veel kwade droomen heeft, zal men probeeren er af te komen en men sluit ze af 
door een bord of aardewerk te breken. Men neemt een stukje aardewerk, slaat dat op een plank 
of iets dergelijks in huis stuk, of slaat het stuk met een steen, nadat En eerst tot God gezegd 
heeft: „gij Edele daar, ik breek aardewerk, om mijn kwade droomen af te sluiten, verkoel mijn 
ziel, dat ze van geen geesten of dooden meer droomen”’. Daarna telt men tot negen en bij negen 
slaat men het aardewerk stuk. Zoo negent men zijn droomen ook wel weg door met een saroeng 
op den drempel te slaan. e- 

Men geeft ook wel den raad om niet met opgetrokken beenen te slapen, want dan kan 
men menschen of dooden, die ons in den droom achtervolgen, niet vlug ontloopen. 

Droomuitleggers van professie heeft men niet; als men een droom gehad heeft, die een 
bijzondere beteekenis schijnt te hebben, wendt men zich wel eens tot oudere menschen, die ver- 
stand hebben van allerlei zaken, politieke en sociale aangelegenheden. 

Wanneer men droomt kanari-noten te eten, of dat de eetbare kalebassen veel vrucht dra- 
gen, beteekent dit, dat varkens den tuin aan ’t omwroeten zijn. — Een goede vangst op jacht 
wordt beduidt, door te droomen, dat een huis omvalt, of dat men ongewild zijn behoefte doet, 
of dat een prauw zinkt, of dat men een klapper plukt en doorklieft. — Algemeene of besmettelijke 
ziekten worden aangekondigd, door te droomen, dat men aan alle kampongbewoners rijst uit- 
deelt, of dat het dorp overstroomt, of dat er een groot schip voor den kampong komt, dat allen 
bestijgen. — Als men droomt, dat het hoofdhaar in brand staat, of dat de armbanden, die men 
draagt, stuk vallen, of dat men bezig is varkensvleesch te eten, pisang te planten, roode rijst te 
wannen, een offerfeest te vieren, een kalebas breekt of op reis is naar het Zuiden, voorspelt dit 
een sterfgeval in de familie. — Droomt iemand, dat zijn boog breekt, dan zal zijn oudste zoon 
sterven. Droomt een meisje, dat ze armbanden om den bovenarm draagt, dan zal ze ziek worden; 
een zieke, dat hij gaat baden, dan zal hij vooreerst niet beteren. — Droomt een zwangere vrouw, 
dat ze armbanden van marmerzuilschelp draagt, dan zal ze een meisje baren, en een jongen als 
ze een antieken gouden oorhanger draagt. — Droomt iemand dat een zijner tanden uitvalt, dan 
zal een zijner pupillen sterven; is het een kies, dan een zijner voogden. — Verder wijzen nog op 
sterfgevallen het droomen, dat een parang zoek is, dat men veel marmerzuilschelpen ontvangt, 
dat iemand geheel gekleed en opgesierd een bezoek komt brengen, dat men sagokoeken telt, die 
blijken met water doorweekt te zijn of als men een voorwerp breekt. 

Zeer sterk komen animistische opvattingen uit in de zorg voor kleine kinderen. 

Alle aanraking van kinderen met de geesten der afgestorvenen moet men zorgvuldig 
vermijden. Zoo moet men b.v. zeer voorzichtig zijn, als er een doode boven aarde staat en vooral 
op het oogenblik, dat het lijk officieel ondervraagd wordt over de doodsoorzaak. Het is niet 
zoozeer uit vrees voor dien afgestorvene, maar vooral voor de menigte geesten, die bij zoo’n ge- 
legenheid in het dorp rondzwerven en feest vieren voor hun nieuwen gezel, ofwel onder elkaar 
ruzie maken, wie van hen den nieuwen doode naar het doodenrijk heeft weten te lokken. 

Bij het ondervragen van een doode, alvorens het lijk naar de lijkenplaats gebracht wordt, 
komt het dikwijls uit, dat de doode zelf niet goed weet, door welke geesten hij gehaald is. Krijgt 
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le ‚ die pas kortelings overleden 
Is, en die dan in gezelschap van zijn overleden familieleden zijn eten komt halen. 


Als overleden kinderen aan de borsten eener vrouw gezogen hebben, dan zou haar eigen 
kind ziek kunnen worden door het speeksel van die dooden en dat wordt beschouwd als een der 
voornaamste oorzaken van zuigelingensterfte. Om die overleden kinderen weg te krijgen, werpt 
men wel eens een rijpe pisang of een pisangschil door de deur naar buiten, en zegt daarbij tegen 
de kinderen, dat ze die pisang maar moeten nemen. Men neemt er een rijpe pisang voor, omdat 
die vooral als eerste substantieel voedsel aan de zuigelingen gegeven wordt. 

Over ’t algemeen zorgt men met kleine kinderen altijd voor het invallen van de duisternis 
thuis te zijn. Als moeder het op den buiten nog druk heeft, geeft ze het kind aan grootmoeder 
of aan een ouder zusje, die er dan mee naar het dorp zeulen, terwijl dat moeder haar werk af- 
maakt. En als men zich toch met den kleine verlaat heeft, zal men het een of ander afweer- 
middel in de hand houden, wanneer men zich naar het dorp begeeft. Soms neemt de moeder die 
het kind draagt, een brandend stuk hout in de hand, soms ook een heet krachtmiddel. Soms 
loopt vader voorop met een parang, en moeder tracht bovendien de geesten op afstand te houden, 
door ze nu en dan op weinig malsche wijze aan te spreken en aldus af te schrikken. Soms geeft 
men het kind zelf vuur of een krachtmiddel in het handje. Ook bestrijkt men het voorhoofd 
van het kind wel met kalk, om de geesten op afstand te houden, want ook kalk is heet. 

Als men in het halfduister naar huis gaat, mag het kind onderweg niet eten, want dan 
zouden de geesten het zijn eten afhandig trachten te maken, en die gemeenschap met de zielen 
der afgestorvenen zou den dood van den kleine ten gevolge kunnen hebben. 

Als men tegen den avond met een kind naar het dorp komt, moet men, wanneer het begint 
te huilen, er altijd bij zijn om het te stillen, anders zouden de geesten langs den weg het doen en 
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tegen het kind zeggen, dat het maar mee moet gaan, omdat blijkbaar moeder niet veel meer om 
ee het zijn, dat het kind huilt, omdat de ziel is ebben a. op de aan waar 
men het laatst geweest is, b.v. bij de buitenhuizen, en daar ook aan het huilen is en als men het 
kind dan stilt, komt de ziel terug. Men moet in de tuinen een kind niet aan het huilen brengen, 
want dan zou zijn ziel in de tuinen blijven huilen, en niet mee terugkeeren naar het dorp. 

De geesten hebben de gewoonte de menschen, als ze buiten het dorp komen, met grond 
te gooien. Daarom mogen de kinderen in de tuinen elkaar niet met grond werpen. Als hun 
zielen achter zouden blijven, zouden ze hetzelfde blijven doen. 

Als een zuigeling heel erg huilt, is er een geest die het plaagt. | 

Als de kinderen al spelende kleine huisjes hebben gebouwd, moeten ze die voor het in- 
vallen van de duisternis weer afbreken, want anders zouden hun zieltjes er 's nachts naar 
terugverlangen en zich samen met de geesten in die huisjes gaan vermaken. 

Wanneer men in een kampong komt, hoort men altijd hier of daar uit de huizen een zeurig 
en herhaald jé, jéa: rajor dekangkir. Dan is moeder of zus met een huilende kleine bezig. Wie 
het ziet, zou meenen dat ze bezig is, den kleine te stillen. Dat is echter niet het geval. Om hem 
te sussen, geeft men den kleine iets in handen of zingt een liedje, maar dat herhaald jéa is om de 
geesten te waarschuwen, dat het kind niet alleen is. 

Gedurende den nacht mag men bij het wiegen van een kind niet zingen, want dat zou 
maar onnoodig de aandacht der geesten trekken. En als des nachts de kleine huilt, zullen de 
ouders soms met een brandend stuk hout slaan, zoodat de vonken door den vloer naar beneden 
vliegen, om de geesten, die het huilen gehoord hebben, op afstand te houden. Als middernacht 
een kind wakker wordt, en de moeder meent, dat het honger heeft, dan zal ze het wat te eten 
geven, maar daarbij zorgen, dat ze zelf ook meedoet, of tenminste een sirihpruim kauwt, opdat 
het kind niet alleen zou eten, want de dooden zouden er van profiteeren, om het zijn aardappel 
of wat ook af te nemen. 

Als een zuigeling ligt te slapen, zet men aan het hoofdeinde wel eens een loef twenin, d.w.z. 
de mand waarin de vrouw haar beeldjes enz. bewaart, om aldus de geesten weg te houden. 

Als men een stuk brandhout heeft gehaald voor het verwarmen van een klein kind, moet 
men zorgen niet in het donker te komen. De dooden zouden er dan onderweg om vragen. 

Terugkeerend naar het dorp laat men de kinderen nooit achteraan loopen, opdat hun 
zielen niet terug zouden gaan naar de tuinen of de buitenhuizen, of ook al opdat de geesten 
het niet op de hielen zouden trappen, om het te doen nedervallen. Als een kind onderweg valt, 
gaat een groote naar de plaats waar het gevallen is en zegt: ik geef mezelf in plaats van het kind: 
hier lig ik. En men zegt dan ook wel tegen het kind, of liever tegen de ziel van het kind: ze heb- 
ben mij al genomen in plaats van jou; kom nu maar gauw aan mijn hals hangen. Ook plukt 
men een takje en legt dat op de plaats waar het kind gevallen is, en zegt: ik geef een olifantstand 
om het kind vrij te koopen: dat zijn ziel ons volge en op zijn lichaam nederzitte. 

Als een kind struikelt en valt in een vreemden kampong, gaat men naar den dorpsstichter, 
en vraagt hem, om een offer te brengen aan de dooden. 

Dat moeder tegen de ziel van haar kind zegt: kom aan mijn hals hangen, hoort men dik- 
wijls, en wel als b.v. de kleine niest, ofwel als moeder het geschrei hoort der familieleden van 
een boven aarde staand lijk, en zoo in alle andere gevallen, dat er van wege de geesten gevaar 
dreigt voor het kind. 

Men moet dus zorg dragen, dat het kind niet met geesten in aanraking komt, maar men 
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Als het overschot van het eten van 


‚ zouden hun zielen zich 
daarover schamen en de vlucht nemen. Men vertelt mij van een vrouw, die weken lang niet van 


de nieuwe mais had willen eten, omdat ze er nog niet van aan haar kind had kunnen sturen, dat 
te Saumlaki op de Standaardschool was. Zoo is het ook gevaarlijk in drift de kleeren van een 
kind weg te werpen. Dit kan ook nog om een andere reden gevaarlijk zijn. Als de vrouw b.v. 
haar kind bedreigt, dan schaamt zich ook nog de naamgenoot van het kind, nl. de doode naar 
wien het kind genoemd is, en de vader zal dien doode oproepen en met hem de zaak goed 
maken. Zoo hoort men wel tegen iemand die een kind slaat of bedreigt zeggen: pas toch op; 
weet je dan niet dat zijn naamgenoot een driftige vent was? 

En ziehier een paar staaltjes van beleefdheid tegenover de kinderen. Als een kind aan 
het eten is, mogen vader en moeder er niet met den rug naar toe gaan zitten. Een groote zou 
zich schamen over zoo’n hondsche behandeling en er een opmerking over maken, of zich be- 
leedigd verwijderen. Een kind, omdat het nog niet op zichzelf kan staan, kan nergens anders 
heen gaan en het zou daarom de geesten volgen. Zoo is het gevaarlijk met den rug naar een kind 
te gaan zitten, dat in de wieg ligt te slapen. Men steekt ’s avonds het huisfakkeltje niet aan, voor- 
dat de kinderen binnen zijn, want anders zouden ze denken, dat ze in dat huis niet meer thuis 
behoorden, omdat het fakkeltje is opgestoken, niettegenstaande zij er nog niet waren. Als men 
iemand zijn part in het gemeenschappelijk eten geeft, eischt de etiket, dat men het hem netjes 
toereikt, maar niet b.v. over den vloer van het huis zoo maar toeschuift. Dat moet vooral in 
acht genomen worden tegenover kinderen, wier zieltjes zich anders uit schaamte zouden ver- 
wijderen. Men moet ook nooit half op een wieg gaan liggen of zitten, want dan zou het kind 
denken, dat men het wilde verdringen, en weggaan. Als de etensschotel van het kind gebroken 
is, zorgen vader en moeder zoo spoedig mogelijk, er een voor in de plaats te geven, want anders 
zou de ziel van het kind terugverlangen naar den gebroken schotel en den schotel volgen in het 
doodenrijk. Tweelingen legt men niet in één wieg, want dan zou de een den ander verdrin- 
gen; en zoo ook gebruikt men een afzonderlijk kookpotje voor ieder der twee. Het oudste 
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wordt gezoogd aan de rechter- en het jongst aan de linkerborst: af ie ee 
Als vader naar het bosch gaat om varkens te pijlen, ofwel naar he à ee VISC ze eken, 
en een der kleine jongens dwingt om mee te gaan, maar thuis moet blijven, an moe € vader 
í i iet te pijlen of te speeren, want de ziel van het kind za 
wel oppassen, de ziel van het jongske niet te pijlen ol in en indenahnnnn 
waarschijnlijk den vader toch naar het bosch of het rif gevolgd zijn en In ee | sen en 
Zooals bij vele andere hier aangehaalde animistische opvattingen zou men ( en en, 8 ind maar 
praatjes waren om de kinderen bang te maken, maar dat ís in werkelijkheid ZOO MELS Auden 
maken daar hun kinderen bang mee, maar zelf zijn ze werkelijk ook bang voor al die dingen. 
Wel echter zou het volgens mij kunnen zijn, dat oorspronkelijk zulke dingen gezegd werden, om 
de kinderen bang te maken en men er op den duur aan is gaan gelooven; zulk een uitleg is dunkt 
mij best mogelijk, als we niet vooropstellen, zooals indertijd de evolutionisten deden, dat al 
wat maar naar animisme zweeft, oorspronkelijk moet zijn en gelooft met de nieuwe ethnologen, 
dat magie en animisme een absoluut latere ontwikkeling of liever verwikkeling zijn geweest van 
de oorspronkelijk eenvoudige menschelijke gedachten. 

Als een kind ziek is of ziekelijk, bindt men het wel katoendraad om de polsen, om de ziel 
te beletten er uit te vliegen. Als een kind ziek is, geeft men ook wel eens een weefsel aan den 
vriend van het kind, d.w.z. aan zijn nageboorte, want men meent dat, toen het kind den moe- 
derschoot ging verlaten, de nageboorte zeide: je gaat nu weg, maar als je vader en moeder je 
slecht behandelen, kom mij dan maar opzoeken. Als een kind ziek is en al huilende op zijn vin- 
gers bijt, dan is dat een teeken dat het bevochten wordt door een doode, die wil hebben, dat het 
kind zijn naam aanneemt. Dan gaat men wichelen om te weten te komen, wie die doode is, en 
als men weet wie het is, legt men een saroeng op het hoofd van het kind, waarop men den doode 
uitnoodigt te komen zitten en men geeft het kind dan den naam van dien doode. 

Zielig zijn de gebruiken der moeder, als haar jongste kindje gestorven is. Ze verwacht 
en blijft verwachten, dat de kleine peuter terug zal komen en alles wordt daarop berekend. Men 
moet er voor zorgen, niets te doen wat de terugkomst van het kind zou kunnen belemmeren. 
En dan komt het ook bijna altijd terug in den vorm van een opvolger; soms komt zelfs een meisje 
terug in den vorm van een jongen, of een jongen in den vorm van een meisje. 

Als het lijkje van zulk een jongste kindje uit het huis wordt verwijderd, mag de moeder 
niet schreien, want dat zou beteekenen, dat ze het kind niet meer terugverwachtte. Daarbij 
wordt het kind niet uit het huis naar beneden gelaten door de deuropening, maar door den vloer 
van bamboelatjes, nadat men de mat van bamboelatjes even opgerold heeft; als nl. de kleine 
zou willen terugkomen en de deur dicht vond, zou het de kracht missen, ze open te maken, maar 
de bamboelatjes kan het gemakkelijk omhoog duwen en aldus binnenkomen. Voordat het kindje 
uit het huis gelaten wordt, trekt vader het een haar uit het hoofdje, en zegt daarbij: „kom, en 
kom dan recht op je etensparten en je borsten af”. Als men ’s avonds het eten verdeelt, zet 
men ook een aandeel voor het gestorven kindje op de plaats, waar men het gewoonlijk neder- 
zette, toen het kind nog in leven was en den volgenden morgen eet de moeder het zelf op. Men 
doet dat, totdat de kleine teruggekomen is. De moeder van het overleden kindje perst wel eens 
melk uit haar borsten, om daarmee het kind terug te roepen. 

De kleeren van een gestorven kindje worden niet weggedaan, als men nog een opvolger 
verwacht, want anders zou het niet terugkomen. Men geeft ze dus niet aan familieleden. 

In aansluiting met het voorgaande laten we hier zonder samenhang een kleine verzame- 
ling animistische gezegden en gebruiken volgen. Sommige zijn varianten op reeds elders ver- 
melde, 
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pt is het gevaarlij i 
kunnen hooren en er op af komen. z SeVaarlijk als hij snorkt, omdat de geesten het zouden 


Als een groote boom is omgevallen, zeg 


t men: iemand heeft zeker de zi Î 
geschoten, en daarom is hij omgevallen. Pe g 


‚ Zich zouden schamen en de varkens aanbrengen. Men waar- 
n: als ik morgen met mijn vrouw naar de val ga, schaamt u dan. 
Een zwangere vrouw heeft, als ze in het donker het huis verlaat, altijd e 
bij zich, om niet door de geesten lastig gevallen te worden. 

Als men ’s avonds een glimvliegje het huis ziet binnenvliegen, weet men dat de ziel van 
een bloedverwant, die morgen of overmorgen gaat sterven, afschei 
dan: gij glimvliegje, ziel van een familielid, ga nergens heen, maar ga aan onze halzen hangen. 

Als men ’s avonds gerucht hoort in een huis, waarvan de trap is neergelegd, wat beteekent 
dat er niemand in huis is, dan denkt men dat in dat huis wellicht weldra iemand zal sterven. De 


ziel van dengene, die gaat sterven komt in huis, om er zijn spullen bijeen te zoeken voor de verre 
reis. 


en mes of vuur 


d komt nemen. Men zegt 


Van sommige stukjes bosch wordt gezegd, dat er dooden wonen, sommige hebben zelfs 
den naam van zeer heet te zijn. Dat men het idee heeft, dat er dooden zijn, komt wel hiervandaan, 
dat men er als eigenaars neergelegd heeft de doodskoppen van voorouders, of ook wel omdat 
ook de voorouders dat stukje nooit hebben omgekapt. Op die plaats offert men ook aan die doo- 
den bij het nieuwe tuinfeest, als het voorouders zijn van den mangkei, dus van dengene die be- 
zitter is van den grond, waarop de nieuwe tuinen gelegen zijn. 

Als men gaat slapen, legt men wel eens een parang of klewang aan het hoofdeinde en men 
zegt tegen het wapen, dat het den strot van de geesten moet doorsnijden, als ze komen. 

Bij een boven aarde staand lijk weeft men niet, want anders zou de doode aan de andere 
dooden gaan vertellen, dat men al bezig is met zijn zeil te weven voor de reis naar Séloe, het 
doodeneiland. 

Men gaat ’s avonds niet al etend het huis uit, want dan zouden de dooden het eten af kun- 
nen nemen. 

Als men in het bosch komt te vallen, legt men een takje in zijn plaats, in plaats van zijn ziel. 
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Zwangere vrouwen slapen liever niet in de tuinen, want de geesten-varkens en ver- 
oorzaken, dat de kinderen lange snuiten zouden krijgen. Ze zitten in den age, van menschen in 
de boomen. Soms worden ze al varken, als ze met den grond ín aanraking komen, soms pas als 
ze geschoten worden. eha: 

Als de navelstreng van het kind nog niet afgevallen is, mag men onder het huis niet vegen, 

i i en. 
want men zou dan de ziel van het kind kunnen wegveg 
Als men gaat slapen, moet men geen deur open laten, want de geesten zouden dan naar 


binnen kunnen komen. } 
Als men in de tuinen ziek wordt, geeft men wel sirih aan de geesten, die daar geacht worden 


te verblijven. Brig £ zò 

Het is gevaarlijk met een oude mee te gaan, die dikwijls geesten schiet, want hij zou ook 
onze ziel wel eens kunnen schieten. ved 

Als een jongen meegaat naar het bosch en daar huilt, wordt door vader zijn ziel opge- 
roepen: Kroe mwaj. 

Als iemand een vrouw heeft genomen van een bepaald dorp en met enkele anderen per 
prauw op reis is, mag hij niet voorbijgaan, zonder het dorp aan te doen, want anders zou de 
bnoewe-ndoein (de ziel van het dorp) boos zijn en daarom stapt hij af, loopt door den kampong 
en stapt dan weer op de prauw; ofwel zijn gezellen bedekken hem met een saroeng of iets derge- 
lijks, opdat hij niet door de dorpsziel opgemerkt zou worden. 

Als men de oude saroengs, waarmee men het kind ’s nachts afdekt, buiten heeft hangen, 
moet men zorgen, ze voor den avond weg te nemen vanwege de geesten. 

Men moet de kinderen niet slaan met een veger, want die zou het kind zelf kunnen weg- 
vegen. d 
In het bosch mag men niet met de lianen slingeren, omdat de lianen de ladders zijn, waar- 
langs de geesten naar beneden komen. 

De vloer van het huis mag men niet vegen met een veger, want dan zou men de zielen 
van de bewoners weg kunnen vegen. Men schuurt den vloer met klapperbolster. 

Mannen moeten nooit vegen, want dan zouden de zielen der vrouwen zich schamen en 
den man verlaten, d.w.z. de vrouw zou sterven. 

Men schudt een loef‘twenin, mandje waarin de vrouwen haar beeldjes enz. bewaren, niet 
om, want die mandjes vangen onze zielen op; met welk opvangen men een soort bescherming 
bedoelt. 

Als een kind uitslag heeft om den mond, zegt men, dat de geesten het gebrand hebben. 

Als je menschen naar het bosch ziet gaan, mag je hun niets vragen, d.w.z. om het een of 
ander verzoeken, want dan zouden ze in het bosch wel eens je ziel kunnen schieten. 

Men verhaalt, dat vroeger als een kind of zelfs een volwassene naar een huis gestuurd 
werd, om er vuur of iets dergelijks te halen, men daar dan soms van de gelegenheid profiteerde 
om den vrager den hals om te draaien en onder het huis te begraven. Dat was dan een on- 
rechtvaardige moord en de ziel van een vermoorde bleef van dan af onder het huis van den 
schuldige wonen, om zich te wreken. Zulk een geest noemt men salin en wel de salin van dit 
of dat huis en dikwijls wordt ziekte of dood geschoven op de wraak van een salin. De verbinding 
silin-salin gebruikt men ook wel, maar dan in meer algemeene beteekenis voor geesten van af- 
gestorvenen. 

Zoo'n salin kan zich ook vaak veranderen in het een of ander. Zoo werd mij verteld door 
een zekeren Aséloe van Tamriin, complex Oloesi, dat zijn voorouders eens van uit hun huis een 
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een plant vond, die men anders alleen vindt in den 


hem achtervolgde. 


Nu pas weer had dezelfde geest zich veranderd 


merkte, had hij die liaan gekapt, wat 
zijn groei geknoopt heeft. Het stuk 
schrijftafel, want hij dacht dat het 


In het bosch is men bang om op steenen te kloppen, er mee te werpen, enz., omdat er 
geesten wonen; het zou ten gevolge kunnen hebben, dat men opzwol. 

Men is bang voor het middernachtelijk uur, als alles in den kampong al lang slaapt, omdat 
dan de bnoewe-ndoein en de geesten voor den dag komen. Zoo zegt men wel eens tegen de kin- 
deren: kom maar gauw naar boven, want de grond rondom de palen van het huis begint al 
open te barsten, d.w.z. het wordt tijd voor de salin’s om uit den grond te voorschijn te komen. 

Gevaarlijk zijn de oogenblikken, dat het zachtjes regent, omdat dan de geesten juist naar 
alle kanten wegvluchten, om een schuilplaats tegen den regen te vinden en men ze dus gemak- 
kelijker dan anders zou kunnen tegenkomen. 

Als een kind niest, wordt door moeder zijn zieltje opgeroepen; men weet eigenlijk niet 
goed of het is ‚uit vrees dat het zieltje er met het niezen uitkomt, of waarom. Want men zegt 
ook wel, als men iemand hoort niezen: nu schiet Zijn ziel naar binnen; men stelt zich namelijk 
meestal voor, dat de ziel iemand op z'n hoofd zit. 

Als een geest het speeksel van een kind doorslikt, dan moet het weldra sterven en daarom 
werpt men de etensrestjes van een kind niet weg, maar eet ze zelf op. 

Als een kind komt te vallen, legt men een takje of iets dergelijks of een steentje op die 
plaats, maar als het kind toch nog ziek wordt, offert men nog een werkelijken olifantstand of 
een werkelijken oorhanger aan de geesten van de plaats waar het kind gevallen is. 

Men meent dat kinderen, die heel blank zijn, geesten tot vader hebben en daarom is 
men erg bang, als die kinderen ziek worden. Men meent, dat ze door hun vader worden op- 
geëischt. 

In een sterfhuis mag ’s nachts de deur niet gesloten worden, zoolang het lijk nog boven 
aarde staat, omdat de doode ’s nachts uitgaat om zijn reeds eerder overleden familieleden te 
bezoeken. 

Als een vrouw haar overleden kind op de lijkenplaats te eten gaat geven, loopt men niet 
voor haar heen, omdat haar kind met de zielen van familieleden misschien reeds op haar af- 
komen en men ze aldus zou storen, hetgeen zeer gevaarlijk is. 

Als ’s nachts een hond begint te blaffen, hoewel er niemand in de buurt is, dan heeft hij 
Int. Archiv für Ethnographie. Bd. XXXVIII Suppl., Drabbe 26 
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een doode gezien en is men aldus gewaarschuwd zijn huis niet te verlaten. Als iemands eigen 


hond tegen hem blaft, is dat een teeken, dat hij ergens tegen het een of ander is aangeloopen wat 

ij dooden heeft gestoord, enz. 3 
on en wordt soms heid: hier moet je niet huilen, want zi ve ers Ee 
langs, als ze naar de lijkenplaats gebracht worden. Men veronderstelt en a if 5 p 5 Sen 
de zielen der dooden het meest rondzwerven. Men gaat ook niet licht met kleine kinderen langs 

5 ion 
) eenst eenige dagen na de lijkbezorging met den overledene, nog eens 
over de oorzaken van zijn dood laten spreken, gaat niemand der huisgenooten het Oe uit, 
zoolang de ondervraging buitenshuis geschiedt. Men zou daarbij het gesprek storen en de doo- 

ziener zou niets te hooren krijgen. 
ae Als men een zaak aan het Beeken is en een hagedisje begint te roepen, klopt men dat 
af, want het zou beteekenen, dat de zaak niet door zou gaan, enz. Soms, als het hagedisje zich 
laat hooren, wanneer men juist over een overledene spreekt, klopt men af en vraagt den over- 
ledene excuus, dat men over hem praat. 5 

Stukjes hout, die bij het bekappen van een bootje voor doodkist zijn afgevallen, mag men 
niet verbranden, want die zijn van de dooden. î 

Reeds bij het bespreken van jacht en vischvangst in het Eerste Deel van dit werk kwamen 
we vele animistische gebruiken tegen. Hier laten we nog enkele praktijken volgen, die bij jacht 
en vischvangst in zwang zijn. 

Als men de kinnebak van een varken ophangt, zal men haar eerst even door de asch 
halen, om daarmee te zeggen, dat zij voor nieuwen buit moet zorgen, die dan ook in dat vuur 
geroosterd zal worden. d 

Als men geen varkens machtig kan worden op jacht, kan dat zijn, omdat pas iemand van 
de familie is overleden, of dat men in het dorp een zaak bespreekt, waarin ook de jagers be- 
trokken zijn. 

Als men in het bosch op jacht is, mag men niet gekscheren, spelen, zingen, fluiten enz. want 
dan zou de buit ons uitlachen en zeggen: die lui komen maar naar het bosch om te spelen en 
hij zou ons niet tegemoet komen. Voor buit gebruikt men hier het woord wawandar, wat oor- 
spronkelijk ook buit beteekent; hetzelfde woord wordt echter ook wel gebruikt voor beeldjes, 
die men meebrengt om een goede jacht te maken. 

Men beweert ook, dat de pot, waarin men altijd varken of visch kookt, welke men bemachtigt 
met zijn varkensval of zijn vischfuik, in huis niet mag omgekeerd worden of afgedekt, als iemand 
naar de val of de fuik is gaan zien, want dan zou de wawandar immers niet in den pot kunnen 
komen. Het lijkt er wel op, dat men hier bedoelt de ziel van den buit, maar men zegt het niet 
uitdrukkelijk. 

Ook mag men in het bosch, als men op een brits zit, niet met de beenen zwaaien, want dat 
zouden de geesten, die op die bepaalde plaats verblijven, kwalijk nemen en ze zouden de jagers 
met grond gooien, waardoor ze gezwellen zouden krijgen. 

Als, vader op jacht is, mogen de kinderen niet met handen of voeten of stokken op den 
vloer lawaai maken, want dan zou de buit bang zijn, het huis binnen te komen. 

Als men op jacht is voor het feest van een nieuwen tuin, dan mag men het tuinenterrein 
niet betreden, want men zou er leven kunnen maken en den buit afschrikken in de tuinen 
te komen. 

Als vader naar zee is, mogen de kinderen zijn tasch niet openmaken, want dan zouden zijn 
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Als men op sneltocht is, m 
Als in het bosch een halfdo 
afscheuren en zeggen: „hier is h 


‚ Want dan zou hij in het bosch terugkeeren 
naar huis. 


Als de mannen naar het bosch zijn, mogen de vrouwen niet onder het huis vegen, want 
dan zouden de varkens zich terugtrekken. 


Als een jongeman nog altijd naar zijn fofoli zoekt, d.w.z. naar zijn eersten jachtbuit, dan 


wendt hij zich wel eens tot een oude, om hem te helpen. De oude noemt hem den naam van een 


boom, waaraan hij moet schudden en als er dan twee bladeren afvallen, zal hij twee varkens 
schieten. 


We hebben gezien, dat men de dooden zeer zor 


gvuldig en herhaaldelijk aanbeveelt, toch 
de overlevenden niet meer te gedenken. Men verst 


aat daaronder echter alleen, dat ze niet 
‚ dat ze niet moeten trachten, hen te lok- 
p te brengen in sommige aangelegenheden, 


mogen ze wel komen en men roept hen daartoe zelfs op, maar uit zuiver heimwee mogen ze 


geen bezoeken afleggen. 


Fatsoenlijke dooden houden zich aan deze aanbeveling en komen niet meer terug, maar 


eenige categoriën vooral komen gewoonlijk terug om gezelschap. Dat zijn de vrouwen die in het 


kraambed stierven, mannen die in den strijd zijn gevallen, degenen die eenzaam in het bosch 
stierven, degenen die een diefstal be 


gingen en stierven ten gevolge van de vervloekingen of van 
vergiftiging door den bestolene. 


Vooral de eerste soort, de kraamvrouwen, spoken, of, zooals de Tanémbarees dat noemt 
lokken, rawat, zeer erg. Men ziet ze ’s avonds in de huizen komen, gesloten valluiken drukken ze 
eenvoudig open, ze kloppen tegen de bewanding, gooien met steenen rondom de huizen, of wer- 
pen naar wie in den donker rondloopt; men hoort ze klokken met de tong of krabben met de 
nagels op de wanden der huizen of levende personen bij hun namen noemen. De gestorven kraam- 
vrouw zoekt overal naar haar kind om dit mee te nemen, of als het gestorven is, naar haar man, 
om ook dien naar Séloe, het doodenrijk mede te lokken. Ze houdt pas op met ronddwalen, 
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wanneer haar lichaam geheel is weggeteerd, zoodat de doodskop zich des ers heeft 
van den romp. Dan komt ze voor de laatste maal in haar huis; men ziet pe ie dele ze 
werpt haar vlug eenige stukken brandend hout tegemoet. Dan is voortaan ee alg 5 se 1 
in huis komen en zich kenbaar maken door lijklucht, ís trouwens de gewoonte van alle dooden, 
als de ontbinding hunner lichamen in het zoo juist genoemde stadium is We se 

Die in den strijd vallen, komen spoken om eenige medestrijders a et: Ee ze 
op dezelfde wijze als de gestorven kraamvrouwen, maar wat minder veelvu ge EE ien 
laten ze een gerekt oeoek hooren met hooge stem. Als men dit bemerkt, tracht men hen tevreden 
te stellen en belooft zoo spoedig mogelijk hun dood te zullen wreken en dan houden ze vaak op, 
met het den overlevenden lastig te maken. Zij hebben ook de gewoonte, de dorpsgenooten lastig 
te vallen met ziekten, maar het is hun daarbij alleen te doen om een sirih-pruim of een stukje 
eten. De gesneuvelden worden immers niet dagelijks bij eten en pruimen bedacht, zooals de ge- 
wone dooden. 

Het is wel eigenaardig, dat de gesneuvelden er niet aan denken, zich zelf te wreken, door 
bij de vijanden een slachtoffer te maken. Men is dan ook niet bang voor de schimmen dergenen, 
die men gedood heeft in den strijd. Alleen heeft men er voor te zorgen, het gebruikelijke feest- 
maal te houden en daarbij aan zijn slachtoffer een deel toe te werpen. Doet men dit niet spoedig 
genoeg, dan wordt men vaak met ziekte of anderen tegenspoed door den gesneuvelde geplaagd. 

Die eenzaam in het bosch stierven, blijven daar voorloopig rondzwerven, letterlijk rond- 
scharrelen, rkori rol, en zoeken natuurlijk erg naar gezelschap. Men komt ze tegen, ziet ze, hoort 
ze, of bemerkt hun tegenwoordigheid aan steenen, die zoo maar in eens door de lucht vliegen. 

Het isechter niet de echte groote ziel, smangit silai, van den doode, die aldus rondzwerft, 
maar alleen zijn fladder- of vliegziel, smangit kokori. Wat het eigenlijke onderscheid is tusschen 
die twee zielen is niet duidelijk. De meeningen der geleerden hier loopen wat betreft de hoeveel- 
heid en den vorm enz. der menschelijke zielen zeer uiteen. Soms ziet men de groote ziel als een 
volledig mensch, terwijl men de vliegziel slechts ziet als een wolkje dat heel snel verdwijnt. Zóó 
zegt men, maar men zegt het ook anders. Philosophie, consequentie enz., zijn niet het fort van 
den Tanémbarees en hij gaat gemakkelijk heen over de in het oog vallende tegenstrijdigheden. 
De groote ziel van iemand wordt zelfs vóór diens dood soms door anderen gezien, maar dat is een 
teeken dat de man zijn dood nabij is. 

Het kan iedereen overkomen, zulke zielen van levenden of dooden te zien, maar het is 
gewoonlijk slechts het geluk van de doodenzieners. Als in den kampong gespookt wordt, ver- 
zuimt de doodenziener niet, hier of daar te vertellen, dat hij het spook gezien heeft en gesproken, 
wie het spook is en wien het zoekt. Spoedig komt dit ter oore van den gezochte en van schrik 
vervuld, komt hij weldra bij den doodenziener aankloppen om verdere inlichtingen. Deze ver- 
telt hem, waarom de doode hem zoekt mede te nemen; en de al meer en meer beangstigde per- 
soon in kwestie vraagt den ziener, tot den doode te spreken en de zaak goed te maken. Hij 
voegt er aanstonds bij, dat hij den ziener zal beloonen, als deze gedaan kan krijgen, dat het 
spoken ophoudt. Maar de ziener heeft graag boter bij den visch, en spreekt met zijn cliënt af, 
wat de belooning zal zijn. Als men ’t eens geworden is, roept de ziener den doode op, spreekt met 
hem, om hem de zaak in kwestie te doen vergeten en vraagt hem nu niet meer terug te komen. 
Gelukt het hem den doode te overreden en houdt het spoken op, dan heeft de ziener zijn belooning 
verdiend. 

Soms laat de doode zelf duidelijk genoeg blijken, wien hij hebben moet, roept hem bij 
zijn naam en noodigt hem uit mede te gaan. Men maakt er zich verder van af‚ als het een 


ANIMISME 


grootste moeite den 
Zinnen kan krijgen. Men 


familie van den patiënt en trekt zich dan terug. 
Dooden, die met passend ceremonieel be 

zich zoodra de begrafenisplechtigheden zijn a 

eilandje ten Zuid-Westen van Jamdéna. 


Wat de bewoner van Jamdéna weet van Séloe, weet hij alleen door bemiddeling van de 
oners van Séra, een ander eilandje, waarvan Séloe niet ver verwijderd is. Zoo hooren b.v. 
de lui van Séra de dooden aankomen en hooren aan de gezangen vaak, van welke dorpen ze 
afkomstig zijn. De reis van den doode is immers zeer vroolijk, want de zielen van alle levenden, 
die hem bezongen en bedanst hebben, gaan mee met gong en trom en bij aankomst op Séloe 
gaan Ze pas terug naar hun dorp. Ook de zielen der bij de begrafenis geslachte varkens gaan 
alle mede, evenals het geheele feestmaal: sago, rijst, pisangs en klappers. 
Men komt aan op de kaap, die Soekler heet, maar men moet dan, 
doodeneiland te komen, springen over een golf, genaamd Womil, naar de kaap Ngolin. Men 
wordt daartoe uitgenoodigd door de andere dooden, die reeds op Séloe wonen. Maar springt 
men niet ver genoeg en komt men aldus terecht in de golf, dan blijft men daar en verandert 
in een slang of in een schelpdier. Springt men ver genoeg, dan is men voorgoed op Seéloe, totdat 
de ziel daar weer sterft en naar Mak gaat. Wat Mak is of waar het ligt, vraagt men tevergeefs. 
Deze lezing, zooals ik ze opteekende op Jamdéna, kwam me wel wat onwaarschijnlijk voor. 
Waarom dat springen van de eene kaap van hetzelfde eiland naar de andere? Op Fordata, een 
eiland dat verwant is met Séra, en dezelfde taal heeft, vroeg ik er nog eens nader over en ziehier 
wat ik daar hoorde: De dooden gaan vergezeld van de zielen der levenden naar Séloe. Ngolin 
iseen eilandje bij Séra, en wat verder op Séloe aan ligt een heel klein eilandje Soekler genaamd. 


graven zijn, doen niet aan spokerij. Zij begeven 
fgeloopen, per doodkist-over zee naar Séloe, een 
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De dooden gaan daar niet aan. Ze begeven zich rechtstreeks naar Séloe en Bte bij ee 
Ngoeoer Sitoeli. Daar nemen ze afscheid van de levenden, waaraan het dn e En 2 zn 
naam ontleent (in het Fordaatsch is ngoeoer strand en rsitoeli bne 6 Ee el afsc 5 
nemen). Het is gelegen aan de Westkust van Séloe en vlak daarbij lig wen e een groote 
steen, die Womal heet. Daar begeven de dooden zich vervolgens heen en van pe een springen 
ze over naar Noes’Nitoe, waar het eigenlijke doodenland ei zooals dee zegt. Het ligt 
Ï ers ten Westen van Séloe, en vormt een ap y 
Ode de lui van Séra dat, als men er klappers plukt, men er slechts negen moet 
nemen, want neemt men er tien en werpt men die naar beneden, dan vindt men er, beneden 
komend, slechts één of twee. Plukt men er negen, dan vindt men er, beneden komend, juist tien. 
Anderen zeggen, dat men de klappers moet tellen, anders vindt men er beneden geen één terug; 


„de dooden stelen ze dan alle. 


Men verhaalt ook, dat als men naar Séloe gaat, men juist vóór het lichten van den dag 
de dooden hoort spreken. Iemand hoorde er een stem, die een varken lokte en de stem noemde 
duidelijk den naam van het varken, dat hij zelf kort geleden geslacht had bij een begrafenis. Hij 
zag zelfs het varken en herkende het aan de ooren. ledere Tanémbarees kartelt nml. op zijn ma- 
nier de ooren van zijn varken, om het overal en altijd te kunnen herkennen. N 

Merkwaardig is, dat iedereen die over Séloe spreekt, altijd als een bijzonderheid vermeldt, 
dat het eiland zeer bronnenrijk is, zóó dat het water dezer bronnen op verschillende plaatsen 
op het strand uitloopt. 

In het voorgaande zagen we, hoe de dooden soms omgang zoeken met de levenden; de 
Tanémbarees is daar echter niet op gesteld. Het verraadt gebrek aan fatsoen van den kant 
der dooden, en gaat bovendien met slechte bedoelingen gepaard. Maar met de nette lui onder 
de dooden zoekt hij wel verband en hij meent zelfs dat hij ze op kan commandeeren. Zoo 
commandeert hij zijn voorouders op, om te komen zitten op de halswervels, als men op jacht 
gaat, of zijn tuin gaat beplanten, of voor een gewichtige aangelegenheid staat. Men zie erover 
in het Hoofdstuk over Jacht. 

Hier wil ík alleen uiteenzetten, hoe men de dooden laat orakelen. Vooreerst zij gezegd, 
dat de Tanémbarees zich nooit alleen tot de dooden wendt, maar het Opperwezen kennend 
en erkennend, hen samen laat orakelen op de meest verschillende manieren. 

Men vraagt Ratoe (het Opperwezen) èn de dooden om een zichtbaar teeken, als antwoord 
op een gestelde vraag. Meestal vraagt men niet naar toekomstige gebeurtenissen, doch naar 
oorzaken van ziekten en andere tegenslagen, die men hic et nunc in het dagelijksch leven on- 
dervindt. Ook kan gevraagd worden naar de plaats, waar zich gestolen of verloren voorwerpen, 
weggeloopen honden of verdwaalde menschen bevinden. 

Niet iedereen echter is de bedienaar van orakels. Men erft die kunst van zijn ouders en 
voorouders. leder orakelman oefent die kunst uit op zijn manier. De meest voorkomende wijzen 
zal ik beschrijven. Een orakel raadplegen noemt men ros dalin. Dalin is een soort tasch, waarin 
men halswervels en zielebeeldjes bewaart. Een van de meest voorkomende wijzen van wichelen 
is het raadplegen daarvan. Daarvandaan de term ros dalin, die op alle soorten van wichelen, ook 
die zonder tasch, wordt toegepast. 

Sommigen laten de halswervels van hun voorouders orakelen. Deze halswervels berusten 
in de gevlochten schoudertasch, welke iedere volwassene bij zich draagt, kndoekoer. Eerst wordt 
een sirih-pruim op de tasch gelegd en een gebedje gepreveld aan het adres van den doode, b.v: 
„grootvader, kom hier op mijn tasch zitten, want ik wil u laten orakelen; wat ik u ook vraag, als 
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net juist is, beweeg u dan vooruit als het niet 
: Juist is, beweeg u dan niet vooruit” D 
bedje om hulp tot Ratoe vergezeld van een sirih-pruim te zijnen gerieve en de pl nt nn 
een aanvang. Menstelt de vraag zóó, dat de doo plechtigheid neemt 


; dan vademt hij opnieuw en vaak ziet men 


vadem meer lang is, doch ongeveer een handbreed korter: i it i 
) : een bevestigend ant je 
de dalin dedef, het vadem-orakel. Ben 


noot 
het m 


boven liggen; ofwel de eene met den hollen, de andere met den bollen kant. Men spreekt in het 
ke ligging een ontkennend en ongelijke ligging een bevestigend 
g-noot is geen echte, maar een nagemaakte van zeer hard hout, welke 
de waarzegger-met-de-pinang in zijn tasch bewaart. Dit is dalin ndekir, het pinang-orakel. 
Het raadplegen der orakels geldt gewoonlijk het zoeken naar de oorzaken van voorkomende 
ziekten en andere tegenslagen. De oorzaken worden gezocht in datgene, waarvan het leven van 
den Tanémbarees doorweven is, nml. het betalen van de koopsom zijner vrouw, het uitwisselen 
van kostbaarheden tusschen voogden en pupillen, het maken van schulden, het stelen van ander- 
mans zaken, het nakomen van verplichtingen tegenover de dooden en ten slotte het beloven van 
kippen of varkens aan het Opperwezen, als men in grooten nood is. Het in gebreke blijven bij die 
zaken moet zeker ziekte of ongeluk brengen. God en de dooden wreken zichzelf en is men in 
gebreke ten opzichte van de menschen, dan wordt men immers, volgens de gewoonte, door dezen 
verwenscht, vervloekt, of op de een of andere manier vergiftigd of betooverd. 
Soms passeeren heel wat affaires de revue, eer men een bevestigend antwoord verkrijgt. 
De waarzegger raakt uitgeput en vraagt den bewoners van het huis de een of andere oorzaak 
te noemen, die misschien de gezochte kan zijn. Soms volgt dan nog geen bevestigend antwoord 
en de orakelman zegt den zieke, dat hij zelf zijn geweten onderzoeke en opbiechte. De waar- 
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zegger verzoekt dan weer de dooden om een teeken, of de opgebiechte zonde de ware oorzaak 
5 De men de oorzaak gevonden, dan moet ze nog verwijderd worden. De dooden en 
ijderen van den ongelukkige, opdat ze hem 
God worden aangeroepen, om de zaak te verwij - hid eldat 
niet meer schaden zal en tot teeken dat men de zaak geheel van zich afschudt, slaat men 
een bord in stukken; men verzamelt de scherven in zijn hand en na het zin En tot 
negen, waarbij men de hand heen en weer beweegt, worden bij het roepen van negen, de scherven 
rpen. : 
Ae den een in gebreke zijn ten opzichte van den evenmensch, dan biedt men soms 
het verschuldigde, b.v. een olifantstand, een gouden oorhanger of iets dergelijks beurtelings den 
dooden en het Opperwezen aan, met verzoek het den man, wien het verschuldigd is, te overhan- 
digen en daarmede de zaak als uit te beschouwen. Even daarna neemt men het voorwerp 
terug en verklaart in een nieuw gebedje, dat men niet het voorwerp zelf, maar slechts het 
ledige omhulsel terugneemt. 

Is de oorzaak een in gebreke zijn jegens de dooden of jegens Ratoe, dan verontschuldigt 
men zich met klem van redenen en belooft stellig, dat men de zaak in orde zal brengen, zoodra 
men er toe in staat zal wezen en men drukt de hoop uit, dat men voorloopig geen last meer 
van zijn tekortkoming moge ondervinden. 

Als men in het bosch een zaak heeft ontdekt, waarom men geen succes had, neemt men 
een dor takje, zet ze daar op, en werpt het dan onder het prevelen van de noodige schietgebedjes 
op een paadje, waarlangs de zaak dan naar den kampong moet terugkeeren en daar maar af- 
wachten, maar voorloopig hier in het bosch niet meer de jacht doen mislukken. „En gij Ratoe, 
zegt men dan, neem die zaak weg en maak dat wij morgen een betere jacht hebben; dan weten 
we, dat we de juiste zaak te pakken hebben gehad”. 

Soms wordt na de waarzegging, boven beschreven, nog een proef genomen. De orakel- 
man doet ze zelf, of laat ze, om zekerder te zijn, door een ander doen. Men neemt een scherf 
aardewerk in de rechterhand en in de linker een kapmes. Men tikt de scherf op het kapmes 
in twee stukjes, waarvan men er één in de hand houdt. Als het neervallend stukje tenonderste 
boven komt te liggen, heeft men een nieuwe bevestiging. Dalin mbinin: mbinin is aardewerk. 

Een zeer plechtige wijze van raadplegen heeft men in die van het gloeiend ijzer, dalin 
fnoetin. De oude, die deze plechtigheid verricht onder het huis van den zieke, roept acht vrouwen, 
opdat ze samen met hem het heilige getal negen zullen vormen. Een stuk ijzer wordt gloeiend 
gemaakt, de oude neemt het dan vast met een tang en houdt het omhoog terwijl hij met God en 
de dooden de noodige afspraak maakt: als het ijzer bij aanraking van de hand een indruk van 
hevige hitte maakt, die zich voortzet tot aan de oksels, dan zal dat een bevestigend antwoord 
Zijn. Het wordt nu neergelegd op de uitgestrekte hand van één der acht vrouwen, die het weer 
terstond wegwerpt en dan haar indruk mededeelt. Een tweede vraag wordt gesteld, een derde, 
een vierde, totdat men het rijtje rond is geweest. Hoe de dames een kouden indruk krijgen van 
een gleoiend stuk ijzer, is wel zeer verwonderlijk. Ik heb tot mijn spijt nooit zoo iets zelf mee- 
gemaakt, maar ik heb het toch van ooggetuigen, die met de meeste overtuiging spreken! 

Soms wil men ook de toekomst vernemen, zie Hoofdstuk XXVI, vooral als het gaat over 
een te voeren oorlog. 

Door het woord ziener versta ik die menschen, welke worden genoemd: gatoogigen, of 
menschen met gaten in de oogen, waardoor zij geesten en zielen zien: mat’los, mat lalahi. In 
een ander dialect manganitoe, Door het woord bezetene versta ik diegenen, welke de Taném- 
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talen met armbanden, Saroengs, gouden oorhangers, olifantstanden 
zien deze schatten te eischen. 


van de schatten, welke de voogd Ï n als gevolg daarvan moet de pupil, 
die als ziener optreedt, zijn hon Ï Ï 


geeft, ook afdragen aan zijn voo 
laatste worden genoemd de ladder en het touw waarlangs de dooden afdalen. 


Gaf men de dooden aan een niet-pupil, dan zou de nieuwe ziener spoedig door die dooden 
gedood worden. 


stuk rolde hij als 
ander dorp en vro 
gaf als zijn meeni 
van zijn voorouders. En van dien dag af was Sairdékoet een ziener. 

Wil iemand zijn kunst overdoen aan Zijn pupillen, dan koert hij zijn dooden op en verzoekt 
ze te gaan zitten op een bord. Op dit bord brengt men ze dan naar den pupil, die er in het vervolg 
door bezeten zal zijn. De dooden nemen bezit van hem en „draaien zijn oogen om’, zóó dat ze 
voortaan niet meer alleen de stof, maar ook de zielen en geesten zullen zien. 

Wil men een ziener raadplegen, dan begeeft men zich naar diens huis en verklaart dat men 
een zwaar-zieke heeft. Alle geneesmiddelen en orakels heeft men te vergeefs aangewend, en 
dat men nu komt tot den ziener, opdat diens dooden opheldering zouden brengen in de zaak. 
Men zal goed betalen, als het raadplegen imet succes bekroond wordt: als bewijs stopt men den 
ziener reeds eenige kostbaarheden ter waarde van 10 tot 25 gld. of meer in de hand. Men weet 
genoeg, dat zonder dit klinkend bewijs van vertrouwen de man niet te bewegen zou zijn, zijn 
kunst uit te oefenen. En bovendien moest men soms nog plechtig beloven, die en die bepaalde 
kostbaarheden, den ziener ten geschenke te geven, als zijn kunst de gewenschte uitwerking 
had. Het gebeurt, dat men contracteert op een olifantstand van een vaam lengte, dien men hier 
gerust de handelswaarde kan geven van 250 tot 300 gld. 

Is het contract gesloten, dan zet de ziener zich neer „op Z'n kleermakers”, en legt een 
opgevouwen inlandsche saroeng op zijn gekruiste beenen. „Gij die boven zweeft, zegt hij dan, 
„daalt neder: mijn grootvader, mijn voorouders, komt dat ik u ondervrage’’. Met deze aanroeping 
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houdt de activiteit van den ziener op; hij zet zich tot passiviteit, om in het onbewuste ovêr te 
gaan. Een ander, meestal een bepaald persoon, die de spreker, mangatanoek, genoemd wordt, 
omdat hij het woord richt tot de dooden, roept dezen nu op. Hij zegt hun dat ze komen zitten 
op hun sori, d.i. op hun boot. Zoo noemen de dooden zelf nml. altijd den bezeten ziener. Hij roept 
hen aan soms geruimen tijd achtereen, totdat de ziener begint te gapen, eerst op matige wijze, 
dan wat sterker en voor den derden keer zoo hevig, dat er iets buitengewoons achter schijnt 
te schuilen. Onmiddellijk daarna begint hij het hoofd en bovenlijf op en neer te buigen, weer 
geruimen tijd lang, en op eens blijft hij recht zitten. De nederdaling heeft plaats gehad. 

Vooreerst worden de omzittenden door de nedergedaalde dooden onthaald op sirih. De 
ziener deelt het pruimgerei uit, maar al wat de ziener nu zegt of doet, zijn niet zijn eigen woorden 
of handelingen, doch die van de dooden. k 

Dan begint de spreker de ondervraging met: „wie zijt gij?” De doode noemt zijn naam. 
De spreker geeft hem nu te kennen, voor wiens zaak, in casu ziekte, hij den doode heeft op- 
geroepen en vraagt of hij soms de oorzaak kent van de bedoelde ziekte. 

De doode, of de dooden, want het zijn er soms meer dan één, geven daarop antwoord 
door den mond van den ziener. Deze echter blijft in het onbewuste en na afloop van het raad- 
plegen, als de dooden hem verlaten hebben, weet hij niet, wat er gesproken en verhandeld 
is; zijn spreker brengt hem daarvan op de hoogte. : 

Dikwijls spreken de dooden een vreemde taal. Eens had ik het genoegen een vrouwtje 
te ontmoeten, dat beweerde, niet alleen van tijd tot tijd door dooden bezeten te worden, maar 
bijna voortdurend omgang met hen te hebben. In mijn tegenwoordigheid sprak ze met de 
dooden, zoogenaamd in de taal van Seroewa, een heel klein eilandje in het Noord-Westen 
van de Tanémbar-groep. Die taal kent hier niemand. Toen ik haar taalkennis aan een onder- 
zoek onderwierp, bleek mij al gauw, dat zij zoowel een gladde bedriegster was als een radde praat- 
ster in een eigen verzonnen taaltje. 

De spreker vroeg dus naar de oorzaak van de ziekte. Nu kan volgens Tanémbareesche be- 
grippen de oorzaak van een ziekte zijn een zaak, die nog niet in orde is, een zonde of fout, een 
misplaatste handeling, of een in-gebreke-zijn jegens God, de dooden of de menschen. Het kan 
de zonde zijn van den zieke zelf ofwel van een zijner voorouders of naastbestaanden. Indien 
de oorzaak van dezen aard is, wordt ze duidelijk aangegeven door de nedergedaalde dooden en 
zij geven den raad, een der voornaamste mannen van het dorp te roepen, die de zaak met haar 
gevolg zal weghocuspocussen of wegnegenen. Maar zij zit in den zieke soms in den vorm van 
een steen; de dooden zeggen dan, dat de ziener dien moet wegtooveren uit het lichaam van 
den zieke. 

Een ander veel voorkomende oorzaak is vergiftiging. Vergif wordt iemand niet alleen in- 
gegeven met eten of drinken, maar het is afdoende, het in de richting van iemand te blazen, 
het onder zijn huis te leggen of zelfs zijn voetsporen er maar mee aan te raken. Gelukkig echter, 
dat ze alleen uitwerking kunnen hebben, als men werkelijk in gebreke is ten opzichte van den 
gifmenger of diens lastgever. De vergiffen zijn meestal houtsoorten, in het bijzonder wortels. 
In geval een vergiftiging heeft plaats gehad, noemen de dooden den naam van den gifmenger, 
den naam van het vergif en geven tevens aan welk het tegengif is. Vaak wordt op aanraden 
van de dooden het vergif in den vorm van een stuk hout uit het lichaam van den zieke getooverd. 

Dikwijls gebeurt het ook, dat iemand ziek wordt, omdat hij een of ander gestolen heeft, 
en door den bestolene zijn beeltenis behekst is (zie bl. 380). Als de dooden dat als oorzaak der 
ziekte opgeven, voegen ze er gewoonlijk bij, dat men naar den bestolene ga, om de zaak in orde 
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mee de alisin-waloet terug te geven. 


Dit alles is natuurlijk den lezer heelemaal niet duidelijk. Ziehier dan: 

We gaan 30 jaar terug. Oloesi was in oorlog met Sormoedi. Zekere 
het gerucht, dat hij gaarne, bij een volgend samentreffen, 
Léban (vader van Ambojaman, den echtgenoot der zieke). Dat 
Ratmwas zeker wist, dat Léban in een of andere zaak in schuld 

met hun beiden al dikwijls ruzie gehad, omdat ze beiden op dezelfde lingat uitkwamen, d.w.z. 
langs verschillende wegen waren zij voogd over dezelfde menschen, zoodat ze ruzie kregen over 
de voorwerpen, die hun door hun pupillen werden afgedragen. 

Inderdaad had Ratmwas reeds een klein beeldje gemaakt, en het een saroeng aangegeven; 
hij gaf er den naam aan van de vrouw (natuurlijk al lang dood), wier koopsom gedeeltelijk bij 
Léban was terecht gekomen, en zei: hier ben je, mijn tante, mijn zus; ge weet dat ik je voogd ben, 
je broer, je oom, je voorvader; zie, ze hebben onrechtvaardig de visch en den palmwijn van je 
oom aan een ander gegeven, hoewel ze geen voogd of geen broer van je zijn; als ik steun op u, 
om hen te dooden en als ik ze dood, zal ik je later te eten en te drinken geven. 

Ratmwas was zeker van zijn zaak en daarom dorst hij de onrechtstreeksche uitdaging 
te doen: Léban moest dingen die hèm (Ratmwas) toekwamen, hebben ontvangen. In veel 
gevallen zou een Tanémbarees, hoe zeker ook van zijn zaak, zoo iets niet aan de groote klok 
gehangen hebben, om zijn tegenstander de gelegenheid niet te geven, zich op de een of andere 
manier te vrijwaren, maar hij wilde nu eenmaal vechten met Léban, èn omdat hij tegen hem 
geladen was, èn omdat hij zoo een adellijken tegenstander had. Men zegt: als ik kom te vallen, 
laat het dan niet zijn onder de handen van kleinen adel of minderen man. 

Léban was zich wel bewust van de juistheid der aantijging en sprak ongeveer aldus tot 
God: „ik ontken niet, dat ik dingen heb aangenomen, die bij Ratmwas thuis hoorden, maar ik 
heb er niet om gevraagd, ik heb ze zelfs geweigerd, maar toen ik om een of ander vroeg, hebben 
mijn pupillen mij die dingen opgedrongen, er bij zeggend, dat Ratmwas het niet kwalijk zou ne- 


Tatmwas verspreidde 
lijf tegen lijf wilde vechten met 
was voor Léban een bewijs, dat 
was tegenover hem. Ze hadden 
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men en dat, als hij op een anderen keer eens wat kwam vragen, ze hem dingen zouden BEMI, 
die mij eigenlijk toekwamen en dat ik het dan ook niet kwalijk zou nemen; eigenlijk heb ik er 
dus geen schuld aan en als hij nu met die limnditi tegenover me komt te staan, geef me dan sterk- 
te en maak dat ik hem doode”. n 

Maar nu moest Léban nog zorgen, ook een alisin-waloet tegen Ratmwas in den gordel 
te hebben als makorin-ain, als stut en steun. Men had niets wat rechtstreeks of persoonlijk tegen 
Ratmwas gericht was en daarom dacht men er over, het te zoeken in iets, wat tenminste hem als 
lid van de gemeenschap Sormoedi kon treffen. Een tijdje geleden was Oloesi opgetrokken tegen 
Sélvasan op de Westkust en men had toen genomen als steun voor de gemeenschap een alisin- 
waloet, die in het bezit was van Léban’s voogd Falaksoroe en men had er succes mee gehad. 
Nauwelijks voor het dorp aangekomen, was een man van Oloesi de dorpstrap opgeklauterd en 
had direct iemand van Sélvasan gedood en een ander had den gesneuvelde het hoofd afgekapt. 

Nu moet men weten, dat een deel van Sormoedí van denzelfden stam is als Sélvasan. 
Wat nu in ’t ééne stamdeel succes heeft, zal ook in ’t andere stamdeel wel effect hebben. Léban 
dus naar zijn voogd Falaksoroe, die zijn pupil graag de bedoelde alisin-waloet in gebruik afstond, 
waar deze goed mee was, want had hij er een moeten leenen van een vreemde, dan was hem dat 
nog duur te staan gekomen ook. , 

En toen Oloesi weer ten strijde trok en op het strand voor Sormoedi de bevolking van 
dat dorp uitnoodigde, stonden weldra onze beide mannen, ieder gewapend met een achterlaad- 
geweer tegenover elkaar. Na enkele gemiste schoten, versplinterde een kogel den schedel van 
Ratmwas. Kort daarop echter kreeg Akor, de zoon van Falaksoroe, een pijl in de borst en toen 
de lui van Oloesi terugvoeren naar hun dorp met den kop van Ratmwas bij zich, scheelde het 
weinig of Akor moest voor altijd afscheid nemen van zijn strijdmakkers. 

Maar gelukkig dacht men er nog bijtijds aan, dat het wel zou komen van de alisin-waloet. 
Men sprak dan tot het beeldje: „Vrouw, het is wel waar, dat we den schaamgordel van den voogd 
aan den pupil gegeven hebben, dat deze een schaamgordel draagt en de voogd naakt is, maar ge 
hebt u al een kop veroverd, we geven u nu terug aan uw eigenaar, maak dat hij het er levend 
afbrenge”’. En daarbij staken ze het beedlje in den gordel van Akor, die levend in zijn kampong 
terugkeerde. 

Natuurlijk was zulk een teruggeven maar een teruggave-in-haast, teruggave in-geval- 
van-nood, zonder de noodige plechtigheden. En toen Akor eenmaal genezen was, nam Léban 
het beeldje weer in huis, bereidde een familiemaal, waarvan ook aan het beeldje geofferd werd 
en bracht het daarna ook weer met een schotel rijst terug aan Falaksoroe. 

En nu komen we weer terug bij de vrouw met haar opgezwollen borsten. De dooden- 
zienster vond, toen ze het verhaal had laten doen door den man van de zieke, dat de schotel 
rijst niet voldoende was geweest, maar dat men bij die rijst ook goud of ivoor had moeten 
voegen. 

Daar waren echter de man van de zieke met zijn broers het heelemaal niet mee eens en 
hoewel de christen-Tanémbarees nog niet heelemaal — wat ook moraliter niet mogelijk is — 
heeft afgedaan met de oude adat en met de oude begrippen over ziekte en dood in verband 
met schuld, men begint toch langzamerhand heel wat critischer te staan tegenover al die dingen 
en vooral tegenover de kunst der doodenziensters, en daarom werd er verder geen werk meer van 
gemaakt. Ze vonden eenvoudig, dat de zienster ongelijk had en dat er vroeger nooit sprake was 
geweest van een alisin-waloet aan den voogd te doen vergezeld gaan van kostbaarheden; een 
schotel gekookte rijst was in zoo ’n geval voldoende. 
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O8 van Oloesi tegen Sormoedi 
elden, nml. een Zekere Amajenin. 


Men riep de ziel of den 


geest van het dorp Sormoedi Op, 
Men sprak er mee en hij a 


ntwoordde door den mond van Amajenin. Men vroeg haar of men 
tegen Sormoedi succes zou hebben en de geest gaf ten antwo 


ord, dat Oloesi de bevolking zou 
uitmoorden en den kampong in brand steken. Het kwam uit: men doodde een dertigtal menschen 
van Sormoedi en brandde daarna het dorp af. 

Toen riep men ook de zielen van enk 
zij gebruikten, om tegen Oloesi te vecht 
limnditi’s opgeroepen en ook die kwamen 


om zich op haar neder te zetten. 


In het voorgaande was de 
als ziener op. 


Soms verklaart hij, dat de ziel het lichaam reeds verlaten heeft en dat het noodig zal 
zijn, haar terug te vinden, want anders zal de dood het onvermijdelijk gevolg wezen. Hij be- 
weert, dat hij de ziel reeds ergens is tegengekomen. Men vraagt hem dan, haar op te zoeken. 

‚ SOMS na korten, soms na langeren tijd, het verloren zieltje ergens in 
en kampong en spreekt ze aan en zegt haar, naar haar lichaam terug 


ziener eigenlijk meer medium; soms treedt hij echter ook beslist 


een kraaltje. In dezen vorm brengt hij ha 
dan spoorloos verdwijnen in het hoofd van den ziellooze. 

Het gebeurt, dat de ziel, als ze ontdekt is, niet mee wil of kan met den ziener, omdat een 
rechtszaak haar tegenhoudt. Door den ziener ondervraagd, noemt ze het geding en de ziener gaat 
terug naar het huis van den zieke, waar hij de zaak bekend maakt. Deze wordt dan op de ge- 
wone wijze behandeld en als ze weggenegend is, gaat de ziener de ziel ophalen. Hij neemt dan 
als getuige een kind of de wederhelft van den zieke mee; is de zieke een man, dan laat hij de 
ziel neerzitten op een schaamdoek; is de zieke een vrouw, dan doet hij de ziel plaats nemen 
op een saroeng en zoo brengt hij ze terug naar haar plaats. 

Andere keeren constateert de ziener, bij het bevoelen en betasten van den zieke, dat een 
steen, een stuk hout, een pijlpunt of een beeldje hem in den weg zit. Hij voelt alleen een ver- 
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hevenheid onder de huid, welke door gewone menschen niet gevoeld wordt, maar ziet niet of 
weet niet wat er eigenlijk zit. Hij haalt een van zijn krachtige middelen voor den dag, kauwt 
het, spuwt het kauwsel uit in zijn handen, wrijft er eerst zijn beide handen mee ín en dan het 
zieke lichaamsdeel. Op de plaats waar het voorwerp zit, wrijft hij nog wat ongebluschte kalk. 
Dan haalt hij uit het lichaam van den zieke het voorwerp te voorschijn, wrijft het in zijn handen 
en beblaast het uit alle macht. Deze bewerking heeft ten doel het voorwerp, dat tot nu toe iets 
vluchtigs was, in een vasten toestand te brengen. Na deze behandeling laat hij triomfantelijk 
het corpus delicti zien, kneedt er hars omheen en werpt het weg met de bekende negenformuul. 

Een steen in het lichaam is de verstoffelijking van een rechtsgeding, dat den man ziek 
gemaakt heeft. De steen is in zijn lichaam geraakt aldus: een broer of een andere verwant, 
tegelijk zijn medeplichtige in een minder zuivere zaak, is reeds hieraan gestorven en diens ziel 
zweeft overal rond om ook den broer naar het andere leven te helpen. Komt ze hem ergens tegen, 
dan werpt ze met steenen en tracht hem op deze wijze een ziekte te bezorgen. Als de steen uit 
het lichaam is verwijderd, moet natuurlijk ook de oorzaak nog weggenomen worden. 

Een stukje hout is een teeken dat men vergeven is. De ziener geeft daarom een tegengif. 

Een pijlpunt is een teeken, dat men gepijld is door een geest. Men stelt dezen daarom te- 
vreden door hem een klein offer te brengen. 

Een beeldje is een teeken dat men gestolen heeft en verwenscht is en betooverd. Als de 
zieke wil bekennen, wiens zaken hij gestolen heeft, wordt de bestolene geroepen en men verzoekt 
hem zijn woorden tot het Opperwezen in te trekken. Wil de zieke zijn diefstal niet bekennen en 
weet men dus niet tot wien zich te wenden, dan tracht men den diefstal weer goed te maken door 
hem weg te negenen. 

De bovengenoemde beeldjes dragen tevens de teekenen van de wijze waarop men betoo- 
verd is. Is het beeldje in het slijk gestopt, dan haalt de ziener het ook voor den dag, geheel met 
slijk besmeurd; is het in het vuur geworpen, dan komt het ook geheel verkoold voor den dag 
uit het lichaam van den zieke; is het in zee geworpen, dan heeft het een touwtje aan den hals; 
is het beschoten met een geweer, dan ziet men het zwart van den kruitdamp; is het gepijld, 
dan steekt de punt van de pijl er nog in. 

Tanémbareesche zieners spreken met pas overleden dooden en zien hen; zij spreken met 
hun eigene dooden, nml. die welke gewoonlijk op hen nederdalen, zenden dezen overal heen, 
om te weten te komen, wat in andere kampongs gebeurt; met behulp van hun dooden voor- 
spellen ze, hoeveel mannen in den strijd zullen vallen, hoeveel varkens op jacht zullen gepijld 
worden, hoeveel en welke visschen men zal vangen, enz. Sommigen beweren zelfs, dat hun doo- 
den hen aan kostbaarheden helpen, en nog veel meer. Van dat alles verhaalt men wonderlijke 
gevallen. Doch nooit is het mij gelukt iets wonderlijks mee te maken. 

Er is verschil tusschen zieners en zieners. En daarom zal ik hier het een en ander vertellen 
van enkele sjamanen in het bijzonder. 

Een zekere Amelenin Siwéing te Méjan’Bwab. Ze heeft een zoon, die ongeveer tien jaar 
oud was, toen zijn moeder zienster werd. Hij verhaalt het volgende: 

Eens dat hij met haar in de tuinen overnachtte, verzekerde zij, dat haar broers in ’t dorp 
kwaad van haar spraken. Toen ze het hun den volgenden dag verweet, bekenden ze, dat het 
inderdaad zoo geschied was. : 

Toen ze later bemerkte, dat de geesten pogingen deden, om op haar neer te dalen, zonderde 
ze zich drie maanden af in ’t bosch. Daarna haalden haar broers haar terug. — Op zekeren dag 
liet ze schelpen en klappers aanbrengen. Ze wees naast de klappers ook de schelpen aan, die wel- 
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gezegd had. 
Op zekeren morgen zei ze ook: 
daag zal de kampong afbranden of 


izen, maar men kon het nog op tijd gedoofd krijgen. 
De geesten, die over haar nederdaalden, hadden geen namen; ze spraken altijd zoo, dat 


niemand dan de huisgenooten het verstonden; het was wel Jamdeensch, maar verwrongen. 


Haar geesten behandelden de zieken niet, door ze in te wrijven met geneesmiddelen, maar 
door ze te slaan met een saroeng. 


Hierbij kan ik nog opmerken, dat sommigen beweren, dat geesten die nederdalen op 


zieners, geen zielen van afgestorvenen zijn, maar anderen beweren van wel. Sommigen zeggen 
zelfs, dat het altijd voorouders van den ziener zijn; en als vreemde geesten op hen nederdalen, 
dan moeten de zieners gewoonlijk weldra sterven. 

De zieners worden onder verschillende benamingen aangeduid en sommigen beweren, dat 
die ook in beteekenis verschillen, wat echter de anderen weer ontkennen. Volgens de eersten zou 
men te onderscheiden hebben: degenen die geesten en schimmen kunnen zien; degenen op wie 
de geesten of schimmen neerdalen, doch zonder door hen gezien te worden; sommigen zouden 
met geesten, anderen met schimmen in verbinding komen. 

Een bekend ziener werd door de christen geworden jongelui er tusschen genomen. Men holde 
een meloen uit, sneed er oogen en mond in en plaatste dien ’s avonds met een brandend kaarsje 
in een boom. Toen gingen ze, groote ontstelling voorwendend, den ziener roepen, die in de vreem- 
de verschijning een zijner familiaire geesten verklaarde te erkennen. 

Dezelfde verhaalt, dat hij de geesten zag geheel als menschen. De taal die ze spraken was 
hun taal en hij verstond die, maar hij weet er nu merkwaardigerwijze niets meer van en toen 
ik zei, dat hij het toch nog wel weten moest, antwoordde hij dat het eigenlijk ook wel Jam- 
deensch was, maar dat ze speciale termen gebruikten. 

Als men de geesten opriep, om over hem neder te dalen, dan hing men eerst een oorhanger 
aan een rottan op een der vlieringen, of ook wel een armband van marmerzuilschelp als ladder 
waarlangs de geesten moesten nederdalen en als de zieke genezen was, gaf men dien oorhanger 
of dien armband aan den ziener en als men later een offermaal hield wegens de genezing, dan 
kreeg hij nog een bijzonder aandeel. 
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Hij zette zich neder aan den zeekant, zoodat hij de zeezijde-vliering boven zich had en 
dan werd door den een of ander geroepen: „vooruit, als iemand vlug is, laat hij dan neder- 
springen op deze boot; de boot ligt maar voor anker en schommelt geweldig, laat iemand 
nederspringen.” 

Als ze nedergedaald waren, dan droomde ik als het ware en kon niet spreken. En als de 
geesten weggingen, was het juist als wanneer we wakker worden. 

In dien droom werd hem door de geesten gezegd, wat de oorzaak was van de ziekte van 
een patiënt en vaak werd, wat weer iets bijzonders is, door hem een beeld gedeponeerd van 
den benadeelden persoon, die de oorzaak van de ziekte was. Hij gaf het volgend voorbeeld: 
een vrouw gaat naar de tuinen; man en kind blijven in den kampong, maar het kind weet 
aan de waakzaamheid van den vader te ontsnappen en volgt de moeder. Het kan haar natuur- 
lijk niet inhalen. Onderweg komt het huilend langs een buitenhuis. Daar zit een vijand van 
de familie, die het kind sust en overhaalt om met hem mee te gaan. Als hij nu een stronk ziet 
van een arenpalm, die van binnen altijd hol is, slaat hij het kind dood, neemt het lijkje en 
stopt het in den stronk, met een zwaren steen er boven op. De misdaad blijft verborgen. Maar 
het kind zal zich zelf wreken en de geheele vijandige familie uitmoorden. Men weet maar niet 
waarom men ziek is, maar de geesten brengen het uit door middel van den ziener. De omstan- 
ders hooren de aanwijzing duidelijk door den mond van den ziener, die als hij wakker wordt, er 
niets van weet. Ze vertellen hem de geschiedenis en laten hem ook het beeld van het vermoorde 
kind zien, dat door de geesten werd achtergelaten. Den volgenden dag moet de ziener dan terug- 
komen en men geeft hem ivoor of goud op een sirihbennetje, dat hij het beeldje aanbiedt. 
Dan gaat hij met het beeldje naar buiten, dicht bij den kampong en legt het daar op een stuk van 
een ouden gevlochten rijstzak op den grond en zegt: „gij komt dag in dag uit hier bij deze familie, 
ik sla nu een aardewerk stuk, kom nu niet meer terug”. Dan tot het Opperwezen: „zorg er voor 
dat de vermoorde, als ik een stuk aardewerk heb gebroken, niet meer terugkome’’. Bij het uit- 
gaan uit het huis der ongelukkige familie, zeide hij al tegen het beeld, zich toch terug te trekken, 
de menschen in huis zeiden het tegelijk met hem en spuwden het beeld ten teeken van ver- 
achting nog na. Nu neemt hij een mes in de linkerhand en een stuk aardewerk in de rechter en 
houdt die beide boven het beeldje; dan telt hij tot negen en bij negen slaat hij het aardewerk 
in tweeën, zoodat het eene stuk aan het hoofdeinde van het beeld komt te liggen en hij het 
andere in de hand houdt, dat hij dan met den hollen kant naar beneden op het beeld legt, met 
de noodige gebeden tot den vermoorde en tot God. Daarna gaat hij terug naar het huis en 
bezweert den vermoorde nog eens, door het mes voor den drempel te leggen, en zegt tot God: 
„o God daar, neem dit mes, waarmee ik reeds een grens heb geteekend, laat het flink bijten, 
snij er zijn groote en zijn kleine peezen mee door, snij er de tong mee af, draai er de tong mee 
af, o God gij daar”. 

Als de zieke weer beter was, werd hij weer geroepen voor de afkoeling. Hij nam daarvoor 
een schotel water, waarin een koperen vingerring en een kamiri -pit. De genezene zit tegen de 
lamngataboe geleund, met de beenen opgetrokken. Na een aanroeping tot zijn geesten, streek 
hij dan met den natten ring over het midden van het lichaam tot beneden toe, te beginnen met 
het voorhoofd en zoo over den neus enz. dan over iederen arm van bovenaf te beginnen tot aan 
de teenen. Ook daarbij wordt weer genegend en bezworen. Dan giet hij het water uit over de 
voeten van den patiënt; als nu de opening van den ring en het kiemgat van de kamiri-noot 
naar den ingang van het huis zijn gekeerd, dan is de patiënt werkelijk genezen, maar zijn de 
beide openingen naar den patiënt toegekeerd, dan is dat een teeken, dat er nog een andere schuld 
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k ij verkoelt, als de westenwind 
. Dan legt hij den ring op de oostzij-vliering en 
reft den oostenwind. 
waardelijk gelooft in de oe ? — Vast staat, dat het volk onvoor- 
J n den ziener en diens uitspraken 
R hem als een bedrieger en o lichter 
ene — Ík acht dit laatste niet altijd ui ch ben ook de he vardi 
at in de meeste gevallen ook de ziener volkomen te goeder trouw handelt in het volle per. 
eden in den ban der geesten gehouden wordt en 
aat. Dat hysterie en autosuggestie hierbij een 
elen en wellicht veel verklaren, is duidelijk. î 
magische middelen, maar op Tanémbar hebben 


et gerangschikt worden. De Tanémbareezen noe- 
of ook nog limnditi. 


Op dat princiep steunend, zorgt iemand altijd, als hij 


meent, dat een persoon, een familie 
of stam zal probeeren hem kwaad te 


berokkenen, een zaak bij zich te hebben, waarin die per- 


bladweefsel, en waloet beteekent afbeelding: dus men noemt het beeldje afbeelding van een 
saroeng, en overdrachtelijk: afbeelding van een vrouw. 


Nog noemt men de hier besproken beeldjes fakorin ofwel makorin-ain, steunpunt. 
Meestal heeft men in huis verschillende zakken vol van Zulke beeldjes. Zoo’n zak is meestal 
gemaakt van een schaamgordel van inlandsch weefsel, maar men noemt ze loef lwake, d.w.z. 
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zak van gebloemd katoen. Lake heeft echter een bijbeteekenis en bedoelt dan alle goed, dat ge- 
bruikt wordt voor het inwikkelen van dooden. 9 

Van den mangsip, (zie Oorlog), zegt men, dat hij de loefndandir draagt of ook wel, dat hij de 
snjarwain bewaart. Loef ndandir beteekent zak met verdieping, maar waarom men hier, ook de 
alisin-waloef’'s bedoelend, aldus spreekt, is me niet duidelijk geworden. Het woord snjarwain 
nml. bennetje voor het presenteeren van pruimgerei, gebruikt men, omdat bij het wichelen 
over oorlog de betrokken beeldjes op zulk een bennetje gelegd worden. 

Het gebeurt ook wel dat men als alisin-waloet geen beeldje neemt, maar een mooien glad- 
den steen, die men ergens vond, zooals b.v. de steenen die men tarpake-nifan noemt, nml. don- 
dersteenen, en welke steenen altijd oude beiteltjes of bijlen zijn uit het steenen tijdvak. Dat die 
dingen ooit werktuigen geweest kunnen zijn, komt niet eens in het brein van den Tanémbarees 
op. We kunnen ook niet met zekerheid zeggen, dat ze als zoodanig ooit door Tanémbareezen 
hier op Tanémbar gebruikt geweest zijn. Het is ook wel mogelijk, dat ze ingevoerd werden door 
Makassaren, Bandaneezen enz. als amuletten. Maar ze worden toch alleen als amulet gebruikt 
in den zin dien we boven aangaven, nml. in plaats van alisin-waloet. Men noemt ze gewoonlijk 
niet alisin-waloet, maar wel limnditi of makorin-ain. 

De dondersteen is slechts één van de mooi gevormde steenen, die men er voor gebruikt. 
Alle andere steenen, die mooi glad zijn, en nog mooi rond op den koop toe, b.v. ook kleine steen- 
tjes die voor aanzetsteentje dienen, gebruikt men er voor en soms snijdt men er oogen en morid 
in. Zoo hadden b.v. de lui van Omtoefoe waarschijnlijk zoo’n steen op Kore gezet, welk eilandje 
door de beide dorpen Omtoefoe en Otoeboel betwist werd. Ze legden daar een mooien zwarten 
steen van meer dan een vuist grootte neer, zooals men zegt: om den grond van dat eiland a.h.w. 
te vergiftigen, en aldus de lui van Otoeboel, als die er gingen tuinen kappen enz., ongeluk te be- 
zorgen. De steen was geborgen in een groot stuk zandsteen, dat men uitgehold en bekapt had 
in den vorm van een bijenkorf. 

Hoewel niet zeer dikwijls, gebeurt het ook wel, dat men een zaak, die eigenlijk niets met 
een vrouw heeft uit te staan, belichaamt in een beeldje. Aldus kan zoo’n beeldje dan b.v. voor- 
stellen een leugen of leugenachtige belofte. Zoo krijgt men dan een belofte-van-aanzienlijken- 
zaak in plaats van een vrouwe-zaak. 

Zoo kan ook in plaats van een vrouwe-zaak genomen worden de overtreding van wat 
men noemt een teeken, faniak, alleenrecht tot het voeren van bepaalde versieringen of het uit- 
oefenen van kundigheden of ambachten. Het klakkeloos overnemen daarvan door een ander, 
geeft den eigenlijken bezitter een zekere macht over den overtreder of dief en men kan er 
een alisin-waloet van maken. 

Als men op reis gaat, draagt men zijn loef'lwake dichtgenaaid, om het lichaam gebonden, bij 
zich, om zoo gewapend te zijn tegen alle gebeurlijkheden in de kampongs, waar men doorkomt. 
Onder broers deelt men die beeldjes uit, naargelang men ze noodig heeft: als b.v. iemand gaat 
vrijen in een zekeren kampong, geven zijn broers of zijn vader hem de beeldjes mee, die op dien 
kampong betrekking hebben. 

De beeldjes worden streng geheim gehouden, omdat als de vijand ze kent, hij ze ook zou 
kunnen verkoelen, door er mee te spreken, d.w.z. door te spreken met de ziel van wie door 
het beeldje wordt voorgesteld, of door de zaak tegenover het Opperwezen goed te maken; want 
ook die wordt in deze alisin-waloet-beweging niet vergeten. In laatste instantie steunt volgens 
de Tanémbareezen de heele macht dier beeldjes zelfs op hem, als wreker van alle kwaad. 

De beeldjes, die eigenlijk tegen één bijzonderen persoon gericht zijn, die schuldig is, strek- 
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dan niet meer noodig. 
Wanneer de alisin-waloet’s gebruikt worden, tegen al 


je dat reeds zijn deugdelijkheid bewezen heeft en t 
kip, om zeker te weten, of het ook dienstig zal zijn 


én overvloede raadpleegt men nog eens een 
in deze onderhavige ziekte. 

beeldje, en zegt dan: „Zij limnditi (vrouwe), 
€ ziekte zijt opgewassen, plant dan de hoofd- 
ader, om het ons in deze kip te toonen en trek dan de linksche en rechtsche (zijaders) zoo uit, 
dat ze elkaar ontmoeten, dat ik het daardoor wete’ 


» 
. 


heeft, door den eigenaar van het beeldi 


ren gaan, want hier is de belooning, dat je 
door in dezen kampong, en als we op zekeren 


‚help me 
dan op dezelfde wijze.” 


Als er na den goeden afloop van de aanbevolen zaak niets gegeven wordt aan de alisin- 
waloet, dan zal het beeldje zijn bezitter doen sterven. Dat komt soms uit, als men iemand on- 
dervraagt, die bewusteloos is: de geest waarvan de patiënt bezeten is, openbaart zich soms als 
de geest van het beeldje, die er op wijst, dat men hem nog niets gegeven heeft als betaling voor 
bewezen diensten. Hier hebben we heel duidelijk een list van den eigenaar van het beeldje, die 
zich onbewust houdt, om aldus de gelegenheid te hebben een zachten wenk te geven aan de 
gemeenschap, dat ze hem nog iets schuldig is, want de geest spreekt natuurlijk altijd door den 
mond van den bezetene. 


Om te resumeeren kunnen we dus zeggen, dat de alisin-waloet’s, die door de Tanémbareezen 
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als amuletten en fetissen gebruikt worden, zielebeeldjes zijn, eigenlijk alleen van vrouwe-zielen, 
soms ook van perkara-zielen, eigenlijk met het doel menschen te kunnen dooden, en doodenden 
invloed van menschen tegen te houden, soms ook om algemeene ziekten te weren. 

Uit al het voorgaande zullen we nu enkele besluiten trekken en zeggen, wat de Taném- 
barees verstaat onder zielen en geesten, of liever wat hij bedoelt, als hij spreekt over smangat, 
tbwari, nitoe, mangmwate, silin-salin, léljakoer, kabjanir-ndoenir. 

De ziel van den levenden mensch wordt meestal smangat genoemd. Twee andere woorden, 
die eigenlijk vriend beteekenen, nml. kese en tbwari worden ook daarvoor gebruikt. Soms spreekt 
men ook nog van een smangat kokori of smangat lilibak, wat beteekent fladderziel of zwerfziel, 
maar de Tanémbarees weet zelf niet, of hij daar iets anders mee bedoelt dan met de eigenlijke 
ziel, hoewel hij ook wel zegt, dat in den droom of bij ziekte niet de groote ziel, maar de fladder- 
ziel rondzweeft, of achterblijft op plaatsen waar men een geruimen tijd verbleef. Heeft men 
hier met een andere ziel te doen of met de gewone ziel in bijzonderen toestand verkeerend? — 
Over deze vraag heeft de Tanimbarees zich nooit het hoofd geplaagd. 

Zoo ook heeft hij dingen hooren zeggen, waarin lag opgesloten, dat een rondzwervende 
ziel een gevaar was voor den eigenaar ervan, omdat als de ziel het lichaam verlaat, het lichaam 
of liever haar eigenaar dood gaat, maar of de dood nu aanstonds volgt bij het weggaan der ziel, 
ofwel dat men pas doodgaat, als de ziel voorgoed weggaat, daar heeft hij niet over nagedacht. 

We kunnen dus alleen besluiten: of een Tanémbarees meent, meer dan één ziel te hebben, 
weten we niet. 

Hij spreekt er over alsof het een volledige mensch was, die op ons hoofd zit, maar onzicht- 
baar, tenminste in gewone omstandigheden en voor gewone menschen; of die in ons binnenste 
woont, en hij spreekt er verder over als iets wat wel degelijk een persoon is; zij kan immers loo- 
pen, spelen, met zand gooien, ze kan zich schamen, ze kan dood gemaakt worden, levenden en 
dooden kunnen er mee spreken en ze kan zelf ook tegen levenden en dooden spreken; ze is vrij 
om te gaan waar ze wil en soms volgt ze het verzoek van een levende op, om haar lichaam weer 
te betrekken, soms volgt ze de uitnoodiging van dooden op om haar lichaam te verlaten, soms 
doet ze dit uit eigen beweging. Er is geen kwestie van, dat de ziel door den Tanémbarees gedacht 
wordt, zooals Alb. C. Kruijt meent te kunnen beweren van de meeste volken van den Indischen 
Archipel in zijn „Het Animisme in den Indischen Archipel”, ’s Gravenhage, 1906, als zijnde een 
soort van wereldziel, of zooals hij zelf zegt” eene fijne, aetherische stof, die de geheele natuur be- 
zielt, doet leven” en die daarom door hem „zielestof” genoemd wordt. 

In verband met het onpersoonlijke der zielestof wordt door Kruijt ook beweerd, dat de 
zielestof niet overgaat in de ziel na den dood. Wat betreft de Tanémbareezen kunnen we dat 
aanstonds ontkennen; het is namelijk duidelijk, dat de ziel vóór den dood dezelfde is, als die welke 
na den dood blijft voortbestaan. Bij den dood verlaat de ziel het lichaam, dwaalt dan nog in de 
nabijheid rond, gaat na korter of langer tijd naar het doodeneiland, dwaalt niettegenstaande dat 
toch ook weer rond in de nabijheid der levenden, en komt zitten op haar halswervels, op de beeld- 
jes die gemaakt zijn in plaats van die halswervels enz. enz., en wordt vaak geheel en al vereen- 
zelvigd met den gestorven mensch, zooals b.v. wanneer een man zijn vrouw verwijt, dat ze haar 
kind slaat, omdat diens naamgenoot, die al jaren overleden is, daardoor ontstemd zal zijn en 
zich niet onbetuigd zal laten. 

lemand die gestorven is, noemt men mangmwate, letterlijk vertaalt: die gestorven is, dus 
hetzelfde als ons overledene. Of men het heeft over het lijk, dat daar op den vloer van het huis 
ligt, ofwel over de ronddwalende ziel van den doode, men spreekt van mangmwate. Voor lijk 
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alleen de ziel ervan meeneemt 


smangat geheel zonder verschil, omdat 
van den doode gebruikt worden. 

Uit dat alles ziet men heel duidelij 
men over ’t algemeen niet zien kan, 
mensch die in leven is, stelt. 

Als men spreekt over de 
nitoe-mangimwate, welke beide 
bruiken nitwar, dus nitoe’s, om 


k, dat de ziel van den doode opgevat wordt als iets, wat 
maar toch alle stoffelijke handelingen doet, welke ook een 


demonen noemt, dus geesten die 
boomen, dieren enz. En diegenen 
mwate niet alleen de geesten der afgestorvenen, maar ook 
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der dooden. Bijzonder in de dorpen van het Zuiden der Oostkust meent men, dat vooral de vrije 
geesten de geesten zijn, die op de sjamanen nederdalen en met welke deze menschen omgang 
hebben. In het Noorden hoort men van geesten van afgestorvenen, zoowel als van vrije geesten, 
dat ze op sjamanen nederdalen. 

Voor zielen van dooden heeft men ook nog de uitdrukking silin-salin, maar daardoor ver- 
staat men meer geesten die men als vijanden beschouwt, omdat ze hun dood trachten te wreken 
op hun onrechtvaardige moordenaars. Gesneuvelden in den strijd vallen daar niet onder, want 
die zijn altijd rechtvaardig gedood. Er vallen alleen onder overledenen die men gedood heeft, 
zonder geldige reden. Als men iemand bevecht om de een of andere zaak, en men doodt hem, 
dan is daardoor al bewezen, dat hij schuldig was en den dood verdiende. De koppeling sílin- 
salin wordt gebruikt om er mee aan te geven die soort geesten in het algemeen. Als men spreekt 
over zijn persoonlijken vijand, dan zegt men salin. Het woord salin staat wel hoogstwaarschijn- 
lijk in verband met den stam sale, fout, schuld, verkeerd, onrechtvaardig. | 

Men hoort ook wel voor geest gebruiken het woord mbambalam. Daarmee wordt niet 
bedoeld een bijzonder soort geest, maar de ziel van een afgestorvene, wanneer hij nederdaalt 
op een levende, om van hem schuld op te eischen, of bij niet ingaan op den eisch, te dooden. 

Nu moeten we verder nog spreken over wat men noemt kabjanir ndoenir, letterlijk de 
eigenaars der dingen, in meer uitgebreiden zin ook de bewoners der dingen. Bij voorwerpen, 
evenals bij planten spreekt men meestal van ndoenir, soms ook wel eens van smangtir. Zoo 
heeft men het over katoetoen ndoenir, eigenaars van boomen; ambit ndoenir, terreineigenaars; 
bnoewe ndoein, dorpseigenaar; noese ndoenir, eigenaars van het land; batjar ndoenir, eigenaars 
van rotsblokken enz. Ze kunnen rondzwerven, evenals zielen van levende of van afgestorven 
menschen. Ze kunnen de menschen kwaad doen. Men geeft ze te eten. Ze veranderen zich, ten- 
minste die van boomen en van landerijen, in varkens, die men dan kan schieten en opeten. Ook 
boomen sterven, omdat de ziel er uit is en door een jager gedood. De geesten eten alleen de ziel 
van de voorwerpen, of nemen alleen in gebruik de zielen van de kostbaarheden, die men hun aan- 
biedt. We hebben hier dus te doen met iets, wat niet veel of zelfs heelemaal niet in wezen ver- 
schilt van de menschelijke ziel, iets wat geestelijk en stoffelijk is tegelijkertijd, maar meestal 
onzichtbaar. 

Voor het offeren aan geesten, schimmen, enz. bezigt men de uitdrukking rfain — voeden, 
spijzigen. In Alb. Kruijt vind ik daarvan den uitleg gegeven, dat men meent de geesten te voeden, 
in de beteekenis van hun levenskracht mede te deelen; maar dat idee heb ik op Tanémbar nooit 
gevonden. Men bedoelt er eenvoudig mee: te eten geven aan de geesten enz., omdat men weet, 
dat de geesten ook voeding gebruiken, al is het dan op een andere manier dan wij. En omdat 
ze voeding gebruiken, zullen ze het niet aardig vinden, als wij hun die niet van tijd tot tijd ver- 
strekken; en men tracht ze, met voedsel te beloven, goed voor zich te stemmen. Rfain is het ge- 
wone woord voor te eten geven, ook in het dagelijksch leven. 

Al de geesten en zielen, waarover we spraken, worden bij tijd en gelegenheid door den 
Tanémbarees aangeroepen, of met eten of sirih begiftigd en bij andere gelegenheden worden 
verschillende middelen aangewend, om hun invloed onschadelijk te maken. Ze zijn voor de le- 
venden altijd min of meer gevaarlijk, maar zijn hun toch ook dikwijls een hulp en steun. Dikwijls 
lijkt het er op, dat hun een bijna onbegrensde macht ten goede en ten kwade wordt toegedacht, 
maar toch weer niet zooveel als het Opperwezen. Om de levenden ziek te maken, werpen ze met 
steenen, enz.; om ze te dooden, lokken ze hen, terwijl zoo iets van het Opperwezen nooit gezegd 
wordt. 
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‚ weet ieder, die ook maar korten tijd het Tanémbareezen heeft 
omgegaan. 
Jr kunnen dus tot slot van dit hoofdstuk zeggen, dat de Tanembarees door en door ani- 
mist is. 


VEERTIGSTE HOOFDSTUK 


HET OPPERWEZEN 


Om te zien wat de Tanémbareezen denken van het O 


pperwezen, dat zij Rafoe noemen, 
kunnen we onder andere ook nagaan, hoe hij in enkele le 


genden wordt voorgesteld. Op de 
an, waar we een man van de aarde 


t de palmwijn van hem en zijn broers 
perwezen de dief was. Zijn baard hing 
arm hield een der broers het Opper- 


wezen staarde hem strak aan, hem opnemend van ’t hoofd tot de voeten en maakte zwijgend met 
de hand een terugwijzend gebaar. Ze gingen dus weer heen. Het Opperwezen had in hem geen 
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schuld bevonden en daarom was hij niet alleen den volgenden dag maar ook later nog gelukkig 
op het oorlogspad. 

De Tanémbarees is zeer vlug met een eed, vooral met den kleinen eed, die hem als op de 
tong bestorven ligt. Het is de eenvoudige aanroeping van God, Ratoe, of Ratoe das, of Ratoe 
desar: God, God daarboven, God zelf. Evenzoo: mangmwatar, mangmwatar desar, de afgestor- 
venen, de afgestorvenen zelf. Men bedoelt er natuurlijk mede: als het niet waar is, dat God me 
dan hale of dat de dooden me dan halen. 

lets plechtiger is de eed, waarbij men hetzelfde zegt, maar de hand legt op het ondereind 
van een windveer, of op de zeezijde-vliering: de plaats waar God verblijft, of waar aan God 
geofferd wordt. Als men de dooden tot getuige roept, legt men de hand wel op de ngongone, 
d.i. het offeraltaartje van de dooden. 

Nog iets plechtiger is de eed, als men zichzelf een haar uit het hoofd trekt en dat neerlegt- 
op de windveer, op de zeezijde-vliering, op de taboe of op den offerpaal op de dansplaats. Men 
legt zich zelf daarmee ten offer aan God of de dooden, als men de waarheid niet spreekt. Die 
eed legt men ook wel af tegelijk met den persoon, met wien men over een of ander ruzie heeft. 
Men trekt elkaar dan een haar uit en verwenscht elkaar. Men legt het haar op een der ge- 
noemde plaatsen en zegt er bij: „God, als hij de waarheid niet spreekt, haal hem dan, en ik zal 
hem zijn achterste lichten”. In het bosch legt men het haar op den een of anderen boomstronk. 
Men noemt dit alles fsaoep boeke. In het laatste geval heeft men een soort verwensching van 


den ander in plaats van de verwensching van zich zelf, welke we gewoon zijn eed te noemen. 


De eed is trouwens dikwijls niet te onderscheiden van verwensching en van godsoordeel. Soms 
snijdt men zelfs een heel klein stukje van zijn oor af, en legt dat op de vliering. 

Men heeft ook eeden of verwenschingen, waarin niet God rechtstreeks wordt aangesproken, 
maar de vervulling van de verwensching heeft toch ook weer iets te maken met God, want als 
men er bang voor geworden is, richt men zich tot Hem, dat Hij alle slechte gevolgen van de ver- 
wensching voorkome. Zoo b.v. als men ruzie heeft met broer of vrouw, neemt men een parang 
en bekapt daarmee een stuk hout, ofwel, wat nog erger is, een onderdeel van het huis waarin 
men woont, en zegt dan tegen de inkapping: „gij bekapping, doe me kwaad, als ik weer vrede 
sluit met mijn broer, resp. vrouw”. Als men nu weer vrede gaat sluiten, roept men God aan, dat 
die de gevolgen van den eedbreuk voorkome. 

Zoo roept men ook wel den bliksem aan, dat die iemand doode, het hoofd versplintere; of 
de karbouwen in het bosch, de varkens, of de krokodillen in de rivieren, dat die iemand pakken. 
En om den eed of de verwensching ongedaan te maken, roept men ook weer God aan. 

Bij de aanroeping van God voegt men ook wel eens een offer, dat de plaats van den ver- 
wenschte moet innemen, b.v. een gouden oorhanger tot vervanging van zichzelf. 

Ook slaat men een verwensching of eed weg met een saroeng of een kip. Saroeng of kip 
worden tot God omhoog gehouden en men vraagt Hem, dat Hij den eed als afgedaan moge 
beschouwen, als men met de saroeng of de kip hem weggetooverd heeft. Men veegt a.h.w. met 
saroeng of kip langs den mond van dengene, die den eed heeft uitgesproken, telt daarbij tot 
negen en laat dan de kip los door de deuropening, of de saroeng legt men op den drempel van 
het huis. Mti o, zegt men daarbij, ga weg! 

Men kent verder nog de verwensching met zout, sagokoek en aarde, dingen die in water 
zich gemakkelijk oplossen of ontbinden. Zichzelf of anderen water, waarin een dezer stoffen is 
opgelost, op het hoofd gieten of het drinken, sluit de verwensching in, dat de schuldige op de- 
zelfde wijze zich moge oplossen en verdwijnen. 
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; en als wij den eed over- 
. Deze eed werd uitgesproken met een pijl 


) nstonds daarna sprak iemand van Moloe een der- 
in de hand. 


n wel eens hun bloed, dat men verkrijgt 
„Gij God, als men onrechtvaardig 
mij zitte en ligge; en anders laat 


‚ Zoodat ik ongelukkig om het leven kome”. 
Als men twist over een klapper, sagopalm of broodboom, dan spreekt men met elkaar 


af een eed te doen. Zulk een eed luidt aldus: „God, als het de mijne is en ik hier op de wortel 
ervan kauw, maak dan dat ik gezond blijve, 


als ik de waarheid spreek, haal dan mijn tege 


‚ werd aldaar, toen de drie dorpen er vergaderd waren, gedood en onthoofd 
en daarna werd het hoofd in tweeën 


het hoofd werden meegenomen door 
volgenden eed uit: 


In het werk van Riedel „De Sluik- en Kroesharige Rassen tusschen Selebes en Papua” 
lezen we onder vele andere onnauwkeurigheden over Tanémbar ook dit: Negari’s eeden wor- 
den door het slachten van een slaaf en het te zamen verslinden van het rauwe vleesch bekrach- 
tigd, bl. 284. Zooals het er staat is het zeker onjuist; de Tanémbareezen hebben er nooit aan ge- 
dacht menschenvleesch te eten; ook in de legenden wordt er nooit van gesproken; ze hebben er 
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een natuurlijken afschuw van en op z'n hoogst kan het wel eens een enkelen keer gebeurd zijn, 
dat men een heel klein stukje vleesch van den geslachten slaaf misschien opat, om den eed te be- 
krachtigen. Trouwens ook de eedsformuul door Riedel weergegeven Is volstrekt onnauwkeurig, 

De gewone betiteling van het Opperwezen is op Jamdéna Ratoe, wat eigenlijk beteekent 
opperhoofd, machthebber. Het is natuurlijk hetzelfde als de algemeen Indonesische stam van 
dien klank. In het Fordaatsch gebruikt men datzelfde ook voor koning, alhoewel men die waar- 
digheid niet anders kent, dan uit legenden en van reizen die men maakte naar andere eilanden. 

Wanneer het woord echter op Jamdéna gebruikt wordt voor God, bedoelt men er mee: 
den aanzienlijke, den groote, den verhevene. \ & 

Als synoniem van Ratoe gebruikt men bij eeden, bij offers, bij vervloekingen, en bij Gods- 
aanroepingen ook zeer dikwijls mele, wat ook aanzienlijke beteekent, maar voor God gebruikt 
bedoelt men er ook weer mee den aanzienlijke. Op dezelfde wijze gebruikt men voor God het 
woord Arwaloe, wat eigenlijk alleen groot beteekent, dus de groote. 

Een andere aanspreking voor God is Limnditi-Fendéoe of Fenréoe. Velen zeggen dat ze de 
reden hiervan niet weten. Maar sommigen beweren dat Limnditi-Fenréoe hetzelfde is als Lere- 
Boelan, zon en maan, wat door anderen gewoonweg ontkend wordt. Toch is het wel zeker, dat 
de termen Limnditi-Fenréoe bedoelen zon en maan, of liever maan en zon, want de maan wordt 
gedacht als vrouw, de zon als man. Beiden huwen ook met elkaar, maar wat het gevolg daarvan 
is, wordt niet gezegd. Zoo spreekt men ook wel over langit en ombak, hemel en aarde, die ook be- 
schouwd worden als man en vrouw, waarbij de hemel de man, en aarde de vrouw en de regen het 
zaad is, dat de aarde bevrucht, zoodat de gewassen ontspruiten. Maar men gaat daar verder niet 
op in, of fantaseert er geen verhalen op. 

Uit hetgeen ik te weten kon komen over het eiland Slaroe, lijkt het me wel, dat daar vooral 
de Godheid met zon en maan vereenzelvigd wordt. Men noemt op Jamdéna God vooral Ratoe 
en in gebeden spreekt men soms van Limnditi-Fenréoe, maar op Slaroe is het gewone woord 
voor God de koppeling Hoela-Sooe, maan en zon. Daarbij kunnen we nog zeggen, dat de stammen 
die van JÉmbori komen en nu op de Oostkust van Jamdéna wonen, alle meer spreken van zon 
en maan als God dan de andere stammen. Zoo b.v. de lui van Krawain te Oloesi, en zoo ook de 
stammen die zich Olingir en Olsoein noemen. Ook is het opmerkelijk, dat juist deze laatste stam- 
men meer in verband staan met Atoef, den zonnesteker. 

Als men op Oost Jamdéna de menschen vraagt over God in verband met Zon-en-maan, 
krijgt men de meest tegenstrijdige antwoorden. Sommigen meenen, dat Zon en maan nooit 
worden aangeroepen, anderen zeggen dat alleen Limnditi-Fenréoe worden aangeroepen en 
te vereenzelvigen zijn met het Opperwezen; en nog weer anderen vereenzelvigen God èn met 
Zon en maan èn met Limnditi-Fenréoe. 

Misschien hebben we een spoor van Zon-en-maancultus ook in de waardigheden van 
Mangsombeen Mangafwajak, waarover we schreven in Hoofdstuk XXVI. Uit hetgeen we daar 
vertelden blijkt, dat die beide waardigheden in verband staan met den Godscultus en tegelijker- 
tijd, dat de drager der waardigheid van afroeper een man moet zijn en de drager van de waar- 
digheid van offeraar een vrouw. 

Nog kan men misschien een spoor van dien cultus noemen, het offeren van de sifmafoeti. 
Er wordt een kuikentje, witte kip genoemd, of het kuikentje werkelijk heelemaal wit is of niet, 
geofferd aan het Opperwezen en aan den gesneuvelden vijand en men doet dat als de Morgen- 
ster opgekomen is; men zegt daarbij: „God als ge opkomt met den gesneuvelde, geef hem dan 
deze spijs te eten, opdat enz”. 
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Degenen die ontkennen, 


dat de zon en maan ver Ì 
zeggen, dat ze wel op de volgende manier een verv san 
als ge opkomt en u omhoogwerkt, en gij Vrouw als 
spullen gestolen heeft, gaat met h 


e ook mijn 
een van overblijve” 


at er geen 


. aan zon en 

B oiftue kranen nen ok en en rosen, dat we hier zeker met een spoor van zon- en 
en O 

geroepen. Ebbe en vloed, donder en bliksem enz. worden aldus wel aan- 


ten met het Keieesche Doead, onze Heer. 
Uit de bovenvermelde legenden hebben 

anthropomorphisch, hem geheel denkt als e 

lijkt op iets hoogers, is dat hij boven het uits 


In laatste in 
in trance op het 
houd dit genees 
Hetgeen wil zeg 
hand wegwrijft. 

Overigens lijkt het er wel eens op, 


middel vast en als ik den zieke inwrijf, laat het dan zijn als wreef ik vuil weg”. 
gen: laat dan de ziekte verdwijnen, gelijk alle vuil verdwijnt als men het met de 


dat men de dooden, de geesten, zelfs levenlooze wezens 
evenveel macht toeschrijft als God zelf, want in de gebedsformules tot God en die tot de geesten 


en de dooden gericht, ziet men absoluut geen verschil. Zoowel tot de dooden als tot God zegt 
men: vermenigvuldig ons d.w.z. maak dat we kinderen voortbrengen enz. Dus het leven zelf 
vraagt men aan de dooden zoowel als aan God. Maar toch zal men nooit van de dooden zeggen, 
wat men van God zegt: zij doen ons mensch worden; of zij stellen het tijdstip van ons sterven 
vast. 

Dat God overigens de macht heeft over hemel en aarde hoort men niet zoo uitdrukkelijk 
zeggen, maar als men vraagt of dat zoo is, zal men niet aarzelen om ja te antwoorden. Over 
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zulke dingen redeneert de Tanémbarees ook weer niet. Wel hoort men in de oorsprongslegenden 
zeggen, dat God dit of dat stuk land of eiland heeft doen ontstaan en ook dat God een voor- 
vader nederliet op de aarde. 

Een bewijs echter, dat men in God heel iets anders ziet dan in de overige geesten is, dat 
men hem altijd apart noemt en aanroept en nooit met de geesten samen. Bij plechtige offers 
waarbij God en de dooden beiden worden aangeroepen, geschiedt elk dezer aanroepingen door 
een verschillenden persoon. 

Van den mangfaloeroek zegt men nfain mangmwatar, hij voedt de dooden, en van den 
mangsombe nfain Ratoe, hij voedt God. 

Aan God als aan de dooden en geesten worden alleen kleine stukjes gegeven van voedsel, 
hetzij plantaardig of dierlijk, en kleine stukjes sirihblad, of een druppeltje palmwijn wordt hun 
toegeknipt of wel giet men wat palmwijn op het etensoffer. Wat vooral onder de verschillende 
spijzen als offerwaardig wordt aangezien is de rijst. ke 

Bij offers offert men eerst altijd aan de dooden en dan aan God, wat zeker niet wijst op 
een voorrang, toegekend aan de dooden, maar misschien wel aan God, omdat het best mogelijk 
is, dat juist de hoogste op de laatste plaats wordt aangeroepen. 

Behalve de macht over alles, die God wordt toegeschreven, is nog een Goddelijke eigenschap, 
die men hem toekent, de strikte rechtvaardigheid. Vandaar het vertrouwen op godsoordeelen, 
vandaar dat men niet vergiftigd kan worden, als men geen schuld heeft enz. Daarmede is wel 
in strijd, dat Hij in een der bovengenoemde legenden steelt, maar behalve in die legende zal 
niemand op het idee komen, God zoo’n onrechtvaardige daad toe te schrijven. 

Het blijkt ook uit het idee, dat men op veel dorpen heeft, van een tweeden God, nml. den 
Rat Lwéti, of God van de ruimte, liever God in de ruimte. Op andere dorpen kent men hem heele- 
maal niet; maar daar waar men hem kent, heeft men het idee, dat hij verblijft in de ruimte ofwel 
op de windveeren der daken, in tegenstelling met den grooten God, dien men in die tegenstelling 
ook wel Raf Silai of Ratwarwaloe, dus Grooten God noemt, die verblijft op het hoogste punt van 
het uitspansel. Als men van den Raf’ Lwéti zegt, dat hij in de ruimte verblijft, weet men niet goed 
of men daarmee bedoelt een stukje van het uitspansel, ofwel de ruimte tusschen het uitspansel 
en de aarde. Zoo nauwkeurig geeft men zich geen rekenschap van hetgeen men zegt over geesten 
en over God. 

Een andere naam voor den Grooten God in tegenstelling met den tweeden God is Ratoe 
Tenan, de romp van God, waarbij men echter niet moet denken, dat daarmee bedoeld wordt, 
dat de twee één zouden zijn. Zoo zegt men b.v. ook Forndate-Tenan, om aan te duiden het eigen- 
lijke Fordata, in tegenstelling met het eiland Larat, welke bewoners men ook wel Fordateezen 
noemt. Ratoe-Tenan beteekent hier dus: de eigenlijke God. Ratoe beteekent: de Hooge, de Aan- 
zienlijke, en is dus geen eigennaam; een eigennaam kent men niet voor het. Opperwezen, maar 
wel voor den Raf Lwéti, en op sommige plaatsen noemt men dezen Aratwamin Alembit of Lem- 
bitmalai, op andere weer Akèéljamin Ratmwalai. In beide dubbele eigennamen vinden we den 
stam Ratoe terug nml. in A-ratw-amin en in Rat-mwalai; het eerste beteekent vader van Ratoe 
en het tweede Maleische of uitheemsche Ratoe. De beide dubbele eigennamen komen ook voor 
als benaming van menschen. 

Een andere naam voor den Raf'Lwéti is Rat’ Fwalroewe of wel Rat’ Larsoi. Met het eerste 
bedoelt men te zeggen dat hij twee tongen heeft of een gespleten tong, wat duidt op de leugen- 
achtigheid, die men hem toeschrijft. Larsoi heeft betrekking op de eigenschap, dat hij ons kwaad 
wil. Hiertegenover staat juist de strikte rechtvaardigheid van den Grooten God. Volgens som- 
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migen zou hij ons niet zien, van 


Onze handelingen niets afweten. Maar de Raf’ Lwéti ij 
d at Lwéti zou altijd 
op de windveeren der daken op den loer liggen, om te Zien wat we doen en te hooren wat he 
ZEgSen, om ons dan aan te klagen bij den Groot 


en God, maar deze gaat daar zoo maar niet o in 

a erede Eer en als hij dan bemerkt, dat er seen schuld is, zegt hij tot en 
ss je wi me em sie .. . . de … 

eg terug’; maar als hij ziet dat we schuldig zijn, doet hij ons 


echter ook weer tegenover, dat in 
Tabelar, die met de wijd- 
ziet. : 


‚ die een mensch laat sterven: nain tomwate, hij eet den 


mensch. Vooral in vervloekingen k „God ete je”, of „God hale je”. 


Van de geesten zegt men hetzelfde. 


‚ of het moest zijn de zoo juist genoemde snjombwain en wat 
we bij Oorlog beschreven hebben, nml. de iboet of kmbaoe-Ratoe-ain, die overeenkomt met de 


Fordaatsche Oeb’Rahan. 

Het woord Ratoe gebruikt men ook wel in de verbinding rat lwétjar, ruimtegoden en men 
bedoelt er dan de lét-ljakrwar mee, die we vrije geesten noemden. Het woord ratoe moet hier 
opgevat worden in den zin van grooten, aanzienlijken, machtige wezens in grooten getale, die 
echter overigens in de practijk geheel gelijk gesteld worden met geesten van afgestorvenen, zoo 
zelfs dat men vaak niet kan uitmaken, of over geesten van afgestorvenen of over vrije geesten 
wordt gesproken. 

Nog moeten we vermelden, dat sommigen spreken over hun rat-kwekesar, partikuliere 
goden. Zoo hebben enkele gezinnen te Oloesi, die van Babar afkomstig zijn, hun Rat-kwekes. 
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Hun Ratoe woonde op Babar op den heuvel Voear Bélaj, en ze hebben den cultus van dien God 
naar hier medegebracht. Ze offeren aan hem in het venster aan den zeekant. 

Als we gezegd hebben, dat de Tanémbareezen door en door animist zijn, kunnen we met 
evenveel recht zeggen, dat ze door en door monotheist zijn, want aan den Heer, den Aanzien- 
lijke, den Groote alleen kennen ze de echte macht over leven en dood toe, strikte rechtvaar- 
digheid en alwetendheid; en al overdrijft de Tanémbarees de macht der bestaande of niet be- 
staande geesten, die hij vreest en aanroept, Ratoe of Doedilaä blijft meester over die geesten en 
ook over den Rat-Lwéti, die zijn bevelen heeft op te volgen; en hoewel God evenmin als de gees- 
ten vereerd of aanbeden wordt, noch in woorden noch in teekens, zoodat we eigenlijk niet van 
Godscultus of van Godsdienst kunnen spreken, dagelijks en bij alle mogelijke gelegenheden, 
zoowel gewichtige als minder gewichtige, roept men zijn hulp in. 
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knolgewassen 54, 73 schaamnaam 145, 258 Sago 57, 80 
koolboom 47 stamnaam 148 saroeng 22, 123 
koppenteest 235 verwantschapsnamen 143 sasi 206, 211 
koppensnellen 232 naamgeving 146, 246 scarificatie 17 
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372, 384 ndoewe 150 : schelden 210 
kralen 29 neef 144 schietstrik 88 
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krijgsdrank 68, 230 niezen 375 schoonouders 144 
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les 36 Offer 76 sjamaan 406 
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slachten 59, 89, 92, 
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over voedingsmiddelen 63 bij ziekten 248 spook 403 
legendarische dieren 104 dn 185, 231 spreekwoord 285 
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liefdemiddelen 373 Oogst 76, 79 ster 363 
lingat 40 oor 17, 25, 29, 232 strafrecht 207 
literatuur 1 oorlog 222, 228, 232 strikken 93 
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massage 19, 366 bij kinderen 395 tweegevecht 214 
man 18 nt HaG bij reizen 140 tijdrekening 360 
matriarchale ordening Duz 6 , 
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menscheneterij 61 polygamie 199 „ uitsterven 147 
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mishandeling 208 prauw 107 Vader 143, 181 
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verraad 212 
vertelsel 293 
verven (garens) 117 
vervoeging 268 
verwantschap 143 
verwenschen 210, 387 
vestingmuur 48 
vezelweefsel 124 
visch 60 
visscherij 94, 247, 402 
vlechtwerk 128 
vleesch 58 
vlerkprauw 107 
voedsel 54 
bereiding 55 
bewaren 62 
dierlijk, 58 
legenden over, 63 
voogd 150, 186 
voorteeken, 381, 399 
vrede 215, 236 
vriendschap 41, 216 
vroedvrouw 240 
vrouw 185, 233 
vrijen 43, 253, 284 
vuurmaken 47 


Waardigheden 180 
wapens 93, 102, 232 
wase 90, 384 
wasschen 14 

water, drink- 63 
wedstrijd, zang- 274 
weefgetouw 120 
welsprekendheid 282 
werksaroeng 124 
werkwoord 268 
weverij 115 


wichelarij 74, 229, 247, 416 


wraak 229 


Zaak (ngije) 187 
zamelrecht 206 
zang 31, 137, 373 
zeekoe 96 
zegegeroep 96, 233 
zeil 108 

ziekten 246, 410 
ziel 404, 413, 420 
ziener, zie doodenziener 
zindelijkheid 14 
zoengeld 208 

zon 426 

zuivering 244 
zuster 143 

zwager 144 
zwangerschap 237 
zwaarte, zie heet 
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